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  «В том крае, где свободными бывали // 
Лишь выси гор всему наперекор, // 
Вы с материнским молоком впитали // 
Мечту о вольности, герои гор!» 
Такими словами воспел великий Кайсын тех, кто создал легенды, собранные в этой книге. К ним же по праву можно отнести ее автора, неутомимого исследователя балкарского и карачаевского фольклора Далхата Таумурзаева.

     Ведь мало сложить легенду - чтобы она жила в веках, нужны люди, способные ее разыскать, записать, сохранить. Таков автор «Голлу». А что такое Голлу? Это божество - и одновременно празднество, устраиваемое в честь этого божества. Оказывается, в старину балкарцы и карачаевцы ежегодно собирались на игры, импровизированные состязания рассказчиков. Там выбирали первых красавиц и джигитов.

    Не прочитав этой книги, состоящей из легенд, которые пока нам неведомы, мы не разгадаем тайны Голлу. Здесь много нового для нас, еще непознанного и неизведанного. Какие загадки таились в душе того горца, которого многие иноземцы называли «грубый горец»! Нет, он не был грубым, он был слишком наивным для нового грубого мира, и в душе горца давно зрели гроздья любви ко всем людям. Из легенд мы узнаем имена новых героев. Это Эзен, Бузу, Езе и красавица Элея.

    Мне кажется, что «Трудное слово» - повесть о дружбе балкарского и кабардинского народов. Такую бы дружбу нашей современной молодежи! Осман Бичиев, Матгерий Гадиев, Мухажир Тетуев, Матгерий Атабиев и другие, сохранившие легенды в своей памяти, тоже относятся к тем героям, которых воспел назмучу Кайсын!

    «О Голлу нужно говорить веско и аргументировано. В этих строках я лишь слегка касаюсь Голлу, касаюсь затем, чтобы подчеркнуть его божественное происхождение как хранителя красоты и грациозности», - заключает автор книги, основываясь на высказываниях информаторов.

    Духовному росту человечества содействовали все народы земли.

Жизненные дороги каждого народа своеобразны. Самобытной культурой, национальной особенностью отличаются карачаевцы и балкарцы. В развитии и становлении культуры народа, в изучении его жизни фольклор имеет особое значение. Он раскрывает в древних сказочных образах национальные характеры героев.

    В этой книге, как и в первых двух - «Ауал и Астал» (1982), «Легенды» (1987), Далхат Таумурзаев проделал огромную работу. Здесь раскрываются некоторые микротопонимы края, которых еще никто не коснулся. Например, легенда «Уштулу». Исконно тюркское слово до сих пор считали иноязычным.   Эту  легенду  иначе,   как  поэмой,   не  назовешь. Последовательность изложения, характеры героев позволяют нам так утверждать.

    Читая «Голлу», убеждаешься, что многие народные сказания еще не найдены, не зафиксированы. Виною этому является насильственное выселение наших народов в Среднюю Азию. Назвав данный сборник легенд «Голлу», собиратель поступил правильно, хотя и другие легенды, например, «Трудное слово», «Пещера Зына» могут претендовать на исключительность и своеобразие изложения. 

     Далхат Таумурзаев в новой книге «Голлу» знакомит нас с древней традиционной песенной культурой и танцами. «Танец Жан-Мырза», «Голлу танец», «Элия», «Тепена» вошли в репертуар ансамбля «Балкария». Великолепны и одноименные песни. В книге прослеживается бескорыстная  любовь народа к природе. Легенды своей достоверностью, первозданностью, доброжелательностью особо согревают сердца людей.

    Каждая легенда - это целый мир переживаний, испытаний в умении делать добро ради того, чтобы сохранить жизнь другому. В легенде «Жан-Мырза-Кая» народ воспевает истинного богатыря Жан-Мырзу. Он живет ради других, мстит тем, кто угнетает себе подобных. Но он герой-одиночка. В одиночку и погибает. Это народная трагедия. Ему посвящены песня и танец. Жан-Мырза верил, что имя его останется в устах живущих, что добрые дела неповторимы и не будут забыты.

     Стоит Жан-Мырза-Кая (скала Жан-Мырзы) в урочище Гирхожан. Там и могильный холм, напоминающий людям об истинном бессмертии.

    Все легенды написаны живым, народным языком. Дочитав одну

легенду до конца, жалеешь о том, что она быстро закончилась, ищешь между строк чего-то еще. Любовь к Родине, вера в добро, стремление к человечности подчеркиваются в легендах, пословицах, преданиях. Они учат порядочности, глубокомыслию, уважительности к старшему, готовности помочь слабому.

    В легендах зримо ощущаешь психологию народа, в них, как в капле воды, отражены родная земля, древние традиционные черты карачаевцев и балкарцев. Например, встретились в пути два незнакомых всадника. Суровые законы гор не позволяют им разойтись без завязывания уз дружбы. Вот откуда начинались традиционное гостеприимство, истинное человеколюбие. 

    Эту общекавказскую любовь ко всем народам земли подчеркивают легенды, собранные Далхатом Таумурзаевым.

    Здесь уместно вспомнить его первую книгу под названием «Кто раньше?». 

    Этот своеобразный сборник, выпущенный в 1970 году в Нальчике, рассказывает о карачаево-балкарских играх. До него этим делом никто не занимался. В этой книге систематизировано восемьдесят игр. Сейчас их число доведено Далхатом Таумурзаевым до 260, и это замечательно. Вот где основа дня воспитания детей и юношества!

    Далхат Таумурзаев собрал и сдал в научно-исследовательский институт более 200 песен, а также множество сказок, легенд, шуток и прибауток, которые не успел опубликовать в своих книгах. Его знают во всех ущельях, во всех селениях как собирателя народной мудрости. В его папках, записных книжках имеются сведения о сотнях людей разного возраста, которые сообщили ему эти чудесные вещи.

   Автор книги «Голлу» дает нам понять, что у наших предков были своеобразные олимпийские игры, где люди могли испытать себя физически и умственно. Показать красоту своего тела, говорить на разных языках, учили друг друга ценить дружбу. Крупных воров, возмутителей общественной жизни карали сообща. В нужное время приходили на помощь.

   В 1885 году началось строительство дороги в Черекское ущелье в сложных природных условиях. Дюгерлиле (осетины) добровольно изъявили желание помочь в прокладывании этой дороги. Об этом на год раньше было объявлено на Голлу. Теперь то место, где они начали строить дорогу, назвали «Дюгерлиле-Жыргъан-Къол» («Лощина, прорытая осетинами»). 

    Видя, что Голлу начал играть большую роль в жизни народа, в налаживании древней культуры, исламская религия стала преследовать его, порочить его связь с народом. Видимо, в этом интересы царской России совпадали с волей привнесенного магометанского вероучения. Есть слухи, что устроителей Голлу изгоняли, называя их противниками Аллаха. В те же годы вырубили и дерево Раубазы над селом Шаурдат, считая его разрушителем новой веры. Ведь вокруг Раубазы тоже танцевали, пели, устраивали пиршества. 

    Тейри, Голлу, Раубазы почитались теми божествами, которые помогали людям устроить жизнь лучше, чище.

     Верующие в Раубазы говорили: «Пусть Аллах поможет тебе, а Раубазы встанет на моей стороне». После вырубки дерева Раубазы его щепки перекочевали в сундуки жителей села Шаурдат. Умерших клали в могилу вместе с этими щепками, уверяя родственников, что в загробной жизни им поможет частица Раубазы.

     На исторические факты древности некоторые в наши дни смотрят как на малозначительные явления, не имеющие смысла для современной жизни балкарцев и карачаевцев. Началось это в тридцатые годы, когда все старое отвергалось, уничтожалось, унижалось. Это нанесло большой вред и фольклору, и национальной культуре, и языку. 

    В то время отвергались национальные игры, не фиксировались имена многочисленных горовосходителей, проводников, знатоков фольклора, народных певцов, музыкантов и людей, побывавших в паломничестве в Мекке. Хотя, например, в одном лишь маленьком ауле Шыки жили десять хаджи. Основоположник балкарской письменной литературы Кязим Мечиев в Мекке бывал дважды. А об этом начали открыто вспоминать лишь в девяностые годы. Отец его, Бекки, был одним из первых хаджи - об этом балкарская литература не знает. Притом Бекки Жашарович в Мекку сходил один и пешком, благодаря тому, что обладал огромной человеческой силой. Бекки знал множество легенд, сказок, песен, которые дошли до наших дней.

    По рассказам Тебо Жабоева, по возвращении из Мекки Бекки взошел на Сыя-Тау (Казбек). А это был период, когда еще не родился сам будущий поэт (Кязим родился от его второй жены). 

      Бекки был ровесником Кыдена Каркаева, который умер в 1932 году, прожив на свете 165 лет. 

    В те дни на пиршестве в честь благополучного возвращения Бекки Кыден Каркаев спел песню «Элия». Кыден считался знаменитым певцом, вторым после Зантуду Мокаева. Зантуду и учил Кыдена пению. Когда старому Зантуду сказали о Бекки, то он прежде всего спросил: «А теперь будет петь Бекки?» К сожалению, сан священнослужителя несовместим с песнями и танцами. А Бекки до этого считался известным ценителем прекрасного и знатоком традиций глубокой старины. 

    В современном мире значение фольклора качественно возрастает. Почти повсеместно расширились границы соприкосновения фольклора сопредельных народов, и они обогащают друг друга дружбой, любовью и взаимным уважением.

   Эти качества мы воочию видим между кавказскими и закавказскими народами. 

    Известные люди России восхищались устным народным творчеством северокавказских народов. С большим удовольствием использовали сами сюжеты горских легенд, сказок Пушкин, Лермонтов, Толстой и другие. 

    «Легенды и песни горских народов все вместе составят одну огромную поэму», - сказал видный ученый XIX века Б. К. Услар, восхищаясь их жизненной правдой и целенаправленностью. Правда, в одну самую большую поэму их все не вместить, у каждого народа они столь разнообразны и неповторимы, что восхищают своей оригинальностью. 

    Я бы сказал так: «Фольклор каждого народа отражает его непрерывное развитие с незапамятных времен до сегодняшнего дня».

   Посмотрите на Карачай и Балкарию - каждая река, покос, гора, лощина, ущелье, серпантин имеют свои легенды, песни, изречения, удивляющие своей невыдуманностью, колоритностью переплетенных сюжетовю. Знание всего этого одаряет людей умом, решительностью, физическим совершенством. Одному человеку, даже целой группе людей, будет очень трудно все собрать, систематизировать и представить своему поколению. Автору «Голлу» следует оказывать постоянную помощь в собирании и систематизации этого материала.

    Сегодня, когда перестраивается весь мир, создаются новые региональные объединения, опора на устное народное творчество должно возрастать. 

    Думаю, что от скверны, выдуманной правителями, предохранит фольклор, убирая искусственные преграды с сердец народов.

     «Чтобы понять современную жизнь, нужно оглянуться назад и посмотреть на пройденный путь», - сказал К. Маркс.

    Прошлое   забывать   недопустимо.   Игнорирование    прошлого равносильно игнорированию народа, его уничтожению.

    Книга Далхата Магомедовича Таумурзаева «Голлу», впервые выходящая на русском языке, окажет добрую услугу всем, кто посетит наш сказочный край.

    «Голлу» призывает нас всех бережно относиться к фауне и флоре, всему прекрасному в природе. Книга учит нас смотреть друг на друга открытым, дружеским взором.

                                                                             Салих  Эфендиев,

                                            доктор философских наук, профессор
Жизнь моя

       После утренней молитвы возле большой мечети у слияния рек Черек и Ишкирти встретились два горца. Один просил другого отдать дочь за его сына. Отца девушки звали Курман, отца джигита - Солтан. Таким образом, по воле судьбы сын Солтана Каккуевича Таумурзаева, Магомет, в 1932 году женился на дочери Курмана Сары-Мырзаевича Маммеева, Зарият. От этого брака в 1934 году в селе Чегет-Эл родился мальчик. По древнему балкарскому обычаю возник вопрос: кто даст ребенку имя? Решили пригласить жену двоюродного брата матери новорожденного Хусея Чапаева - Кызый. Кызый долго думала, перебрала все имена из Корана, проверяя их созвучность с фамилией Таумурза. Наконец, она остановила выбор на имени Далхат и сказала: «Чтобы из уст его вылетали только хорошие слова. Чтобы он долго жил на радость людям, творя благие дела, смеясь и радуясь. Чтобы он всегда радостно смотрел на своих родителей».

     Так начиналась моя жизнь в селе Чегет-Эл Черекского района. Село это славилась «ныгъышем» (площадью в центре села, где собирались мужчины, там велись беседы, сообщались новости обо всем на свете). Если человек недостаточно учтив, неприветлив, то ему без стыда не пройти мимо ныгьыша. Ныгъыш заменял клуб.

     Над селом красовалась средняя школа имени А. С. Пушкина. Мы, дети гор, думали, что он из древних нартов. Только в 1944 году, перед самой высылкой в Среднюю Азию, я кое-что узнал о Пушкине-поэте. В это время я учился в 4 классе. Учились мы на балкарском языке, на уроки русского языка ходили так, как сейчас ходят на уроки иностранных языков наши дети. Мой отец, Магомет Солтанович, в 1942 году ушел на фронт. Мать, Зарият Курмановна, была неграмотная, но знала много фольклорных материалов, множество из которых я успел записать.

    В день, когда нас погрузили на машину и увезли в Нальчик, мать говорила, что жизнь на этом не кончается, что когда-нибудь мы вернемся, и дом наш будет стоять там, где стоит.

    И вот мы в степи. Это Кызыл-Кум. Здесь балкарцы и карачаевцы начали создавать новый целинный совхоз. Это был Кировский район Южно-Казахстанской области. Началась мучительная, голодная, охваченная болезнями жизнь в землянках без окон, без дверей, под глухое шуршание черепах в пещерах подземелья. Из 600 балкарских и 60 карачаевских семей к концу 1946 года в живых осталось менее трети, а рождаемость равнялась нулю. Я удивляюсь тому, как удалось кое-кому выжить и продолжить род древних алан, кипчаков, современных горцев. На чужбине нас ничто не интересовало, кроме насущного хлеба. Мы были на грани вымирания.

     Окончив среднюю школу имени Абая Курманбаева в 1952 году, я смог поступить в фельдшерский техникум в городе Туркестане. Нас, спецпереселенцев, в институты не брали: не прямо так уж говорили, просто ставили двойки и отправляли домой, и в техникумы поступал  один из десяти. Многие дети в школу ходить не хотели, средств к существованию не хватало.

      Не могу забыть учителя физики и математики, карачаевца Ханбия Аппаева (отчество не помню). Каким он был смелым человеком! Он одинаково владел русским и казахским языками. Непревзойденный борец, футболист, так красиво играл на скрипке, домбре, гитаре, что многих увлек в кружки и секции. Он говорил: «Если мы не будем за себя бороться, едва ли из нас получится народ, нация. Мы обречены  на полную ассимиляцию. Правда, это произойдет не сразу, а медленно, в течение двух десятков лет».

    Не зная слова «ассимиляция», я не испугался, сначала даже не обратил внимания. Но в конце я попросил объяснить это слово.

     «Это - говорил он, - происходит тогда, когда один народ исчезает, растворяется внутри другого народа. Мы можем потерять язык, культуру, историю, искусство. О других формах проявления жизни я даже говорить не буду. Мы просто будем носить одежду, есть пищу, пить воду, дышать воздухом. Пока жива Советская власть, нам свободы не видать. Вот что такое ассимиляция». С тех пор я стал ненавидеть это слово, но и в мыслях не допускал, что так оно и произойдет. 

     Тогда он мне посоветовал посещать дома, где живут старики, и записывать (только один я в том году окончил среднюю школу) песни, легенды, сказки. Так я увлекся фольклором карачаевцев и балкарцев. Не могу не назвать я Османа Бичиева, Хусея Чанаева, Махамет-Герий Уммаева, Мазана Таумырзаева, Алия Хульчаева, Щабета Эдиева, Хамита Чомаева, Хусеина Хачирова. 

     В медицинском техникуме я сочинял стихотворения, меленькие рассказы, стал писать кое-что, думать не запрещали. 

     Хотя в голове очень глубоко засело слово «ассимиляция», меня захватило учение марксизма-ленинизма и я начал верить в коммунизм. Русские и казахские парни насмехались над моим «марксизмом», говоря, что в нашем-то положении стоит ли заниматься философскими бреднями. Но я занимался учением классиков марксизма, хотя понимал смутно. Ревностно читал книги Чернышевского «Что делать?», ленинское «Что делать?», для того чтобы понять разницу. (Делом этим увлекался человек, который ежемесячно  расписывался в  своей третьесортности в  «великой, справедливой» советской стране.)

     Получив среднее специальное образование, я возвратился в свой совхоз. Но теперь, в 1956 году, мы уже были не спецпереселенцами, а считались  нормальными людьми, которые начали понимать появившуюся «оттепель». В Кировском райцентре я встретился с моим учителем Ханбием Аппаевым, который сиял, слов не находил, чтобы выразить свое восхищение по поводу «дарованной свободы» нам, гражданам третьего сорта. Как он играл на скрипке! На этот раз скрипач сыграл мелодии Карачая и Балкарии. Как он старался выразить мысли свои гитарой! Это было неповторимо. Он много не говорил: его подтянутость, внешняя открытость, сияние его смуглого лица поведали нам, что «ассимиляция» не произойдет. Но пока еще мы - граждане без родины. Мы проснулись от вековой спячки, унижения и оскорбления были уже позади. 

     В 1956 году, в августе меня назначили заведующим фельдшерско- акушерским пунктом этого совхоза, который вырос на костях балкарцев и карачаевцев. На глазах одного поколения мир изменился в лучшую сторону. Комендатуры ликвидированы, спецпереселенцы чувствовали себя людьми. Ко мне стали обращаться как к человеку, возвращающему больному здоровье.

    Впервые я чувствовал себя равным среди граждан, населяющих Кызылкумскую степь. От сознания того, что я человек, радости не было конца. Почему-то я начал изучать латинский язык, будто он мне принесет благоразумие. 

     Вскоре я пришел к директору совхоза товарищу Молчанову, предложил приобрести штангу и выделить помещение для тренировки. Моя просьба была удовлетворена, и в сельском клубе мы начали тренировки по штанге. К спорту тянулась молодежь. Одновременно мы занимались и борьбой. Так что в совхозе дисциплина молодежи резко изменилась. Свою заслугу в этом деле я уже сам ощущал. И молодые и старые стали ко мне относиться с уважением. Теперь я мог вмешиваться в жизнь драчунов и кое-кого наказывать. В это время в третий раз наш совхоз посетил Ханбий Аппаев и одобрил наше дело. Многие стали думать о возвращении на Кавказ. Говорили: в первую очередь имеют право возвращаться на родину коммунисты и их семьи. 

      Наступило 1-ое Мая 1957 года. В районном центре организовали соревнования по национальной борьбе «Къазакъча кюреш». В них, в весовой категории до 75 кг, участвовал и я. Главным судьей соревнований был Ханбий Аппаев. Одержав победы в пяти схватках в своей весовой категории, я стал чемпионом.

    - Далхат, - сказал мне учитель, - не бросай борьбу, тренируйся и по штанге, тебе это очень поможет в жизни. Теперь недалек тот день, когда мы все возвратимся на Кавказ. Наши силы и знания нужны будут там, в Карачае и Балкарии. Возродятся культура, язык и вера, о которой вы пока имеете смутное представление. 

    В августе того же года мой учитель повез борцов Кировского района в Чимкент на соревнования по национальной борьбе, одним из них был и я. 

    Перед соревнованиями он сказал:

    - Твой обвив изнутри неотразим. Делай этот прием смело, справа и слева. Но учти: этому приему есть и контрприем. Если кто-то из борцов догадается о нем, то ты можешь и проиграть.

     Отвел он меня в сторону и показал этот контрприем от зацепа изнутри. На всю жизнь остался я ему благодарным за это и многое другое, что он сделал для нас, своим единоплеменников. 

    И в Чимкенте мне удалось выиграть схватки и войти в сборную команду, которая должна была поехать в Алма-Ату осенью того же года.

    После   Чимкентских   соревнований   я   начал   заниматься совершенствованием своего мастерства. Но у нас не было тренера, чтобы поправлять наши ошибки, наставлять...

    Однажды, ближе к осени, я затеял борьбу с человеком, который был тяжелее меня на 15 кг. Обвив его правой ногой, решил отбросить назад. При этом мы оба упали, и я повредил ногу, получив сильное растяжение коленного сустава. И поэтому к моменту отъезда в Алма-Ату я не был готов к поездке.

    В те дни я ощущал свои силы, было желание побороться с самым сильным человеком в мире. Внутренний голос спрашивал: «Неужели найдется человек, который положит тебя на обе лопатки?» Хотя такая возможность представляется не всем борцам, многие задают себе этот вопрос, и в процессе жизни находят много друзей. 

    В марте 1959 года, после 14-летнего изгнания из родных домов, мы возвращались в Кабардино-Балкарию. Радости нашей не было конца. Мы получили возможность продолжать учебу в университетах, институтах и заниматься развитием своей национальной культуры, изучением истории Балкарии и Карачая. Но почему до сих пор не написана эта история? Кто виноват в этом? Нет ответа на эти вопросы, пока нет. Но когда-то нужно будет ответить на этот вопрос. Накануне 60-летия после окончания второй мировой войны ответ на вопрос не найден.

    Усилия Солтана Бабаева, Исмаила Мизиева, Магомеда Хучинаева, Назира Будаева, которые доказали автономность карачаево-балкарцев в крае, властными структурами в счет не принимаются.

Аланы – мы

    В том знойном далеком 1945 году в Казахстане мне, десятилетнему мальчику из Верхней Балкарии, удалось услышать из уст Мат-Герия Уммаева, отца героя Великой Отечественной войны Мухажира Уммаева, рассказ о том, что предки наши происходят от алан, которые были храбрыми и сильными людьми. И этот старец, давно ушедший в иной мир, устраивая борьбу между мальчиками, говаривал: «Аланча тутуш», «Къаты ал», «Амал эт», «Ичинден чал», «Амалны чертип сал». Всех слов из арсенала балкарской борьбы, которые он употреблял, я не вспомню, но и этого достаточно, чтобы

показать, как крепко засел термин «алан» в устах балкарцев и карачаевцев. 

    Простое причисление себя и своего народа к аланам ровным счетом ничего не дает мыслящему человеку. Для отстаивания взглядов Мат-Герия, этого примитивного материалиста, говорившего: «Прежде  чем сеять, нужно пахать», - я познакомился с рядом трудов и положений об аланах.

    В конце XIX века Всеволод Миллер в своем труде «Осетинские этюды» твердо заявил, что аланами могут гордиться не только нынешние осетины. Дописывая свою книгу «Аланы», профессор Ю. Куликовский даже не сомневался в истинности его утверждений и записал, что «считает этот вопрос окончательно порешенным в трудах языковедов» («Аланы», 1899). 

    В 1974 году в «Археолого-этнографичесном сборнике», I выпуск, помещена статья В. А. Кузнецова «Новая концепция истории алан Северного Кавказа». «Могут ли подтвердить ирано-язычие алан в верховьях Кубани письменные источники?» - спрашивает автор статьи и отмечает: «Наши возможности здесь ограничены в основном ономастикой,  т. е. личными именами, упоминаемыми в источниках». И он приводит список этих имен:

     I. Соросий. Этимология имени Соросий, по Г. В. Вернадскому, ирано-осетинская. «Вождь осов», слово «Сар» в значении «Голова» сохранилось в осетинском языке (Р.-ос. словарь, 1970. С. 94). 

    2. Итаз. Упоминается византийским автором 8 века Феофаном Исповедником в связи с византийскими происками в Западной Алании.

    3. Альда. «Эльда из рода Алага». Альда - осетинское имя, зафиксированное в осетинском нартском эпосе.

    4. Дургулель. Аланский царь VI века, упоминаемый в «Картлис Цхобреба». По М. К. Андроникашвили, имя Дургулель - иранского

происхождения и означает «длинноволосый» (прозвище). 

    Считая этого вполне достаточным, в своей «Новой концепции» В.А.Кузнецов не переводит топонимического названия «Цёбелди».

    «Возглавив алано-византийский отряд, Лев овладевает крепостью в горном проходе Цёбелди (Сухум)» - Почему? - Потому, что это тюркизм? 

    В своей статье «Накопленное наукой» В.А. Кузнецов пишет: «Как видим, накопленные наукой позитивные материалы полностью совпадают» (с. 84). Это наука? Останавливаясь на этнониме «аланы», автор едко высмеивает и У.Б.Алиева, и Лайпанова, и Хаджилаева, пытающихся подобрать к нему тюркскую этимологию.

   «Желаемое нельзя превратить в действительность, ибо историю нельзя перекроить», - пишет он. (с. 86). И заключает: «Стоит ли говорить о том, что концепция тюркоязычия алан, лишающая осетин их предков (стало быть, и их ранней истории), не проясняет, а запутывает вопрос, дезориентирует неподготовленных читателей»   (с. 87).

    После этого у меня возникла твердая убежденность, что к аланам мы, балкаро-карачаевцы, имеем прямое отношение. С большим интересом читал книгу А. Магомедова «Общественный строй и быт осетин», выпущенную осетинским книжным издательством в 1974 году. Как похожи быт и нравы, характеры и психология осетин и балкаро-карачаевцев!

    В этой книге (с. 45) автор приводит выдержку из труда самого Иордана «О происхождении и деяниях готов». Историк середины 6 века Иордан (алан по происхождению) отмечает, что «гунны завоевали аланов, утомив их беспрерывной борьбой».  

    Книга «Аланы» Ю. Кулаковского, выпущенная в Киеве в 1899 году, уточняя историю алан, предоставила в наше распоряжение ряд ценных страниц, способных открыть свои тайны только при помощи балкарского языка. Там  приводятся несколько личных имен, которые совершенно прозрачны и легко этимологизируются по-балкарски (тюркски).

     Полностью процитирую одно место из книги. Ю. Кулаковского: «Гуннская держава раздробилась, отдельные вожди стали править самостоятельно. Сын Атиллы Эрнакъ занял крайние пределы Малой Скифии. Часть гуннов с вождями, имена которых переданы у Иордана в форме Ултзюндюр, перешли на римскую территорию. Одновременно с этими событиями перешла в пределы империи и аланская орда (керти аланы). Аланы жили на своей новой территории под властью национального царя по имени Къандокъ». Автор книги  «Общественный строй и быт осетин» А. Магомедов, мне кажется, не зря оставил без внимания выражение: «Керти аланы». Эти слова по-осетински необъяснимы, так же, как и «Итаз», «Альда», «Саросий», хотя Ю.Кузнецов старался приводить веские доказательства в пользу их «прозрачности», выдавая их за научную удачу как позитивный материал.

    В течение длительного времени аланы и гунны выступали в союзе против других племен и народностей. Их судьбу порой невозможно отделить. Они так слились, что их успехи и поражения воспринимались в окружающем мире как единое целое. Поэтому и приводимые здесь имена людей тоже одинаковы, то есть могут быть идентифицированы по-тюркски. 

     Этноним «Керти аланы» мы читаем двояко:

1. «С» перед е, 1, ае, ое произносится как «ц», тогда мы читаем эти

Слова как «церти алани».
2. «С» перед а, о, и перед всеми согласными и в конце слова читается как «к». Бой, битва, спор и война.
    Мы считаем, что эти, подобные им и многие другие слова в латинский язык вошли из языка этих племен. Иордан, как верный сын своей орды, определил свою принадлежность к ней терминам «Керти аланы». В современном балкарском языке «Керти сёз», «Керти айт» и «Керти адамы» ничем не отличаются от понимания Иордана. 

    Если Иордан считает себя выходцем из рода «Керти аланы», то он не является ирано-говорящим, также как и народ, пришедший туда за Атиллой, сыном Эрнакова, имевший своего национального царя Кьандакъа, не мог быть ирано-язычным. 

    Попробуем собрать все личные имена, встречающиеся на этих страницах книги профессора Ю. Кулаковского.

    «Один из их царей, Гоар, отделившись от своих соплеменников - алан и вандалов, остался в Галлии» (с. 34-35). 

     «Вместе с бургундским царем он был провозглашен в Могунтиякъ императором Иовина» (с. 35). 

    «Креатура Атаульфа, Аттал, во второе свое императорство уже на территории Галлии назначил своим министром финансов Павлина» (с. 36). 

    «Вследствие союза Иовина с Атаульфом, Гоар должен был попасть в зависимость от последнего, когда Иовина уже не было в живых» (с. 37). 

    «Территория между нижним течением Луары и Сены была предоставлена Аэцием на разграбление аланами, с их царем Эохаром во главе, за измену её населения римскому императору» (с. 38).

    «Аланский царь Сангибан имел в своем владении старый римский

город Аверлиану, ныне Орлеан» (с. 39).

    «В этой битве (с вестготами в 416 г.) пал аланский царь Аддакъ» (с.41). 

    «Аланы после этого настолько ослаблены, что вынуждены были теснее соединиться с вандалами. Гунерих, Гейзерих, Гелимер носили титулы царей вандалов и алан» (с. 41).

    «Сын Аттилы Эрнекъ занял крайние пределы Малой Скифии» (с. 42). 

    «Поселились на реках Утуз, Гискус, Алмуз» (с. 42).

    «Аланский национальный царь Къандакъ» (с. 44).

    «Дед Иордана Пария был секретарем Къандакъа. Сам Иордан стал
секретарем Гунтрика, племянника Къандакъа» (с. 44). Гунтрика иначе называли База. База был сыном Андага, который в каталаунской битве нанес смертельный удар Феодору Вестготскому.

    «Анделы, происходившего из рода Амалов» (с. 44).

    В правильности написания этих слов можно сомневаться. Но все же, мы их приводим так, как они графически изображены, но фонетически считаем нужным восстановить настолько, насколько позволяет закон сингармонизма и иные внутренние законы развития тюркских языков вообще и балкаро-карачаевского в частности, как наиболее точно соблюдающего законы сингармонизма. Вот они:

    I. Аттила, сын Эрнакъа. Иордан конечно знал как это пишется. Но

позже транскрибировавшие его научное наследие люди были выходцами не из тюрко-язычного круга. Поэтому Атлы («конный», «верховой») был записан в виде Аттилы, что ближе к латинскому, так как автор вынужден был писать тюркские имена латинскими буквами. Эрнакъ остался Эрнакъом, его изменить не могли.

    2. Эрнакъ - разделив слово на составные части, получим - «эр» -

«мужчина, молодец», частице «накъ» присоединена для придания имени более звучного оттенка (полногласного звука).

    3. Гоар - нам думается, что это неправильная форма написания имени «Къуар» - «догонит», «преследует», а в первоначальной форме «Гоар» похоже не малопонятный балкарский в виде «Добар», «Отар», хотя и они осмысливаются как «догонит», «рослый», «усидчивый». 

    4. Атаульф - нужно писать Атауул, -   что означает «ветвь определенного родителя».

    5. Аттал - это совершенно прозрачно: «ат» - «лошадь», «конь»; «тал» дополняет термин, усиливает интонацию и выражает отношение сидящего на коне к его возможностям: «с коня руби», «с коня доставай» или же возьми на коня что-либо, с чего-либо.

    6. Гунди хор - «гун» - по-турецки «солнце», «ди» - в одном случае

частица, указывающая на это солнце, а в другом - «светит», «хор» -«здесь -всегда».

    7. Могун тиякъ - вторая часть «тиякъ» или «тыякъ» означает «палка».

    8. Аэци, Айцы - «Ай»- «луна», «цы» - частица,  указывающая на

соотнесенность к луне. Можно перевести: «Охотник или сторож луны».

    9. Эохар - точнее «Эухар» или «Аухар», часто «э» и «а» путают

переводчики. «Ау» - «перевелись, свались», «хар» или «хор» - элемент, передающий законченность имени.

    10. Сангибан или общетюркское, вроде Синдбад, может означать

«восстановленное из правильного положения», «Санге+бан» - «С тобой».
    11. Аддакъ - нам кажется, что второе «д» лишнее. Тогда это слово

означает «петух».

    12. Гунэрих или Гунерик - «Гун» (по турец.) - солнце, «эр» - мужчина, т. е. «мужчина, следующий за солнцем».

    13» Гейзерих - может быть «Айзарыкъ» - тогда это будет «лунный

свет». Средний слог «зер» - означает «земля» (диалект).

    14. Гели мер - «Гел» в переводе с турецкого означает «иди», к нему гласная «и» присоединяет элемент «мер» и дает понятие «идущий».

    15. Пари иди Парий - по-балкарски - «волкодав», «большой пес».

    16. Гунтрик - «Гун»- «солнце», «трик» - «живой», т.е. «солнцем

оживленный».

    17. Къандакъ - «къан»- кровь, «акъ» - белый, т.е. «человек белой крови».                      

    18.   Ваза или База - «царь, «правитель». Это чисто балкарское

слово, каких было немало в 17-18 веках.

    19. Андагъа - «тамошний».

    20. Андал - можно писать в виде двух слов: «анда ал» - «там возьми», правильнее будет писать - «анда ал» - «бери там же».

    21. Амалов - фамилия, род, дающий начало целой династии царевичей. Амал»- «способ», «инициатива». Говорят: «амал эт» - «прояви находчивость», «амалны унутма» - «не забудь проявить инициативу» и т. д.

    22. Сароси или Сароди (в книге приводится двойное написание, с.47), но мы считаем возможным восстановить слово до «сарыси» - «рыжий».

    23. Менандыр - «мен» - «я», «андыр» или «андадыр?» - «там», т.е. «я там».

    24. «Часть гуннов с вождями, имена которых переданы у Иордана в форме Эмнетзюрз, Ултзюндюр, перешли на римскую территорию в пределы провинции прибрежной Дакии» (с. 42).

    Они записываются так:

    Эмнетзюр, Аманатзюр - кажется нам «пристраховываясь ходить». Здесь ясно видна балкарская окраска этих имен.

    25. «Орда Эшека оставалась нейтральной во время столкновения с империей орды его брата Денгициха» (с. 42). Денгицих можно записать в виде «Тенгцик», в родительном падеже принимает окончание «а», с превращением глухого «к» в звонкое «г» - «ровесник».

    Как зрим, и аланские и гуннские имена друг от друга ничем не

отличаются. Они, за исключением временной окраски, почти совпадают с именником 17-18 веков в балкарских ущельях.

    Такой   обширный   ономастический   материал,   приведенный

профессором Ю.Кулаковским, не был использован Ахсарбеком Магомедовым в его книге «Общественный строй и быт осетин» неслучайно. Увидел он и термин «керти аланы», но и с этим ему делать было нечего.  Ю. Кулаковскому, писавшему в конце 19 века книгу   «Аланы», и не снилась такая подозрительность к крамольным терминам «Керти аланы» или «Цетген аланы», что одно и тоже.

    «В высшей степени интересно и важно, - пишет профессор Ю. Кулаковский, - то обстоятельство, что для своих литературных произведений он (Иордан) избрал латинский язык».

    На этом языке говорило туземное население подунайских провинций, и Иордан мог усвоить этот язык с детства на своей Родине. Знакомство Иордана с культурным языком, служба его в высоких военных чинах на территории подунайской области - все это делает вероятным предположение, что его соплеменники подверглись культурному влиянию государства, в пределах которого они слились вскоре после 453 года. А так как мы в последующее время ничего не слышим об аланах в Нижней Мезии или Малой Скифии, то отсюда можно заключить, что они слились с остатками туземного романизованного населения и потеряли свою национальность» (с. 44-45).

    Отсюда можно сделать вывод, что, влившись в иную среду, тюрко-язычные орды могли внести свои элементы в латинский язык, что мы без большого труда можем обнаружить в этом древнем культурном языке науки, мертвом в настоящее время для межнационального общения.

    Обширная территория аланов-гуннов простиралась от берегов Дуная до Кавказских гор. Не трудно догадаться, что народы, населявшие столь обширную территорию, могли иметь несколько межплеменных языков, но доминирующим положением здесь обладал тюркский. И «керти аланы», говорящие на близком современному балкарскому диалекте, могли раствориться в среде романизированных народов. Гордость Иордана за принадлежность этой орде, мы современные балкарцы, можем читать между строк. В среде «аланского союза» племен могла жить и развиваться великая орда «керти аланы». Нам кажется, что углубленное изучение трудов самого Иордана и попытка транскрипции их туркоязычными научными работниками позволили бы добиться многого, аналогично тому, чего добился Олжас Сулейменов в изучении «Слова о полку Игореве».

    Нам думается, что подлинное имя Иордана, так же и термин «Орда» перефразированы людьми, говорившими на других языках. А также в слове «алан» мы видим редуцированную паузу между звуками «Л» и «А». Попробуйте прочитать «Ал-ан», тогда ясно слышится «тот, кто взял», «победил». От этого корня мы получили слово «алгъан», то есть «тот, кто «получил, победил». С течением времени звук «гъ» или «г» в непривычной среде перестал быть нужным и выпал. Вот и вся история с кромольным «алан»,  фактически «алгъан» - победитель. Но, повторяю, несвойственные романским, славянским и византийскому языкам слабые согласные при произношении тюркских слов в более отдаленном периоде могли теряться и произносились с большим искажением и ошибками. «Иордан» мог быть «Ордан», «Ортан», ортанцы - то есть средний между братьями, а «орта» превратилась в «орда» - «центр», «центральный».

    Вот этот позитивный материал не был использован алановедами всех стран, которые твердо убеждены, что говорят правду. Да Бог с ними, с этими алановедами, которые громко кричали на весь мир, что не найдено ни одного слова, произнесенного на аланском языке.

     Трижды подчеркнув словосочетание «Керти аланы», они не сумели использовать его. Эти алоноведы не использовали и приведенные мною ономастические метериалы. 

    Следовательно, позитивные материалы говорят в пользу тюркоязычности алан и гуннов. 

    «Керти аланы» - истинные аланы, являются прародителями современных карачаево-балкарцев, караимов, гагаузов, кумыков, крымских татар и других тюркских народов. Не только тюркские народы, но и народы Северного Кавказа и Закавказья могут гордиться аланской культурой, ибо она сохранила множество фамильных преданий, по которым можно судить об истории развития того или иного народа.

***
    К этому времени меня страстно захватила романтика - душа рвалась к подвигам, во имя людей, за счастье на родной земле! В этом же году (1958 г.) мне удалось поступить в КБГУ, чтобы изучить балкарский язык и литературу. Здесь я познакомился со многими замечательными людьми. Среди них: Мустафир Отаров, Мажит Гулиев, Салих Гуртуев, Борис Зумакулов, Хашим Улаков, Геккиев Ш., Исхак Тюбеев, Исхак  Гузеев, Хусейин Занкишиев, Владимир Аликаев, Исмаил Шаваев, Сослан Байчоров, Малик Мечиев, Хамид Биттиров и т.д. Учась вместе, вместе стали заниматься вольной борьбой. Нашими тренерами были Анатолий Кодзоков и Михаил Шанибеев. Науки нам преподавали О. Б. Алиев, А. М. Аппаев, Х.З. Аппаев, Х.? Башиев и другие. 

    «Настоящая жизнь со всеми трудностями ждет нас впереди. А пока нужно отдать себя науке и физическому совершенствованию», - думал я. Думы думами, а реальная жизнь диктует свои правила. Вскоре моего младшего брата Бахау забрали в армию и мне пришлось перейти на заочное обучение. Надо было начинать строить дом в Хасанье, где до 40-х годов жил мой дед Солтан.

    Трудно тогда было всем балкарцам: молодежь рвалась к учебе, наукам, а отцам, старикам негде было жить. Выбивались из последних сил, пытаясь поселиться компактно. Хотя власти обещали очень многое, но всячески оттягивали помощь в строительстве жилья и благоустройстве селений.

     Излюбленные выражения партократов: «Религия - опиум для народа»; «Коран - религиозная догма»; «Мусульманский фундаментализм»; «Намаз и ураза являются источниками культурной отсталости мусульманских народов». 

    Сегодня мы видим обратное: все лозунги, бывшие знаменем в послеоктябрьской жизни народа, выброшены на историческую свалку. А религии мира снова приглашены самими народами на службу во имя спасения человечества от вселенской катастрофы, от атомной смерти, изобретенной в том числе и самими коммунистами, которые говорили, что они этим самым борются с мировым империализмом. Какая ложь! Люди, которые не сумели обеспечить безбедную жизнь народам, становились во главе партии и правительства. Из года в год они тешили народы одними обещаниями, что вот скоро наступит коммунизм. Но он не наступал. Система нашей жизни все глубже уходила в трясину. Коррупция, взяточничество, лишения право на слово инакомыслящих стали нормой для советского образа жизни.

    Советская пропаганда и агитация при помощи дезинформации и клеветы принудили народы красной империи поверить в то, что «железный занавес» - выдумка американских империалистов. 

    А сейчас в условиях гласности мы узнали правду не только о «железном занавесе», но и о безвинно загубленных жизнях, о генералах, которые занимались расхищением и продажей оружия в огромных количествах, о партийных деятелях, которые раздаривали чины и должности за большие деньги. Все это прикрывалось тем, что при переходе от социализма к коммунизму такие извращения закономерны.

    До 1985 года я продолжал верить в то, что наша страна очень богата, партия и правительство то и делают, что заботятся о благе человека, а воспитание подрастающего поколения является их священным долгом. Верил в пионерию, комсомол, систему школьного обучения. Но уже начиная с 1993 года я перестал верить в возможность перестройки обучения в балкарских школах! Когда в 1985 году я пришел работать в школу в селе, то прежде чем приступить к работе, предложил директору школы Борису Зулкарнеевичу Жангоразову свой план перестройки обучения и воспитания детей в школе.

Он состоял в следующем:

    1. В преподавании материала с первого по шестой класс использовать народные игры карачаево-балкарцев, которые я собирал и систематизировал более 20-ти лет.

    2. Вести уроки на балкарском языке и обращаться с детьми на «ты», как позволяют внутренние законы языка.

    3. С первого класса начинать тренировать детей по вольной и национальной борьбе, открыть шахматный кружок.

    4. Шире знакомить школьников с родной природой, открывая им названия видов флоры и фауны на двух языках.

    5. Чаще устраивать состязания, соревнования, приглашая на них родителей.

    Самым важным, очень полезным, как я представлял себе, было заполнить гравием находящейся рядом со школой ров и на этой площади создать футбольную и волейбольную площадки, а также   построить другие вспомогательные сооружения, которых нет у школы из-за безземелья. После заполнения рва длиной 120 м, шириной 50 м, мы получили бы очень приличную площадь. План построек и их сметную стоимость я также представил директору. Он  ознакомился с этим планом и полностью поддержал меня. Но дальше я столкнулся только   с равнодушием, нежеланием понимать новизну. Более того, в этом даже узрели элементы национализма и начали склонять мое имя. 

    После года работы в качестве преподавателя по физической культуре, Борис Зулкарнеевич перевел меня учителем балкарского языка и литературы. Но и тут я представил ему свою программу, новый метод обучения учащихся. И здесь он согласился с моей идеей, полностью одобрил мой долголетний план. 

    Он состоял в следующем:

    1. С первого по шестой класс широко пропагандировать балкарские пословицы, песни.

   2. Направить умы и возможности детей на познавания корней своих родителей, сбор этноматериала.

    3. Смелее заменять старые, шаблонные программы новыми передовыми методами подачи материала, обращаясь к ими же собранным материалам.

    К третьему году работы я и здесь встретил противостояние. Ко всем моим нововведениям в учебной части школы стали относиться с неприязнью, многим не хотелось перестраиваться, ломать привычный образ жизни. Они стали открыто говорить в лицо, что моему методу не суждено будет осуществиться.

    Все же, не показывая, что огорчился, я продолжал свои новаторства. По заранее составленному списку мальчики начинали поднимать пятикилограммовые гантели обеими руками. Им это понравилось. Изо дня в день они все больше тянулись к силовым упражнениям и не путались среди взрослых, да и секции они стали посещать с радостью. Но это продолжалось недолго. Их остановили.
    Если бы в те дни была возможность приобрести школу, любую отсталую школу в свою собственность, то я бы сумел для нее подобрать хорошего директора, организовать отличный педагогический коллектив. Там я бы так поставил   обучение и воспитание, что на 90 процентов ликвидировал бы отсев учащихся. Этого я добился бы через спорт. Я бы объяснил нашим детям, чтобы они запомнили на всю жизнь, что божество Голлу, покровитель физического совершенства и красоты людей, повелевает нам жить в большой любви и согласии не только с родителями, но всеми людьми, людьми всех национальностей. 

    Мне кажется, что пока наше общество к диалогу с такими чудаками, как я, не готово. Как говорит мой любимый герой Ойто, неверное, родился я не в той стране и не в то время. А жаль! 
        Наверху пока еще без перемен: по-старому правят, демократии  нет никакой, все средства массовой информации: газеты, радио, телевидение – коммунистической ориентации. Похоже, что в Кабардино-Балкарии не поняли тех перемен, которые произошли в августе 1991 годе, точнее с конца августа. А они ощутимы! В каждый балкарский, кабардинский дом вошла религия,   строятся мечети, мальчики и девочки изучают Коран,  арабский язык, приучаются к шариатской этике; часы родного языка увеличены, исчезли пионерские и комсомольские организации в школах, которые иногда не воспитывали, а расшатывали детские души. Но коммунисты (а они все в верхнем эшелоне еще тихо сидят) в удобное для них время разом встанут и крикнут: «Мы здесь! Идите за нами. Теперь мы знаем, где коммунизм!» 

   После ГКЧП я участвовал в голодовке против правительства (август 1991 г.) в числе тех восемнадцати балкарцев, которые положительно отозвались на призыв Адыгэ Хасэ и демократической партии.

    - А чего же ты искал в тот день? Тебе был нужен «портфель»? - задавали мне вопросы в селах Балкарии мои родственники. 

    Им и будущим потомкам отвечаю: «В тот роковой для страны день все честные люди Советского Союза объединились и встали на защиту демократии. Впервые в истории нашей республики кабардинцы и балкарцы  без колебания объединились в одно общее ядро, которое заставило партию и правительство уйти в отставку. Вины нашей здесь нет, если мы не добились полной замены всех коррумпированных лиц в правительстве, позволив им перегруппировать силы. Пообещав куцые компромиссы нам, они снова пересели в свои кресла. Но на гребне этой волны был вознесен балкарец Георгий Маштаевич Черкесов, который стал Премьер-министром.  

    После ГКЧП, развала компартии, появилась возможность рождения ансамбля «Малкъар - Балкария». Сбылась вековая мечта балкарцев! Как можно сбросить это со счета и говорить всякие небылицы? Многие балкарцы, озлобленные нехваткой средств к существованию, подорожанием продуктовых и промышленных товаров, сетуют: «Не нужна нам такая демократия. Пусть возвратится прежняя система». Но они забывают, что во всех органах власти сидят бывшие коммунисты. Если эти органы захотят ликвидировать преступность, улучшить материальное положение трудящихся, добиться, чтобы суды были справедливыми, то это они сумеют. Тогда в чем же дело?

    Народ не должен забывать, что за более чем 70 лет правления коммунисты старались держать народы страны под страхом смерти. Когда окончилось коммунистическое иго и решили убрать с постамента памятник Ленину, народ сказал: «Пока памятник будет стоят, коммунисты не уйдут с арены жизни. Отныне назовем это место площадью Согласия. Слава Аллаху! Отныне кабардинцы и балкарцы будут идти совместно, трудности тоже будут преодолевать вместе». 

    В  те дни кто-то подсчитал количество памятников Ленину, их стоимость, кое-кто подсчитал и количество бездомных семей по всему Союзу. Вот эти цифры: более 200 тысяч памятников Ленину, их стоимость равнялась приблизительно двумстам миллиардам рублей. Этих средств вполне хватило бы для обеспечения всех бездомных жильем.

    Скажите, пожалуйста, стоит ли одного человека (даже самого легендарного) поднимать так высоко в то время, когда десяткам тысяч простых семей, студентам негде жить? 

    Многие говорят: «Это наша история, её так просто выкинуть нельзя. Что не говорите, он был великим человеком!»

    Я и сам был одним из тех, кто так ревностно защищал его достоинства. Будучи спецпереселенцем, умирая от холода и голода, в десятилетнем возрасте утром уходил строить канал, а после обеда (кружки жидкой похлебки) шел в школу за «знаниями». Там мне, полуголодному, кое-как одетому, учителя говорили о величии Ленина и Сталина, о том, что скоро наступит всеобщее  благоденствие. Наше счастье, что мы живем в такой великой державе, как страна Советов. А балкарцы, карачаевцы, немцы, турки  умирали каждый день десятками. Их никто не оплакивал, как будто, так и должно было быть. 

    Самое страшное то, что люди, находящиеся у власти, не знают или делают вид, что не знают, что и они простые смертные. Пусть не забудут того, что портфели, министерские кресла временны. Они, при неумелом обращении с ними, могут сделать их невеждами. Народ! Вот кто достоин чести! Кто не умеет говорить с народом, кто не уважает его, пусть сходит со сцены жизни. И это будет правильно с их стороны.

    Любил я партию, уважал ее, верил ей. Думал, что только она способна спасти мир от войн, разрухи, голода, болезней. Благодаря ей, мы так хорошо живем, а империалисты во главе с Америкой только и делают, что разрушают наш справедливый Советский строй. Как я ненавидел Америку! Особенно за её расистскую политику, за то, что она хочет проглотить Кубу, ликвидировать легендарного Фиделя Кастро. Но после того, как наша пропаганда начала обливать грязью Китай за его культурную революцию, обрисовывая его раздетой, нищенской, убогой страной, у меня начали возникать сомнения в ее порядочности. Буквально в 60-ые годы о Китае, русские эмиссары, возвратившиеся оттуда, говорили совсем другое. Они говорили о китайской культуре, справедливости, честности, об энтузиазме китайцев в стремлении построить обеспеченную жизнь для всех. Говорили часами.

    Оказывается, наши вожди ненавидели Китай за то, что его партия была нетерпимой к косности, рутине, коррупции, взяточничеству. Нам же об этом не говорили. Нас вводили в заблуждение, нам врали, нам мешали слушать радиопередачи из Китая.

    Я перестал верить партии тогда, когда коммунистическая пропаганда афганцев называла «душманами» и «бандитами», а наших - интернационалистами. Опять нас обманывали. За чьи интересы погибли наши 15 тысяч солдат? А о миллионах афганцев, которые были уничтожены советскими солдатами, мы и думать не хотим, как будто они не люди. Какой цинизм! 

    Говорят: «Программа и Устав коммунистической партии замечательны, а ее идеология направлена на улучшение жизни рабочих, крестьян и трудовой интеллигенции. Во всех грехах партию винить не следует. В этом вожди виноваты».

    Хорошо, пусть так, но имеем ли мы право всю вину сваливать на одного вождя, генсека? Почему среди 18-ти миллионов коммунистов не нашлось группы честных товарищей, которые могли бы противостоять геноциду, захватнической войне, имперским замашкам, обману народов? Я даже не верю, что в геноциде 44 года виновен один Сталин. Кто-то же доносил Сталину такую информацию? Кто выполнял его приказы беспрекословно? Почему до сего времени нет полной реабилитации репрессированных народов? Опять Сталин мешает? Сегодня хотят обелить компартию, снять с неё все обвинения, выдать её за миротворческую силу. Хорошо, что не удалось построить социализм в отдельно взятой стране, ибо иллюзорность коммунистической передовой культуры стала очевидной всему миру, и людская цивилизация спасена. «Что стало бы с миром, если бы одержала победу социалистическая система?» - задаюсь вопросом. Боюсь ответить на этот вопрос. Слишком кошмарные сны снятся мне при попытке ответить на него.

***
    В 1962 году я обзавелся семьей. Через год родился мальчик. Мать нарекла его именем Мухарбий. И мне понравилось это имя: каскадное, степенное. Мать ребенка (мне не положено называть её по имени) из Глашевых, зовут её Хадижат, сказала: «Вот теперь займись его воспитанием по своему образу и подобию». Я ждал того дня, когда сыну исполнится 7 лет. Балкарско-карачаевская пословица гласит: |«Не бойся, что не родится, бойся, что негодник родится». Настал тот день, когда ему исполнилось восемь лет, и я привел его к тренеру Азрету Беккиеву, который в то время считался одним из сильнейших борцов вольного стиля в тяжелой весовой категории.

     Итак, наш первенец стал вращаться среди борцов республики. В 5-6 классах он стал участвовать в соревнованиях по республике. А затем и в соревнованиях  Северо-Кавказского  и  Российского  масштабов,  во Всесоюзных турнирах. Второго сына, Мазира, я отдал Абдурахману Жаппуеву, который в среднем весе был одним из одареннейших борцов в России. Третьего мальчика,   Мурадина, в 6-летнем возрасте выбрал Владимир Лобжанидзе, борец классического стиля. 

    Вместе с ними я привлек к тренировкам многих мальчиков из Хасаньи. Они вместе росли, дружили, помогали друг другу, радовались победам, огорчались поражениям. Я почти у цели: «То, что мне не удалось, удастся теперь моим детям», - думал я. 

    Не пропускал ни одного соревнования ни в республике, ни за её пределами с участием моих детей. Всюду сопровождал их вместе с тренерами и следил за их достижениями, просчетами. 

    Будучи учеником десятого класса, Мухарби сумел стать лишь третьим призером «Росспартака», а я ожидал от него большего. Понял, что он не очень старается достичь высот спортивного Олимпа. 

    А вот успехи Мазира к 17 годам оказались заметными: он стал чемпионом КБР, чемпионом «Рострудовых резервов», участником первенства Союза среди юношей и четвертым в своем весе.

    Мурадин, борясь в классическом стиле, участвовал во Всесоюзном турнире памяти Алима Байсултанова 10 раз, начиная с 1-го класса, и в последних трех соревнованиях Тырныаузского турнира сумел завоевать чемпионские ленты. Будучи учеником 10-го класса, он также участвовал в первенстве Союза и показал четвертый результат.

    Так росли они, мужали, отслужили в рядах Советской Армии. И я был убежден, что им не грозила «дедовщина». По поводу таких слухов я им писал, но они мне отвечали, что служба идет нормально, здоровье их отличное. В этом деле они тоже благодарили его величество спорт. 

    Четвертый наш сын, Масхут, перед окончанием (1993 г.) средней школы, пять лет занимался каратэ. От этого вида спорта я многого не ожидал, но он сумеет защитить себя там, где это потребуется, а командиры будут довольны его поведением. Мы его воспитали в духе уважения к старшим, любви к Отечеству и народу.

    Я с Глаш-къызы (девушка из рода Глашевых) воспитали четырех сыновей и двух дочерей. У нас 4 внучки и 6 внуков, будут еще. Да поможет Аллах!

    Таким образом, увидеть одного из сыновей чемпионом СНГ, Европы или Мира мне не удалось. Все они рано оставили большой спорт, занялись бизнесом. Судьба, наверное!  

    А у меня опять появилась мечта: то, что мне не удавалось, детям моим не суждено было достичь, пусть Аллах мне поможет увидеть во внуках! «То, чего мне не удалось, пусть достигнут другие», - гласит латинская пословица.
    Работать я начал рано, в весны 1945 года в переселении. Но ту работу мы не догадались внести в трудовые книжки, постеснялись начинать трудовой путь с такой записи, как «поливальщик» или «строитель канала». Никто не подсказал, что это пригодится в жизни. И так, трудовая книжка моя начались с 1 августа 1956года. Работая, учился заочно в КБГУ, собирал фольклорный материал. На сегодня мне удалось собрать более 500 песен, нартские слова, легенды, народные игры, названия флоры и фауны, микротопонимы, расшифровать фамилии, имена некоторых людей.

    В 1979 году увидела свет моя первая книга под названием «Ким алгъа?» («Кто раньше?)». В ней собрано 80 игр. Радости моей не было предела: ведь впервые карачаево-балкарские игры записаны черным по белому!

    В 1982 году я издал сборник легенд «Ауал и Астал». Эта книга тоже была первой попыткой издать собственно легенды как таковые. Назвал я её «Ауал бла Астал» («Ауал и Астал)» по имени двух замечательных богатырей, которые нашли горючий камень в горах. 

    Третья книга, вышедшая из печати в 1987 году, была названа «Таурухла» («Легенды)» Как и первые две, она тоже быстро разошлась и была тепло принята в Карачае и Балкарии. 

    Четвертая  книга  называется  «Голлу».  Это  имя  божества, покровительствующего   красоте и физическому совершенству людей. Наши предки уважали Голлу, в честь него устраивали спортивные соревнования, пели песни, танцевали. При стечении множества людей решались политические, и экономические вопросы, собравшиеся говорили о культуре, воспитании подрастающего поколения. Книга вышла в 1993 году. 

     В 1998 году в соавторстве с карачаевским фольклористом Хамитом Байрамкуловым нам удалось издать народные игры карачаевцев и балкарцев в полном объеме (280 игр). Она одобрена и предложена школам Карачая и Балкарии как учебное пособие.

    Новую книгу, состоящую из тех же легенд и песен, но в которую включены и новые легенды, я назвал «Баян-Таш». Карачаево-балкарские легенды впервые увидят свет в таком объеме, под таким названием. 

    Моя трудовая жизнь продолжается, сбор, систематизация легенд  будет моим приоритетным делом. Они нужны нашему народу. Книга «Элия» издана. Увидит свет и «Ас-Маран-Таш» - книга о легендарных камнях.
    После этого я сумею дать совет молодым родителям, как воспитывать детей, чтобы они никогда не были обузой для них и Родине служили верой и правдой.

    Не балуйте детей с малых лет, не старайтесь кормить их так, чтобы сверстники завидовали их пышности. Отводите мальчиков с 6-7 лет в спортивные залы, спортивные школы и выберите им секцию по душе и темпераменту. Неправда, что ранние занятия тяжелой атлетикой приостанавливают рост. Занимаясь спортом, дети приучаются к исполнительности, трудолюбию и вежливости в обращении со старшими. К совершеннолетию спортсмен вознаграждается троекратно: он подготовлен к труду, обороне страны и личной жизни. Другого пути нет для нормального воспитания вашего ребенка. Если бы в каждом селе, в каждой деревне удалось построить спортивные школы наравне с общеобразовательными школами, то проблема воспитания детей была бы решена, был бы снят с повестки дня вопрос о наркомании тоже.

    Но почему-то правительство республики и Российское руководство об этом не думают, утопая в словесных перепалках по вопросам молодежной политики.

    Заканчивая слово о своей жизни, я думаю о тех легендах, которые еще сохранены в памяти информаторов - сказителей. Их теперь не так много осталось в селах. Поэтому, не жалея сил и средств, нужно записывать эти легенды и сохранять для потомков.
ГОЛЛУ

    Меня давно заинтересовало слово «голлу». Выясняя, что означает этот термин, я в 60-е годы XX в. обращался к Адил-Герий Болатову (96 лет). Мат-Герий Атабиеву (85 лет), Мухаммату Байдаеву (70 лет), Мухажиру Тетуеву (85 лет), Мат-Герий Гадиеву (70 лет). С искренней благодарностью сообщаю вам их имена, как я им и обещал, «если этот очерк когда-либо увидит свет». Следует также назвать имена Каншау Казакова (90 лет), Адила Габоева (100 лет), Донгая (Мухаммата) Геккиева, Тебо Жабоева (90 лет), Локмана Забакова (80 лет), Хусея Чанаева (85 лет), Мухаммета Каркаева (90 лет). Это они позволили мне записать песни, приведенные здесь, и другие не менее интересные поэмы, которые сохранены и уточнены. Теперь эти шедевры народного искусства запечатлены на бумаге и ждут своего читателя. Из их уст я услышал следующие определения: «Было время, когда наши предки поклонялись Голлу»; «Голлу служили»; «На Голлу танцевали»; «На Голлу выбирали красивых девушек и парней»; «Торжества Голлу»; «На Голлу отмеченный»; «В Голлу участвовавший»; «На Голлу порешили, договорились»; «На Голлу помирились»; «На Голлу услышали»; «На Голлу наказанный»; «Голлу нас рассудит».

    1. Было время, когда наши предки поклонялись Голлу. Это можно понимать так: по крайней мере, со времен алан наши предки поклонялись Голлу, считая, что это божество одухотворяет человека, очищает его, помогает ему стать сильным, смелым и энергичным. С именем Голлу шли в бой, его произносили, умирая, его благодарили, выздоравливая. 

    2. Голлу служили. Всякий почитающий Голлу человек должен был принести в его честь ежегодную жертву - какое-либо животное. Именем Голлу человек не должен присваивать чужое добро, убивать или наказывать другого человека.

    3. На Голлу танцевали. Особо отмечались те молодые люди, которые танцевали на празднестве в честь Голлу. Одно то, что человек танцевал на Голлу, возвышало его: ему доверяли, его уважали. Эта печать сопровождала его всю жизнь. 

    4. На Голлу выбирали красивых девушек и парней. Это действо и было венцом празднества в честь Голлу. Например, нарядная девушка появляется со своим двоюродным братом, тоже модно одетым, и осведомленный о данной паре человек (помощник жюри) объявляет их происхождение, называет родителей, село, ущелье, в котором они живут, и сообщает, чем они занимаются. Сообщаются также отличительные (положительные) черты родителей, их родословная до 7-9 поколения. Если осведомляющий не знает всего, то дополнить его рассказ может непосредственно любой участник Голлу. 

    Их спрашивают об умении вести хозяйство, о правилах хорошего тона, могут спросить, умеют ли участники вести беседу, говорить и слушать. Без указанных навыков участник может попасть в смешное положение. Неподготовленному, необученному человеку задают вопрос, умеет ли он есть. Принудить к этому вопросу может только предельная невоспитанность, что послужит позором родителям, роду, из которого происходят участники. Но участник Голлу никогда до такого не дойдет: его обучением, воспитанием должны заниматься бывалые люди. До него доводят, что такое намыс, насып, правая и левая сторона, родство (прямое и косвенное), брат и сестра, рассказывают о матери и отце. Испытуемый должен знать о видных мужах и женщинах своего ущелья, рода (как по отцу, так и по линии матери). Проверяется его характер, готовность оказать помощь себе подобному, умение просить, отдавать и отказывать. 

    У древних балкарцев и карачаевцев отказывали в крайнем случае - если вещь, о которой просят, имеется в единственном экземпляре; если просимого так мало, что человеку, к которому обращаются с просьбой, самому не хватит; если то, о чем просят, плохого качества.

    Следующее испытание - прохождение пары по площади, где валяются лопата, распущенная веревка, вилы, кусок хлеба, клок шерсти. Знающий мимо не пройдет: вилы и лопату унесет в положенное место; веревку подберет, смотает и повесит; клоку шерсти и хлебу особую честь окажет: отнесет их тамаде (старшему жюри), иначе - тюзлюкчю. В это время наблюдающие отмечают длину косы девушки, то, насколько красиво посажена ее голова и насколько элегантно покрыта она платком, черты ее лица, вкус в одежде, стройность, пропорциональность ее фигуры. 

    Возвращение пары - не менее трудная часть испытания. Добрый молодец (джигит) должен сказать: «Чтобы каждый год на Голлу собирались беспрепятственно. Будьте здоровы и счастливы!». Внешняя собранность, скромность в одежде, выраженное телосложение, походка, сильные конечности отмечались у парня особо. Здесь все имеет значение: излишняя скромность, подчеркнуто нежное обращение, искусственность манер; особо оцениваются простота, раскованность в общении, ответы на вопросы, шутки. Шутки могут быть такого рода: «О, состоятельного отца сын, а где берет твой отец солому для чабыров?» На это надо уметь ответить быстро, уместно и с пониманием юмора. Подобные шутки имеют множество вариантов ответа. Да и сами шутки могут быть неожиданными.

    5. Торжества Голлу. Сюда входят угощение, борьба силачей, поднятие тяжестей (камней), умение мастерски рассказывать, пение, танцы, скачки с джигитовкой и, наконец, закрытие Голлу с прощальным словом. 

    6. На Голлу отмеченный. Такому человеку оказывается особая честь, уважение. Его приглашают в отдаленные села, чтобы о его силе и храбрости рассказать молодым, чтобы те брали пример с него. Ему преподносили подарки, показывали лошадей, ухоженных животных. Если отмечена была девушка, то она никуда не ездила, приезжали к ней: посмотреть, какая она, как танцует, как содержит дом. При этом одаривали ее, чем могли. Во время этих посещений ей могли делать предложения. Подарки и подношения ни к чему ее не обязывали. Роду девушки, отмеченной на Голлу, тоже оказывались особые почет и уважение. Парням и девушкам такого рода не положено было вести себя недостойно, быть ленивыми, неэкономными. К ним едут в гости с надеждой, радостью. Гостевание, конечно, проходит особым образом (с демонстрацией изделий, умений, сочинений, песен и танцев).

    7. В Голлу участвовавший. Кто мог им быть? Представитель любого края Кавказа. Мужчины и женщины с 20 до 40 лет могли претендовать на победу в любом виде соревнования. Тот, кто участвовал в соревнованиях, неважно, победил ли он или проиграл, - почетен. К нему обращались за советом, помощью, поддержкой, потому что тот был из состоятельной семьи, воспитывался в духе уважения к своему и чужому труду. Такой человек рос и воспитывался так, чтобы всегда быть готовым помочь тому, кто нуждается в его помощи. Чем он мог помочь? Одалживал коня на скачках, быка для сельхозработ, перевозки дров, сена, корову на лето, сено, быка - производителя. Мог также прислать на помощь своих сыновей и дочерей. Семена предоставлялись безвозмездно. «Живем по соседству, в одном селе, под одним небом», - так рассуждали горцы.

    8. На Голлу порешили, договорились. Голлу являлось таким местом, где могли встретиться люди разных поколений, слоев общества. Там договаривались общими усилиями охранять перевалы, строить дороги, мосты, укреплять берега, ставить противоселевые, противооползневые ограды, очищать покосы, пахоты от камней, охранять лес, диких животных от браконьеров. Мог быть заключен договор о постройке мечети, обустройстве ныгыша. На Голлу решали, сколько скота посылать в Грузию, кизлярские степи; чем платить за временное пользование землей. На Голлу договаривались о поставках сушеного мяса, лошадей, курдючного сала, бурок, шкур, сукна в обмен на кукурузу, золото, серебро в Кабарду. Договаривались и о том, когда провести следующее празднество в честь Голлу. 

    Решение, принятое на Голлу, было обязательным для всех селений общества. Никто не мог отказать в безвозмездной помощи для блага общества. Это было бы большим позором для отказывающего, для его рода и семьи. 

    Наоборот, помочь исполнению решения, принятого на Голлу, все слои общества почитали за честь и уважение к себе, своим детям (вспомним строительство дороги от Верхней Балкарии до Кашхатау в 1885-1888 гг.).

    9. На Голлу помирились. Спорные дела по поводу покосов, зимовий, пашен, горных склонов, каналов для полива, дорог для перегона скота решались на Голлу. В тот же день примирялись спорящие стороны, возвращались старые долги, давались обещания не ввязываться в скандалы впредь. На Голлу решались вопросы платы за кровь (месть категорически отвергалась) деньгами, скотом, покосом, ежегодными поставками продуктов питания.

    10. На Голлу услышали. Не верить тому, что услышано на Голлу, невозможно. Там шли суждения о тех тукумах (фамилиях), которые пролили невинную кровь, что считалось большим позором. Шли там разговоры и о войнах разных народов с целью наживы. Например, о войне русского царя с народами Кавказа с первой половины 18 в. до первой половины 19 в. и о войне Шамиля с царскими войсками. Каждый раз на Голлу с большим уважением высказывались в адрес борющихся за свои права народов, в частности,  подчеркивалась глубокая человечность Шамиля.

    -Веришь?

    - Как не верить, на Голлу говорили!

    - Правда ли?

    - Конечно, на Голлу рассказывали.

    Такие диалоги подтверждали уважительное отношение людей к Голлу.

    11. На Голлу наказанный. Это выражение относилось к человеку, который совершал большой проступок, как-то: изнасилование, кража коня, быка, грабеж или мошенничество, умышленная порча имущества соседа, общины, невозвращение долга в обещанное время. Такого человека выставляли на общее обозрение и трижды плевали в его сторону. Фамилия такого человека подвергалась порицанию, предлагалось воздержаться от женитьбы своих сыновей на дочерях из фамилии провинившегося парня и не выдавать своих дочерей замуж за парней той фамилии, родом из которой оказался опозоренный, то есть позор одного человека ложился пятном на всех носителей его фамилии. 

    12. Голлу нас рассудит. На празднестве в честь Голлу выяснялись недоразумения в земельных вопросах. Каждая из спорящих сторон доказывала свою правоту. В такие споры вмешивались старейшины родов, и принималось решение. Решение Голлу тут же приводилось в исполнение. Стороны давали клятву не допускать впредь нарушений слова, данного на Голлу. Обе стороны повторяли: «Тейри урсун, Тейри урсун, Тейри урсун!» («Да поразит Тейри!»). И этого было достаточно, чтобы ни один из спорщиков не нарушил клятвы. 

    На Голлу шли престарелые отцы, чтобы решение, принятое там, заставило их сыновей заняться полезным делом. Туда же шли жены с жалобами на мужей, обещавших им сытую жизнь и не обеспечивающих таковой. На справедливость Голлу рассчитывали наследники отца после его смерти. Все спорные дела решались прилюдно и исключительно беспристрастно. И богатые, и середняки, и бедняки находили на Голлу поддержку и справедливость. «На Голлу и богач пригорюнивался», - эта поговорка ясно показывает, что справедливость никак не зависела от материального благосостояния истца или ответчика. 

     Так, все таки,  что же такое  «Голлу»?

     По   рассказам   информаторов, Голлу - это божество, покровительствующее красоте и физическому совершенству человека. В его честь ежегодно осенью устраивались конные скачки, пели, танцевали; соревновались в красноречии. Осенние торжества Голлу продолжались в течение недели. Каждая семья, выставляющая участника или участницу, приезжала со своим пропитанием. Место, где должно было проходить Голлу, выбиралось, обустраивалось, там ставились шатры, коши, навесы. В еде, питье недостатка не было. 

    Последнее Голлу проходило в 1907 году в местечке Буру-Аллы, ниже Кашхатау. Там присутствовали Хаджи-Мурат Асанов, Таттиука Айдаболов, Бий-Солтан Таулуев, Адил-Герий Болатов, Аслан-Герий Жангуланов, участвовавшие как силачи и певцы. Собравшиеся позором заклеймили поражение русской армии в войне с японцами. О нем рассказывал участник многих сражений, дважды удостоившийся Георгиевского креста за храбрость и отвагу (к сожалению, имя его не установлено).

    В другой легенде говорится о богатыре по имени Голлу, который появлялся там, где кто-то кого-то притеснял, отнимал состояние, нарушал покой общества. Он помогал организовать соревнования силачей, обучал борьбе,   красноречию,   умению   слушать   рассказчиков.   Силачи - горовосходители, коннозаводчики - клялись именем Голлу помогать друг другу в труде и превратностях судьбы.

    Значение Голлу для общества было чрезвычайно велико. Это празднество объединяло и собирало различных представителей народа, прибывавших на столь значительные соревнования. На Голлу люди знакомились, говорили только о дружбе и взаимопонимании, радовались физическому совершенству джигитов разных племен и народов. 

    Первый день отводился танцам, ознакомлению с животными, в частности, со скаковыми лошадьми. Там же заключались сделки, совершались торг и обмены. Вспоминают некоего Орсо из аула Сауту, который привел двух быков бордового цвета, с крутыми, шириной в обхват, рогами. Каждый из быков был такого веса, что все пришли в восторг. На кончиках их рогов висели позолоченные колокольчики, которые звенели при движении...

   На Голлу приводили мулов для соревнований по перетягиванию, курдючных баранов с крутыми рогами, которые тут же продавались в далекие селения как семенной материал.

    В конце первого дня при пышных угощениях рассказывали о богатырях-силачах, их похождении. Просили у Голлу, чтобы дни таких празднеств не иссякали. Вспоминали богатырей, которые ушли из жизни. Рассказывали о нартском богатыре Ерюзмеке, который встретился с Сюнгюлчю в местечке Гюлчю и спросил последнего: 

    -  Каким образом ты так преобразился ликом, многоуважаемый нарт, которого никто никогда не одолел в единоборстве? - имея в виду, что тот некогда был безобразно конопат, весь испещрен следами оспы.

    Не обиделся Сюнгюлчю и прямо ответил:

    - Слишком долго мучался в поисках счастья. И, наконец, набрел на Губуз-таш, что рядом с Хуре-Халы. В углублении этого камня вечно неистребимая живая вода, и она помогла мне преобразиться.

    Так познакомился нарт Ёрюзмек с Сюнгюлчю, который в его честь спел такую песню:

Ёрюзмек, говорят, был огромным.

Среди нартов равного нет ему.

В одну из ночей к нему сон не идет.

А Тейри ему сомнения не вселяет.

Долго спал, наслаждался батыр.

Вдруг ярко озарился его шатер.

Изумление его было безмерным.

Но сон сладкий его к рукам прибрал.

В его сон вкралась красивая дочь

Чюерди-батыра Айза-кыз.

Такое наслаждение с дивной девой

                                Не прошло даром — влюбился он тотчас.

                                Проснувшись нехотя, Ёрюзмек,

                               Посмотрев по сторонам и в небо,

Айза-кыз смеющейся увидел,

И на этот раз и наяву навеки полюбил.

Ёрюзмек, ни слова не сказав,

Громко рассмеялся, наконец.

Посмотрел на ее руки, ноги,

Тонкую талию, на ожерелье на белой шее.

Ёрюзмек-батыр среди нартов избранный,

Когда начинал говорить, то сразу был виден его ум.

Его охранял его же мужественный ум,

Никому нельзя было обманом его провести.

К Ёрюзмеку приехали двое издалека,

Попросили его, чтобы научил коней поймать,

А на другой день к нему семеро явились

Показали следы побоев на спинах.

Ёрюзмек, ни о чем у них не спросив,

Узнал причину избиения тут же.

Велел коня подать ему золотогривого,

По прозванию Алф, шестиногого.

Летит Ёрюзмек выше гор снеговых,

Ниже облаков, что под солнцем плывут.

Доехал до хана Сохур-Уртала

И сказал: «Убийца ты, хан Уртала,

Отомщу тебе за муки людей,

Которые в моем коше отдыхают,

Но из-за побоев нещадных

Едва могут говорить».

С этими словами он избил хана,

Вернул отнятое им добро.

«Отныне нарты будут защищать людей, -

Не позволят ханам надругаться над ними».

Таким был Ёрюзмек в давние времена,

Когда Эшеу летал за звезды, облака,

Спасены семеро его друзей,

Когда Айза-кыз была его женой.

В ответ Ёрюзмек спел так:

                        Алауган-батыр придет,

Нам много он расскажет,

Желтый камень покажет,

Серебряную чашу подарит.

Его сей мир уважает,

В силе ему подражает,

Его Солнце сопровождает,

От злых чар предостерегает.

Алауган-батыра вы не видели?!

Да вы его скоро увидите!

Разве его еще не видели?

Он приедет к нам на коне.

Ах, Алауган, Луной обласканный!

Джигитам опорой ты был всегда,

Их защищал от дождя, от холода,

Советом своим спасал от злой судьбы.

      Вот бы зашел к нам  сейчас Алауган,

     Да рассказал нам сказку об Алмажан,

     Да удивлялся вместе с нами муравьям,

    Увидел бы превосходную Айза-кыз утром.

    Едва закончил он эти слова, как появился на горизонте одинокий всадник. Посмотрели: «Кто бы это мог быть?» - удивились, друг с другом переглянулись, стали дожидаться его приближения.

                         Это был знаменитый Алауган,

                         Знающий джигитов разных стран,

                           Тоскующий по своим друзьям.,

                          Играющий зычным голосом своим.

    - Вот радость-то какая! А мы сейчас тебя вспоминали, о твоих похождениях говорили. Где ты был? Почему тебя так долго не было? Без тебя нам свет не мил. Садись, расскажи.

    Огромного роста, с черными усами, в ладно скроенной одежде, разве только ему пригодной, он приседает на кошмы и не торопясь говорит:

    - Видел я много стран. В одном месте жарко, в другом - холод до сердца пробирает, в третьем - дожди нескончаемые льются. Узнал я причину этого. Оказывается, надо больше верить в Голлу! В его честь устраивать весной и осенью пиршества в огромном поле, так, чтобы богатыри бились не насмерть, а просто для показа силы мышц своих принародно соревновались. 

    - Ёрюзмек, мой самый-самый лучший друг в мире, кто этот батыр? - спросил Алауган, указывая на Сюнгюлчю. 

    - Разве ты с ним не знаком? Да это же знаменитый певец, красивых рассказов творец, друг обиженных, как и ты, в мире известен как Сюнгюлчю. 

    - Рад безмерно! Как хорошо, что в нашем мире таких людей становится все больше. Его стан далеко отсюда? 

    - Да нет, он близко живет. Коней укрощает у слияния рек Черек и Балык. Ты устал, мой друг. Вижу по глазам. Поспи немного. Вот проснешься, и поговорим о набегах Гитче-Фука в наши края, - он укрыл его огромной кошмой и, заботливо уложив, велел развести костер, чтобы зажарить баранью тушу. 

    - Как хорошо, что такие отважные, красивые люди доводятся тебе друзьями! Без них бы мир стал тесен, - сказав так, Сюнгюлчю пошел за хворостом.

    Это лишь один из многих рассказов такого рода, что звучали в первый день празднования Голлу. 

    В положенный срок тамада, который управлял всеми  мероприятиями на Голлу, объявлял, что первый день торжеств в честь Голлу завершен. 

    На следующий день проводился смотр красивых девушек и парней. Во второй половине дня тамада рассказывал и на деле показывал, что такое тере (национальная традиционная этика), как все это на самом деле проявляется. 

    На Голлу говорили и об истории, происхождении народа, соседях, оживленной торговле. Поговорим и мы немного об истории и традиционной этике, как если бы мы были на Голлу. 

    История карачаевцев и балкарцев еще не написана. Пройдут годы, прежде чем ее напишут. Трудна и сложна историческая дорога этого многострадального и древнего народа земли. Какие только переменчивые ветры ни гнали его к чужим берегам, где только он не встречался по иронии судьбы с различными народами, разговаривая на своем вековечном языке! 

    «Эй, алан!» - говорил наш предок любому незнакомому путнику издалека и, не услышав знакомого обращения, пояснял: «Я думал, что ты знаешь наш язык». 

    После этого наш предок останавливался на почтительном  расстоянии и еще раз спрашивал: «В какую сторону путь держишь, алан?». Теперь ему было уже все равно, знает тот его язык или не знает. С этого времени случайный путник становится его другом - таб барыш нёгери (хорошим товарищем). С этой минуты он готов был поделиться с ним всем тем, что имел, вплоть до жизненно необходимого предмета - бурки, которая служит защитой от холода и зверей, от дождя и солнца; с нею он мужчина, воин и товарищ. Чтобы мимолетно подчеркнуть древность его происхождения, мы         
сошлемся на один древний источник духовной культуры человеческой - исторические воспоминания Иордана Везиготского. Опираясь на эти очерки, Ю. Кулаковский написал свой труд «Аланы», в уверенности, что аланы – это современные осетины.

    Считаем нужным полностью процитировать одно место из книги Ю. Кулаковского: «Гуннская держава раздробилась, отдельные вожди стали править самостоятельно. Сын Атиллы Эрнак занял крайние пределы Малой Скифии. Часть гуннов с вождями Эмнетзюром, Ултзюндюром перешла на римскую территорию. Одновременно с этими событиями перешла в пределы империи и аланская орда (керти аланы) - истинные аланы. Аланы жили на своей новой территории под властью национального царя по имени Къандакъ» (Кулаковский Ю. Аланы. Киев, 1899. с. 43-44). Выражение «керти аланы» никто в мире до сих пор не  расшифровал, даже не удостоил своим вниманием. А что касается таких антропонимических имен, как Эрнакъ, Аттал, Сангибан, Кандакъ, Аэщ, Аддакъ, Гунэрик, Гюнтирик, то никто не пытался даже доказать, в каком языке находится ключ к их расшифровке. 

    В карачаево-балкарском языке эти имена так ясны, их этимология настолько прозрачна, что нет нужды на них останавливаться. Они точно совпадают с именами людей и их кличками в 15-16 вв., которые были собраны нами в селениях современной Кабардино-Балкарии. После идентификации этих имен и выражений мы смело можем сказать, что предками-аланами могут гордиться и современные карачаево-балкарцы, которые сохранили добрые традиции и гостеприимство этих смелых людей. 

    В процессе трудовой деятельности был разработан целый ряд этических норм: не хвастаться своей пашней, чтобы не разгневать Тейри; не хулить чужую бахчу, чтобы не обидеть соседа или сородича. Если у кого-то не удался урожай, то не принято говорить, что он плохо потрудился, - говорят, что он недостаточно полно использовал возможности природы, земли. О таком учтивом, умело изъясняющемся человеке говорили: «Ол акъыллы адамды» («Он умный человек»). За такого умного, этически выдержанного человека в Балкарском ущелье считали Окуфа Таукенова. Он был героем гражданской войны, активно участвовал в организации и подготовке верхнебалкарцев к вступлению в товарищества, а затем - в колхозы. Это он впервые внушил возможность шить из самотканого сукна нательные рубашки и брюки, когда не хватало материала. Если он видел, что кто-то намеревается вскочить в седло не с той стороны, то останавливал его вежливым замечанием, от которого никто не обидится и не заартачится, дескать, и сам это знает, просто не хочет соблюдать предписания старины. 

    - Билмесенг да, тынгылагъан айып тюйюлдю (если не знаешь, то не стыдно прислушаться к совету знающего). 

    При этом тот должен говорить так: «Биз аны билмей эдик. Сау бол. Экинчинде эсде тутарбыз» («Мы этого не знали. В следующий раз запомним. Вот спасибо».) Этого требует учтивость. 

    Или же возьмем такой пример: молодой человек сложил копну и никак не может набросить на нее гырмыки (соломенные веревки): каждый раз при попытке набросить на макушку гырмык ветер мешает ему достичь цели. Он мог бы с успехом справиться с этим, но не имеет необходимых навыков. В этом случае к нему подходит искушенный человек и говорит: «С давних ли пор без отца живешь?». Тот сразу же догадывается, что ему никто об этих сторонах дела не говорил. Отца, видимо, давно нет, а мать, если даже и знала бы, то поблизости ее не видно «Отец мой давно оставил сей мир», - отвечает молодой человек сведущему. Тот подходит к копне и, взяв камень поувесистее, крепит гырмыки. После этого переходит на верхнюю сторону и с подветренной стороны набрасывает веревку на высшую точку копны: гырмык прижат в центре и прикреплен камнем к земле. Парень поражен его необыкновенно ловкими, при этом неторопливыми движениями. Он все время с ним разговаривал, поучая, говорил о том, как можно одному вить гырмык и ловко набросить на копну. Вскоре наступил обед и надо было подкрепиться. Но молодой человек не собирался этого сделать, а работа еще не закончена. Наставник подумал: «Парень рассчитывал на скорый конец работы и не взял с собой еды, а измотался изрядно, значит, еще не знает многого в жизни».

    - Эй, парень, надо перекусить, а работа не убежит. Так будет лучше.- Это говорится не в том смысле, что работа не волк, в лес не убежит, а с таким балкарским колоритом, что молодому человеку совсем не стыдно за свою оплошность. Пришедший на помощь быстро достал еду и все положил на пологий камень. Парень с вымытыми руками взял гыбыт (бурдюк), налил в деревянную чашку айран и подал, повернув ручку в сторону старшего: «Алчыгъыз» («Возьмите, пожалуйста»). И не отошел от него до тех пор, пока тот не подал чашу в его руки обратно. «Молодец, не подал виду, что не свое ест. Видать, кое-чему научен жизнью», - подумал он. 

    В такие времена родилась поговорка: «Жарлыны танасы ёгюзлюк этер» («У бедняка и теленок за быка сойдет»). После того, как поели, подкрепились, парень принес солому и подстелил на прохладном месте, чтобы старший отдохнул, а сам взял его чабыры (повседневная обувь из сыромятной кожи), чтобы почистить их и залатать. Быстро справившись с этим делом, приготовил его коня в дорогу, как требовал обычай горцев. С такими ситуациями в горах встречаются часто, и поэтому долг всех заключается в том, чтобы оказать посильную помощь любому нуждающемуся.

   Весной 1977 года мы были гостями 85-летнего Мусрата Боташева, который живет в Учкекене Карачаево-Черкесской автономной области. Ему довелось встречать известных культурных деятелей, военных руководителей, и он рассказывал о некоторых обязанностях хозяина дома, которые сейчас украшают фасад новой жизни и о которых дореволюционные миссионеры с восхищением рассказывали у себя дома по возвращении с Кавказа.

    - Помню, - говорил он, - в З0-е годы к нам на конный завод приехал С.М. Буденный и посетил ныгыш, где сидели старики и молодежь. Старики почтили его вставанием. Он интересовался отношениями молодых к старшим, их взаимной вежливостью. Расспрашивал о жизни народа, о сенокосе, коневодстве. Ему сказали, что пришедшему, кто бы он ни был, старшему или младшему (конечно, не ребенку), должны, встав с места, указать на место ему подобающее, и оказать полное уважение. Если гость старше по возрасту из всех сидящих на ныгыше, то он занимает место в середине ныгыша, обязательно с правой стороны старшего ныгыша. Если он молодой, но приехал с важными делами и намерен рассказать собравшимся о чем-то важном и нужном, то все равно займет место в середине, но с левой стороны старшего - тамады. Такая субординация не нарушает общепринятых норм обхождения на ныгыше, потому что его будут слушать в данном случае все и со всех сторон. Это С.М. Буденному очень понравилось, и он сказал, что такие стороны жизни горцев достойны похвалы. 

    Если приходится провожать гостя туда, откуда он приехал, то гость, если он моложе, должен идти слева относительно провожающего. Если садятся на коней, то конь гостя также должен идти с левой стороны, и по пути следования провожающий говорит, поучает и наставляет гостя, а тот слушает.

    Решив, что гостю пора что-то добавить, на что-то возразить или с чем-то согласиться, провожающий прерывает свои наставления. Тогда и говорит гость. Если он когда-то споткнулся на жизненном пути и об этом стало известно всем, в том числе и собеседнику-путнику, то здесь он должен с пафосом, с большой убежденностью заявить, что это было в первый и последний раз в его жизни и что больше такое не повторится. И скажет: «Сизни къатыгъызда аны айтхан мени ауузумдан къаным келген кибикди» («При вас об этом говорю – и, кажется, что изо рта моего кровь течет»). После этого между   ними   царит   полное   взаимопонимание.   Провожающий останавливается, спешивается и, крепко обняв гостя, говорит: «В добрый путь, алан, друг мой. Будь требователен к своей душе, где бы ты ни находился». После этого оба садятся на коней, решительно поворачиваются в противоположные стороны и удаляются.  

    Такие провожания-наставления считаются очень древними. Когда старший говорит, младший слушает, на вопросы отвечает коротко и ясно, а если от него все же требуется пространное объяснение, то с позволения старшего он может сказать по существу дела, но дальше дозволенного не распространится. 

    Если идут четверо, то, как узнать, кто из них старше? Самый старший должен идти с левой стороны вторым. Третий по возрасту должен идти по правую сторону самого старшего, а самый младший - в самом крайнем правом положении в шеренге.

    - Почему? - спросили мы.

    - Потому, - ответил Мусрат, - что старший любому из присутствующих может поручить любое дело. Например: возникла необходимость исследовать ближайшую местность или узнать, что находится за ближайшим сыртом (хребтом). Поручение будет отдано тому, кто по правую руку от тамады, тому, кто самый крайний справа. В результате старший остается справа. Такой порядок следования путников предусмотрен по той причине, что, посылая всех младших себя на дозор, старшему нет необходимости менять свое место по отношению к шеренге. Он все время остается справа от  следующего старшего.

    Другой пример. Трое приглашены на обед. Как они должны вести себя за столом? Посадив всех за стол, садится и сам хозяин дома. Вот подан обед. Старший из гостей произносит традиционный алгъыш - тост и начинает пробовать, обязательно с хлеба. После того, как все необходимое на столе, хозяин не должен их заставлять лишним словом есть, но и гости не должны позволять упрашивать себя об этом.

    Покончив с едой, старший из гостей благодарит хозяев, все вместе встают из-за стола. За столом никто не говорит лишнего, если даже рассказано о чем-то очень интересном, то все восторги подавляются. Говорят: «Гость тише овцы». Гости не подлежат обсуждению, о них не положено говорить ничего дурного. Если кто-то из них где-то замечен был в недостойном поведении, то в данном случае по этому поводу в этом доме не говорят. Есть пословице «Къонакъ Аллахны къонагъыды» («Гость - от бога»).

     По отношению к женщинам балкарцы и карачаевцы очень предупредительны. Например: двух женщин догоняет незнакомый всадник. Первым делом он должен поздороваться как обычно: «Да будет удачной дорога, аланки!» Обращение «алан» подчеркивает равенство мужчин и женщин. Во-вторых, если у них в руках что-то есть, то он укрепит это в седле и, облегчив их ношу, спросит о том, чьи они дочки или из какого тукъума (фамилии), тогда те ответят, откуда и куда путь держат и какой фамилии. А если это женщины, то каждая из них отвечает за другую, так как у горянок не принято говорить, чья она жена. После этого они настолько сроднились, что между ними устанавливаются откровенно родственные, чистосердечные и дружественные отношения. При следующей встрече они вспомнят о пройденной дороге с тем, чтобы еще раз подчеркнуть свою близость. Об этом узнают их мужья, и между ними и спутниками их жен установятся такие же приятельские отношения. Об этом они и детям своим скажут. Вот почему горцы говорят: «Жолда кимге жолукъдунг?» («Кого ты встретил в пути?»). 

    Другой пример. Возчик догоняет трех женщин и мужчину, сходит с арбы и говорит: «Жол болсун, аланла!» («Доброго пути вам, аланы»). Те, посторонившись, уступают ему дорогу, и отвечает за всех мужчина: «Санга да болсун жол, алан!» («И тебе тоже дороги удачной желаем, алан!») После этого быки сбавляют ход. Возчик приглашает женщин садиться на арбу. Те отнекиваются, но после повторной настойчивой просьбы арбачы все же садятся. Однако мужчинам вместе с ними ехать нельзя, мужская гордость и женская неприкосновенность не позволяют этого делать. Они идут впереди быков, обсуждая общее дело, которое всех их касается.

     Если путников настигает дождь, то долг мужчин - обеспечить безопасность женщин, найти ближайшую пещеру, развести костер и приготовить еду. А если такой возможности нет, то бурка защитит женщин от дождя, а мужчины (на то они и мужчины) дождя не боятся. «Эр киши» («мужчина») - самое гордое, самое возвышенное слово у горцев. Помня, что он мужчина, горец ни за что не обнаружит перед женщинами слабости. Такую услугу он окажет женщине любой национальности, сохранив свою мужскую гордость. 

    Весной 1978 года я был в гостях у Донгая Геккиева - знатока балкарских легенд и рассказов. Он много знал в области балкарской антропонимики, которая еще не разработана. Знал родословные десятков тукъумов до 9-11 колена и восстанавливал в памяти до мельчайших подробностей отдельные эпизоды. Ему сегодня 80 лет. Несмотря на это, ум его изумителен, память свежа, рассказывает с большой охотой, о чем бы ни спрашивали. 

    Выслушал я его рассказ о былой жизни современной ему молодежи. «Бывало, - говорит он, - молодые люди, постарше нас, выйдут на ныгыш и поспорят о том, как устроен мир и что ожидает молодежь в будущем. Говорили, что будет такая жизнь, при которой ни один человек не будет угнетаем другим. Уважение к старшему, соблюдение законов жизни, старины, полное взаимопонимание между всеми слоями общества будут достигнуты на правах равенства (тенглик). Но тенглик будет тогда, когда младший будет слушать старшего и Тейри одобрит все наши благие пожелания. Например, сыновья некоторых таубиев на ныгыш редко выходили. Если и выходили, то вставать перед старшими, уступать им место, безропотно слушать их не желали. На почве этого между молодежью простого народа и детьми имущественных классов возникали стычки. Конечно, терпело поражение меньшинство. И такие скандалы разбирались на тёре (обычный суд).

     Там говорили и всех обязывали! Если старший подходит к младшим, которые сидят, то независимо от того, из бедной семьи старший или из богатой, младшие должны встать, поприветствовать его и ответить на все его вопросы в надлежащей форме. Если он попросит попить, кто-то из младших  должен подать ему айран, бузу или любой другой прохладительный напиток; если старший попросит отвести его коня на водопой и добыть немного сена, то это надо выполнить как можно скорее, чтобы он был доволен и рад; если же он попросит показать ему дом его приятеля, то долгом каждого  сидящего является оказать ему такую услугу. 

    Путник едет издалека: конь его устал, чабыры рассыпались. Голодный, измученный, он просит ночлега у первого встречного мо- лодого человека. Молодой человек не должен отказывать в его  просьбе, каким бы убогим ни было его жилище. Гость едет от имени Тейри, его надо принять. Первым делом молодой человек отводит коня в безопасное место, снимает седло и задает корм. Во-вторых, удовлетворяет просьбу гостя найти немного мягкой соломы и переобуть чабыры. Охотно выполнив это, он тут же приносит кумган с водой и полотенце и предлагает помыться. Молодой человек не отходит от гостя, пока тот не удовлетворит все свои нужды и не поблагодарит его. Утром, покидая дом гостеприимных хозяев, он благодарит за все, особенно за хорошее воспитание сына. 

    - Сау болугъуз, Тейри сюйсюн сизни, ариу къылыкълы жаш ёседи (Да полюбит вас Тейри, ваш сын растет с добрым нравом).

    - Будьте и вы здоровы, пусть Тейри и вас полюбит. Не очень-то хорош наш сорванец, но стараемся воспитывать как умеем.

    Они долго следуют за удаляющимся гостем и говорят: «Ахшы жолгъа, Тейри къулу!» («В добрый путь, слуга Тейри!»).

    После проводов парень спрашивает у отца, и отец отвечал:

    - Почему человек должен любить человека?

    - Потому что без любви к человеку мир его тесен и темен.

    - А нельзя ли жить без любви?

    - Нельзя. Тейри установил любовь между людьми и никогда не простит жизнь без любви.

    Инал Ципинов (120 лет) был гостем верхнебаксанцев. Он рассказал на ныгыше о равенстве между людьми разных социальных слоев. Инал был родом из села Ачабай-къабакъ (ныне - селение Малка), расположенного у подножья села Кёнделен. Современные Ципиновы происходят из старинного балкарского рода. Прожив свыше 150 лет, Инал Ципинов умер перед Февральской революцией. Он и говорил тогда на ныгыше, что люди привыкли уважать друг друга с давних пор. Только с появлением у них большого количества золота и серебра ушли в прошлое уважение и счастье.

    - Теперь же, - говорил он, - когда русский патчах сделал всех людей равными, мы должны воспитывать нашу молодежь в духе уважения к старшим.

    Тогда еще верили в хорошего царя. Но его не было, как нет и до сих пор.

    На Голлу излагались и некоторые правила хорошего тона для молодого человека.
    Приезжего верхового встречает молодой человек и, взяв коня под уздцы, становится по его левую сторону, затем, удерживая стремя, позволяет гостю сойти с седла. Затем, сопровождая гостя, пропускает его в дом впереди себя. Здесь он сообщает точные данные о своих родителях. В это время гость может подарить ему чабыры, которые   молодому человеку придутся очень кстати. Тот благодарит его и в свою очередь отдает что-нибудь для его сына. Например, плетку или брючный ремень. 

    Пока гость дома, молодой человек не покидает пределов двора и все время оказывает ему услуги, не заставляя повторять просьбы дважды. При госте есть, курить и пить айран нельзя. За стол младших созывают после гостя и, по возможности, в отдельной комнате. За едой нельзя громко разговаривать и смеяться. Если чего-то мало, то это делят поровну. Есть надо так, чтобы крошки хлеба на пол не уронить, а если все же уронили, то надо собрать их с пола и бросить в ту посуду, где собираются помои для скота. После еды посуду со стола должен убрать самый младший, а если есть сестра, то уборку должна сделать она. Мальчики должны заготовить дрова, присмотреть за скотом, сходить за травой. При этом задерживаться в поле не следует, а по приходе надо отчитаться перед родителями.  

    Сын всегда идет слева от отца, пропуская его вперед, сообщая ему, что впереди безопасно. То же относится к сестре, старшему брату, матери: младший брат всегда идет слева от них. Это должно соблюдаться и по отношению к незнакомым людям на улице, в селе и на больших дорогах. 

    При расспросах нужно говорить свою фамилию, имя и отчество, не думая о том, что за этим последует. Конечно, при этом исключаются недружелюбие, корыстолюбие, злой умысел. Горцы всегда отличались отзывчивостью, дружелюбием и постоянной готовностью прийти на помощь, прежде чем о ней попросят. 

    После поучительных для молодых людей наставлений тамада объявляет о начале выступлений с интересными рассказами, сказками, способными удивить присутствующих. Мы продолжаем пребывать на Голлу, и сейчас прозвучит легенда, которую я записал со слов Хызира Будаева (она действительно рассказывалась на Голлу). Итак, вот она.

     На вершине высокой горы жил меткий стрелок по имени Тогъуза-Хан с женой и сыном. По обеим сторонам горы протекали полноводные реки. Одна из них текла на восток, другая - на запад. Из-за дремучиях лесов, высоких гор, полноводных рек место, где жил Тогьуза-Хан, редко кто посещал. Изредка, соскучившись по людям, Тогъуза-Хан ездил путешествовать. Если в этом году он отправлялся в путь по реке, текущей на восток, то в следующем году он выбирал реку, текущую на запад. 

    Побывав в многолюдных странах, он удивлялся тому, как одни люди издеваются над другими. Его сердце не приняло тех стран, где он побывал. Тем временем его сын Агъач-Бий достиг зрелого возраста, и нужно было срочно его женить, чтобы дать продолжение роду.

    - Огъуза, - говорит жена горца, избегая имени своего мужа Тогъуза-Хан, - сколько бы ты ни ездил по свету, жени нашего сына на девушке с Востока.

Дочери Востока вырастают красивыми,

Умными, развитыми и умелыми,

Всесторонне угождают своим мужьям,

Наперекор их воле не идут,

Малодушничать тоже не станут,

Всю жизнь с любовью проведут.

    По ее совету отправляется Тогьуза-Хан по реке на восток и посещает многочисленные поселения. Но то, как там живут, ему не по душе. Там

девушки скачут на конях, споря быстротой с ветром. К тому же очень любят шутить с иностранцами... После очередного трехдневного перехода он остановливается в одном селе. С удивлением смотрит он на детей, сидящих на высоких каменных стенах (заборах), на мальчиков, играющих на лужайках, на их черноглазых матерей. «Будь что будет, из этого села я выберу невесту для своего сына», - думает он и, остановившись у седьмого дома от края села, окликает хозяина:

    - Аланы, есть кто дома?    

    - А как же! Заходи, будь гостем! - радушно приглашает человек во двор. Посмотрев на его чабыры, он понимает, что Тогъуза-Хан приехал издалека. Они, как давние знакомые, искренне протягивают руки друг другу. Через мгновение пришелец принят как долгожданный гость.

     - Да проходи в комнату. О Тейри спаситель, будь как у себя дома, - повторяет хозяин дома, беря его коня за узду и привязывая его к жерди, стоящей поодаль.

     Пробыв в его доме два дня, Тогъуза-Хан объясняет, за каким делом он к нему приехал.

    - Это хорошо. Добропорядочный сын много значит, а его отец - родитель добра, говорят. Вы друг друга знаете, а это дороже всего. Только с твоих слов я не могу судить о человечности твоего сына. Приведи его сюда, посмотрим в лицо друг другу, расспросим о том, о сем, тогда все откроется, - говорит хозяин.

    - Хорошо. Это правильно. Не всякий тот мужчина, кто носит шапку, а скрытно сделанное дело мужчину не украшает, - с этими словами Тогъуза-Хан отправляется восвояси и возвращается в свой дом на горе.

     Однажды Тогъуза-хан идет в лес и ловит там живую косулю. Когда же приходит домой, то не застает там сына. Ни о чем не спросив жену, опечаленный изнутри, внешне веселый, присаживается отдохнуть на тахту. Вдруг является и сын его, Агъач-Бий, с пойманным туром. Он тут же объясняет отцу, что к чему, просит прощения, что без его ведома ушел в лес, и спрашивает:

    - Отец, а почему бугаи ревут во время схватки? Я их видел. Это было

здорово!

    - Испытанный, надежный, знающий себя бугай не ревет. А ревущий - новичок, неспелый, простой хвастун. Он еще станет настоящим, - сказав это, отец встал, посмотрел сыну в глаза и подумал: «Теперь его можно женить. Стал понимать что к чему. Отличает стойкое от шатающегося, черное от белого».        

    - Сынок, седлай коней, мы с тобой отправимся в далекий путь. Одевайся  так, как нужно в таких случаях, да побольше возьми еды в дорогу и снаряжения нашего не забудь. Мало ли что случиться может в пути, - сказал отец. 

    Сделав все так, как велел отец, Агъач-Бий приготовил коней в путь.

    - Сынок, - говорит Тогъуза-Хан в пути, - свою еду ранее спутника в пути не вынимай и не ешь, и собеседника без предупреждения не обрывай; не возражай ему, не говори о том, что это правильно, а то неправильно, спорить в пути негоже. Ты все должен уметь показывать на деле. Тогда тебе поверят. Не устав в дороге, назад не оборачивайся, - это не украсит джигита. А уход за конем должен быть надлежащим. Конь человеку - лучший друг. Глядя на коня, иногда и человека оценят, похвалят его. Он его советчик в пути. Доброму всаднику с хорошим конем все невзгоды нипочем. А если кто-то в пути спросит тебя о чем-то, не спеши с ответом. Сначала подумай, потом отвечай. А если не знаешь, о чем говорят, то лучше молчи: это будет куда  похвальнее. Когда же у тебя помощи просят, то окажи ее немедленно и без колебаний. Такая помощь никогда не забывается, - с этими словами Тогъуза-Хан потрогал сына за плечо и убедился в его силе. 

    Потом они пустили пойманных ранее диких животных - косулю и тура — вдоль реки, любуясь их совершенством и восхищаясь природным чудом.

    - Сынок, посмотри на них, какие они удалые и сильные! Как могут люди, не стесняясь Тейри, губить этих прекрасных животных ради того, чтобы набить свое брюхо? - отец испытующе посмотрел на Агъач-Бия. 

    Тот не ответил, а лишь грустно взглянул на своего доброго, всезнающего, сильного отца. В этот миг животные, привыкшие соревноваться с кронами деревьев и кустарников, забыв, что приручены человеком, пустились вниз по реке. Тогъуза-Хан с сыном от них не отставали. А те, привыкшие к свободе, уходили все дальше и дальше. Вскоре они вышли к поляне среди леса и стали пастись. Тогъуза-Хан тут же заснул. Агъач-Бий, любуясь пышной зеленью леса, стал наблюдать за животными. Вдруг и тур, и олень, свистнув, унеслись прочь. Агъач-Бий заметил, как два волка пустились за ними в погоню и скрылись в чаще леса. Жалко стало ему животных, и он побежал за ними. Агъач-Бий видел, что между маралами и хищниками расстояние не сокращалось. Но и сам он от них не отставал. Через несколько мгновений он сумел схватить волков и стал бить их руками и ногами, обзывая смешно и обидно. Оставив волков, Агъач-Бий стал догонять маралов. Заметив человека, маралы остановившись, стали его ждать.

Куда вы несетесь,

Ноги высоко вскидывая,

Радость в беге нашедшие,

Испившие сок травы зеленой,

Лежавшие у тела великана,

Куда же вы несетесь?

Шерсть вокруг ваших шей,

Как волос куницы, блестит,

А груди ваши крутые

Так и лоснятся на ветру, —

с этими словами Агъач-Бий привлекает их к себе и возвращается туда, где оставил избитых волков. О Тейри! Что он видит? Еле дыша, волки лежат, высунув языки. Агъач-Бий, вынув нож, нагнулся, чтобы прирезать рвачей, а те лежат, не имея сил шевелиться. «Что же делать? Убить ли их?» - спросил Агъач-Бий, повернувшись к маралам. Маралы поняли, что он обращается к ним, но вместо ответа, мотнув головами, дали понять, что убивать их нельзя.

«Вставайте, идите туда, откуда пришли. Ненасытные, чтобы я вас больше не видел. Благодарите этих красивых животных, а то ваша черная кровь оросила бы сухой песок». Он оставил их и возвратился туда, где спал отец. Тогъуза-Хан пробудился от шороха шагов.

    - Где ты был, сынок? Собирайся, надо ехать. Наш путь далек. К третьему восходу солнца мы должны быть там. 

    - Отец, волки погнались за маралами. Чуть не задрали. Погнался и я за ними.

    - Поймал?

    - Удалось настигнуть.

    - Ну и что? Куда делись?

    - Хотел было перерезать им горло, да пожалел, отпустил. Они такими жалобными глазами на меня смотрели, что рука не поднялась. Маралы тоже были против кровопролития. Не одобряешь?

    - Нет, сынок! Так надо было. Волки поняли, что ты можешь их одолеть, убедились в твоей силе. А губить их за то, что они хищники, не стоит. Суметь отпустить волков после победы над ними куда человечнее, - сказал Тогъуза-Хан и одним прыжком оказался в седле.

    В условленное время путники сошли с коней и дали знать, что приехали. Вышел человек, близкий к дому и, приглашая гостей, сообщил, что дочь хозяина гор и степей смертельно больна. Несмотря на это, Тогъуза-Хан и Агъач-Бий были приняты радушно.

    Домочадцы высыпали во двор и поприветствовали гостей с далеких гор. Сразу же зарезали мезде (животное, до 5 лет кормленное молоком) и пригласили всю округу на торжества. Пришли певцы, затейники, знатоки древних обычаев. Силачи готовились показать свою ловкость, а джигиты собирались участвовать в скачках.

    - Ну что, отец? Каково нам быть? У них же дочь больна, - осыпал отца вопросами Агъач-Бий, погрузившись в печаль.

    - Один из тех волков, которых ты чуть не зарезал, и был дочерью

нашего хозяина, а другой волк был его служанкой. Они оборотни, во что хотят - в то и обращаются. Но ты не беспокойся. Она не умрет. Такие люди бывают умными. Знают все на свете. От них тайны нет. Будь разумным, не отчаивайся. Все будет хорошо, - успокоил его отец.

    - Отец, но как же ты женишь меня на оборотне? Как приедешь к моей матери Бахчы-Сарай? - сказал Агъач-Бий, стараясь, чтобы другие не  услышали.  

    - Терпи, сынок, не грусти. Терпеливого угощают грудинкой. Если даже она Айхора-обур, то помои свои на улицу не выльет, свою работу выполнит сама. Женившись на ней, ты к рыбаку на поклон не пойдешь. Лучше послушай, как поют песню о жалбаууре. А потом мы попросим спеть песню об Атарале - богатыре, который вытерпел все на свете. До сих пор народ его не забывает. Если бы было с нею что-то серьезное, то мы знали бы. Но сейчас той башчы (затейник) будет тешить нас своими рассказами. Нужно готовиться, сын мой. Постарайся быть веселее, - сказал Тогъуза-Хан. 

    В этот миг тойбашчы сказал: «О биляжа-биляжа, ханнга къонакъ келяжа, хан бычагъын билей тура, къоюм ханнга союлмазын тилей тура». Это трудно перевести. Общий смысл состоит в том, что остальную часть сказки сообщит тот, кому обратится той башчы. Тогъуза-хан сразу ответил, что так начинается сказка о бедной Айшаке (Золушка у балкарцев) и продолжил сказку дальше. Рассмеявшись, той башчы поблагодарил дорогого гостя. А тот на его ладонь положил золотую монету.

    -Как много знает Тогъуза-Хан! А сыну своему, интересно, сумел ли передать свои знания? - допытывались собравшиеся про Агъач-Бия.

    - А ну-ка, Агъач-Эри (так Тогъуза-Хан называл своего сына), возьми сухую палку в углу у порога и согни ее так, чтобы из нее влага вышла,- сказал Тогъуза-Хан сыну.

    Агъач-Бий взял палку в углу и, подержав немного над огнем, стал сгибат ее в дугу. Это ему удалось, чем немало всех удивил. Тогда той башчы обратился к Агъач-Бию, чтобы тот рассказал такое, чтобы ни Айхоре, никому другому не было известно. Все приготовились слушать Агъач-Бия, где-то среди собравшихся слушает его и Айхора. Агъач-Бий начинает рассказ не спеша...

    К женщине, с печалью на лице крутящей веретено, подошли овца с козой. 

    - Почему так печальна, мать наша? - спросили они. 

    - Как же не печалиться мне, дорогие мои, всеведающие, мирные, шерстистые мои домочадцы! Вот уже месяц-другой, как рука красавицы моей застряла в горловине кувшина. Поэтому она не может поиграть с девушками, показать свое лицо парням. Ее сверстницы замуж выходят, а она засиделась дома. Вот об этом моя печаль, - пригорюнилась женщина.

    К тому месту, где она сидела, прилетели ласточки, жаворонки и другие пернатые, чтобы горе с ней разделить. Все сидят угрюмые и печальные. Вскоре туда же подошла и девушка с кувшином на руке. Подошла и заплакала. Невыносимая печаль охватила и всех тварей. Увидев дочь, мать еще пуще прежнего начала реветь. Тогда коза вскочила на большой камень и запела:

Шеей золотой, грудью белой

Если научить, то будет здорово!

Кто не видал ее, тому покажем,

Красиво мы ее приоденем.

Увидевшие ее пусть скажут,

Не сумевшие - воротятся домой.

    - Поешь ты красиво, но моей печали заглушить не сможешь. Горит мое сердце, златогрудая, - сказала мать. 

    Тогда стала петь овца, играя на ветру лоснящейся шерстью:

Шелковое веретено в руке у тебя,

Его головка белее черенка.

На ноге у тебя шерстяные тапочки,

Шитье лучше, чем подошва.

Дайте, дайте золотую шапку,

Что невестка пошила ночью.

Идет, играя, дочь твоя,

Пусть не горюет никогда.

    Вскочила ласточка на камень, и зазвенела ее задорная песня:

На том холме той идет,

На тое девушки танцуют.

Потом в радости джигиты —

И те, и другие безголосы.

У дороги растет трава -

В ней хуржели виден (укроп).

И овца, и коза, идите,

Лягте у себя во дворе.

А если не ляжете,

То превратитесь в камни.

    - Спасибо и тебе, ласточка моя! На сегодня вы меня ободрили. А завтра как жить буду? - заплакала еще пуще прежнего мать.

     К ним ко всем приблизился одинокий всадник и прислушался к разноязыким голосам. Он решил спросить, что случилось. 

    - А вот что случилось, сын мой. У моей бедной девочки красивая рука застряла в кувшине. Дни проходят, время уходит, ее сверстницы замуж выходят. А моя засиделась дома. Так и останется она, моя единственная, у моих ног. Не знать ее красивой шейке объятий джигита. Что мне делать, мой свет? - обратилась она к приезжему.

     Странствующий богатырь молчит, на кувшин и девушку глядит. А мать тут же добавляет:

    - И ты не подашь мне доброго совета, не остановишь моих слез. Лучше отнесу ее на кладбище, и пусть там умрет. Ведь жизнь, которую предписал ей Тейри, все равно что потусторонняя.

    - Тогда не утруждайте себя. Я проеду мимо кладбища и оставлю ее там, - с этими словами он вскочил на коня, поднял девушку коню на холку, и они поехали. 

    Горемычная, потрясенная таким оборотом дела, стала успокаиваться: «Ну что ж, это Тейри так предписал».

    Обогнув холм, всадник останавливает лошадь, ссаживает девушку и, ударив о камень, разбивает кувшин. Затем спокойно сажает девушку в седло, а сам сопровождает ее как некую драгоценность. 

    Отец джигита поначалу не поверил, когда сказали, что его сын невесту домой привез. Но весть о том, что Бёрю-Аслан женился, облетела всех. Той был таким, что многие навеки запомнили. 

    Прошло несколько лет после его женитьбы. У них родился мальчик, который рос быстро, как в сказке. Как подрос, решили они втроем отправиться к матери девушки. Сказано - сделано. Три всадника остановились в стойбище, где Бёрю-Аслан нашел девушку. Попросили ночлега в доме девушки, обещая заплатить большие деньги. Одинокая женщина, ничего не подозревая и не требуя денег, согласилась пустить их на постой. 

    С приездом гостей дом преобразился. Пригласили всех, кто жил поблизости. На торжествах Бёрю-Аслан рассказал им, что приключилось с его женой. Люди слушали гостя, затаив дыхание. А мать, узнав, что перед нею ее дочь, признала рассказчика за зятя, а мальчика - за внука. Дом охватила всеобщая радость: нашлись новоявленные родственники. Мать от радости стала плакать. Глядя на нее, все всплакнули. Тут я свою сказку заканчиваю. Если кому она известна, то скажите мне, — завершил свое повествование Агъач-Бий. 

  Он всем пришелся по нраву. Ум, сила и ловкость его всех удивили. Все знали, что такие люди нигде не пропадут. Той в честь Агъач-Бия и его отца Тогъуза-Хана был возобновлен. Пехлеваны стали меряться силами. Самым последним на поединок выходит Агъач-Бий. Но его победить никто не сумел. И это принесло ему славу. «Слава Агъач-Бию!» - раздались возгласы. 

    После этого Агъач-Бий и Айхора соединились по обоюдной любви, а истоком ее были мнения их отцов. Такое сочетание судеб всегда долговечно. 

    Однажды на охоте, сорвавшись со скалы, погиб стрелок, великолепный Тогъуза-Хан. Позже, узнав об этом, отец Айхоры сложил песню, которая дошла и до нас. Ее поют в горах, на берегах рек, соревнуясь с шумом  бурливой воды и думая, что после этой песни Тогъуза-Хан будет чувствовать себя лучше. Вот она, эта песня.



Красоту Тогъуза-Хана с луной сравнить, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Храбростью превосходил нартов Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра! 



Слово, сказанное Тогъуза-Ханом, умом полно,



Ойра, батыр, ойра!



Всем говорит песней Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра! 



Говорят же о тебе, Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



На конных скачках победил Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



О Тогьуза-Хане поют всюду, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Мужеству равен Тогъуза-Хан!



Ойра, батыр, ойра!



Затмило солнце, затмило луну, ойра!


Ойра, батыр, ойра!



Предотвратил свет от мрака Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Все это ты предотвратил, Тогъуза-хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Снег не идет, реки не текут, Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Земля качнулась, гора свалилась, Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Не бойся, народ аланский, жив Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Камень расплавится, но жив Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Земля будет гореть, но жив Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Снега не идут, но надейтесь на Тогъуза-Хана, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



В качке земли не погиб Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



В черный день ободрил нас Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Схватят Луну, мы не умрем, Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Остановившись, реки уже текут, Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Погиб правитель - управляет Тогъуза-Хан, ойра!



Ойра, батыр, ойра!



Рыбы исчезли, но Тогъуза-Хан разводит их, ойра!



Ойра, батыр, ойра!

    Эта песня занимала на Голлу особое место: ее пели хором, все вместе. Говоря о богатырях, мастера слова не забывали и рассказа об Атарале. Воспитательное значение его огромно. Кроме того, в нем явно указывалось на то, когда, кому и зачем можно начинать носить усы. Итак... 

    Единственный сын вдовы по имени Атарал рос в нищете. Однажды мать сказала: «Иди за горы. Там знакомые твоего отца научат тебя ремеслу, золотому шитью. А я так поживу. Пока не кончится мое земное существование, Тейри не заберет меня к себе. Ты же будешь меня навещать по осени. Так лучше будет». Атарал отправился за горы, как велела мать, нашел людей, которые с его отцом промышляли. Они ему и сказали: «Будешь в бурдюках на гору воду таскать. Мы там растим виноград и клубнику. Когда всего будет много, продадим и станем хорошо жить». 

    Старательный, приученный ко всем трудным делам, Атарал без устали носил воду на гору. Работал так каждый день с утра до вечера. В один из дней главный распорядитель работ сказал: «Атарал, ты уже большой. Мы с тобою один раз в семь дней будем ходить в город и смотреть, что там делается». 

    Атарал молча кивнул головой и вместе с распорядителем работ отправился в город. Там людей - тьма тьмущая, все куда-то бегут, откуда-то идут, говорят, бранятся, торгуют, кто-то кого-то обирает, толкает, все на ходу жуют, но никому ничего не дают. Все это совсем не по нраву Атаралу.

    - Атарал, - сказал распорядитель работ, - тебе уже минуло двадцать

зим. Ты уже настоящий джигит. Вон, какие сильные руки, ноги у тебя. Пока виноград не созрел, мы с тобой будем ходить на борьбу. Буду тебя

испытывать. Ты будешь сильным человеком.

    Привыкший слушать и делать, Атарал стал ходить в город и учиться борьбе. Появились у Атарала друзья, почитатели его молчаливости.

Приглашали и домой. Атарал все делал молча, не споря, смеясь, без устали, как во время работы. А в борьбе ему равного не было. Скоро о нем узнали в большом городе. «Атарал - победитель! Атарал красивый!» - раздавались возгласы. Кому-то это нравилось, кому-то резало слух. От таких преждевременных похвал и самому Атаралу было не по себе.

     В один прекрасный, день, когда созрел виноград, распорядитель работ погрузил на мула виноград и послал Атарала в город продавать. Быстро продал Атарал виноград и решил зайти туда, где все едят и пьют. Веселье, шум, смех мгновенно окружили Атарала. Он поспешно вышел оттуда и направился к своему мулу. Что он видит! Какой-то чужой человек уводит его мула. Атарал рассердился, крикнул раза два, но человек не то, что не остановился, он даже не оглянулся. Вконец рассердился Атарал да и погнался за ним. Чужак погонял мула, как только мог. Но быстроногий Атарал его догнал и спокойно сказал:

    - Зачем чужого мула угоняешь, брат?

    - Какой я тебе брат? Уйди с дороги, безмозглый шайтан! — рассердился чужак и поднял плетку, чтобы взгреть Атарала похлестче. Но не тут-то было: одной рукой Атарал его поймал за руку, а другой стащил с мула и стал тузить. Превратив его в податливое и бессловесное месиво, он бросил чужака на произвол судьбы и ушел своей дорогой. Атарал не стал говорить своему опекуну об этой стычке.

    В следующий раз на базар они отправились вдвоем. Спелый, вкусный виноград был продан за короткое время, и они зашли подкрепиться туда, где в первый день побывал Атарал. Как только они сели пообедать, к ним подошел незнакомец и попросил Атарала следовать за ним. Вслед за ними вышел Гуло (опекун Атарала) и стал наблюдать за происходящим. Стало ясно, что целая куча народу собирается проучить Атарала. Пошел туда и Гуло. Но один рослый, крепкий мужчина, толкнув его, сказал: «Ты уходи. У нас разговор только к нему». Гуло понял: плохо дело. Бедняга Атарал!.. Хотелось Гуло образумить бузукбашей, но было ясно, что это не удастся.

    В этот миг тихий, терпеливый, но когда нужно - грозный Атарал взял того крепыша, который оттолкнул Гуло, да так сильно ударил, что тот дважды повернулся на месте. Справиться с остальными Атаралу не стоило большого труда. Все были рассеяны, все избиты. Тогда Гуло подошел к Атаралу и спросил: 

    - Вчера на тебя эти напали? Почему ты мне об этом ничего не сказал?

    - Да. Вот этот. Он угонял нашего мула. Я его побил, - он указал на лежащего на земле крепыша, который даже не пытался встать, так сильно был он избит.

    - Атарал, дорогой, ты их лучше не трогай! Они же тебя убьют. Эти люди всех грабят, пугают и убивают, — сказал Гуло, указывая на валявшихся  там и тут бузукбашей.

    - Нет, уважаемый Гуло, они больше никого трогать не будут. Я их сейчас всех прикончу! - разгневанный Атарал полез за ножрм, но Гуло его остановил, заклиная всеми богами Сванетии. 

    - Хорошо! Не страну я их убивать. Погоню к нам на Голлу, который соберется в конце этого месяца. Этих собак так оставлять нельзя! Иначе они снова будут грабить, - еще пуще рассердился Атарал, который никогда никому резкого слова не сказал. 

    - Нет, ты отпусти их! Не надо становиться убийцей. Если ты их погонишь к себе в горы, то их там, на Голлу, убьют. Я знаю, как беспощадны ваши горцы. Мне рассказывал твой отец Тогулай. Послушай меня, мой дорогой Атарал, пойди на последнюю уступку. Может быть, они станут на правильную дорогу. Ты пойми, у них ведь тоже есть родители, родственники, - умолял его Гуло. 

    - Хорошо. Отпустим их домой, к их родителям. Но чтобы все дали слово, что больше никого не будут грабить. Пусть все встают и целуют Тейри-таш со словами: «Если мы кого-нибудь обидим, то пусть Тейри нас испепелит», - смягчился Атарал, отойдя в сторону. 

    Чуть живые, избитые, окровавленные бузукбаши встали один за другим и поцеловали Тейри-таш, приговаривая так, как велел Атарал.

    После ритуала Атарал сказал: 

    - Вы на меня зла не держите. Подумайте о том, что вы делаете. Идите работать, не занимайтесь грабежом. Стыдно, вы же на двух ногах ходите. С Ибилисом, главарем шайтанов, не дружите.

    Так Гуло узнал о тайной силе Атарала. Через месяц добрый сван Гуло женил Атарала на красивой девушке по имени Бийке и, сопровождая их, поехал в Тау-Аллы (предгорье). Весь народ высыпал навстречу, приветствуя приезд Атарала и Бийке.

    Мать Атарала по имени Айса, пребывавшая в большой бедности, не постеснялась выйти на середину поляны и возвестить:

    - Люди! Мой сын возвратился! Он не один. Вернулся с женой и с  другом своего отца Гуло. Это счастье! Сегодня я должна благодарить свана Гуно. Это он воспитывал его. Возможно, мой сын научился кое-чему. Теперь я спокойна за его жизнь. Он находился среди добрых людей, ел их чуреки, пил их воду. У меня нет тахты, чтоб усадить на нее Гуло. Пусть возвысит его Тейри! - Теперь, после этих ее слов, ее убогая внешность уже не так бросалась в глаза. 

    Люди по одному, по два подходили, говорили теплые слова, обещали, что построят им добротный дом. Тогда вышел на середину пологой поляны Гуло и сказал:

    - Таулулар! Ахшы, джигит таулулар! - у него слезились глаза, и говорить было трудно: от волнения ком встал в горле. - Отец Атарала Тогу наказывал мне, чтобы я посетил его дом, помог кое в чем. Пусть простит меня Айса, у которого еще не сошла с лица краска волнения, мне не удалось этого сделать. Зато нас посетил Атарал непобедимый. Когда Атарал пришел к нам через перевал, ему было не более восемнадцати лет. Теперь же вы видите батыра, удивившего своей силою Тфыл-Суу (Тбилиси)! На этом свете нет равного ему борца. Атарал одолел Тууая, который ездит на арбе, запряженной двумя быками. В день, когда ему исполнилось двадцать зим, он избил восемь бузукбашей. Так избил, что еле ноги унесли. Теперь и они встали на правильный путь, перестали грабить людей, имеют семьи. Вот каким человеком стал Атарал. Без надобности он тура не убьет, со скалы клок травы с корнем не оторвет. У него большое, доброе, надежное сердце.

     Берегите его, таулулар! Такие люди, как Атарал, не должны уходить с лица земли преждевременно. Мы с Атаралом вырастили на вершине горы виноград. А как мы это сделали? Если я вам расскажу об этом, вы даже не поверите. Атарал таскал туда воду в бурдюках. Пятьдесят бурдюков воды ежедневно поднимал на высоту в пятьсот человеческих ростов. Так он работал два года и помог вызревать хорошему урожаю винограда. Теперь у Атарала есть золото, серебро и другие нужные для жизни вещи. Самое ценное - у его жены Бийке имеются пять братьев и три сестры. Вот какой родственный корень поддержит Атарала в Сванетии!

    Никто не хотел уходить со склона: все слушали Гуло, не смея пропустить ни одного слова, а между тем солнце уже приближалось к закату. 

    - А знаете, друзья! У нас в Сванетии в честь Атарала сложили песню. Она полна любви и уважения к нему. Ее не раз прослушал борец Атарал, - сказал Гуло. 

    Все попросили его спеть эту песню. Он запел протяжным голосом на  своеобразную, зажигательную мелодию. После каждой строки интонация песни менялась, а через строфу звучал особый эжиу-припев:

Оу-хоу-у-у-у, ал-а-а-н, хоудамыса-а-а!

Мен чакьырып, сен келмеген, темир бугъоудамыса!-

Устав от странствий, Атарал

Однажды перед кошем отдохнуть присел.

Почуяло сердце, проголодался.

Он угрюмо на коня посмотрел.

Оу-хоу-у-у-у, ал-а-а-ан, хоудамыса-а-а!

Мен чакъырып, сен келмеген, темир бугъоудамыса!

Конь к нему с песней обратился,

Красивые слова сам подбирает,

Пропоет и отворачивается в сторону,

Усталого хозяина заметив, взгрустнул:

-Почему уздечку не снимаешь, Атарал?

Доспехи не повесишь на гвоздь?

Если устал, что же не ляжешь отдохнуть?

Прошлогодний же аркан с тобой?

Перевалю через холм да как лягу,

Кто знает, усталость, может, пройдет,

Травы зеленой пощиплю и лягу,
А ты потом отправишься в путь.
Заснув, Атарал сон видел,

Во сне женщине воду подал.

Когда он в воде отражение женщины заметил,

Его сердце встрепенулось.

- Откуда ты, красавица, сюда пришла? -

Спросил Атарал, взгрустнув.

— Меня сюда послал Тейри, — сказала женщина

И открытым взором взглянула на него.

— Если пришла, будь здорова, присаживайся,

Да только не растревожь моего сердца.

Возьми с гвоздя мою однострунную усладу

Да ударь так, чтобы грусть прошла.

Снимает женщина однострунную с гвоздя,

Да ударяет по былой усладе,

Красивые слова на вкус пробуя,

Атаралу так она говорит:

- Тебя я знала с давних пор,

Ждала наступления этого дня,

А теперь ты у моих ног лежишь

Усталый, наслаждаясь вещим сном.

Моя дорога в твой дом привела,

Я смотрю в твои глаза с любовью,

Я подолам твои слезы вытирала,

От моего сердца к тебе дорога проложена,

С любовью в твое сердце прон икну,

Там горящий огонь я увижу.

Пока е остыла кровь твоя,

Ощущу любви радостный трепет.

Открыто теперь мое сердце для тебя,

Острие его воткнуто в твое,

Дрожат от любви губы мои,

А ноги устали от многих странствий. —

Тогда Атарал встрепенулся,

Повернувшись лицом вниз,

Немного еще передохнул.

— Что я сказал во сне? - спросил коня.

— То был не сон, друг мой!

Одна красавица пела долго,

Не сумев тебя разбудить,

Рассердилась и прочь ушла.

Поет, оглядывается и плачет,

А любовь ее сердце гложет.

Не сумела довести до Атарала

Любви страстные порывы. —

Атарал удивлен этими словами коня,

Гладит его нежно по гриве.

Рассердившись на долгий сон свой,

Рукоятку камчи крепко прикусил.

Вскочил в седло, помчался за нею,

Очень скоро догоняет ее Атарал.

 - Куда же ты, красавица? - спросил он.

Остановившись, выслушал ответ.

— Издалека к тебе иду я,

На этом свете такой ты один.

Не смейся, добрый молодец,

Любовь моя пришла к тебе. –

Любви огонь коснулся Атарала.

Его сердце ухвачено издалека.

Коня он отпустил на свободу

И тут же испил пьянящий напиток любви.

    Песня спета. Людям не верится, что она закончена. Все умолкли.

    - Вот она, красавица Бийке! О ее любви к прекрасному Атаралу сложена эта песня. Возьмите ее, сохраните ее в своих сердцах, горцы удалые, дети великого Голлу! - провозгласил Гуло и отошел к большому камню, где стояли Айса, Бийке и Атарал. 

    Солнце уже скрылось за горами. Но радостная ночь, а за нею три дня еще впереди. Счастье пришло в горы из Сванетии. Завтра будут джигиты объезжать скакунов, удивлять людей своей удалью. Любовь нашла свое гнездо...

    Утром старейшина аула вышел на площадь и обратился к народу:

    - Люди, без помощи Тейри воду не пьющие! Древнее изречение гласит: к счастливчику два гостя в один день приедут, а к горемыке оба долга разом нагрянут. К нам сегодня гости приехали, счастье привалило! Радуйтесь, веселитесь!

     Так бы все и веселились, если бы на четвертое утро людей не разбудили холодные ветры да зловещие раскаты грома. Пошел сильный дождь. Он продлился три дня и три ночи. Такое наводнение случилось, что весь аул оказался под водой. Люди и скот, собаки и кошки - все в опасности. Клики оглашают всю округу: «Эй, люди! На помощь! Престарелых спасайте, скот гульной выручайте!» 

    Атарал и Гуло побежали под гору и стали нырять в холодную воду, вытаскивать из нее людей, животных выгонять из ограждений. Старейшина аула видит, что усатые, холеные джигиты на все это смотрят, да и только. Боятся лезть в воду, не идут на подмогу людям. Тогда он сказал в сердцах: 

    - Вы все недостойны, носить усы! Мужчины такими не бывают. Тьфу! Чтоб таких, как вы, было меньше! Вот Атарал - другое дело. Ему можно носить усы. Хвала ему! Благодаря ему и Гуло люди и животные

спасены. Горе большое, страдания людские нас миновали. А вы разве не от женщин родились? Нет, пока не научитесь приносить пользу обществу, вас джигитами называть нельзя.

     Все усатые к утру следующего дня оказались безусыми - такое воздействие оказало слово старейшины аул.

***
    Следующий день Голлу - день третий. Он начинается с пения песни о Голлу, а затем ведется речь о достойных тукумах (фамилиях), чьи молодые люди совершили те или иные поступки. В этот день говорят и о притеснениях, о нерадивых хозяевах земли. Во второй половине дня проводятся состязания: борьба пелиуанов, скачки джигитов, соревнования стрелков в меткости.

    Песню «Голлу» я записал из уст Мухажира Тетуева. Сейчас она находится в музыкальном фонде национальной культуры балкарского народа. Эта дошедшая до нас народная песня, творившаяся на протяжении столетий, изумительно красочна, она зовет к подвигам и самоочищению. Сейчас, после записи и восстановления подобных шедевров национальной культуры, думается: как же можно было жить без них, считая себя человеком?.. В 1907 году на Голлу ее спел великолепный борец Кыны Хозаев в местечке Буру-Аллы, что ниже Кашкатау.

Голлу


Ой, башлагъыз, ойра, Голлу!


Да не едят наши девушки,


Да не пьют наши мальчики.


А красивы ли девушки наши?


Ночью спят, раздевшись, они.


Днем, раздевшись, не бегают.


Рассудительны красавицы наши:


Играющему на свирели не смеются,


Около удальцов восседают они,


Красивому слову радуются,


Некрасивых парней недолюбливают.


Такие девушки у Дадуевых.


О, Дадуевы!


Да, Дадуевы, иссохшиеся, как камни,


Сьев хуржели (трава), все полегли,


От лености колыбельную не поют,


За дровами едут, пустыми воротятся.


О, Боюнсузовы!


Боюнсузовы — черные шайтаны,


Дружбу заводят с черными джинами.


Гостеприимство у них очень плохое,


В тайны свои посвящают днем,


Сметану гостям мерками дают,


Пообещав яичницу, пустыми возвращают,


От желудочной болезни крапиву дают.


О, Мисировы!

         Да, Мисировы живут в крайнем селе,


Крыши домов землей покрыты,


Дороги к ним всегда открыты.


Мисировы, спать ложась, причитают,


Из горского ружья стреляют.


У Мисировых той идет днем,


На том тое и мы танцевали.


Кто танцует там, радуются,


Три дня подряд празднуют,

         Среди людей они время проводят.

          О, Ацкановы!


Ацкановы плохо не думают


Их приглашениям не возражают,


В их присутствии шутки звучат,


Они девушек ночью привязывают,


Гостям еды мало подают.


О, Хасауовы!


Но у Хасауовых ничего не спрашивайте,


Их девушек не сопровождайте,


Живут они под черной горой,


Хлеб молотят у черной гряды,


Выбирающие девушек к ним ходят.


В медвежью берлогу еле вмещаются,


Сердце человека мучают они.


О, Табансызовы!


Табансызовы в масле плавают,


Дорогого гостя днем провожают,


Но где бывают, там засыпают.


Их головы всегда посрамлены,


К Табансызовым не ходите, девушки,


Они в прятки не играют, девушки,


Приезжим слова сказать не дают,


Слабых своих накормить не водят.


Перед аулом белые камни лежат,


Здесь о Голлу сказки говорят.


На Голлу танцуют удалые джигиты,


С охотою поют старые женщины,


Туда не ходивших посрамляют.


С торжеств Голлу народ возвращается,


О Голлу много хорошего рассказывает.


На игры в честь Голу рвутся все,


В этих играх люди воспитываются.

    После каждой строки вслед за солистом повторяется эжиу (припев):
«Ойра, Голлу!» Песня поется свободно в высоком регистре. Смысл каждой строки, независимо от последующей, закончен, сразу понятен. Рифма не обязательна. Каждый певец волен привнести свой колорит в песню «Голлу». После этой песни у людей возникает множество вопросов. Например, такие:

1. Какие тукумы в этом году достойны похвалы?
2. Сколько в этом году тукумов-убийц?
3. В каком селе хороши нравы у молодежи?
4. В каком селе живут самые сильные джигиты?
5. Назовите прошлогодних красавиц, выбранных на Голлу. Из

какой они фамилии?
6. Расскажите о смысле жизни на земле.
7. Почему одни умирают рано, другие живут долго?
8. С какого времени отмечают Голлу?

    Выяснение ответов на эти и другие, возникавшие на Голу, вопросы займет отдельное место в изучении Голлу. В Верхней Балкарии избранными тукумами считались Мисировы, Мусуковы, Таукеновы, Маммеевы, Байсиевы, Герузовы, Хулчаевы, Жангоразовы, Киштиковы. В Верхнем Баксане - Орусбиевы, Байдаевы, Соттаевы. В Чегеме - Тудуевы, Келеметовы, Мирзоевы, Кулиевы, Урчуковы, Теппеевы. В Безенги - Мечиевы, Султановы, Рахаевы, Боттаевы, Жабоевы, Ахкобековы. Эти тукумы на Голлу часто отмечались как спокойные, гостеприимные, живущие в мире с соседями, воспитывающие добрых парней и девушек. Каждая фамилия у горцев имела и свою кличку, в которой отражались ее качества. Например, какой-нибуть из тукумов мог называться «мурдар» - «убийца». Девушек из таких тукумов брали замуж без особой охоты, а за парней из тукумов с репутацией «убийца» замуж вообще не выходили. К отцам девиц из таких фамилий сваты не ходили. Печать «убийца» во времена Голу считалась хуже смерти. Такие роды в дальнейшем к воспитанию своих детей относились очень строго. Справившись, шли на Голлу с поклоном, чтобы смыть позорную кличку «убийца». За это на Голлу приносили жертву. Тогда сёз устасы (мастер слова, авторитетный человек) выступал за некогда посрамившийся тукум, освещая его с хорошей стороны. Речь его звучала примерно так: 

    - В прошлом один из отпрысков этого рода творил бесчинства. Правильно заклеймили его род позорным словом мурдар. Но сегодня тукум изменился. Красавицы и джигиты рода отличаются послушанием и уважительностью. Их гостеприимству и порядочности можно верить. Я прошу вас, добрые люди, простите их сегодня, верните им отторгнутую ими честь. Они на Голлу барана для жертвы привели. С тех пор, как прозвали их убийцами, носители этой фамилии не могут ни ночью спокойно спать, ни в гости с открытым лицом ходить. Снимите с них этот позор, на Голлу собравшиеся справедливые люди!

     Тогда, посовещавшись со всеми тюзлюкчю (наблюдателями за справедливостью), на Голлу решали снять позорную кличку «убийца». Ритуал кончался обвязыванием пояса старейшего тукума белым башлыком. Это означает «смывание грязи» с лица всей фамилии. Члены тукума с облегчением принимают этот благородный акт Голлу.

    После этого люди дают слово жить в дружбе с соседями, другими

народами: 

    - Люди! В гостях мы чувствуем себя, как за пазухой у Тейри. Самый вкусный кусок - гостю, пьянящая буза - гостю, самая уютная гостиная - гостю. При госте мы говорим хорошие слова, стараемся шутить, смеяться, показываем себя с лучшей стороны. Дети при госте показывают себя предупредительными и воспитанными: и скот на водопой гонят без напоминания, и загон от навоза с охотой очистят. Все приберут, лишние вещи с глаз уберут, покажут свое умение беречь труд родителей... А в поле мы начинаем спорить, ссориться из-за охапки сена, приграничного камня, что не так положен, из-за коровы, что немного потравила сенокос. Почему мы так делаем? Оказывается, мы еще недостаточно наполнены умом, любовью к человеку, брату, сестре, отцу, матери. Если бы всегда к нам в гости приезжали! - так воскликнул Занай Болатов на Голлу в 1907 году, и это помнят люди.                               

    На Голлу много говорилось и о том, как благотворно может человек

Повлиять на другого человека. В народе до сих пор бытует легенда о Хуке и Тенгизе. Некий вор по имени Хуке со своей сворой днем и ночью нападал на людей. Старейшина Черекского ущелья Азнор Айдаболов не на шутку обеспокоился. Объявил о том, что тому, кто поймает вора, вернет его в жамауат, обратит его из врагов в друзей, отдаст коня тигровой масти. Это услышал Тенгиз Занхотов, человек из княжеской фамилии, и дал знать, что озабочен поимкой Хуке.

    Специально поехал в Армавир, чтобы продать коней, а вырученные деньги и ценности везти в одиночку, чтобы спровоцировать нападение Хуке. Главарь шайки знал, что Тенгиз очень сильный и смелый человек, что унести драгоценности, не обнаружив себя, ему не удастся. А делиться с сообщниками он не хотел. «Как же быть?» - думал Хуке.

    В конце концов, на встречу с Тенгизом он вышел один, без подельников. Между Аушигером и Кашкатау есть местечко Юч-Къолла. Там он дождался Тенгиза и из засады крикнул:

    - Тенгиз, я пощажу твою жизнь, если ты оставишь драгоценности и уйдешь своей дорогой, не вынудив меня стрелять из железной трубы!

   На это Тенгиз ответил: 

    - Как ни старайся ты, Хуке, говорить через деревянную трубу, голос твой я знаю. А посему хочу, чтобы ты вышел и посмотрел мне в глаза. Если тебе действительно нужны деньги, то часть из них я тебе уступлю, но пугать меня не следует. Неужели ты забыл слова отцов о том, что на одинокого путника нападать не следует? Неуверенный в себе одинокий путник в дорогу не выходит. Так вот, выходи сюда и посмотри мне в глаза...- Железный, уверенный голос его так подействовал на Хуке, что не выйти и не признать своего поражения он не мог.

    - Ну что, Тенгиз, дальше мне делать? Ведь я старый вор, разве смогу я оставить воровство и заняться другим делом? - виноватым голосом выдавил из себя Хуке.

   - Сможешь, Хуке, сможешь. Ты же сильный, красивый человек. В тебе столько энергии и способностей, что на двоих хватит. Не твое дело воровство. Ты человек, нужный обществу, а не пугало, - сказал Тенгиз.

    - Подскажи мне, как это сделать? Чем заняться? - сдавленным голосом спросил Хуке.

    - Ты же поешь хорошо, знаешь много песен, рассказов. Будешь разъезжать по селам и петь, а где нужно - и силу свою покажешь. В схватках тебя еще никто не одолел, - сказал ему Тенгиз и, похлопав по плечу, попросил спеть тут же «Уучу орайда» — песню охотников. 

    Его приятный, до глубины сердца доходящий голос так растрогал Тенгиза, что он вынужден был сказать:

    - На некоторое время тебе вот этих денег хватит. А дальше сам найдешь свою дорогу. Воровство - не твое дело. Не лишай людей удовольствия. Они нуждаются в твоих песнях.

    На этом они расстались. Но расстались друзьями, навеки преданными друг другу.

    На Голлу в качестве примера того, как человек может повлиять на

человека, часто рассказывали о дружбе Тенгиза и Хуке.

    Носить усы имеют право такие джигиты, как Атарал, Тенгиз и Хуке, которых никто никогда не смог положить на лопатки. Усатый человек должен быть честным, смелым и сильным. Он не должен прятать свое добро от людей. Такой человек всегда готов помочь себе подобному прежде, чем его    попросят.    Воровство,    сквернословие,    несдержанность, слабохарактерность не свойственны усатому мужчине. Недаром говорят: «Усатый человек сказал», «Как же не верить, от усатого джигита слышали». Если вы, джигиты, усы оставляете, то помните об обязательствах, налагаемых ими. Еще поймите: пока отец жив, его сыну носить усы не позволяется. Кто нарушает это положение, тот пусть помнит, что такое же неуважение он испытает от своего сына. А если отец не носит усы, то его сыну тем более не разрешается носить усы. От умения носить усы зависит уважение к человеку, отношение к его характеру. Усы - это знак человечности. Не дай, Тейри, усы человеку, склонному к воровству, обману и хулиганству, дабы не пошел кто-нибудь к обманщику и хулигану в гости, понадеявшись на то, что он носит усы, - так поучали на Голлу, давая советы молодым людям, начинающим жизнь.

    После борьбы батыров и скачек народ собирался на прослушивание сёз усталагъа (мастеров художественного слова). В качестве иллюстрации мы приведем сказку о сто одной небылице: дочь хана дает обещание выйти замуж за человека, который расскажет сто одну небылицу, не употребив слова «сора» («потом»).

    В древние времена в богатстве и довольстве жил счастливый Эрке-хан со своей дочерью Сууалан. Дочь росла, набираясь жизненной мудрости. Была она необычайно хороша и умна. «Кто женится на дочери Эрке-хана, чей двор она будет украшать?» - то и дело задумывались ханы и бии. Много сватов стало у них появляться. Но хан был непреклонен: ей еще рано выходить замуж.

    Года через два сватов стало еще больше, среди них были и особо настойчивые. Однажды один из них обратился к некоему мудрому старцу: «Как же нам быть, что дальше делать?» - «Спелое яблоко надо вовремя снять, переспелое быстро портится, червивеет. То же самое и человек – всему свое время. Сууалан уже пора определиться», - ответствовал собеседник.

    Тогда сваты стали узнавать у старожилов: какой характер у дочери хана, чем она увлекается. Число их продолжало расти. «Больной зуб удалять надо -  от него толку не будет. Так и здесь», - решил наконец хан и отправил к ней верного человека.

    Сууалан отвечала:

    - Если отец непременно хочет выдать меня замуж, пусть выдает. Но

пусть он прежде проведет состязания. Теперь истинно народный язык стал оскудевать,. Порой двое беседующих, не задумываясь над глубиной мысли, произносят слова, ни о чем не говорящие, ничего не означающие. Коверкают язык. От прелести языка наших предков, его многоцветья ничего не осталось. Перемолотые слова теряют свои соки, величие и мудрость, обретенную за века. Поэты пишут стихи, певцы поют, рассказчики повествуют, но все они говорят не так. Каждый из них считает себя образцовым. Одно и то же слово повторяют по сто раз. Если хлеб долго жевать, он покажется сырым. Я бы хотела, чтобы мой избранник обладал изысканным языком, владел всеми его тонкостями, был красив, умен, сметлив и мастеровит. После победы в основных состязаниях мой избранник должен будет, ни разу не употребив слова «потом», придумать и без остановки рассказать сто две занятных истории. Вот за такого пусть меня отец и отдает.

    Весть эта мгновенно облетела всю округу. «Дочь хана ищет жениха красноречивого, мастерски владеющего языком», - стали передавать из уст в уста. Из дальних мест потянулись для участия в состязаниях богатые, знатные дворяне, сыновья ханов. Собралось немало изысканно одетых юношей. Они расспрашивали отцов, близких, родных о тайнах словесного мастерства; усваивали истоки культуры речи, учились ставить вопросы и давать на них исчерпывающие ответы, уясняли себе старинные обычаи устного общения.

    Три дня и три ночи шел той, народу была тьма тьмущая. Говорят, в этот день родились искрометность, совершенство тоя. После игр и скачек начались состязания в красноречии. Мудрые старцы, восседая на возвышенном месте, внимательно слушали молодых. Стремительные в движениях, с жестами, похожими на взмахи орлиных крыльев, быстрые на выдумку, юноши изо всех сил старались понравиться Сууалан. Желая показать свою щедрость, они делали окружающим дорогие подарки. Но никто из них не покорил справедливых судей-мудрецов. К вечеру к старцам подошел юноша крепкого телосложения, красавец, сын бедняка. Он сказал, что желает участвовать в состязаниях. Ему велели встать посередине, спросили, откуда он. Но не сразу он стал говорить. Застенчивый, краснеющий до ушей, он поначалу никак не мог собраться. Но, опомнившись, весь подтянулся, собрался с мыслями. Закрыв на мгновение глаза, он вспомнил свою горестную жизнь с матерью.

    - Эй вы, восьмидесятилетние мудрецы, вы, кто одаривает слушателей мудрым словом! Я застрелил неродившегося зайца под деревом, котрого не было, из ружья без курка. Из этого зайца я выбрал очень много жира. Этот жир я привез на девяти быках и поставил в углу комнаты. А утром стал собираться в лес за дровами. Снарядил ослов, взял высохшие чабыры и стал смазывать, но всего заячьего жира не хватило и на полчабыра. Так и поехал за дровами. Уставшие ослы потянулись к водопою. Но вода оказалась под ледяной толщей, а дрова запутались в густой траве. Делать нечего. Тогда, схватившись за голову, я снял ее с шеи, разломал ею лед, ослов напоил, а голову забыл где-то поодаль. Иду по дороге и встречаю племянницу свою. Только успел ей сказать: «Здравствуй, племянница», - как вспомнил, что головы-то нет. Поругав себя за головотяпство, вернулся за головой. Возвращаюсь - а голова там и лежит. Беру ее, ставлю на место, а она уже не хочет сидеть на своем месте. Приходится крепко привязать ее к плечам веревками. Иду обратно. Чувствую зуд, снимаю голову, рассматриваю ее и вижу: кто-то в ней на девяти быках просо сеет. Просо остается сверху, а солома - внизу. Придя домой, узнаю, что женщины потеряли телят.

    - Где телята?

    - Потерялись.

    Посмотрел в стойло, нашел там иглу. Залез на нее и осмотрелся. Телята спускались за Эльбрус. Быстро заглянул в сарай. А там кобыла ожеребилась и жеребенка лижет. Вскочил на жеребенка, взвалил кобылу ему на гриву. Два тяжелых хурджина приторочил к бокам жеребенка и погнался за телятами. Догнал их на вершине Эльбруса. Тридцать телят бросил в один хурджин, тридцать - в другой. Клянусь тобой, хан, я в этот вечер всех телят подпустил к коровам.                

    Он закончил свою речь, но все еще ждали продолжения. Все были поражены необузданным воображением и находчивостью юноши, все были очень им довольны. Но в то же время все глубоко задумались: как же дочь хана отдать за бедняка? Такого еще не бывало. Но хан был верен данному слову - решил свою дочь отдать за него. Подозвав к себе юношу, хан расспросил его о житье-бытье.

    - Мы живем в горах. Встречного спрашиваем: как дела? Если нужно, идем помогать. И это считаем товариществом. В дни бедствия с нами рядом те, кто разделяет нашу судьбу. Вот в таком месте мы и живем. Богатства у нас нет. Но из-за этого не горюем, отец, мать, сестра и брат совершенно спокойны.

    Юноша хану понравился, и он познакомил его с дочерью. Заставил внимательно посмотреть в глаза. Подумал: а что теперь она скажет? Понравился ей молодой человек, радостно стало на душе. Улыбнувшись, она велела сказать: «Это было мое слово. Пусть будет так, как сказал отец; видно, судьба у меня такая».

    Вновь начался той. Хан собрал своих лучших людей, поговорил с ними. Выделил молодым добрую часть своего богатства и отправил их туда, где жил юноша. Провожая их, отец сказал:

    - Пусть ни внуки, ни правнуки не искажают наш язык. Это им всегда поможет на жизненном пути. Если этот завет нарушится, люди перестанут понимать друг друга. Забудут понятия «честь», «совесть». Но, покуда жив родной язык, ничто не будет угрожать твоему селу, в нем всегда будет довольство и благополучие. Все блага - и ячмень, снятый с земли, и туры, обитающие в горах, - пребудут на твоей земле. А теперь - счастливого пути!

    В другом варианте этого рассказа фигурировали три брата, три красавца-молодца. И условия хана были иными: того, чей рассказ не понравится слушателям, следовало либо убить, либо обратить в рабство. Первым стал говорить старший из братьев!

    - Был на охоте. Встретил оленя. С одного выстрела ранил в ногу, попал в глаз, снял рог.

    - Нет, это не принимается: ты выстрелил, когда олень ножкой чесал глаз, - строго ответствовали мудрецы и не приняли рассказа. Не понравилась им его речь. После этого встал средний брат, поднял голову к небу и молвил:

    - Можно начинать?

    - Говори, просим, - сказали.

    - Я плотник, строю дома. Однажды одним   ударом свалил сто деревьев.

    - Оставь это, такое возможно. Ты собрал тонкие прутья и срезал, —

заметили строгие ценители и отклонили его речь.

    Вышел к ним младший брат, взволнованный и раздосадованный. Начал так:

    - Подъехал я на коне к реке. Спешился, упал в воду. Что делать? Собрал солому и поджег воду. Вода стала гореть. Лезвие ножа выгорело, осталась одна ручка. Ой, хан! Клянусь тобой! Вошел еще раз. Увидел двух оленей. Убил обеих ручкой ножа. Из шкур сделал гыбыт. Рядом увидел огромное дерево, вокруг которого летали пчелы. Одним ударом свалил дерево, наполнил гыбыт медом. Поехал дальше и встретил болото. Когда проехал его, то задняя часть скакуна осталась в болоте, передняя оторвалась и ускакала, а я, угнездившись на ребрах, продолжил путь. Спешился и оглянулся. Срубил большую ветку с дуба, пропустил между передней и задней частями коня и объединил их. Конь поначалу пошел, но вскоре упал и издох. Часть шкуры снял, часть оставил, часть добралась домой. Поджег дом, и он сгорел. Ырысхын стала сокращаться, притягивая к себе тушу лошади, оленей, гыбыт с медом. Поехал дальше. Сестры рассердились. Поехал в лес на ослах. А там все оледенело, вокруг рой пчел, клянусь тобой, хан! Ослы мои захотели пить. Головой разбил глыбу льда, напоил их. Заготовил дрова ножом, у которого не было лезвия, но была ручка. А дома ждали гости. Хотел их приветствовать, но головы моей не оказалось. Взял копье отца и свое, воткнул в них иглу, встал на нее и осмотрелся. Невдалеке заметил что-то блестящее. Это была моя голова. Ее несли бурные волны быстрой речки. Поймал голову, поставил на шею и тщательно обмотал жгутом. После чего пришел домой и поприветствовал гостей, клянусь тобой, хан! Дом построил, а столб не установил. Одну сторону верхней стены держал я, другую - гости. С тех пор, клянусь тобой, хан, так и живем. 

    Так закончил свою речь младший брат. Слушатели были поражены его рассказом. Подумали и решили: рассказ младшего брата, превзойдя всех, может дополнить бедную речь двух старших. И тогда отпустили всех троих на свободу.

    Заканчивая Голлу, тамада произносил заключительную речь:


Люди! Под небом Тейри живущие,


На Голлу глядящие с любовью,


Вы стали свидетелями того,


Что молодежь, девушки наши


Научились уважать дух Голлу.


Хвала Тейри, что есть у нас джигиты,


Что красавицами Тейри нас не обидел.


Мужчины! Утреннее солнце на горе,


Вечерний закат на равнине


Встречающие смелые люди,


Справились мы со своими делами.


Справедливость восстановлена,


Воры пойманы и обезврежены,


Где дороги и мосты строить, - договорились,

Перевалы охранять поручено джигитам —


Теперь к нам бузукбаши не проникнут.


Во всех делах мы хвалим Тейри,


А надежду возлагаем на Голлу...

После этих слов он просил произнести алгыш (здравицу) в честь уходящего и будущего Голлу. Алгыш звучал так:


В Голлу участвовавшие,


К красоте стремящиеся,


В соревнованиях себя испытавшие!


Еще один мирный год прошел,


Уважив старых и молодых.


Мирное солнце увидел,


Голлу восхищался народ.


Наш Голлу прошел спокойно,


Все игры были сыграны сполна.


Джигиты и девушки прекрасны,


Сердца их полны радости.


Дурные намерения отброшены (молодежью),


К труду с любовью взоры обращены.


Смотритесь же в ширь вселенскую!


Все разбужено, жизнь полна!


Червячки и муравьи взбудоражены,


На Голлу они тоже, радуясь,


Участвовали в наших весельях.


Они слов не говорили,


Но глазами на нас смотрели.


Красивым ума добавил Голлу,


Сильным, смелым опорой стал.


Беспомощных надеждой поддержал.


Присутствующие на Голлу,


Увидевшие положенное,


Услышьте мое слово!


Набирайтесь мужества,


Участвуйте в подобных играх,


Радуйте глаза на вас смотрящих.


Не знаете - спрашивайте,


Красиво шагать учитесь,


Привыкайте к вежливости.


Укажите старшему его место,


Знайте и место младшего.


Что вы думаете о мироздании?


Оно поочередно к каждому приходит,


Назначая ему жизненную долю.


Оно землю равно раздает,


Путника на дороге не оставит,


Его там не уничтожит,


Все блага поровну разделит,


Говорить умеющего не остановит,


В превратностях поочередно испытает,


И порадует, и поплакать заставит.


Оно производит на свет, умерщвляет,


С детства в нас старость заложена, —


Вот так мироздание устроено.


Смотрите на Голлу,


Только он всегда неоспорим!


Бессчетен поток людской,


Что цветы радости они.


Радуются красоте, ею любуются,


Ловкостью джигитов восхищаются.


Чтобы каждый год было так,


Надо избегать беспокойства и унижений,


Надо, чтобы наши старые и молодые


Друг другу в лицо глядели.


На наши сборы на Голлу


Солнце смотрит, остановив ход,


Словно считает каждого из нас


По одному — и удивляется,


Горы и степи одинаково


Обогревая своим теплом.


По вечерам свет желтой луны


Нашим глазам помогает,


Джигитов сон оберегает.


Возвращайтесь с Голлу


Живыми и здоровыми домой,


О нашей радости рассказывайте


Тем, кто сегодня не с нами.


Взберетесь ли на гору,


Станете ли косить на равнине траву,


На пахоте ли хлеб взращивать, —


О Голлу рассказывайте.


На Голлу красавиц разглядели,


Джигитов решительных выбрали,


Кто достоин — оказался впереди.


Вдохновенных певцов слушали,


На повадки удалых


С восхищением взирали.


Имя Голлу незабвенно,


Красивый стан его не меркнет,


И наши дни не пропали понапрасну.


Пусть на очагах котлы кипят,


Пусть мужчины на пашнях проведут дни,


Пусть женщины жнут без устали!


Веками пусть живет Голлу,


Продлевая дни свои бессчетно!

После этого старейшина Голлу произносил заключительные слова:

Произносите имя Голлу,


Чтобы год от года полнее,


Краше жизнь была наша!


На одном месте зимовье


Кончится, в другом месте начните.


Друг другу в гости езжайте,


Живите, радуясь красоте.


Красивых и смелых


К новым играм готовьте,


Надеясь на великого Голлу,


Живите в радости и достатке.


Чтобы спутником вашим


Всегда был великий Голлу!


Не забудьте имя Голлу —


Красоты и статности опоры.


Эй, нёгеры (нукеры) дорогие!


Не забывайте Голлу никогда!

    На это все в один голос отвечают громкими возгласами: «Голлу жашасын!» («Да здравствует Голлу!»).
    Нам думается, что Голлуиана ждет своего скрупулезного изучения, за которым должно последовать практическое применение этого празднества в современной жизни. Его духовность, его укорененность в народе бесспорны.      Надо      только      уметь      отличать      зерна от плевел.
    Итак, Голлу - древнее божество, покровительствующее мужеству, физическому совершенству мужчин, и женщин, — наравне с Тере помогало обществу жить по законам справедливости, воспитывать детей в духе уважения к старшему.
    На Голлу произносились и запоминались многие пословицы и поговорки (нарт сёзле). Мне удалось записать и систематизировать множество пословиц, ранее никем не зафиксированных. Им я и посвящаю следующую главу.
УШТУЛУ
    В очень давние времена в местечке Айланнган-Таш жил человек по имени Айтаймаз с женой. В Дых-Тау, Сыя-Тау (Казбек), Торс-Башы не было лощины, подъема, рытвины, где бы он не хаживал, не поднимался. Всюду искал целебные травы для отваров, настоек. Этими травами лечил и свою жену, но она не родила ему наследника.

    Красавица Гылау тогда сказала: 

    - Э-э, мужчина (женщины не называли по имени своих мужей, чтобы потом не болели зубы, губы, уши - Д. Т.), выслушай мое слово, внимательно смотри мне в глаза. Пока не дойдет идущий до места своего назначения, не порадуется увиденному. Мужчины точно такие. Как бы ни любил он свою жену, пока не вырастет от нее маленький отросточек, пока он не возьмет его в свои руки, не ощутит близость своей жены с ним, он ее по-настоящему не полюбит, любви притягательная нить недолговечна. О своей истинной любви он ей не расскажет. А если и попытается рассказать, поклянется верно любить ее навеки, то и тут ей солжет. Тогда обугленные корни любви она сама увидит в нем и расскажет ему, если в ней любовь истинная зародилась. Оставь ты меня, я бесплодна, женись на другой. Тебе нужен продолжатель рода, корень нужен тебе. Твой кош в Айланнган-Таше, отары овец под Дых-Тау не должны оставаться без присмотра в тот день, когда подкрадется к тебе неумолимая старость. Она придет, придет так быстро, как ночь наступает на смену дня, как веселье переходит в грусть. Будущее бесплодных так же безрадостно, как пресыщение после сытного, обильного ужина. Со всеми бездетными это случается. Ты любишь меня, пока я молодая. Ты внешне кажешься таким нежным и веселым, но горишь ты изнутри, а поступить по-своему не решаешься.

    - Агулай, - сказал Айтаймаз, остерегаясь произносить имя жены, - боялся я услышать эти слова от тебя. Чувствую я, что мое сердце принадлежит тебе, без тебя луна не осветит моего пути. Но, скажу тебе откровенно, этих слов от тебя я не ожидал. Какая ты смелая и любящая! Твое сердце освещает эти горы, я так думаю. Знаю я, что дни безрадостной старости застанут и нас, как они осторожно подходили к тем, которые впервые согрели своим теплом камни этих гор. Что изменчива жизнь - знаю я. Но мои глаза привыкли видеть тебя всегда, без тебя они не могут существовать. Смотрю на тебя - на землю смотрю, а там – твое отражение. Так люблю я тебя. Без тебя свет мира не мил мне. Утренняя роса черты лица твоего сохраняет. Шуршание твоего подола, нежные шаги твоих белых ног, волосы твои медового цвета в горах со мною ходят, поддерживая мое настроение, помогая жить полнокровной жизнью. Таковы черты лица твоего, грациозная, самая нежная, красивая моя, страж души моей! Разве Тейри обманул меня, соединяя нас воедино? Разве не любит он больше меня, самого верного его защитника? Все же, бывают и у него промахи в круговороте вселенной, в соединении любящих сердец. Послушав твой совет, поеду я в Торс-Башы, где живут умные и нежные красавицы. Может быть, там и осталась судьбы моей частица, дожидаясь моего признания в любви к другой женщине? Не знаю. Но пусть будет по-твоему, моя умная, несравненная, всегда говорящая самые верные слова мудрая жена.

    - Поезжай, мой верный друг. Это моя любовь подсказывает, она видит дальше меня. Испив сладкой, вкусной воды подземелья, разве можно забыть то, что настанет день, когда некому будет носить эту воду? Отправляйся как можно скорее в Торс-Башы, приведи ту единственную, которая наполнит наш уже иссохший очаг детским говором. Я буду ждать ее с нетерпением, как ласточка своих птенцов в следующий год. - Такие слова произнесла Гылау, обращаясь в сторону Сыя-Тау.

    В Торс-Башы жил благопристойный человек, который учил молодежь послушанию старшим, бережному отношению к травам, деревьям, родникам. Говорил, что нескончаемых богатств нет на свете. Еще говорил, чтобы они женились на дочерях мужчин из далеких селений, чтобы не были кровнородственными.

    Ехал Айтаймаз, не торопясь, не погоняя коня, прислушиваясь к каждой птичке, каждому шороху, журчанию еле заметной речушки, и вдруг увидел вдали одинокого джигита, который пел неизвестную песню.

    Айтаймаз сошел с коня, пошел рядом с ним, стараясь запомнить слова. А песня лилась, заполняя все пространство между небом и горами. Голос незнакомца казался таким естественным, могучим, что, не явись он сейчас на горизонте, жизнь мира не была бы такой полной и отрадной.

    Айтаймаз запомнил всю песню, часть слов которой мы здесь приведем. Вот она, песня Эрке-Хана:


Из шести сторон шестеро в гости явились.


Шестерым шесть кошей она поставила


И круторогого тура зарезала,


Водой второго покоса крапивы напоила,


Которая утоляет жажду джигитов.


В Торс-Башы рожденная девушка


Своенравна и очень любима.


Своенравна, да без тревог живущая


Девушка из Торс-Башы грациозная,


Внушающая мужчинам уважение.


А отец ее - известный в мире джигит,


Изобилием скота своего живущий.


Из этого богатства одну голову не отдаст ли?


В его стан созванные гости приедут ли?

   

А если приедут, то огорченными не уедут.

   

Словами она людей согревает,

   

Потом по ущельям мирно провожает.

   

На открытую рану соль сыплет.


Девушка из корня травы растущей


Извлекает лекарственные свойства ее


И держит в багровом казане сыворотку.

        После каждой строки повторялся припев с последним словом строки, обязательно глаголом, с протяжным двукратным повторением «Ой-й-й, хой-й».

    Благозвучная песня понравилась Айтаймазу, и он подошел к певцу с вопросом:

    - Ради молока твоей матери, об этой песне ты мне расскажешь потом, но кто она, где живет эта девушка? Где я ее увижу?

    Этот вопрос он задал после того, как познакомился по обычаю древних предков до одиннадцати поколений по отцовской и материнской линии.

    Незнакомец ответил:

    - Показал бы кош этого человека я, но сумеешь ли ты его дочь завлечь словом разумным? Не окажешься ли ты перед нею в затруднительном положении? - Вопросительно посмотрел хозяин гор на Айтаймаза. Опустив недоуздок коня на росу, шел тот хмурый, темный.

    - Постараюсь, тамада! Я же прирожденный горец. Клянусь честью Тейри, не растеряюсь пред нею в мыслях и поступках, - сказал он несмело, не обратив внимания на мокрый недоуздок скакуна.

    - Не уверен я в тебе. Не знаешь, что сказать отцу, как встретить девушку, а выходишь на дорогу. Недоуздок коня от росы не умеешь уберечь. А еще приехал жениться, познать чужие края, посидеть среди незнакомых людей! Неумеющий держать кнутовище в руке разве может надеяться, что к нему хорошо отнесутся? - спросил Эрке-Хан.

    - Действительно, живу я с женщиной вот уже пять лет, но правил жизни не знаю, - согласился Айтаймаз. - Во мне много недостатков. Когда наполнится моя голова умом?

    Помолчал он немного и добавил:

    - Не беспокойся, в ольховом соку чашу сваривающий джигит, при встрече с ней я найду, что сказать. Укажи только дорогу в ее кош.

    - Ты не обижайся, батыр, на мои слова - это слова любви. Если имеешь мужество и человечность, не посрамишь свою честь и достоинство. Возвратишься домой с ликующим сердцем и будешь вознагражден. Скажу тебе: девушка хороша. Такое создание Тейри не часто посылает людям. Ее воспитание, характер, женственность, умение сделать счастливым мужчину не всем свойственны. Если тебе удастся с ней свить гнездо, то оно будет долговечным. Иди по этой речушке вверх и возле огромного черного камня свернешь влево. Дальше будет тесное ущелье, которое ведет к кошу хозяина. У двух сросшихся камней перейдешь вправо. Остерегайся змей, которых много в реке. Там ты встретишь отару овец, пасущихся без присмотра. Постарайся не вспугнуть их, этим разочаруешь девушку. Она единственная отрада отца Хола-Хана, заменяет ему и сына и дочь. - Так говорил Эрке-Хан, а сам любовался богатырской внешностью, красивыми чертами путника.

    От всей души поблагодарив доброжелательного Эрке-Хана, Айтаймаз решительно направился вверх по ущелью и возле сросшихся камней увидел отару овец, которые паслись сами. Айтаймаз остановился, пристально посмотрел вокруг себя и не увидел никого. Тут он решил спеть песню, которую услышал от Эрке-Хана.

    - Кто так красиво поет песню Эрке-Хана? - раздался вдруг в стороне  приятный голос. То была девушка по имени Ариужан.

    После того, как ответа не последовало, вопрос повторился, но девушку не смог увидеть Айтаймаз.

    - Ну что, смог ли я спеть, как Эрке-Хан? - спросил он в пустоту.- Опасаясь потревожить овец, пел, я песню. Это был способ моего обращения к твоей лучезарности, красавица Ариужан.

    Она не отличалась высшей красотой, но в ней было все: тонкий стан,

длинные волосы, гордо посаженная голова, вздымающаяся высокая грудь, при виде которой сердце мужчины вздрагивало, умные глаза.

    - Кто бы ты ни был, незнакомец, спой еще эту песню. Твой голос равен голосу Ерюзмека, который удивил своим пением весь мир, - попросила девушка из укрытия.

    Не выполнить просьбу мужчина был не в силах. Приготовившись петь, Айтаймаз увидел в десяти шагах от себя двух огромных тюбей (от одной сучки рожденные, как две капли похожие породистые собаки), и тогда спел вторую часть песни:


От долгого взгляда вода кажется кровью.


Не гляди на воду долго, Ариужан!


Увидел много вашего скота,


Кто за ними ухаживает, красавица?


В дождливый день Ариужан ищет вражье гнездо,


Находит и разрушает его дотла.


Не скучно ли тебе в этом безмолвье?


Что за жизнь в дремучем лесу?

    Собаки слушали песню, высунув красные большие языки. Теперь появилась и Ариужан на макушке большого камня.

    При виде ее Айтаймаз лишился речи, но, быстро одумавшись, тут же возобновил песню:


Неглубокие речки без обуви переходишь, 


С дикими животными вечерами играешь,


По утрам с высокой горы вниз глядишь,


Парней черноглазых во сне перебираешь.


Поедает корм ваш скот без остатка.


Хола-Хана не вижу здесь, красавица,


Где проводит он свои дни?


Ты же соком борщевика голову моешь,


На приезжих свысока глядишь,


Сама с ними на встречах не говоришь,


Животные тебя знают по голосу,


Твое поведение согласно с горами,


Шумом их не беспокоят орлы.


Брусничным пивом угощаешь людей,


Всем нравятся речи твои.


Особенно красивы твои черные глаза.


Да продлятся твои дни на многие годы!

    Выслушав песню до конца, Ариужан пригласила Айтаймаза к себе в кош.

    - Мы живем еще выше. Отец ушел в горы, чтобы добыть корень жизни под названием штанкул (этот сладкий сочный корень растет на крутых обрывах), и к вечеру вернется. Чтобы не скучно было тебе, займись ловлей рыбы. Ее у нас много. Мы ее ловим корзинами. Это отцу понравится, - сказала Ариужан, идя впереди него. - У коша бурливая речка течет, а в ней полно рыбы. Эту рыбу мы не едим. Она такая красивая, что нам жалко бросать ее на арауан (железная жаровня с ручкой для подвешивания над огнем). Тут полезных трав много. Вот шыйыртчык, который очищает желудок от камней и всего лишнего. Много сютча, хуржели, зыка, балдыргана, мандалака, которые на равнине не растут. Мы их употребляем в пищу. Это – федугу, хорошо идет на эт хычин. Айтаймаз, посмотри на склон холма, на эту пестроту! Это красная и черная брусника. Тут очень много малины. Соки даров гор мы пьем для утоления жажды. Они тоже исцеляют недуги, восстанавливают здоровье.

     Тем временем вернулся отец девушки и расспросил о том, кто незваный гость и откуда, с какой целью приехал в Торс-Башы, где жители других ущелий являлись редкими гостями.

    - Ладно. Ты решил жениться на моей дочери. Такую возможность я не исключаю. Но вот условия:  моя дочь не будет обижена, не будет знать нужды, ее честь и достоинство будут защищены перед Тейри и твоей совестью. Ты согласен с этими условиями? - Хола-Хан испытующе рассматривал каждый мускул на его теле, изучал выражение лица.

    - Да, тамада, я принимаю все твои условия как обязательства, посланные Тейри ради вольной жизни твоей дочери. Честь и ее достоинство мною будут защищены, пока я буду жить на земле. Разреши мне дать клятву, Олай-Хан (он перефразировал «Хола-Хан»).

    - Разрешаю. Это очень хорошо! Когда мужчина дает клятву перед старшим, он ее не нарушит никогда. Сын мой, я верю в твое благородство. Езжайте. Пусть Тейри поможет вам на этом свете. Да приумножатся ваши земные дни на благо вашей семьи и твоего ущелья! Если у тебя нет других забот, то отправляйтесь в путь завтра же. Если тебе нужен скот, богатство - бери. У меня есть все. И еще: научу тебя лечить людей и животных, метко стрелять. Все это пригодится в жизни.

    - Если я нарушу хоть одно из тех условий, которые ты перечисляешь, то пусть меня испепелит Великий Тейри, мой род покроется позором в тот радостный день, когда лучи первого весеннего дня возвестят о начале нового года. Если я буду недостойным защитником твоей дочери, пусть проглотит меня земля раньше времени.

    Хола-Хан устроил пир утром следующего дня и, дав отеческое благословение, отправил их в Айланнган-Таш.

    - За хорошие слова, Олай-Хан, будь здоров. Скота у нас хватит, если           сумеем его содержать, то не будем испытывать бедность. Если Тейри           поможет, то наша жизнь сложится так, как вы предрекаете, - сказав так, Айтаймаз взял коня под уздцы и медленно удалился от коша. Ариужан, попрощавшись с отцом, покинула кош своего детства.

    Приезд Айтаймаза и Ариужан не застал Гылау врасплох: скот ухожен, дрова заготовлены, шкуры обработаны, мясо на зиму высушено, шерсть вымыта и провялена в кийизах. Такова женская доля. 

    Настала зима, та зима, которая испытывает людей на прочность.

    Айтаймаз всю зиму промышлял на охоте. Однажды он решил перейти в Тау-Арты (Грузия). По пути   встретил двоих, которые вели женщину. Решительно встав на их пути, Айтаймаз спросил:

    - Куда вы ее ведете? Кто вы такие?

    Они замялись, но не ответить на вопрос у них не было возможности. Решимость Айтаймаза лишила их шансов на побег или сопротивление.

    - У нас есть повелитель. Мы ему обязались привести женщину, - ответил тот из них, который выглядел смелее.

    - Вы воры. Я накажу вас, - сказав так, Айтаймаз ловким броском таштатузаки вмиг свалил на снег одного и опутал сетью. Таким же образом связал и второго и привел в свой кош. Женам сказал:

    - Эту девушку берегите, как свое дитя. Она чуть не стала жертвой этих негодяев. Не перевелись еще мучители слабых. На продаже наживают большие средства. На это они и живут. Сейчас я ухожу в горы. Кормите и этих негодяев. Пусть не вздумают бежать, из-под земли достану, тогда лишу их жизни.

    Ариужан быстро сшила из волчьей шкуры чарыки (тапочки) для девушки и переодела ее с ног до головы. Приученная ко всему, счастливая девушка на глазах преобразилась. Она стала одним из членов их семьи.

    Тем временем вернулся с гор Айтаймаз с туром на спине и начал допрашивать воров. Голодные воры после сытного ужина и горячей шурпы стали разговорчивыми.

    - Что мне делать с вами? – коротко спросил их Айтаймаз.

    - Не перебивай, добрый богатырь, своим словом меня, дай мне сказать то, о чем думаю, - попросил один из воров.

    - Говори. За откровенность вас наказывать не стану. Не утаивайте ни одного звука.

    - Под Сыя-Тау мы являлись рабами одного богатого человека. Наши деды, отцы тоже там жили, и наша доля стала не легче их. Наша задача – два раза в год отправиться в тортууд (разбой, добывание младенцев и девушек) и возвратиться с добычей. Без добычи лучше не возвращайся. Нам туда теперь путь закрыт. Если позволишь, мы останемся здесь, ты ведь нас не убьешь? - вопросительно посмотрел разбойник в глаза Айтаймаза.

    - Хорошо. С вами много говорить не буду. Если честно жить решили, в этом я вам помогу. Один из вас пусть стережет моих овец, а другой за скотом присмотрит. Жизнь сама покажет, на что вы способны. А бежать не вздумайте. Если земля не проглотит, в небо не улетите, в птицу не превратитесь - достану и медленно убью. Тогда вас у меня никто не вырвет.

    Так прошло лето, настала зима. Жизнь в Айланнган-Таше преобразилась. Ариужан родила двух черноглазых мальчиков-близнецов, которые стали расти на глазах. Радовались все, что очаг Айтаймаза теперь не иссохнет.

    Особо радовалась Гылау, которая с момента появления детей на свет бросила все заботы по дому, занялась только их нуждами.

    Со всех гор, ущелий приходили на торжество по этому случаю. «Не радуйтесь тому, что еще не родилось, а рожденной радости будьте достойны», - говорили одни. «Не бойтесь, что не родится, бойтесь, что похуже родится», - вторили другие.

    Один из гостей сказал: «Успокойтесь, если слова Гылау до ушей младенцев дойдут, то они не доведут родителей до слез. Таких женщин я еще не видел. Сколько нежности в ее манерах, как она может успокоить человека и как она решительна в минуту отчаяния. Все хозяйство Айтаймаза держится на ее плечах. Сильна она и красива».

    И пришельцы преобразились, клеймо «вор» с них было снято. Настала осень. В дружной семье Айтаймаза теперь с раннего утра до позднего вечера работали в каменоломне Алтана и Хончку. Они давно забыли, что были пленными Айтаймаза. Они теперь участвуют во всех делах хозяина.

    При виде Асыулу они горько сожалеют, что насильственно привели ее сюда. Каждый раз, проходя мимо нее, чувствуют себя виноватыми.

    Однажды, сидя на берегу Черека, Айтаймаз наблюдал за жизнью рыб. «Почему люди решаются красть себе подобных? Откуда взялась эта испорченная традиция? Превратив этих двоих в рабов, чего хорошего достиг я? Насилие и присвоение чужого труда мне не к лицу. Алтане и Хончку надо дать свободу. А если бы со мною обращался кто-нибудь подобным образом, что бы делал я?» - Эти мысли отняли покой Айтаймаза.

    До зимы Алтана и Хончку построили себе коши и с благословения хозяина женились. В один из дней Айтаймаз спросил:

    - Хотите поехать домой, к родным?

    -  Нет. Теперь нам там делать нечего. Наша жизнь связана с горцами.

Дорога жизни нашей закончится здесь, — ответили Алтана и Хончку в один голос.

    - Годится. Живите и продолжайте свой род, а время само рассудит нас через много зим и дорог, - сказал Айтаймаз.

    Так они стали жить да добра наживать в местечке Хафтаузы.

    Весной следующего года, когда близнецам исполнился год, Гылау           пригласила Алтану и Хончку дать мальчикам имена (до года ребенку не давали имени, чтобы не рассердить Тейри).

    Это произошло в тот день, когда светлое время дня удлинялось, а темное время еще укорачивалось.

    Алтана назвал первого мальчика «Алай». Второго мальчика Хончку назвал «Калай». Гылау очень понравились имена с прибавлением слова «ай» (месяц, луна). В знак благодарности она одарила мужчин волчьими тулупами. Алтана и Хончку отныне являлись ответственными за воспитание мальчиков не в меньшей степени, чем женщины Айтаймаза.

    Чтобы не спутать мальчиков, Гылау к их запястьям привязала по камешку белого и зеленого цвета.

    Семья Айтаймаза жила на том месте, где подземные воды «нарт сууом» - нарзан - орошали камни и песок, а низкорослая трава здесь была густой, сочной и питательной.

    - Чтобы жизнь их была светла, тело здорово, а сами хорошо воспитаны. Пусть бегают до усталости, играют до смеха, едят досыта, дабы расти живыми и здоровыми. Тюфю-тюфю, чтобы не сглазить, какие красивые! - с этими словами Гылау вынимает близнецов из березовых люлек.

    Прислушиваясь к ней, Айтаймаз видел рядом и Асыулу, которая снова была беременна, и очень был рад, что скоро в очаге его коша раздастся радостный смех еще одного ребенка.

    Третья жена Айтаймаза отличалась сообразительностью, расчетливостью и мужским терпением.

    «Если не поскупится Тейри, еще одного живого ребенка подарит, другой благодарности от него мы на этом свете не ищем», - думал он и, стесняясь своей слабости, мысленно просил прощения у Создателя.

    На следующий году Асыулу родила дочь. Ее назвали Ариубат.

    В том же году жены Алтаны и Хончку тоже родили мальчиков, и пиры по этому поводу были пышные, джигиты соревновались в меткости в честь новорожденных.

    Таким образом Айланнган-Таш, Таусолтан-Кёпюр, Хафтауун стали многолюдными местами.

    Приезжие спрашивали: «Чье это место?». Им отвечали: «Здесь живут люди Айтаймаза. Айтаймаз-батыр управляет этими местами. На земле сильнее его нет. Он самый справедливый человек на свете. Заходите к нему в гости».

    Узнав о его богатстве, силе и смелости, приехал к нему из-под Сыя-Тау один незнакомец и стал гостить. Айтаймазу понравилось желание гостя узнать его ближе.              

    В честь гостя он зарезал барана и пригласил силачей соревноваться в толкании камня, стрельбе из лука.

    Конгур (так звали гостя) был ловок и силен. Это он доказал на соревнованиях. Имел привлекательную внешность, много говорить не любил.

   Но Алтане и Хончку почему-то Конгур не понравился. Наедине с Айтаймазом они говорили: «Не нравится нам Конгур. Внутри он не такой, как снаружи. Азарт и сила в нем уживаются с неприятной самовлюбленностью».

    - Не следует его бояться. Он наш гость, а гостю покажите все лучшее, что у нас есть. Гость смиреннее овцы, дашь каменные груши - он будет их грызть, - сказав так, Айтаймаз заулыбался, но стал немного задумчивее.

   В одно утро Айтаймаз встал и, разбудив гостя, сказал:

    - Конгур, пойдем в горы, постреляем жугъутуров (туров). Ты должен оценить прелесть здешних мест. Мы богаты дикими животными. Они живут среди наших овец, подходят к жилищам, не скрываются ни днем, ни ночью.

    Ни слова не сказав, Конгур выходит в путь и направляется в горы вслед за Айтаймазом. Сели они на низкорослых каурых коней, и Айтаймаз сказал:

    - За нас не беспокойтесь. Мы вернемся через пять дней.

    Шел третий день, когда, остановившись, стали они соревноваться в           стрельбе. Когда две стрелы Айтаймаза вонзились одна в другую, Конгур заметно огорчился, не сумев повторить это.

    - С какого времени ты живешь в этих местах? - спросил гость.

      - До девяти поколений могу сосчитать. Но родных уменя нет. Холодные кости моих сородичей лежат в сырой земле. Под высокими скалами коротали они свои пасмурные дни. Многие исчкзали под снежными обвалами, в бурных потоках Къара-Суу находили  весной богатырские их тела. Но суровый климат их не пугал. Многочисленные стада овец гуляли на холмах, метко стреляющие жигиты стерегли их здесь.

    Рассказывая гостю о своих  могучих предках, шел он впереди, перепрыгивая с камня на камень. Но в это время, сняв с плеча лук, гость приготовился выстрелить. Это увидел Айтаймаз и в считанные секунды, вынув нож, метнул в его сторону. Нож попал в плечо, но тетива лука была уже спущена, и стрела попала прямо в грудь Айтаймаза. 

    - Говорили мне Алтана и Хончку, чтобы меня ударил Тейри, о твоем коварстве, но я им не поверил, - сказав это, Айтаймаз вынул стрелу из груди и тут же упал, истекая кровью, обессиленный.

    - Ты сказал, что ловчее и сильнее тебя на этом свете нет. Я давно искал встречи с тобой. Она совершилась. Я дал клятву, что сильнее себя не оставлю на свете никого.

    - Будь ты проклят. Не угадал я твое намерение чуть раньше…

    После этих слов душа Айтаймаза ушла в небеса, и солнце скрылось за горами.

    А Конгур ушел друглй стороной туда, откуда пришел.

    Прошла неделя, настала вторая, не возвращается Айтаймаз. Это беспокоило домочадцев, но без тени сомнения в сердце Гылау молвила:

    - Он возвращался спустя месяц. Какая гора его удержит? Мы не сомневаемся, что он жив и здоров. Вернется, вот увидите. Повременим еще день-другой… Вернется наш страж.

    - Пусть Тейри возвратит нам его живым, но мое сердце чувствует, что сним неладное приключилось. Обещав возвратиться через пять дней, он по своей воле не останется там долее, - произнесла с горечью Ариужан и решительно встала. В ее облике выразились боль и сострадание, которые могла  проявить любящая жена.

    - Уста мои не смеют обрекать нашего повелителя на худшее, но будь он в живых, давно был бы здесь. Нельзя терять время. Может быть, ему нужна помощь, - сказала Асыулу.

    В этот момент в кош вошли Алтана и Хончку. Остановившись на середине, Алтана сказал:

    - Вся беда может исходить только от гостя. Мне не нравились его глаза. Слишком подозрительно он себя вел. Наверное, он не тот, за кого себя выдавал. Только я не знаю, зачем ему нужно было губить Айтаймаза. Идемте скорее, мне не терпится узнать правду.

    Беспокойство Алтаны и Хончку было искренним, но они все же опасались, что слова недавних врагов будут неверно истолкованы женщинами.

    - Поеду я. Я моложе всех, умею стрелять не хуже мужчин. К тому же он спас мою жизнь и мою честь. Еду прямо сейчас! - сказала Асыулу.

    В трех верстах от стойбища, на склоне горы, в тесном серпантине Асыулу нашла убитого Айтаймаза с зажатой в правой руке стрелой... Вся округа собралась, когда тело богатыря предавали земле. Многие мужчины плакали, вспоминая его доблесть.

    После похорон люди собрались на совет и решили отомстить за его кровь. Но трудность состояла в том, что ни род убийцы, ни место, где он жил, не были известны.

    - Если он ходит между небом и землей и разговаривает хоть с одним человеком, я его найду, - поклялась Асыулу. - Если в тере его не смогу притащить, убью на месте. И привезу свидетельство того, что Айтаймаз отмщен.

    Сказав такие слова, она переоделась в мужскую одежду и в тот же день покинула Айланнган-Таш.

    Вот они, незнакомые селения Дюгерстана (Осетию так называли древние балкарцы). На первом ныгыше наш джигит (для нас Асыулу теперь не женщина, а молодой энергичный мужчина, жаждущий отмщения) прислушивался к голосам бывалых стариков, которые рассказывали о жизни силачей-одиночек, удивлявших очевидцев подвигами.

    Оттуда без отдыха он отправился на ныгыш к кабардинским землепашцам, у которых засуха уничтожила почти весь урожай. Не переночевал наш добрый молодец и там. Слишком велика была сердечная боль, требующая мести.       

    Остановился он на дневном переходе, опять заехал на ныгыш. Там шла борьба среди молодежи, а пожилые люда вели хабар об одном новоявленном богатыре, который в единоборстве убил самого сильного, коварного врага. Ушам своим не поверил джигит, сразу понял, что это о Конгуре говорят.

    Выслушав до конца рассказ, джигит спросил:

    - А где его можно видеть? Такой отважный человек как раз нужен мне. Посмотреть бы в его лицо. К тому же трудно поверить в то, что вы говорите.

    - Если не веришь, спроси его самого. Он сам сюда идет, молодой человек, - сообщил, смеясь, тот, который рассказывал.

    Действительно, на ныгыш направлялся тот, который три недели назад ел сладкое, пил благородное в доме джигита, который его дожидался. Его широкие плечи, энергичное бывалое лицо, скромное добротное одеяние и черный кинжал говорили о мужестве, как и немногословность нового посетителя ныгыша.

    - Что нового, аксакалы? - спросил он, вынимая маленький ножичек для чистки ногтей (он хранится под кинжалом).

    - А новость такая: вот этот молодой человек сомневается в том, что ты нам рассказал. Повтори, пожалуйста, так, как ты нам рассказывал. Если собьешься, мы твою ложь узнаем, - усмехнулся тот же.

    - Повторять я не буду. Это не делает чести ни мне, ни погибшему богатырю. Но клянусь, по отношению к нему я был честен. Только в стрельбе его стрела улетела в воздух, а моя воткнулась прямо в его грудь. Его я очень уважал, но мы условились так: один из нас должен умереть. Вы знаете, что у меня клятва есть - обязательно встретиться с человеком, который может помериться со мной силой. Ради чего я буду врать? - сказав это, он поглядел в сторону юноши, который готовился задать ему вопрос.

    - Простите, достопочтенные аксакалы, я хочу задать ему несколько

вопросов.

    - Задавай, это даже делает ему честь, - одобрил наш знакомый.

    - После того, как был убит твой противник, ты был в его доме?

    - Да, я помог отнести его в кош. Объяснил всем, как это было.

    - Ты был гостем в его доме?

    - Да, они приняли меня хорошо.

    - Где произошла стрельба?

    - Мы с ним отправились на охоту. Там, в горах, и стреляли.

    - Как условились стрелять?

    - Одновременно на расстоянии двадцати длин человека.

    - Куда ты ему попал?

    - В грудь. Что за вопросы, юноша? Кто ты такой? – рассерженно спросил Конгур.

    - Последний вопрос. Ты ранен в руку. Как это произошло?

    - По пути домой поскользнулся, упал со скалы. Это пустяки.

    Повеселели все, остались довольны вопросами и ответами. Но тут юноша встал со своего места, отошел на пять шагов и, не спеша, вынул из-под накидки свой лук. Так же неспешно вложил стрелу, натянул тетиву.

    - Уважаемые люди ныгыша, если этот человек не расскажет правду о том, как его приняли люди Айтаймаза, я в него пошлю вот эту стрелу. Этой стрелой был убит истинный джигит Айтаймаз, - угрожающе посмотрел он в их сторону. Никто не шелохнулся.

    Конгур вынужден был говорить.

    - Приехал я в гости к Айтаймазу. Слов нет, был он хороший человек. Не жалел он для меня ничего, красивым словом меня развлекал. Цель моя была - узнать его слабости. Наблюдал за тремя его женами, которые одна красивее другой. Жалко было убить такого человека, но я дал слово, что убью того, кто сильнее меня, и этого слова нарушать не стал. На четвертый день моего пребывания Айтаймаз пригласил меня на охоту. Там я ему сказал, что он мой злейший враг. Один из нас должен умереть. С этими мыслями приехал я сюда. Приготовь свой лук, сказал я ему. Стрелять будем одновременно, чтобы никому не было обидно. Двум медведям в одной берлоге не ужиться. Для нас обоих тесен этот мир. Так мы сразились. Но мужественный Айтаймаз не смог попасть в меня. Такова воля Тейри, юноша. Если ты удовлетворен моим рассказом, то опусти свой лук.

    - Ты действительно сделал так, как сейчас говоришь? Или врешь?

    Не понравились слова юноши Конгуру.

    - Зачем мне врать? Что мне это дает? - вскипел он.

    - Рана на правой руке выдает тебя. Не со скалы ты сорвался, а кинжалом Айтаймазом был ранен, когда готовился стрелять в него. Конечно, ты храбр и силен. Не дрогнула твоя рука, когда ты был тяжело ранен кинжалом, брошенным с пяти шагов. Но не настолько храбр, чтобы сразиться честно, на равных, - сказав так, юноша кинул взгляд в сторону коня. Те, кто был на ныгыше, почувствовали, что случится нечто неожиданное.

    - Айтаймаза ты вот этой самой стрелой, с такого же расстояния погубил, душегуб. Скверный ты человек. Из моих рук ты пил белый айран. И черную свою стрелу тоже получишь из моих рук! - сказав так, джигит отпустил тетиву.

    Конгур что-то хотел сказать в свое оправдание, но на полуслове оборвалась его жизнь. Тяжело вздохнул Конгур и взвыл, как собака, заблудившаяся в тумане.

    Несколько человек хотели схватить джигита, но он, вынув из бокового кармана что-то круглое, распустил его. Это был знаменитый меч слыфкар, который сматывается в клубок и мгновенно разматывается.

    - Не подходите ко мне. Не успеете сделать и двух шагов, как я отсеку ваши невинные головы. За этого человека не стоит драться. Он не тот, за кого выдавал себя. Его давно надо было убить, чтобы не допустить многих преступлений, - говорил джигит, вращая слыфкаром перед лучами заходящего солнца.

    Потом он попросил, чтобы стрелу отдали ему как доказательство за отмщение.

    - Стрелу возьми. Но как ты мог убить человека на основании того, что говоришь? Ведь есть же в Большой Балкарии тёре, где решаются такие вопросы, - запротестовали несколько человек.

    Но юноша решительно сел в седло и направился в сторону гор.

    - Простите меня, что сел на коня, не выехав из села. Это вынужденная осторожность, - сказал он на прощание.

    Скоро его тень исчезла на горизонте в предвечерних сумерках.

    Всю ночь ехала Асыулу. К утру она добралась до своего стойбища и          бросила к ногам людей стрелу со следами крови, обернутую в чирик          чапырыкъ (большой лист неизвестного сорняка).

    - Мы отмщены! Убит Конгур на глазах всего ныгыша. Созовите народ, я буду говорить с ним, - сказав эти слова, она бросила свой взгляд на дочь, которая будет расти отныне без отца.

    Весть о возвращении Асыулу облетела горы. Собрались мужи гор на совет.

    - Люди, считающие себя произошедшими от нартов, к нам может

нагрянуть беда в любое время, - сказала женщина. - Везде теперь знают, что нет в живых Айтаймаза. Готовьтесь встретить незваных гостей, учите своих детей метко стрелять. Кто слаб, тому нет жизни на земле. Недруги давно зарятся на наши ущелья. Если мы объединимся, нас не одолеет никто. Ложитесь при доспехах, вставайте вместе с ними. Друзья гор! Сыновья терпеливых отцов! Без свободы нам не будет жизни. Наши горы, реки, склоны, покрытые тучной травой, пасущиеся на них стада нуждаются в защите. Собравшиеся! Обратите свой разум к моим словам. Безрадостные дни ждут нас. Беда, постигшая наш род, пришла одна, но если она охватит всех, то заставит сжаться тысячи сердец сразу. - Асыулу  говорила  вдохновенно,  но  сдержанно,  как  умная рассудительная женщина.

     С тех пор прошло много дней и месяцев, переплетаясь в годы и расстояния. Древний род Айтаймаза не забыт. Проходя мимо развалин каменного коша, люди и теперь спрашивают:

    - Кто здесь жил? Чем занимались эти люди?

    - Здесь жил Айтаймаз с тремя женами, - отвечают ему. - Они рано овдовели. Занимались они овцеводством, продавали мясо и шерсть по ту сторону гор. Дружно жили. Не ссорились.

    А позже место, где они жили, назвали «Юч тул жашагъан жер» - место, где жили три вдовы. Прошло еще время, и первые два слова «юч-тул» - «три вдовы» - срослись, образовав не всем понятное «уштулу».

    Нынешние поколения живут, не зная глубоко историю своего края, но придет время, когда за невнимание к жизни предков от нас потребуют ответа. Каждый камень ждет разговора с ним. Ручьи, которые, журча, пробивают себе дорогу вниз, хотят говорить с нами на их языке. Пещера, которая приютила Сюнгюлчи, поляна, проводившая в последний путь Ахия-эфенди, требуют диалога с ними. Без них мы никто, с ними мы все.

    Красивое место Уштулу. Давно родилась пословица:   «Собаку, лежащую на своей земле, волк не унесет». Мы, дети гор, должны знать свое прошлое и поведать об нем миру. За нас это никто не сделает.

Этимология имен

( Информатор Хусей Герузов)

    1. Айтаймаз - имя человека мужского рода, редко встречающееся. Состоит из двух слов: «ай» - луна, «таймаз» - постоянный, устойчивый, неподатливый.

    2. Гылау - здесь опущен начальный звук «д», образующий дыгылау» - тугоухий. Такое имя давалось женщине, чтобы она не слышала то, чего не доложено.

    3. Ариужан - красивое женское имя, состоит из двух компонентов: «ариу» - красивый, приятный, задушевный; «жан» - душа.

    4. Асыулу - полезный, приносящий пользу. 

   5. Антона - такое имя дается только мужчине, это видно из второго слова «тана» - теленок. «Ал» - передняя часть, а также глагол «возьми».                       Вариант: «ала тана» - пестрый теленок. 

    6. Хончку - высокое место, которое видно издалека. В отношении человека - массивный, неповоротливый.

    7. Торс-Башы - название местности за Суканом, означает: «торс» - прямой, «баш» - вершина головы, прямая вершина. Там трава очень питательна.

    З.Дых-Тау - монолитная вершина, «дых» - спрессованный, неразделимый, «тау» - высота, вершина.

    9. Айланнган-Таш - так называется местность ниже Уштулу. Там собирались на совет нарты, аланы, уважаемые люди. «Айланнган» - крутящийся, круглый, «таш» - камень.

    10. Эрке-Хан - от «эрке» - избалованный, росший без притеснения, без нужды, имя мужское. 

    11. Къаф-Тау - от «къаф» - вместилище, или «къап» — плотно подогнанный, со всех сторон закрытый; ворота, дверь, преддверье.

    12. Тау-Солтан-Кёпюр - от «Тау-Солтан» - мужское имя, «кепюр» - мост. Каменный мост на реке Черек назван именем человека, построившего его.

    13. Конгур - рыжий, цвет ржавого железа.

    14. Уштулу - от «юч»- три, «тул» - вдова, три вдовы. 

    15. Бал уя - медовое гнездо. Так называли мальчика, который родился вслед за тремя сестричками.

    16. Хола-Хан - для краткости два слова «ол» и «ай» стали произносить слитно. Соединяясь, местоимение «ол» и существительное «ай» — месяц и луна, - породили новое слово «хола». Такое случается, когда говорящие не обращают внимания на выпадение или присоединение звуков. Такие метаморфозы претерпевают слова, когда они обозначают имена людей, названия местностей. К началу слова «ол» в данном примере присоединился лишний звук «х», а конец слова «ай» потерял звук «и» с последующим присоединением «хан». Точно также образовано имя Балия из двух слов «бал» и «уя».

АСАЛ

    Давно, очень давно в Безенги жил некто по имени Чагыдый. Много у него было скота, а еще больше забот с ним. Так и не довелось ему жениться до ста лет.

    В один из погожих ясных дней, какие бывают в середине осени у подошвы горы Коштан, оглядел он своих овец и задумался: на кого оставлю я все это добро. Случись что со мной, кому оно достанется. Да и в минуту испытаний перед лицом судьбы лучше, когда не один, а есть, какая-никакая, семья.

    И, подумав так, второпях накинул он башлык, с земли взял дорожный осох и, оставив без присмотра овец, заспешил в селение.

    - Аульчане, - сказал Чагыдый людям, - сто лет я живу на земле. Доставшееся мне от отца стадо до тысячи голов довел, вместе с овцами зимовал. Сколько лет провел в работах о поголовье, сколько весен встретил, сколько припасов принял, шерсти настриг и за перевал отправил. И достиг своего, стал богатым. Думал: теперь благодать наступит, исполнятся все мои желания. Так, и жил этой верой со дня на день, да и не заметил, как подкралась старость, опутала все своими руками, лишила меня силы и ловкости, расслабила все мои члены.

Уже не взбегаю легко по своим тропинкам. Зимы и весны, как медведь,

по пещерам коротаю. Трудиться - трудился, а радости и покоя от этого не знал. Для кого я наживал свое добро и кто о нем позаботится? Не осудите меня, аульчане, не посчитайте выжившим из ума от старости, а помогите обзавестись семьей.

    Собрались тут люди, посовещались и решили: так тому и быть. Тут же и жену Чагыдыю приискали - единственную дочь из самой бедной семьи.

    Через год на радость Чагыдыю появился сын на свет - крепыш. Нарек его отец Асалом. Еще с зимы приготовил ему лесные подарки - орехи из  елкиных запасов, и этим питался будущий наследник. Когда сыну исполнилось два года, отец стал брать его с собой в башлыке, куда б ни шел, и в лес, и в горы.

    Так и рос мальчик под вольное пение лесных птиц, под нежное блеяние черноухих ягнят.

    А в пять лет он уже заворачивал все стадо и не давал растекаться по пастбищу, загонял в загон.

    И тогда радость переполнила Чагыдыя, и радость его сложилась в песню:

Как сойдет с луны отметина Жансарай - э-хе-хе!

Ой, с лица луны отметина сойдет ли, сойдет ли.

Ой, роща ольховая подрастет ли, подрастет ли, Жансарай.

Если старца сын в холодную бурю под ветром не выстоит,

Какая потом из него польза выйдет, Жансарай?

Ой, отметина на лице луны вечной будет.

Ой, роща ольховая прекрасной и далекой будет,

Если за сыном старец хорошо присмотрит,

Человеком тот станет, и польза от него для людей будет.

Эх-эй, старое сердце молодым станет, Жансарай.

Оживет ли старик, затянет ли снова песню, Жансарай?

Не стареет сердце человечье, Жансарай.

Защищает оно мощи от увечья, Жансарай,

Э-е-о-ой.          

Много овец я пас, состарился и не заметил.

Не заметил, как от старости рехнулся,

Как мою голову покинул Жансарай.

Что за сын у меня, ты видел, Жансарай?

Ты такое чудо когда-нибудь видел, Жансарай?

    Асал внимал отцовской песне, и смысл был понятен ему. Как пелось в песне, он жил, как жаворонок, принося ночь в жертву дню.

    И когда наклонялся к воде, чтоб напиться, не забывал о небе, отраженном в воде, считал орлов в его куполе.

    Любуясь белизной отцовской бороды, помнил о чистоте снега на вершине и чистоту чести человеческой.

    Научился взбираться на неприступные вершины и по тем же уступам спускаться вниз, не боясь высоты. По турьим лестницам ходил за овцами.

    Так ему исполнилось десять лет, и в голове прибавилось ума.

    - Кто я? - спрашивает он у отца.

    - Человек ты, горец ты, - отвечает Чагыдый, заключая его в объятия.

    А Асал переспрашивает отца, не веря своим ушам, чтобы вновь и вновь услышать эти слова.

    - Что для тебя милее всего в жизни? - спросил Чагыдый, заглядывая в прозрачные, ясные, как у молодого ястреба, глаза сына.

    - Калач и курдюк ягнячий, - не задумываясь, ответил Асал, продолжая теребить пальцами отцову бороду.

    - Э нет, подумал старик, - молод еще, несмышленыш, не способен  глубину слова постичь. На мир смотрит, а смысла не видит. Словно и впрямь весь мир в калаче с курдюком заключен и прямо из него вышел. Да что он, мы такими же были, да такими, видно, и остались. Вот я, уже за сто перевалило, а радуюсь своему счастью, как ребенок малый, и не думаю, за какие такие заслуги оно мне привалило. А в природе все одно из другого, как жизнь из смерти, весна из зимы, как трава прорастает из прошлогоднего снега, а человек с думой о весне преодолевает холод и голод зимы. Откуда знать это моему несмышленышу, думал он, лаская взглядом своего малолетнего сына. - Сердце Чагыдыя переполнилось тревогой и нежностью, слеза прошибла и упала на грудь старика. И снова ощутил он с благодарностью ту истину, что дитя живое человеческое несравненно дороже мертвого богатства. И не мог он вынести этой благости, что снизошла на его ум и сердце, тут и замер на виду у сына, не выпуская пастушьей палки. 

    Асал с громким плачем кинулся домой к матери и поведал о том, что произошло.

    - Сын мой, может, сон уставшего от труда тяжел, такой сон и сморил

его? - пряча от сына слезы, спросила мать.

    - Нет, мать. Когда прошлым летом он два дня без воды и отдыха искал отбившихся от стада овец, и то не спал так крепко А нынче уснул он насовсем, веки закрыты,  весь расслабился, кровь застыла.

    - Тогда веди меня к нему, сын мой, чтобы поспели мы раньше людей к этому месту.

    И они поспешили в путь.

    Бежит мать, не разбирая дороги, так быстро, что и трава не успевает

примяться. А сама думает - что если ошибся мальчик, уж очень крепок и бодр был старик, что же могло приключиться? Сокращая свой путь по крутой тропе, через кустарники и овраги разрытые взобрались они, наконец, на поляну Асадову, где пас он овец. И что же видят? Муж ее прямо перед ними, живехонек стоит! «Глазам не верю, то ли с того света вернулся, то ли кто-то другой в его обличье принял стадо», - подумала женщина.

    - Матушка, да никак отец наш ожил, поспешим к нему! – вскрикнул мальчик и, не дожидаясь, матери, побежал вперед. - Отец, ой, отец, ты ли это? - спрашивал он, в два прыжка оказавшись рядом. - А куда подевалась твоя белая борода? И волосы у тебя смоляные. Что с тобой произошло?

    Рассмеялся Чагыдый радостно, а горы ответили ему эхом. Словно легкий снопик, одной рукой приподнял над собой сына и обернулся к матери, которая тем временем, прислонившись к большому камню с черными трещинами, причитала от горя и радости, не в силах остановиться.

    - Что с тобой, душа моя? Или дома что приключилось без меня? - Странными ему казались и удивление сына, и плач жены. - Или в село лихо пришло, или весь свет вверх дном перевернулся, что случилось, почему вы оба плачете?

    - Знал бы ты, с какой вестью пришел ко мне твой сын, - проговорила, наконец, жена, а сама все смотрела, не в силах оторвать глаз от изменившегося облика мужа - от его черной бороды, от посветлевшего и помолодевшего лица.

    - Откуда мне знать про это? Но вы хорошо сделали, что обрадовали меня своим приходом, - сказал Чагыдый.

    - Сын пришел с вестью, что ты умер. Не помня себя от горя, пришла я,  и вот вижу чудо... Волосы на голове и. бороде стали черными, телом, статью помолодел, даже речь твоя изменилась, - повторяла жена.

    - Пойди, заверни баранов наверх, только не очень быстро погоняй,  обратился Чагыдый к сыну.

    Он хотел поведать жене, как помолодело его чувство к ней и как волнует его присутствие женщины.

    - Уж лет пять, как стал я замечать за собой - к душе и к телу моим словно крылья приросли! Шутя стал взбираться по крутым тропинкам, которые раньше еле одолевал. А при виде сына немел от радости. Нет, ты только посмотри, каким богачом сделал Тейри меня! Подарил тебя, и очаг мой стал веселым и шумным. В горах высоко я слушаю орлиный клекот, домой приду - готовая пища, семейный уют и счастье. А сегодня утром, когда я держал Асала в объятьях, сморила меня вдруг сладкая дрема. Долго ли я спал, не знаю, однако проснулся. Смотрю, а сына нет рядом, овцы далеко разбрелись. Встал, потянулся и вдруг почувствовал, как прибывающая сила побуждает меня бегом пуститься, большие камни ворочать. Сердце забилось сильнее, чем раньше, в суставах - легкость, в голове - ясность. Вот что со мной случилось, пока вас не было. Жена все смотрела с нежностью и тревогой в глаза мужа. Не столетний старик, а сорокалетний налитый силой мужчина стоял перед ней.

    - Ну, а теперь я тебе скажу главное, раз ты пришла. То, что все недосуг было сказать. Человеку, который не успел излить душу, и в могиле покоя не будет. Так и я, долгую или короткую жизнь еще уготовил мне Тейри, не знаю, так что послушай, дай душу облегчить.

    Приподнявшись с камня, он повел глазами в ту сторону, где Асал по  краю скалы медленно заворачивал овец. Снова опустился на камень Чагыдый, и вроде нечаянно коснулась рука жены его плеча. Тут сердце мужа, словно получило нежданное облегчение, взыграло. Пришло к нему беспокойство, которого и в молодости не знал. 

    «Э-эх, сердце, ты и знать не желаешь, что такое стареть. Да стану я жертвой твоею, Тейри, возвращающий силу и молодость», - подумал он и в задумчивости перевел взгляд куда-то поверх бровей жены.

     Белая шея жены словно изнутри светилась в лучах заходившего светила. Гладкой, как мех соболя, сладкой, как мед пчелы, драгоценной, как золото, показалась ему эта шея. 

    В самое сердце почитаемого всеми мужа проникла красота тридцатилетней жены. Да и ему теперь было только сорок. Жена, от которой не укрылось это превращение, потупила взгляд и  разглядывала шнурки чабуров мужа. 

    - Выслушай, дорогая, время такое, от дел и работы некогда расслабиться, душу поверить близкой женской душе. Может быть, еще все к лучшему изменится, человек надеждой жив. С малых лет я пасу овец, нет скалы и камня, где следы моих чабуров не остались, по ночам пещеры кровом моим были. Удел скотовода - трудный удел. Правда этой пословицы - вся моя жизнь. Мой отец начал свое дело с одной овцы, а я довел до тысячи. Я хорошим сыном своего отца решил быть. В селение приду, любил посидеть на ныгыше, послушать старых и малых. Но как вспомню, что богатство мое в горах по склонам рассеяно без присмотра, спешу снова в обратный путь. Да и привыкаешь к живности, одну овечью душу погубить жалко бывает. Сколько б ни было их в стаде, каждую из тысячи по имени помнишь, по глазам узнаешь, с каждой побеседовать охота. Так сладка становится эта работа! Вот так со своей пастьбой прожил я безмятежно и неразлучно до ста лет. Да, вот незадача, достатка этим я, может, и добился, но покоя и удовлетворения душевного не смог получить. Ни один близкий человек не захотел меня на верный путь наставить. Самому пришлось с собой посоветоваться, и вот задумал я жениться, благодарение Тейри. Чем я так угодил ему, что вижу тебя рядом? С тобой и цену жизни, и ее смысл узнал, а без тебя и тысяча жизней не нужна взамен. И еще я думаю, Тейри, конечно, знал заранее, как жизнь моя обернется и как наградит он меня за мое терпение, им же дарованное. А сам при этом приговаривал, наверное: «Не робей, Чагыдый, и судьбой, и самой жизнью твоей я управляю. Чему быть, тому быть в жизни, никто у тебя судьбой положенного блага отнять не в силах, наступит и твой день». Разное повидал я, Суулайхан, на своем веку. Видел нечестивца, который в девяти селеньях по жене держал, с девяти столов девятью разными яствами угощался. Видел богача, который, лишившись тысячного табуна, с одним конем остался... И убийцам, которые после ночного разбоя утром со стариками байки слушали, в лицо смотрел. И человека из проруби ночью вытаскивал, жизнь спасая. А главного смысла так и не постиг, пока не встретил тебя. Ты как свет путеводный, как посох в дороге, жажда моя неутолима. С тобой нахожусь, а сам думаю, как бы тебя не потерять снова. Вот эта любовь и есть смысл жизни, и я, как старая ива, пустившая молодые побеги, и тот юноша, что идет к нам - твое порождение. Это ты, твоя животворящая сила, твоя мудрость и свет. Глазами огонь разводишь, дыханием казан кипятишь, сердце человека к себе словно пряжей привязываешь... 

   Солнце уже зашло. Багровые камни влажны от росы и брызг, молодую траву волнует ветерок. Это ветер с низины поднимается. 

    -Ну, а теперь вернемся в дом, хочется до заката еще раз посмотреть на селенье, - сказал он, обхватывая обеими руками жену и сына и прижимая их к себе с двух сторон. 

    Так и стал спускаться, говоря упирающейся жене: 

    -Не лишай этой радости, Суулайхан. Дай мне ощутить вас сразу вместе рядом. Мне под силу эта ноша, не зря же Тейри вдруг одарил меня силой. 

    Отдаваясь этому ощущению полноты счастья, он быстро добрался с ними до подножья горы. 

    -Вот теперь можете и отдохнуть, и размяться. Я привел вас сюда самым коротким путем. Теперь и до дома недалеко, вон за тем холмом наше село, - и он указал в сторону Безенги.    Звуки селенья были уже слышны - блеянье ягнят, мычание коров, собачий лай. 

    Утром Чагыдый появился на ныгыше. Старики-ровесники, не признав его, стали расспрашивать, очень удивились, а потом решили, что так в жизни, наверное, бывает.

    - Уж если возлюбит тебя Тейри, то нет границ его щедротам. А уж Чагыдый наш как никто этого достоин - скотины не обидел, не то, что человека. Кто несправедливость терпел от другого, тот к Чагыдыю шел за защитой. И вот награда - перед нами он стоит, как сорокалетний. И куда подевался столетний старец? - выразил ему почтение ныгышбаши.

   Прошло еще пять лет. Многими делами еще успел Чагыдый свою добрую славу упрочить. 

    В один из дней Чагыдый с охотниками в горы вышел. В горах их настиг сильный ветер, тут и гром загремел, повергая в трепет всю округу. Мужчины укрылись под большим валуном. 

   Раньше других смекнув, что Элия разгневался неспроста и не усмирит свой нрав, не получив в дар жертвы, Чагыдый взошел на камень, под которым стоял с охотниками.

    - Ударь меня, - сказал он. - Я свое пожил. Милостью Тейри, у меня есть сын - чтоб за добром присмотреть, есть жена - чтоб оплакать, есть джамагъат - чтоб добрую память обо мне сохранить. Ударь меня, Элия! - крикнул он божеству, стоя на вершине.

     Трижды загромыхало в ответ. Все вокруг озарилось ярким небесным светом. Стрела Элии настигла Чагыдыя, стоявшего на светящемся валуне. 

    С горестным плачем бросился к нему Асал. 

    - Ну вот, я и умираю. Пришел день разлуки с тобой и с матерью. А плакать не надо. Похорони меня достойно, сам могилу приготовь. Да вот тоска, с матерью твоей не увижусь, - говорил, он, стараясь приподнять голову с камня. 

    - Погоди, отец, не умирай, погоди немного, дождись матери, я быстро! 

    В мгновение ока, забыв про усталость, Асал достиг дома и принес почти  что на руках свою мать к умирающему. Оставил их наедине.

     - Что ж, Суулайхан, покидаю я этот свет. Не обессудь, если что не так было. Значит, не смог, но имя твое высоко держал. Я благодарен Тейри за тебя, будь и ты довольна благом, которым он нас одарил. Об одном тебя прошу - сын наш человеком станет, только присмотри за ним. Он не должен тебя огорчать, не этому я учил его. Свою долю мужества он испытает, дело свое познает, пустой ссоры избежит, в дружбе не покривит душой, ближнего ради своей выгоды не предаст. Иди, Асал, дай тебя обнять. Вот теперь уж сил не стало, ухожу.- И он испустил дух на руках у сына. 

    Дождь перестал, солнце выглянуло. Люди, опомнившись от того, что произошло на их глазах, удивленные его благородством и мужеством, больше не сдерживали слезы. 

    - Не плачьте, аланы. Отец не любил этого. Ведь мужество в день печали проверятся, - сказал Асал.

ТРУДНОЕ СЛОВО

    «Пока уста изрекут слово, да минует тебя болезнь», - повторял Осман часто. Вместе с моим отцом он уходил на фронт и вернулся раненым. С ним я часто сидел, много раз слушал и записывал его рассказы. 

    Пока мы были детьми, не внимали увещеваниям старших, имен и слов мудрецов в уме не держали: дети есть дети. Но вот сегодня вспомнил Османа и решил передать на бумаге одну из легенд, рассказанных им еще лет сорок назад, как запомнил...  

    - Было у отца три сына. Старшего звали Эзен. Умен был юноша: на все вопросы отца тут же давал ответы. Однажды, отправившись на охоту, Эзен увидел в дороге сон. Интересный был сон. Радость охватила его бесконечная, но солнце уже клонилось к закату. «Чтобы отцова сына Тейри ударил! Куда теперь мне податься и как возвращаться домой?» - рассердился юноша на себя. 

    Когда отец его встретил, то с улыбкой спросил:

    - Что, сын мой, интересный был сон?

    - Что скрывать, отец, с медвежонком играл долго и весело. Такой красивый был медвежонок! - сказал Эзен и заливисто, как в детстве, рассмеялся. 

    Вскоре после этого отец, недолго думая, решил женить сына. Выделил ему отару овец и поручил вести хозяйство. Сам отправился на каменоломню и возвратился через месяц. 

    Сыновья все были в сборе, и отец сказал:             

    - Сыны мои, пусть каждый придумает и сообщит мне одно интересное дело. Чтобы дела эти пригодились людям, чтобы после нашей смерти люди, вспоминая, говорили: «Хорошее дело сделано. Бессмертны добрые творения человека». 

    На следующий день Эзен прибежал к отцу:

    - Отец, я построю башню на перекрестке трех дорог и буду угощать всех путников. Плату не буду брать. Там будут петь, танцевать. И богатыри смогут померяться силой... Ну, как, здорово я придумал?

     - Не торопись, - ответил отец, - выслушаю остальных - тогда и скажу. 

    - Я построю дом на вершине горы и от него проложу тоннель к башне Эзена, чтобы за короткое время можно было туда подняться и  спуститься. А для света в тоннеле будут окна, - предложил Бузу, довольный собственной выдумкой. 

    - А я, - сказал Ёзе, - посею пшеницу, ячмень на крышах домов и подам пример остальным. Зерно найду, чтобы большой урожай давало. Почему бы не расти овсу на крышах? И лошадям корм будет, и людям - буза! 

    - Хорошо придумали, сыны мои! На таком клочке земли, который буркой можно накрыть, человек научится выращивать столько, что ему на год хватит. Надо уметь любить землю, как свое дитя. А башня будет радовать глаз высотой и красотой. «Каким человеком был тот, кто ее построил!» - удивятся люди через много лет. И тоннель может удивить людей. «Сколько времени ушло на его строительство?» - спросят в будущем. А теперь попробуйте отгадать мою загадку, доставьте старику радость. Да и я буду знать, что способны вы на большие дела, научил я вас всему на свете. Добро от зла отличаете. Один уже вкусил сладостных плодов любви. Силой и удалью наградил вас Тейри. Что еще нужно вам? Радуйтесь, что живете на этом свете. Раньше, бывало, пока слово вымолвлю – Эзен предугадывал, что я скажу, А нынче...

    Ждут сыновья, что же отец скажет.

    - Есть у нас тридцать овец! Как раз по десять голов на брата. Первый десяток овец принес нам по одному ягненку, второй - по два, а вот третий - по три ягненка. Ваша задача: разделить и овец, и ягнят на троих так, чтобы поровну досталось каждому, но чтобы ягнята шли только со своими матками. Разделять их нельзя. Вот и попробуйте справиться с этой загадкой. Как только справитесь, приходите, - сказал старый Айдо, взял мужуру
 и отправился в сторону ущелья...

    Эзен, Бузу и Езе стали высчитывать, рисовать фигурки на песке - не поддается загадка. Провозились целый день, а к решению не приблизились: оказывается, всякое великое начинается с простого.

    На следующий день отправились в лес. Попытались решить ребус на орехах: тридцать орехов - в одну сторону, шестьдесят чинарных зерен – в другую отложили, целый день мучились, но к вечеру одолели задачу, наполнили мешочки орехами и счастливые возвратились домой.

    - Как хорошо, что справились с задачей! А ведь она не так проста, как показалось вам вначале. Доволен я вашим умом и смекалкой. Они будут жить вместе с башнями, а то и переживут их. Таков закон развития жизни на земле. Люди слагает песни, сказки, легенды, плачут и радуются, провозглашают тосты. Это и есть жизнь, дети мои, - сказал Айдо.

    Через несколько дней велел он сыновьям готовиться в дорогу.

    - Садитесь верхом и отправляйтесь дней на двадцать в путь. Поезжайте в Холам, Чегем, Баксан, веселитесь на свадьбах, прислушивайтесь на ныгышах. Вступайте в борьбу, соревнуйтесь в меткости, учитесь говорить и слушать. Там услышите много интересных песен, шуток, прибауток, но ни в коем случае не участвуйте ни в бесчинствах, ни в драках, - так наказывал Айдо сыновьям, с тайной гордостью глядя им вслед.

    Утром следующего дня братья оказались в Быллыме и стали свидетелями борьбы баксанцев. Увидев незнакомых всадников, те пригласили их в круг, таков обычай у балкарцев. Мимо веселья пройти или не ответить на приглашение недопустимо. Вот и быллымцы коней пристроили в ближнем дворе, а сами стали дожидаться их участия в соревнованиях. 

    Стояла осень - самая горячая пора в здешних местах, но ради таких испытаний люди времени не жалеют. А после соревнования силачей и поработать можно до седьмого пота.

Жгло солнце. На крутых холмах Баллы-Сырта блеяли ягнята. Высоко

парение сокола обещало безоблачную погоду. В такие дни птицы прячутся на чердаках, ищут червей и личинки, весело чирикая. И тот, кто не видел балкарцев, везущих сено домой, не знает истинной цены богатырского труда! В старину о них так и говорили: горец, не боящийся ни жары, ни холода.

    Эзен, Бузу и Ёзе, обученные всем секретам горской борьбы, приготовились к схваткам на лужайке,

    - Ёзе, - обратился Эзен, - ты младше нас - тебе и выходить первым. Да не посрами нашей семейной чести - борись так, как учил отец. Не торопись. Быллымцы применяют обманные приемы, не поддавайся, не уступай. Не раскрывай своих приемов сразу - следи, как поведет себя партнер, а потом наступай смело и безбоязненно.

    Детвора расселась поближе, за ними старики и старухи. Каждый определил для себя будущего победителя. Вот и против Ёзе вышел джигит. Ниже ростом, но крепкого телосложения. Собравшиеся пророчили ему победу. «Какая у него шея!» - доносился восхищенный шепот. Однако внешность бывает обманчива, борьба покажет истинную силу.

    Крепыша звали Озай. По знаку тюзлюкчю
 они схватились, и толпа оживилась. Озай наклонился, чтобы не позволить Езе выполнить захват. Убедивщись, что противник не владеет неожиданными приемами, Езе приложил все силы и потянул его на себя, выполнил захват правой ноги изнутри и затем бросок в глубоком прогибе. Сорвавшись, Озай упал на бок, а тюзлюкчю, подняв обоих, дал сигнал новой схватки, предупредив Озая, что борьба должна вестись корректно, доставлять удовольствие зрителям. Озай согласился продолжать борьбу стоя.

    - Озай, не бойся! Держись! Он не так страшен, чтобы проглотить тебя. Тебя же поили айраном из Баллы-Сырта, - поддерживали криками друзья своего любимца.

    Это возымело действие. «Я же не носом воду пью», - подумал Озай и в следующее мгновение потянул Ёзе на себя. Но в следующий миг сам был атакован захватом изнутри, на этот раз слева. О, Тейри! Велик был тот, кто выдумал такой прием! Брошенный на обе лопатки Озай долго не мог подняться.

    Тюзлюкчю помог им встать и велел схватиться в третий раз для окончательного определения победителя.

    - Не надо третьего раза, гость сильнее! От его захвата и бык не спасется, - сказав так, Озай от души заключил Ёзе в объятия. Публика оценила поступок своего любимца по достоинству.

    - Хорошо, схватку выиграл борец из Черекского ущелья. А кто выйдет следующим против нашего гостя, у которого такое не богатырское имя - Ёзе, - пошутил тюзлюкчю.

    Нашелся богатырь - долговязый, как и Ёзе, худощавый, неторопливо вышел на середину круга. Когда в гюрен
 богатырь выходит сам, без сопровождающего, - это очень похвально. Такое поведение ко многому обязывает.

    - Это известный горовосходитель из Быллыма по имени Адыл, сын доблестного Габу. Как борца я его пока не знаю, - так представил его тюзлюкчю и напутствовал: - Да поможет ему Тейри!

    Этим он нарушил этикет. Неписаные законы гостеприимства, а также неисповедимые пути борцовской схватки запрещают распорядителю высказывать в чей-то адрес предварительные похвалы - они могут обидеть обоих. Однако на этот раз - хвала Аллаху! - никто не среагировал.

    «Когда схватывается пелиуаны
, даже солнце приостанавливает свой уход», — говорили в древности. Если вы назовете один народ, наиболее преданный игре, особенно - борьбе, то вторыми надо назвать таулу
. Таулу, выйдя в круг, обязательно подкинет взор, как бы обращаясь к Тейри за покровительством. Последовали ритуалу и наши герои. Кто победит? Тейри поможет тому, кто больше тренировал свое тело, готовился к единоборству, меча в цель огромные камни. Для этого народ и придумал игру «умбашташ» - заплечный камень. Вот настоящая забава для богатырей! Подружись с камнем, и станешь сильным, неодолимым.

    Тем временем началась борьба, о красоте которой говорили на Голлу, где победивший становился всеобщим кумиром. Только там оценивали  стинного джигита – человека, готового ради общественного интереса на все испытания, лишения.                                                                 

     Адыл и Ёзе переплели друг друга руками по поясу, побагровев от усилия, по их лицам струился пот, дыхание стало прерывистым. Оба крепкие, ладно скроенные, не уступают друг другу в силе. Но такое противостояние долго длиться не может: кто-то, не выдержав нервного напряжения, обязательно попробует провести свой излюбленный прием, который зачастую приносит успех, но не всегда. Адыл предельно осторожен: не собирается будто проводить прием, ходит по кругу. И вот уже доносится упрек в его адрес:

    - Не кружи, как конь на току, не хлеб колотите! Иве простительно, но ты же дома! Не упирайся, борись как человек!

    Это подстегнуло и Ёзе. «А что я, не на своей земле? Я чего боюсь? Разве отец не учил меня ничего не бояться? Горы - моя опора, братья мои здесь. Проиграю я. Бузу выйдет. Он-то наверняка не проиграет», - подумал юноша, громко выдохнул, попытался сделать прием через бедро, но натолкнулся на контрприем в противоположную сторону. Оба упали на бок.

    Тюзлюкчю помог им встать и дал знак снова схватиться. Предупредил борцов, что зрители начали разочаровываться. Однако предупреждение очень уж походило на шутку и развеселило обоих борцов. Девушки от пелиуанов глаз не отводят, любуются игрой их мускулов.

    - Ах, эта борьба! Сильные, встретив сильных, становятся друзьями. Богатые умом, приобретенной силой становятся любимцами общества. А что делать нам, не сумевшим стать сильными и обделенными умом? – пошутил тюзлюкчю.

    В круге продолжалась борьба. Вспотевшие рубашки богатырей прилипли к спинам. У Адыла задрался вверх кушак, на левом чабуре шнурок развязался. Заметив это, тюзлюкчю приостановил поединок и разрешил его продолжить только после того, как устранили помехи. Борцы замедляли движения, выбирая прием, но пока ничего им не удавалось: они явно опасались друг друга и не шли на обострение.

    - Ёзе, что же ты избегаешь боя? Это не твоя борьба. Иди на предельное сближение. Проиграешь - земля поднимет! Не стой как вкопанный, - вразумлял Эзен брата на правах старшего.

    Слышавшие его слова говорили: «Какие братья! Вот это и есть истинное братство: друг друга никому в обиду не дадут. Такие пройдут по всему свету, и ни один волос у них с головы не упадет. Наверное, отец их уверен в этом. А как зовут-то их отца?»

    Словно подслушав этот разговор, тюзлюкчю сообщил: 

    - Отец братьев - знаменитый острослов, силой своей удивлявший бывалых охотников, оченьсостоятельный человек. Он учил своих сыновей Эзена, Бузу и Ёзе бороться и побеждать. Зовут его Айдо. Чтобы удивить вас его силой, скажу: он может разгоряченного коня остановить на скаку, поднять живого трехгодовалого быка.

    Уставшие Адыл и Ёзе пытаются провести только им известные приемы. Интерес к поединку все возрастает. Вот очередной проход по гюрену, и Езе выполняет молниеносный бросок через себя с полукасанием к спине. Балкарцы еще называют его «жатып-атыу» - бросок из положения лежа. 

    Беспокойные зрители, которые особенно полюбили сегодня Адыла за упорное старание, ахнули, а он лежал, распростертый во всю богатырскую спину.

    - Конечно, если отец учит сыновей с колыбели различным играм, борьбе, то не мудрено стать сильными, - рассуждали быллымцы, не переставая удивляться ловкости Ёзе.

    Неугомонный тюзлюкчю и тут нашелся:

    - А кто же вам мешает тренироваться, удалые мои? Или ваши отцы хуже Айдо? Или мы едим не тот чурек, пьем не тот айран, что под Дых-Тау? Обленились наши дети, забыли прелести борьбы наши отцы. Аперим, Ёзе! Молодец!

    Тем временем оба встали и крепко обнялись, еще некоторое время стояли так, не выходя из гюрена.

    - Вот что такое борьба! Посмотрите, как они красивы! Не лицом, а своим стремлением к совершенству. Такие горцы, как эти двое, нам очень нужны. Такой никогда не обидит ничто живое напрасно. Всегда будет готов к схватке с общим врагом. Видите, даже солнце остановилось посмотреть на нас. Разве древние нам об этом не говорили? — так продолжал тюзлюкчю по имени Энде.

    В знак вечной дружбы Адыл и Ёзе обменялись кинжалами.

    Тогда подошел к пелиуанам Габу и сказал:

    - Джигит, сегодня ты и твои братья будете моими гостями. Единственному сыну моему нашлись братья. Отныне вас четверо! Этот день для меня настоящий белги (знак), - Габу повернулся к народу. - Люди, сей мир не продавшие к его пущему изобилию! Сыны отцов, которые непреклонно следовали за словом Тейри, разделите и вы завтра мое торжество, уважьте своим присутствием!

    Сказав так, Габу заглянул в лица джигитам, которые стояли в нерешительности, не зная, что нужно предпринять в такой момент.

      Тогда Габу, обратив внимание на опечаленного Езе, продолжил, улыбаясь:

    - Понимаю, отчего ты хмуришься. Но нет здесь причины для печали: у горцев не может быть жалости в борьбе даже к родному отцу. Одолел моего сына, а теперь ты гость его отца. Не так ли? Никого жалеть не надо в борьбе. Жалость посещает мужчину, если он встретит в пути спутанного коня, из последних сил отбивающегося от волков. Через несколько мгновений он может быть растерзан ненасытными хищниками. Джигит должен пожалеть и освободить четвероногого друга. А ты? Вот-таким я тебя больше люблю. Знаешь, каков Адыл? Не знаешь... Он на медведя один пойдет, рыси не боится. И в горном деле равных ему нет. Ты не подумай, что сына хвалю: знай, кого ты одолел. Теперь пойдемте домой, нас ждут. Завтра будет той
, на котором многих хороших людей узнаете.

    Сказав все, Габу пошел впереди.

    В глубине просторного двора стоит дом, прижавшись к черной скале. На его крыше некошеная желтая трава, о которой Езе понятия не имеет.

    - А что за трава на крыше дома вашего? - это и был первый его вопрос к хозяину двора, отчего тот еще большим уважением проникся к юноше.

    - Аперим, сынок! Очень уважаю напористых и любознательных:

видишь новое - всегда спрашивай. А эта трава в здешних краях не росла раньше. Из-за гор завез я ее семена, от наших друзей. Ее сок сладок, как мед. Ее охотно поедают козы. Мечтаю высеять ее в низинах, чтобы бескормицы у нас не было. А почему ты спрашиваешь?

    - Да любопытство одолело, - смутился Ёзе, скрывая, что кто-то опередил его в осуществлении мечты.

    ... Пили бузу, ели молодого барашка с тузлуком и затем легли спать. Долго не приходил сон к братьям. Ёзе все задавал вопросы, но Эзен отвечал неохотно, и вскоре все трое крепко уснули. 

    С восходом солнца во дворе Эмендиевых возились не знакомые братьям люди. Всем было очень весело. Казалось, все готовятся встречать очень именитых гостей. Братьям даже неловко стало показываться быллымцам после столь долгого сна неумытыми.

    Словно догадавшись об их смущении, Адыл проводил их к реке черным ходом.

    Все было замечательно! Обильное угощение, знакомство с новыми друзьями. Всеобщим любимцем и сегодня стал вчерашний тюзлюкчю Энде. Он благоухал здоровьем. Его внешность, манера говорить и держаться, знание этикета позволяли отнести его к тем людям, которые никогда не нарушат границ благоразумия.

    В доме у быллымца Габу танцуют голлу, в честь братьев тосты произносят. По кругу пошли гоппаны (чаши) с пенящейся бузой. Габу рад, что все разделяют его праздник. Превосходно танцует элегантно одетая дочь Габу Айкез. И тут Энде приглашает на танец Бузу, самого стройного и неразговорчивого из братьев. До его выхода в круг поднялся тамата - руководитель застолья по имени Чубур. Взял шапку в руку и проговорил:

 

Тейри, Тейри, ты в почете!



Радость общую видишь,



Благо нам раздаешь,



А теперь куда идешь?

    С этими словами он пошел по кругу, попеременно делая по два шага обеими ногами. Это был танец древних предков - алан. В этот миг он останавливается у края гюрена и говорит:



Великий Тейри свидетель –



Джигиты любят белого коня.

         

Щедрым девушкам не внемлющий



Достоин посрамления.

    Опять движение по кругу на два шага. Тамата так притопывал, что все рисутствующие захотели похлопывать в ладоши. В шапку тамате посыпались деньги. А он продолжал:



От имени великого Тейри,



С позволения танцующего,



Джигиты из своего кармана



Должны в шапку деньги бросать!

    После этого в шапку полетели золотые слитки, драгоценности и деньги. Шапку Чубур отдал девушке, она пошла по кругу, а тамата продолжал говорить, идя следом:



Эти деньги найдены,



Красивой девушке отданы,



В день ее свадьбы



Пойдут на позументы.

   Чубур берет шапку, полную драгоценностей, из рук девушки и раздает их всем стоящим в кругу девушкам: так делали наши далекие предки.

    А затем Бузу так танцевал голу, как еще никогда не танцевал.

    - Бузу, если обучишь наших джигитов так танцевать голу, я тебя задержу здесь еще на день, зарежу белого трехгодовалого барана, который со дня рождения не ел травы, а кормился сеном из Баллы-Сырта, - пошутил Энде, не отрывая глаз от ног плясуна, выделывавших замысловатые движения.

    - Если они останутся еще на день, то я на танец сюда придвину двуглавый Минги-тау с его тремя русалками (Чашлы), - пошутил Габу, намекая, что гости подушки не меняют. 

     А Бузу танцует. С его лица течет пот, орошает грудь. Джигиты бьют в ладоши. Сверкает его кинжал под стать сверканию его иссиня-черных глаз. Казалось, его лицо соревнуется с лунным светом. Девушки восхищались удалью Бузу. «Любовь по душе рождается в таких местах», - перешептывались женщины.

     Поиграли, посмеялись, гостей из Черека на смекалку проверили.

    - А теперь переходим к самым интересным испытаниям. Скажите, умуравья есть глаза, уши, легкие? - спросил Габу, который всю жизнь наблюдал за природой.

    - А под ножом ни сердца, ни легких у них не увидишь, - Энде сам рассмеялся своим словам.

    - И кто бы догадался, что вы сегодня спросите о глазах и ушах муравья? - сострил Эзен, когда увидел, что все молчат и не собираются отвечать на вопрос.

    - Это очень плохо, что думать вы не научились. А Эзену и Бузу даже стыдно. Почему у отца не спросили об этом? - огорченно посетовал Габу, откладывая в сторону игральную кость, очищенную от хрящей.

    Эзен понял, что его незнание огорчило хозяина.

    - Ладно, молоды вы еще, научитесь. Но мимо камней интересных, трав, которые наши болезни исцеляют, съедобными являются, не проходите... Ну, а теперь примемся за такие узлы, которые и острому уму развязать не просто (элберле неда сёз тюйюмчекле). Кто начнет, а? - привлек он внимание слушающих, и все замолчали.

    Стали называть элберы, связанные с луной, землей, волком, человеком, охотой, силой, умом. Но их легко или без особых затруднений разгадывали.

    - Тамата! - начал Эзен. - Удивили вы меня знанием законов предков,

их нравов. Познакомили нас и с жизнью насекомых. Тейри свидетель, никто из нас не знал ничего из жизни муравья, жуков, червей. Домой вернусь, о многом порасспрошу отца... Но сейчас я вам задам такую шараду, такое сплетение слов, которое заставит всех изрядно подумать, прежде чем дать ответ. Слушайте. Отец наказал трем сыновьям разделить тридцать овец с шестьюдесятью ягнятами поровну...

    Все рассмеялись до колик в животе. Но Чубур сказал: 

    - Погодите смеяться, узел еще и не завязан. Смех потом будет. Продолжай, пелиуан.

    - Первая десятка овец принесла по одному ягненку, вторая - по два, третья - по три ягненка. И это вы уже знаете. Нужно сделать так, чтобы все овцы пошли только со своими ягнятами, иначе они нам не дадут спать. Разгадавшему первым я дарю свой кинжал, его когда-то отец за коня выменял, - сказал Эзен и умолк.

    Все погрузились в расчеты: загибали пальцы, шевелили губами,

перестали грызть кости, отставили гоппаны с бузой. Вот шапа (виночерпий) начал хихикать над теми, кто раньше смеялся. Все молчат. Наваристая шорпа (бульон) начала остывать, и Энде поторопился унести ее на огонь.  Прошло столько времени, что путник мог уйти на тысячу шагов.

    - Не трудитесь. Этой вязи вам и до утра не распутать. Быть может, и месяц пройдет, пока найдете решение, - сказал Эзен и попросил горячей шорпы, возвращая всех к застолью.

    - Однако за это трудное, умное слово ты, Эзен, достоин нохтабау (подарок). Выбирай, что душа желает, - сказал Чубур, снимая с головы лохматую шапку.

    Теперь он ее не наденет до тех пор, пока Эзен не назовет выбранный подарок или сам не наденет шапку на его голову в знак почета и уважения. Принявший такой дар от пожилого человека всю жизнь должен относиться к нему с уважением, посещать его дом ежегодно, где бы ни жил, - таков обычай.

    Ээен не спешит выбрать дар. Все взгляды остановились на нем. Тогда он подходит к Чубуру и просит в качестве подарка его нож. Тот снимает нож с пояса и вместе с ножнами вручает гостю.

    - Он при мне уже пятьдесят лет, а мне сегодня исполнилось восемьдесят. Служил он мне исправно все эти годы. Бери, носи на здоровье. Его я получил от деда своего Ёгюра. Храни как честь мою. И будь счастлив, сын мой. Недорого нож стоит, но твоя готовность сохранить мою честь возвышает тебя в глазах людей. Уверен, мы еще не раз встретимся. Как хорошо, что ты таким уродился. Счастлив твой отец: знает, наверное, что ты не подведешь путника, - сказал тамата и растрогался до слез.

    Это были слезы радости от встречи с Эзеном и слезы грусти от предстоящего завтра расставания.

    Как бы ни было хорошо в гостях, надо продолжать путь, но надо позаботиться, чтобы после отъезда о тебе отзывались только похвально. Вся округа (тийре) провожала Эзена, Бузу и Ёзе.

    - К твоему следующему приезду мы всем миром, пожалуй, и разгадаем твое трудное слово, - сказал им на прощание Энде. Братья остановились и постояли молча в знак глубокого уважения.

    А вот и речка Кенделен, которая летом полноводна, а осенью, как сейчас, белым галечником на ее дне играют рыбешки.

    - Не наступить бы на рыб, жаль будет, - сказал Эзен, с ходу пуская коня в воду, поднявшуюся тому по брюхо.

    Братья спешились, приводя себя в порядок. Тут они и увидели пожилого чабана. После обмена приветствиями Эзен спросил:

    - Далеко ли до Ташлы-Сырта?

    - Ташлы-Сырт впереди, дети мои! Если вы туда направились, то заверните к Эдоковым. Состоятельный человек Ахсын Эдоков организует соревнования джигитов, - ответил чабан.

    - А по случаю чего? Или женится кто? - стал допытываться любопытный Ээен.

    - Может, и свадьба будет, и другие развлечения, точно не знаю. Но знаю, что красавице-дочке Ахсына исполнилось двадцать пять лет. Она обещала выйти замуж за джигита, который победит в борьбе и скачках и скажет такое слово, которое другим не известно. Слово или рассказ должны быть интересными. А эти признаки раскроют его человеческие качества. Внешность молодца ее интересует лишь постольку, поскольку такой человек безобразным быть не может. Заезжайте к ним, - посоветовал чабан путникам и направился за своей отарой.

    - А будут ли там гости из других ущелий? - громко прокричал Эзен, беспокоясь, что тот его не расслышит.

    - Говорят, приедут силачи, атчабары (знатоки джигитовки) из Чечни,

Осетии, Кабарды, пяти горских обществ. Борьба будет, проигравшие плакать будут! - донесся в ответ простуженный голос чабана.

    - Ну, братья мои дорогие, борьба будет интересной. Стоит попытать счастья! Если будет на то воля Тейри, мы не должны ударить в грязь лицом. Есть возможность откушать черкесского сыра, отведать ханской сохты, которая по вкусу соперничает с жалбаууром или форелью. Случайный путник нас благословил, Тейри дорогу укажет, Ажам - дух гор, покровитель эха рассудит. Отправляемся в Ташлы-Сырт, к Эдоковым, - так решил Эзен и обрадовал братьев.

    ...В этом месте рассказа Осман передохнул, а я обеспокоился, что он закончил повествование и спросил:

    - А что же дальше?

    - Да погоди ты, стар я. Передышка нужна. Хапар длинный, но я сокращу. Едва ли сегодня закончим, - сообщил он, не думая меня обрадовать. - Сейчас скотину подою, задам корм, тогда и сяду. А рассказ… он никуда не денется: сегодня закончим...

    Осман подоил корову, в кормушку положил высокогорного сена, проверил овечек, поправил подстилку и уселся подле меня:

    - Так на чем мы остановились, помнишь? - и протянул мне ковш белопенной овсяной бузы.

    Одним духом осушив ее, я приготовился слушать...

    - Итак, Эзен, Бузу, Ёзе решили ехать на той и пытать счастья. У горских народов так и принято, чтобы добры молодцы съезжались на пиры, торжества да состязания без приглашения, нежданно-негаданно. Честь и достоинство оттого не унизятся. Напротив, такой поступок говорит об уверенности в своих силах, отсутствии страха перед сильным соперником. Люди шли к Эдоковым, выходили от них: похоже, пир будет горой. Группы  по три-пять человек обсуждали предстоящие состязания. Рассказывали о лошадях, о красоте девушки, о ее решении выйти замуж странным образом - как в старинных сказках, испытав суженого. Интерес все возрастал. Время до утра  показалось вечностью - так хотелось поторопить его.               

    Вот и огромный двор Эдоковых, огороженный обломками красного камня. У входа братьев встретили приветливые черкесы, ни о чем не спрашивали, приняли у них коней, а самих проводили дальше. Как принято, старший из братьев сообщил, что они из Черекского ущелья, сыновья Айдо из рода Заландыевых.

   - По случаю совершеннолетия красавицы Элей, дочери Узала из рода Эдоковых много именитых гостей прибыло, но из-за гор вы первые явились. Посмотрим, как будете бороться, - съязвил один из соглядатаев.

    - Если Тейри поможет, постараемся не посрамить горский дух, - сдержанно ответил Эзен, не глядя на говорившего.

    - Не надо огорчать гостей: все мы живем под одним небом, пьем одну воду, ею же и умываемся, - второй черкес решил исправить неудачную шутку своего товарища.

    Красивые, рослые братья подошли к домочадцам и приветствовали их по обычаю. В углу двора танцевали, а под огромной чинарой были расположены полукругом полки с яствами, где было приготовлено все для гостей, для их удовольствия. Красивые девушки проходили мимо джигитов, шурша шелками расшитых платьев. Казалось, весь мир создан для развлечений и удовольствий.

    - Ну, Ёзе, выходи ты и закажи танец Алаугана, да так танцуй, чтобы из-под ног у тебя не пыль клубилась, а приятный ветерок ласкал лица девушек,- напутствовал Ээен младшего брата. Это было как бы первое представление их троих другим гостям и хозяевам.

    Черкешенка на низких голосах брала мелодию танца, но Езе глазами и шевелением губ дал ей понять тональность. Затем еще прислушался к мелодии и вышел один в центр гюрена. Такой выход означал, что джигит хочет танцевать с мастерицей волшебного звука. Вот Езе поднялся на носки и на мгновение застыл. Вдруг с этого положения он взмыл в воздух, описал пол-оборота, бесшумно приземлился возле красавицы. А та, гордо подняв голову на тонкой шее, поплыла в не менее головокружительном танце. Нашлись знатоки и ценители грациозных движений. «Какой изумительный танец и какая пара! Неужели они только здесь встретились?» - несколько человек заговорили в один голос. И къарс (хлопки в ладоши) был такой силы,

что умершие нарты в своих вечных обителях голову поднимали.

    Девушка и батыр (а Ёзе именно так можно было сейчас назвать) слились в едином ритме: ничего лишнего, надуманного или вычурного не было в их движениях. По знаку джигита затихает мелодия, и танец медленно подходит к завершающим тактам. Ёзе приближается к девушке и легким поклоном благодарит за оказанную ему честь, сопровождая ее к месту. А к гюрену уже подходит Бузу и, согнув руку в локте, приглашает одну из девушек. Эзен заказывает ему пляску и песню гордых и красивых алан. Вот она:



Мало-помалу



Тянет-потянет.



Кровь на снег



Капает-капает.

    Это слова из песни о богатыре Байро. Сам поет, сам танцует. Один оборот вокруг девушки, и вот она сама пошла впереди него. Ни движений, ни шевелений - слияние мелодии и ритма. Так танцевали аланы после победы над неприятелем.

    - Можно представить красоту танца и благородство танцующих. А вот манеры описанию не поддаются», - этими словами рассказчик дал понять, что Бузу танцевал не хуже младшего брата.                            

    «Кто их воспитал? Где они живут? Куда они поедут?» - эти вопросы волновали всех, кто наблюдал за юношами. Так бывает, когда много людей испытывают чувство единения, духовной близости и родства.

    ...Осман устал. Я понял, что он чего-то недоговаривает, явно сокращает рассказ. Но главное, чувствовал я, повествование шло к тому, что черкесы пришли в нашу среду и жили в едином потоке природы.

    - Хочешь услышать песню, которую спел в тот вечер в Ташлы-Сырте Эзен? - спросил Осман, пригубив гоппан с бузой. Без бузы, оказывается, не идет ни работа, ни песня, ни танец.

    Мое сияющее лицо ответило за меня.

    - Мелодия песни не похожа на другие, тебе известные. Хорошенько слушай и все запоминай. Песня эта также сопровождается танцем, окрыляющим человека на подвиг. Это песня о богатырях Зансоковых из Ташлы-Сырта. Представь себе певца огромной силы, пленяющего своим голосом публику, которая позабыла о всех земных заботах - не ест, не пьет, не говорит. Вот таким был в этот вечер брат старший.


С вершины гор ветер дует, говорят,


А по головам Зансоковых Тейри бил.


Эти жили в Ташлы-Сырте, говорят.


А всю Кабарду ели, как баранину.


Шестьдесят три всадника, говорят,


Были ими побеждены в бою.


От них осталось четыре, говорят.


Четверых я вам перечислю.


Старшего звали Чибижем, говорят,


А он хуже перца обжигал.


Среднего звали Жаубермезом, говорят,


А он волку овцы не давал.


Когда очень сердился, говорят,

Целую Кабарду притеснял.


Третий его брат Орусхан, говорят,


Русским главный враг был.


Много караванов обирал, говорят,


После возвращения оттуда.


Взирали из Кабарды и видели, говорят,


Но поделать ничего не могли.


От злости пополам разрывались, говорят,


Но возразить на это - силы нет.


Бывало об этом шутя спрашивали, говорят,


Не зная, чем это обернется.


Младшего звали Эльбуздуком, говорят,


Стрела его пробивает камень.


Взмахнет мечом - голову отсекает, говорят.


Награбленного у них было много. 


Эти четыре богатыря, говорят,


С четырех сторон возвращаются.


Четверо, как один, богатыри, говорят,


С плохими вестями возвращаются.


Эти четверо много изъездили, говорят,


Безлунная ночь их подстерегла.


Неизвестную тень заметили, говорят,


В лицо смотреть ей боятся.


Серными светильниками, говорят,


Неизвестного осветили.


Хадагжуков младший сын, говорят,


Скрыть себя он хотел.


Кроме Чибижия, трое говорят:


«Давайте ему усы и бороду сбреем,


Ногайским пастухам его продадим.


Добро пошлет нам за это бог».


Чибижий услышал эти слова:


«Устам вашим болезни нужны?


Не болтая, откусывайте больше.


Как вы сбреете усы узденя? - говорит, -


Ногайцу-пастуху как продадите?»


Чибижий решил брататься с ним.


Хадагжуков сын талисман вынул,


Поклялся этим твердо, говорят.


«С этой ночи тебя считаю за брата,


Всегда тобою буду дорожить.


Вместе с тобою воюя, проживу,


С одного стола сухой чурек съем, говорит.


Где бы ты ни был - здравствуй, говорит».


На коней сели они, поехали,


Бог знает, где они бродят.


Досадуют, что до сих пор не знакомы.


Железные врата они прошли, говорят,


Вселенная от них содрогается.


Вслед за крушением железных ворот


Жителей заставляли плакать.


Много караванов опустошили, говорят,


Золото, серебро, жемчуг и алмазы отбирали,


Вся Кабарда порешила


Род их совсем истребить.


Но как этого нам достичь?


Как поступить, они не знают.


На ныгышах не смеются.


На ныгыше один старик говорил:


«Вы собирайтесь на пир большой,

Договоритесь там меж собой,


Заведите вселенское повествование».


Все приготовления уже позади,


Жертвенные животные приведены.


На пиру богатырей сгноить готовы.


Решили там их истребить.


Но их сборы Зансокойы увидели,


С большого холма к ним пришли,


Много караванов привели -


Вся Кабарда стали свидетелем.


Мы не способны их истребить,


Их уничтожит только Аллах!


Пригнали, приволокли награбленное, говорят.


Все здесь у людей оставили,


Да пошли в большое селение,


Да их за гостей именитых приняли,


Через десять по одному их усадили,


И пир, веселье начались.


Тосты в их честь произносились,


Боялись их, никто не трогает...

    Эзен спел всю песню славно. Никто его не прервал, никто не покинул помещения, никто не вошел.

    …Осман заметно устал, но удовлетворенно посмотрел на меня оттого, что песня была теперь перенесена на бумагу.

    - Рассказ не закончен, - продолжал мудрец, - приготовься слушать дальше. Мы же речь ведем о «трудном слове»...

    Я был готов слушать до утра.

    - После этой песни Эзен стал самым дорогим из гостей. Спрашивали, как песня дошла до гор высоких, до ушей мудрейших: в Кабарде ее не знали. Говорят, что дружба ткется вместе с песнями, шутками и прибаутками. Откуда им знать было, что батыр из-под Уштулу споет песню об их стране, их былой жизни, о Зансоковых? Спрашивали, как у них живут, чем питаются, какие носят одежды. Но, увидев их бурки, башлыки, шапки добротные, рубища суконные, седла конские да из восьми жгутов свитые камчи (плетки), решили побывать там. Черкесы узнали, что таулула живут по соседству со сванами, менгрелами и грузинами. Между ними ведется оживленная торговля.

    На завтра объявили большой чариш (конные скачки) с участием более сотни джигитов. Затем будут соревноваться пелиуаны, которых с большим нетерпением ждут местные мальчишки. И самым трудным испытанием явится то, что джигит, пройдя без поражения все испытания и добивающийся любви Элей, должен будет изложить историю, которая никому, даже Элее всезнающей, неведома.

    Настало утро. За селом собрался народ. Всадники выстроились за двором. Около своих скакунов стоят Эзен, Бузу и Ёзе. Таких коней балкарцы называют пегими (буурул); черно-белые ухоженные кони сверкают на солнце крутыми боками. Появляется тюзлюкчю:

    - Джигиты! Сыновья отцов, живущих в горных ущельях и на

необозримой Кабардинской равнине! Помните мои слова: любовь, уважение и братское отношение друг к другу будут всегда уделом человека. Эти соревнования покажут, чьи скакуны крепче, чьи характеры соответствуют понятиям о человеческой справедливости и доброте. Стараясь выиграть скачки, не губите себя и коня. Помните: прекрасная Элея будет уважать и любить тех джигитов, которые, даже проиграв, останутся людьми. Все же среди этой сотни джигитов найдется один, который достоин пройти к вратам жизни с Элеей несравненной.

    Так сказал человек по имени Олой, подчеркивая красоту и женственность стоящей чуть поодаль Элей.

    И вот уже Олой - худощавый, даже красивый, с короткими черными усами, мановением левой руки дает знак. В следующее мгновение породистые чудо-кони несутся но чистому полю длиною в десять кычырымов - выкриков (километров). Позади всех - братья из-под Уштулу, не погоняя, не стремясь вырваться вперед.

    На половине первого крута всадники поменялись местами. Эзен, Бузу и Ёзе оказались рядом с впереди скачущими. 

    - Бузу, твой конь выносливее всех, ты должен быть первым. А Ёзе прикроет тебя слева. Я буду немного позади обоих. Помните, на второй круг надо беречь силы, - говорил Эзен, придерживая коня. 

    Передние обошли большой камень на краю поля, длиною в десять выкриков. Что мы видим? Первым обошел камень конь Бузу, за ним всадник на красном коне, затем Ёзе. Чуть приотстав, шла десятка лучших коней, среди них и Эзен скакал. Видно было, что в следующем круге один из этой десятки будет оспаривать первенство.

    Элея смотрела на приближающихся всадников не просто из чистого любопытства - она наслаждалась уже возможность хоть раз поставить свои условия разноязычным парням, стремящимся ухватить правое крыло счастья. Ее бело-розовые щеки сияли от удовольствия, что более ста всадников соревнуются, чтобы подойти к ней поближе и сказать: «Олой, зажигающий сердца джигитов! Волею божьей мы с конем подошли к тебе сказать, что впереди нас не оказалось ни живой души!» Воображение уносило ее в далекие края, в хоромы, где незнакомые люди подадут такие кушанья, которых она отродясь не видывала, говорить будут на странном языке. Боже, как она привыкнет к словам чужой речи? «Но ничего, - думалось ей, - любовь одолеет все жизненные невзгоды. По крайней мере, он будет жизнестойким, умным, красивым человеком. У меня будет возможность говорить с ним на непонятном языке любви, жестами. А он покажет мне, на что способен. А потом у нас пойдут дети, такие же сильные, умные и красивые».

    Передние всадники приблизились к судьям. О, Тейри, что мы видим? Впереди скачет конь Бузу, за ним всадник на красном коне. Белая шапка у него в руках. Третьим огибает белги (знак финиша) конь Ёзе. А Эзен мчится впереди следующей десятки.

    Начался второй тур скачек, на котором взмыленные, изможденные

скакуны уже вышли из дальнейшей борьбы. Это вселило радость в Эзена. «Теперь я спокоен, беда позади! Тейри поможет одному из моих братьев», - подумал он и едва заметным движением камчи коснулся правого бока благородного коня. Этого было достаточно, чтобы конь уловил желание хозяина. В следующее мгновение Эзен оказался на почтительном расстоянии от преследователей. Это заметили Бузу и Ёзе и поняли намерение брата: нужно сохранить силы коней до конца второго круга.

    Через несколько рывков джигиты снова обошли белги-таш (финишный камень), повернувшись лицом навстречу славе, самой Элее. Она подойдет к коню первого всадника и повяжет голубой платок на шею, а джигит примет у нее из рук бокал пива, произнесет тост и осушит. Это трудный и ответственный ритуал для джигита.

    Глядя на скачущих, мы видим знакомого уже нам пегого. Его седок попридержал даже за недоуздок, чтобы, похоже, не исчезнуть из поля зрения. Отстав шагов на двадцать, пронесся седок на красном коне. Вторым мог бы стать Езе, но все заметили, как он придержал коня, давая пройти красному. О, Тейри, что мы видим? Красный конь упал замертво, придавив собой правую ногу хозяина. Это увидел Эзен, шедший четвертым. Он спрыгнул на землю и бросился вызволять джигита. Выхватив из ножен подарок быллымца, он вырвал одним движением носовые пластины загнанного коня, освобождая ему дыхание. Благородное животное фыркнуло, с шумом выдыхая воздух. Дружественный поступок Эзена оценили все присутствующие. Отовсюду неслись крики; «Молодец! Настоящий джигит! Все умеет делать. С такими людьми на этой земле не пропадешь!» Страсти улеглись. Конь спасен. Эзен сияет от радости. Еще бы не сиять: чарыш выиграл Бузу, Ёзе прискакал третьим. А самое главное - спасением коня скреплена мужская дружба настоящих джигитов.

     Придерживая ногу, подходит к Эзену тот, кто стал вторым, и, крепко обняв, говорит:

    - Я живу у слияния рек Кичи-Балык и Чегем. Род мой берет начало от Ардашауовых, зовут меня Сууо. Приезжайте к нам как-нибудь все трое. Будет рад мой отец Айсо. А в знак дружбы на много лет возьми мою камчу. Она не лучше твоей, но, садясь на коня, будешь вспоминать меня.

    - Спасибо, Сууо. Я и мои  братья рады, что встретились с тобою. Ты истинный джигит. Таким, как ты, говорят: «Керти аланы». На, возьми и ты мою камчу. Пусть дни в Ташлы-Сырте не забудутся никогда! - ответил Эзен.

    Тем временам Элея подходит к коню и, повязав на шею голубую ленту, целует его в лоб. Все в восторге от увиденного. Громкие возгласы:

«Здравствуй, изумительная Элея!» - уносятся в горы и оттуда троекратным ойто (эхо) возвращаются к стоящим.

    За ней подошла вторая девушка с чашей отменного пива и подала Элее. Несмело приняв от нее чашу, Элея мелкими шажками приблизилась к Бузу и, уставив взгляд на его аккуратно повязанные чабуры, протянула чашу стоящему в нерешительности джигиту, оказавшемуся рядом со счастьем. «Пусть мужество не покинет тебя, сокол, никогда, а счастье само найдет дорогу к твоему дому», - эти слова слышал только один Бузу. Приняв чашу, он обратил сияющее лицо к небу и, не торопясь, ответил:


- О, Тейри! Пришел тот день,


О котором деду моему,


Благородному Ортабаю,


Молнией освещая, ты сказал:


«Один из твоих внуков будет


Пить из чаши золотой».


Вот она - чаша золотая!


Пусть простят собравшиеся


И братья мои пусть простят

За то, что осмелюсь сказать:


Чашу эту мне вручила


Сама прекрасная Элея!

Ее имя Кабарду освещает,


Дорогу дружбы в горы открывает.


Мы приехали насладиться игрой,


А уедем, познав радость


Великого испытания.


Пусть провозгласятся тосты


В Ташлы-Сырте многократно!


Пусть пируют джигиты до утра!


Не огорчаясь, возвратятся


Горцы удалые в дома!


А теперь, Элея всезнающая,


Глядя в твое лицо, скажу:


За то, что такая ты есть,


Великому Тейри спасибо!


Природы дар поглощая,


На радость людям родилась.


Джигитам понравилась ты,


Грациозная Элея - всеславная!


Горы многовековые,


Где вы еще могли увидеть


Лучшее создание в природе?


Нет другой такой на свете


Девушки, взирающей на мир.


Счастлив я, что пью из чаши,


Поданной мне тобой!

    После этого Бузу выпивает содержимое чаши и, бросив золотую монету на ее дно, возвращает.

     Это было началом любви. Той любви, о которой миллионы лет люди беспрестанно говорят. Бузу еще не знал зигзагов судьбы. Радовался, что довелось, принять чашу из рук Элей, красивой, умной, глазами мир создающей Элей.

    - А дальше что? Возвратились тогда домой? Что стало с несравненной Элеей? - спросил я жадно, боясь, что Осман прервет рассказ.

    - Слушай дальше, не торопись. Рассказ завершится сегодня, - старик прибавил хвороста в печь, где еще тлели головешки.

    - Самым интересным в доме Эдоковых был третий вечер. Собрались богатые люди, певцы, стихотворцы, силачи, гости со всех окраин, которые участвовали в конных состязаниях. Каждый хотел, как можно дольше поглядеть в лицо прекрасной Элей, запомнить ее глаза, походку, улыбку. Улыбающейся ее никто еще не видел. Но в этот вечер, когда будут петь гегуако тут же сочиненные песни, когда будут соревноваться в самой интересной сказке, когда выберут самый трудный словесный узел, Элея будет присутствовать до конца и задавать вопросы.

    Начался вечер. На столах десятки угощений и напитков. Буза, айран подаются по требованию. Стар и млад, мужчины и женщины расселись так, чтобы говорящего видели все, запомнили его лицо. Во многих местах горели сальные свечи. Место Элеи особо выделялось среди других девушек, в нарядах у которых недостатка не было, Сууо и Бузу сели рядом, слева от Олоя, который призван вести вечер в шутках и веселье. И он одет по этому случаю особенно: высокая шапка и красный кафтан, на ногах гёнчарыки. Чтобы открыть вечер, дать сигнал веселью, Олой начал петь о несостоявшейся любви. Ему дружно подпевали, его приятный голос отметили одобрительными возгласами. Пели много песен. Но они не привлекли внимания Элей. Черты ее красивого лица при ночном освещении были особенно привлекательны. Она смотрела на певца жгучими, необыкновенно черными глазами. Она не думала, что выбирает спутника жизни. Люди на нее смотрели, как на спустившуюся с Луны душу.

    - А почему не состоялась любовь? - спросила она Олоя, предполагая, что тот знает.

    - Не знаю, красавица. Песни часто воспевают печальную любовь.

    - А почему только печальную? - спросила снова Элея, покраснев, но подчеркивая слово «печальную».

    - Наверное, потому, что трагическое в жизни волнует людей больше, нежели благополучное, - ответил Олой, сожалея и сочувствуя ее стараниям проникнуть в тайны любви преждевременно. 

    Элея больше не задала вопросов.

    - Тогда перейдем к сказкам. Кто будет рассказывать? О чем будет сказка? - обратился Олой. В рядах зашевелились.

    - Позволите мне говорить? - раздался срывающийся от волнения голос Сууо.

    - Весьма признательны, джигит. Да поможет Тейри твоему стремлению, - поддержал его Олой.

    - Мой сказ был о женщине, убившей сына собственными руками. Когда и почему может женщина пойти на такое? - поставил вопрос Сууо, закончив изложение случившегося.

    - Чем родиться плохому сыну, лучше ему не появляться на свет. Она решила избавить людей от своего неудачного ростка, дабы люди не осудили ее, - без большого труда ответила Элея.

    - Я из Бадилаты, из Осетии, родом из Царыковых, зовут меня Андыз, - изрек один из юношей, скакавших в первой десятке вслед за Эзеном.

    - Будь как дома, добрый молодец. Да поможет тебе Голлу, покровитель доблести и красоты, - вдохновил его распорядитель Олой, надеясь, что рассказ юноши окажется труднее предыдущего.

    - Я расскажу вам о жизни птицы, которая ежегодно выращивала пять птенцов, но ни разу не задумалась, почему живет. После рассказа о долгой, печальной, суетной жизни птицы ставлю вопрос: что лучше - родиться и долго жить, не принося пользы, или совсем не родиться на свет?

    - Неразумные существа не могут сами себе задавать такие вопросы. А твой вопрос, рассудительный гость, относится к предыдущему рассказу. Если хочешь знать мое мнение, то лучше не родиться, если не уверен, что принесешь пользу обществу. Этот вопрос больше разграничивает людей, никак не касаясь существования птиц. Своим пением они совершенствуют звуки вселенной, не говоря о том, что поглощают множество вредоносных мелких существ, - ответила Элея, восхитив слушателей зрелым пониманием вопросов добра и зла.

    - Такая жизнь продлевает дни человека на земле, - согласился Андыз. - Наши предки знали то, что находится под землей, научились разговаривать с животными и приручили их. Но они не могли найти понимания с людьми, говорящими на других языках. Видимо, самым острым является языковое отличие двуногих. Короткую историю об этом поведаю я вам.

    ...Соседние племена никак, не могли разделить маленький покос, который давал столько сена, что могли прокормиться за зиму два быка. За него дрались, спорили в течение пяти поколений. Подходило время очередного спора. Племена стояли друг против друга в нерешительности и тут заметили опустившуюся на большой камень птицу. Она боялась обнаружить свое гнездо и начала плакать оттого, что люди не уходят из этих мест. Вдруг один из противоборствующих (видимо, самый сообразительный) сказал...

    - А что сказал? - задал вопрос вайнахский гость.

    - Это легко разгадывается, друг с левого берега реки Терк (быстрой). Юноша предложил отойти, пока птица проверит безопасность своих птенцов. Согласившись с ним, отошли подальше и сели под огромной грушей. Что же они видят? Спелые груши просятся на стол. Вкусные, сочные плоды притягивают к себе людей разных племен. Несмело приблизились: боязнь все еще не проходила. Но фруктов было так много, что обоим племенам хватит на зиму. Позабыв о покосе-раздоре (это место потом и назвали «палах-тала»), люди заулыбались и решили собрать все груши в одну кучу. Так и сделали. Но что же делать с таким количеством добра, возник вопрос. Выручил тот же юноша, что увлек спорщиков под дерево. Он сказал: «Давайте груши высушим, а потом размелем на мельнице. Получим толокно (куут), которое зимой можно употреблять в пищу. Послушали его. Забыли о покосе. Птичка давно увела своих птенцов. «Палах-тала» осталась отныне птицам. Они каждый год собирались здесь и всю округу превращали в огромный певучий дом. Теперь племена приходили сюда не для спора, а для сбора груш и чтобы послушать птичье пение.

    - Объединяют племена вот такие соревнования, тосты-алгышы на разных языках, уважительное отношение друг к другу, - сказала Элея под общий восторг слушателей.

    Черты ее лица резко изменились. Она стала не по возрасту мудрой. Одновременно можно было восхищаться и ее фигурой, и ее острым умом, когда она разгадывала таинственные загадки. Люди долго не могли отрешиться от услышанного и прикоснуться к яствам, которые сиротливо остывали. Тогда, по-детски улыбаясь, девушка взяла кусочек мяса и отправила его в рот. Ее непосредственность заразила других. Все оживились, стали есть, пить бузу, потчевать друг друга.

     - Выходит, никто не придумает того, чего не сможет разгадать Элея? - задал вопрос Олой, желая продолжить разговор о неразгаданном слове.        Долго таилось молчание, которое рассмешило Элею. Смеялась она красиво и заразительно.

    Прервав молчание, Бузу сказал:

    - Мой рассказ не будет длинным. Длинные сказки Элея легко разгадывает. Но вспомнилось мне одно слово отца, сказанное, когда мне было десять лет. До недавнего времени и мы не находили ему разгадки. Видя, что мы будем мучиться всю жизнь, отец подсказал нам. Слушайте. В мире есть одна вещь, которая нужна всему живому и неживому на свете. Что бы это могло бить? Если ты, умная, рассудительная Элея, найдешь это, то сочту себя побежденным, начну грызть самую большую кость, а не то перестану есть до тех пор, пока не признаетесь в собственном поражении.

    Все задумались. Элея знала, что эта вещь проста, но где она, что за слово? Смех прекратился, все задумались.

    - Тейри! - изрек Олой.

    - Нет, ему самому это нужно, - ответил Бузу.

    -  Воздух! - обрадовался Сууо.

    - Нет, дорогой друг. Воздуху это нужно больше всего, - остудил его Бузу, подчеркнув, как он далек до разгадки. 

    Пробовали перечислять вечные истины: хлеб, небо, вода, жизнь...

    - Всем им тоже нужно это. Без этой вещи ничто не обойдется, - отвечал Бузу.

    Эзен и Езе были довольны удачной загадкой брата и опасались только -

вдруг разгадают.

    Элея погрузилась в раздумье. Лицо ее посуровело. Она перебирала бахрому коричневого платка. Смотрела по сторонам, словно ища помощи извне. Помощи не последовало. Теперь и охотников нет перечислять снова, хотя бы для того, чтобы поддержать общий тон, а не молчать.

    - Выходит, никто не знает этого слова? Даже прозорливая Элея? Неужели это так трудно? - переспрашивал Олой, заметив ее хмурое лицо.

    - Да, брат мой, и нам неведома эта вещь. Грущу оттого, что такая простая вещь не стала достоянием нашего ума. Как мало мы еще знаем, - проговорила мудрая Элея и вздохнула.

    - Не грусти, большеглазая. Скажите, что эта вещь вами упущена, и сразу же вы ее узнаете. Придет облегчение вашей задумчивости. Не надо стараться абсолютно все знать. Все мы в жизни чего-то не досчитываемся, пропускаем мимо ушей, или просто постигнуть не можем, - сказал Бузу, предвкушая большую победу. - Но всех предупреждаю: после того, как я вам открою ответ, многих одолеет необузданный смех. Скажете - как это просто! Как я не додумался до этого! - сказав так, умолк Бузу.

    Преодолев молчание и собственное любопытство, Элея молвила:

    - Считаю себя побежденной. За свою победу требуй, чего хочешь.

    Здесь была уловка с ее стороны, о которой не подозревал Бузу.

    - Разве можно требовать от тебя награды за это! Твоя уступка — и есть награда, ты меня уже наградила своей неповторимой улыбкой. Мне ничего не нужно, - сказал победитель.

    - Бузу, открой тайну, освободи нас от петли твоих слов. Как тяжко носить бремя невежества! - проговорил Олой под хохот собравшихся. В глазах Элей он прочитал поддержку себе.

   - Вот это называется «гыржын» - чурек. Без названия не обходится на свете ни один предмет. Это так естественно, как и то, что небо покрывает всю землю. Это слово называется «имя»! Попробуйте отыскать то, чему нет имени! Названия предметов, имена людей, клички животных известны с давних времен.

    Сказав так. Бузу посмотрел туда, где сидела Элея. Какое там царило веселье! Ее красивый беззвучный смех передался всем: наконец-то открылась тайна!

    - Как просто, но как значимо. Человек не может жить без имени! Давайте же чаще встречаться, как сейчас.

    Олой поздравил Бузу с победой. Элея встала, подошла к нему и надела на шею шитый позументом шнурок с декоративной пуговицей - мюйюз бау.

    Бузу разволновался.

    - Этой награды я никогда не забуду. Она будет всюду со мной. Твой образ будет озарять мою жизнь. Я знал, что Тейри когда-нибудь меня отметит.

    Полный веселья и восторга праздничный вечер закончился далеко за полночь.

    - Завтра будет борьба. Соберется особенно много участников. Надо ее провести так, чтобы люди навсегда запомнили этот день, - такими словами Олой дал понять, что джигитам пора отдыхать.

    ...Яркое солнце обещало жаркий в прямом и переносном смысле день. Устроители соревнований забегали: кто-то кому-то что-то поручал, где-то кто-то о ком-то сообщал. Суета...

    В условленное время лавки, скамейки были расставлены, кушанья и напитки приготовлены на столах. Ждали появления Ахсына, отца Элей, который не был на состязаниях острословов. Говорили, что своим присутствием он не хотел ставите собственную дочь в неловкое положение. Многие считали, что такое вольнодумство развращает нравы молодежи, но у Ахсына на сей счет имелось собственное мнение, что он и доказал.

    Умные, рассудительные женщины поддерживали его. Они говорили, что ничего дурного в этом нет. Если Тейри создал людей равными, то все должно быть равным: и любовь, и свобода, и привилегии. Почему люди обоего пола не могут участвовать в различных соревнованиях, демонстрируя свои таланты, красоту, способности? Да и сколько можно замыкаться по аулам и селениям, не общаясь и не узнавая жизнь соседа, друга по миру?

    На эти и многие другие вопросы люди хотят получить ответ, вот они и ждут, что этим будет заниматься Ахсын.

   Дородный  мужчина пятидесяти лет в  бордовой черкеске, подпоясанный скромным кинжалом по росту и достоинству, не заставил себя долго ждать. Его внешность, умение держаться в обществе давно снискали ему почет и уважение.

   - Люди! Горцы и с равнин необъятных собравшиеся джигиты! Как хорошо, что сегодня у нас будут состязания силачей, демонстрация красоты человеческого тела, умения победить и выстоять! Сыны гор постараются преодолеть робость, нерешительность или боязнь. Это похвально. Наши предки считали, что за схватками силачей наблюдает солнце, приостановив даже свой ход. Не надо торопиться и нам, чтобы не сокращать дней собственной жизни на земле. Посмотрите на окружающую вас благодать, добытые руками бережливых людей богатства. Помните, что вы их сыновья, чтите заветы отцов, которые говорили: «Пока живы наши дети, дети детей наших будут говорить на наших языках, не исчезнет дым очага в ущельях. А там и внуки пойдут, джигиты вырастут. Воспитывайте сыновей в борьбе!» Почтим же сегодня память тех, кто завещал нам хранить эту землю в ее вечной красе. 

    Раздались одобрительные возгласы: «Сохраним память отцов!», «Да не переведутся джигиты на земле предков!»

    Замечательное было начало! Гордый дух предков, казалось, витал в воздухе. В их честь зажгли огромный костер. Подошел Ахсын и дал знак начинать борьбу под мерный рокот барабанов.

    И вот уже в центр гюрена вышли двое в суконных рубахах, на ногах - чабуры. По команде Олоя подпоясались они черными башлыками, и борьба началась. Выяснили отношения они недолго. Победившего звали Алданом - он не показал интересной борьбы, и зрители не оказали ему горячего приема. Но Олой пошутил, потрогав его крепкую холку: 

    - Мне кажется, Алдан из Бадинаты (Осетия) многим еще намылит шею!

    А пока Алдан отдыхает, в гюрен выходят Инал из Занхот-Кабака (Псыгансу) и Надир из Чечни. Оба сильные, смелые, сыновья известных отцов.

     - В скачках им выиграть не удалось. Что покажет борьба? - таким вступлением тюзлюкчю предварил выход новой пары богатырей.

    Схватились сразу по правилам, сильно наклонившись, что обещало затяжной спор. Несколько кругов тянут в противоположные стороны, крутят, тяжело дышат, опасаясь друг друга, ногами не работают. Не останавливая борьбы, Олой предупреждает силачей. Вдруг Инал обеими руками потянул соперника на себя и бросил вправо, стараясь не оказаться придавленным тяжелым чеченцем при любом исходе. Ловкость Инала награждается аплодисментами, хотя бросок и не принес ему победу. Олой помог им подняться и довести поединок до логического завершения. Побагровевшие пелиуаны активизировались; за короткие мгновения провели по несколько приемов в такт барабанной дроби. Интерес к поединку постоянно возрастал. Даже Элея, виновница всех затей, пристально наблюдала за богатырями, что многократно увеличивало стремление каждого победить. Очень часто хитросплетения легко и просто развязываются. Так и случилось: бросок Надира вправо завершился удачно - Инал припечатан на обе лопатки.

    Элея не обрадовалась победе грузного, не отличавшегося красотой борца из Чечни. Но тут все услышали голос Олоя: 

    - Небывалой силы Надир из Вайнахии в изнурительной схватке одолел соперника из Занхот-Кабака. Мне кажется, среди собравшихся нет того, кто способен сокрушить Надира-пелиуана!- Казалось, Олой заранее выражает свое несогласие с победой силача с берегов Терка.

    - Я попробую! - рванулся Сууо.

    Эзен силой удержал горячего друга:

    - Что ты сделаешь? Он вдвое тяжелее тебя, владеет всеми приемами борьбы, чувствителен, осторожен, в позиционной борьбе ему мало равных. Человек такого же роста, но более стремительный и неотразимый в приемах как справа, так и слева, может тягаться с ним и победить. Ты можешь стать только очередной жертвой».

    - Боитесь?! Значит, в Ташлы-Сырте, в соревновании, организованном отцом прекрасной Элей, больше некому бороться с Надиром? - повторил вызов Олой.

    - Есть, - ответил Эзен. - Найдется.

    И в середину гюрена вышел Бузу, поклонился собравшимся и передал кинжал с поясом старшему брату. При его появлении воздух сотрясли возгласы одобрения.

    - Люблю борьбу, хотя и не умею бороться. Да продлит Тейри ваш век, храбрые пелиуаны! Без вас солнце потускнеет, луна краем земли пройдет к своему закату, чтобы не озарять ночи золотом сияния. Ах, Бузу! Вчера он победил в споре мастеров слова, а теперь решил испытать счастье в единоборстве. Посмотрим, что пошлет нам небо в этой сокрушительной борьбе - иначе эту схватку не назовешь! - провозгласил Олой и свел Надира с Бузу.

    Надир высок и массивен, а Бузу, хотя и такого же роста, но мощью уступает. Однако раз горец вышел в круг - значит, уверен в собственной силе, и вер борца не имеет значения.

    Юноши схватились, начали испытывать друг друга. Истинные бойцы ведут себя словно танцоры - осторожны, предельно собраны и готовы атаковать, мгновенно мобилизовав силы, если уверены, что прием, бросок или отчаянная попытка приведут к цели. Надир старается вывести Бузу из равновесия демонстрацией своей физической силы. Бузу пока не идет на сближение. Броском через себя Надир не выиграет, это понимает и  публика, которая смотрит, затаив дыхание. Молча наблюдает и Ахсын, отец Элей, строгий ценитель силы и ловкости, известный в свое время борец. Олой предупреждает бойцов о пассивности. То ли предупреждение сыграло свою роль, то ли сам он решил прекратить возню, только Надир, приложив последние силы, оторвал Бузу от земли, но опоздал с броском. Бузу выскользнул из его хватки и, не дав опомниться, изо всех сил прижал к земле. Но Надир, сильный не только телом, но и огромной выдержкой, вывернулся. 

    Подождав, пока оба поднимутся, Олой обратился к Бузу:

    - Мне не нравится твоя борьба. Истинные пелиуаны так себя не ведут. Посмотри, люди ждут от тебя действий, достойных джигита: проигравшего

земля поднимает.

    Схватка оживилась, а вместе с ней и интерес зрителей. Элея в строгом соответствии с горским этикетом не проявляла благосклонности либо заинтересованности ни к одной из сторон, чем и была особенно замечательна.

    Теперь Бузу повел себя по-другому: делал обманные рывки, пробовал вывести Надира из равновесия. Надир стоял подобно горе. Но в один из моментов, зацепив левую ногу соперника своей правой. Бузу провел подбрасывание и одновременно прижал его корпус вниз. В следующее мгновение Надир оказался поверженным. Израсходовавший последние силы, взмокший от пота, усталый Надир оказался на лопатках.

    В знак глубокого уважения к борцам, восхищения их решимостью и выдержкой зрители сохранили симпатии к обоим - победителю и побежденному. Крепко обнявшись, стояли они в центре гюрена. И все ударили в ладони, да так сильно, что Ойто в горах услышал.

    Встал Ахсын, подошел к силачам и, пожав им руки, сказал:

    - Каждый из вас достоин похвалы. Может, еще найдется человек,  желающий помериться силой, и это естественно. Но мы сейчас увидели, какие вы достойные люди. Вы показали нам, на что способны, заставили сопереживать вам. Качества человека определяли наши предки в таких схватках.

    Потом он обратился к гостям:

- Посмотрите на них. До этого часа они не знали друг друга, отныне они - друзья, братья, единомышленники. Вот что такое богатырский поединок!

    Ахсын преподносит юношам кинжалы на поясах.

    - Пусть эти кинжалы украшают вас. Доставайте их из ножен лишь тогда, когда захотите угостить друга свежим мясом. Да поможет вам могучий Аллах, силе и возможностям которого мы все свидетели.

    Элея следила за отцом и было ясно, что его слова вызывают у нее восторг.

    Олой объявил:

    - Есть желающие попытать счастья? Кто будет бороться с непобедимым Бузу из Уштулу? Неужели нет здесь джигита, который может его наказать?

    Все эти призывы остались без ответа: ясно было, что и спор силачей подходит к концу. Снова заговорил Ахсын:

    - Мы видели пелиуанов, способных бороться с тигром, слушали чудесные сказки, но все-таки хочу спросить Бузу, как он достиг такого совершенства в борьбе? Мы все охотно послушаем. 

     Бузу знал, что хвастать о достижениях не к лицу горскому богатырю,                                                                                                                           потому и ответил за него старший брат:

    - Отец брал нас каждой день в горы. Он ничего нам не говорил, но мы делали то же, что он. Часто он брал большие камни и бросал на середину реки до тех пор, пока не получалась запруда. Затем велел нам вытаскивать камни. Если не удавалось выполнить работу в тот же день, заканчивали на следующий. И так до пятнадцати лет, когда мы научились складывать хуна (забор из тесаного камня). В том возрасте мы уже умели бороться. Отец обучал борьбе всех желающих, а с нами поступал так: насыпал в ноговицы песок и заставлял шагать с утра до полудня. Усталые, изможденные, придя, наконец, домой, мы засыпали. Отец снимал обувь с песком и не давал спать до захода солнца. Затем, накормив и напоив бузой, отправлял пригнать овец на кош. И уже при луне обучал приемам борьбы, лазить по деревьям, толканию камня, привязанного к веревке из конского волоса (таштузак). С его помощью мы ловили строптивых животных, спускались со скал. Это надежное оружие против недруга. Так у нас все живут.

    - А вы не думали, что отец наказывает, даже мучает вас? - спросил Надир.

    - Да, детьми мы проклинали отца. Пытались убегать в горы и прятаться. Но однажды он нашел нас в пещере и сказал: «Сейчас вам кажется, что жить тяжело. Но пройдут три-четыре зимы, и вы увидите, как вам легко жить, как хорошо будете себя чувствовать». Мы не понимали смысла его обучения, но из страха слушались и больше не убегали. Когдамне минуло двадцать зим. Бузу на одну, а Ёзе на две зимы меньше, отец увел нас в горы и сказал: «Вот ваши овцы, научитесь за ними ухаживать, лечить больных, а если нужно - резать на пищу. Понапрасну не губите. А попросит человек одну-две головы - не скупитесь, умейте давать».

    Уже полмесяца, как мы уехали из дома, и очень соскучились по нему. Сегодня должны были вернуться. Нас уже ищут, беспокоятся. Если ваши условия, Ахсын-ата, верны (а мы в этом не сомневаемся), отправьте нас в дорогу. Может, все и похоже на сказку, но таким образом и раньше выходили девушки замуж. Поверьте моему слову, эл багъасы киши (мужчина, по достоинству равный всему селу), вашу дочь не обидят в горах. О ней там споют песню:


Элея элек агьач бюгеди,


Этегине окъа-тухтуй тигеди.


Айдолада къазан къайнайды,


Тойгъа уа сау эл жыйылгъанды.


(Элея гнет обод для сита,


На подолы шьет позумент,


У Авдеевых котел кипит,


На свадьбу все село идет).

    Поверьте, уважаемый Ахсын, языку нашего народа. Элея обучится быстро, полюбит горы, наших отца и мать за их покладистый характер. В нашей стороне люди уважают друг друга, если нужно - помогают. Слово старшего у нас тере (закон), младший знает свое место. Ежегодно собираются на голлу и решают спорные вопросы. Там же устраиваются пиршества, скачки, соревнования пелиуанов, состязания в пении, красноречии, спорах. Вот так и живем.

    Ни Ахсын, ни Олой ответа на слова Эзена не дали. Могло показаться, что Эдоковы обманули общество, но в это время одна красивая девушка смело подошла к Бузу и, принародно вручая небесного цвета большой платок, сказала:

   - Элея тебя любит. Восхищена твоим мужеством, сообразительностью. Она верна своему слову. Завтра будет большой день. Будь достоин ее любви.

    ...Здесь Осман призадумался. Огонь в печи давно погас, но в доме было тепло. Время шагнуло за полночь. Торопить я не решался: и на том спасибо.

    Подобного рассказа я еще не записывал. Вот он продолжил:

    - Перенесемся в Уштулу. Там большой переполох. Не дождавшись сыновей к назначенному часу, Айдо - известный горовосходитель, меткий стрелок, велел зарезать барара, сварить мясо и показать ему лопатку: необходимо было определить, где сыновья и что их задержало.

    Сам взял кувалду и пошел крушить камни, чтобы убить время ожидания... Мясо сварилось, и баранью лопатку вручили Айдо. Уселся он на большой камень и принялся ее внимательно разглядывать. Вдруг заулыбался:

    - У нас радость! Сыновья наши завтра приедут. Радость у нас большая, но какая - не скажу. Нужно готовиться. Режьте баранов, варите бузу, созывайте гостей. Пригласите Адемея из Гюлчю. Он нам расскажет о нартах, которые жили среди людей и для людей. Да пошлите коня, который его выдержит! Без Адемея скачки не состоятся, справедливой борьбы не будет, мужчины песен не запоют. Его присутствие еще больше увеличит нашу радость.

    Восторг был всеобщим. За короткое время все было исполнено: мясо варится в огромных котлах, снуют молчаливые женщины. Детвора заполнила двор. Сочиняют все, придумывают причины. И радость только больше оттого, что все ждут чего-то интересного, нового, хотя и не знают чего.

    Явился и Адемей - белобородый, подтянутый, большого роста и веса, но все еще статный, красивый. Такой, действительно, украсит очаг любого дома. «Адемей реку между ног пропускает, на дне ее камни ногами считает, голос его с громом спорит, на горе он башню строит», - говорили о нем. Поприветствовав домочадцев от имени Тейри, сел на приготовленное ему почетное место.

    Все ждут чего-то неведомого, неслыханного.

    - Ну что, Айдо, ждешь ханских гостей? Ничего не знаю, никто толком ничего не знает. Что за сейирлик (тайна)? - спросил Адемей, еще больше возбуждая любопытство окружающих, которые разглядывали его.

    - Сам пока точно не знаю, но вот посмотри на лопатку. Эта отрывистая красная кайма сюда, ближе к очагу подходит. Это можно читать так, что сыновья возвращаются, но с ними и другие люди. На пути у них нет преград. На лицах - радость. Что бы это могло быть, Адемей? Вот ты и рассуди. Тебе нынче исполнится сто зим. Говорят, ты хорошо читаешь лопатку.

    Адемей не спеша берет кость, которую почти не видно в его ручищах. Засверкали его глаза, как восемьдесят лет назад, и он сказал:

    - Айдо, большая радость тебе в дом! Доселе небывалые в этих краях гости к нам пожалуют. Нужно готовиться как следует.

    Слова видавшего виды Адемея возымели действие. Шапала (стряпухи) вертелись как ошалелые, торопились, готовили все заранее. Неизвестная радость их обуяла. Каждый придумывал свою причину для приезда таких гостей.

     К вечеру следующего дня прискакал Езе и предупредил, что все в порядке: живы, здоровы. Едут гости. Остальное - впереди. Чуть позже перед саклей Заландыевых спешились пять всадников. Трое из них оказались сопровождающими Элей, близкими родственниками Ахсына. Прошло первое оцепенение. Разобрались, в чем дело: так тоже бывает в жизни.

    Первое слово сказал Адемей. Он встал, выпрямился, обратил взор на красавицу, стоявшую под коричневой шалью. Видно было, что чувствует она себя неуютно. Огромными руками, медленно приподняв шаль, Адемей смотрит в лицо Элей и ахает, изумленный ее красотой. Толпа приходит в восторг. И сами горы зазвучали свирелью под тихий рокот барабанов.

Словно вселенная стала большой танцевальной площадкой. Это был всплеск истинной радости. Адемей поднимает руку, и толпа утихомиривается. У него в руках появляется агуна (огромная чаша для бузы), и он произносит тост:


Сюда пришедшие,


На красоту глядящие,


От Тейри просящие!


Гости пришли к нам


Из дружественной Кабарды.


Они звезду привезли,


Тропу дружбы проложив.


Их открытые сердца


Нам добра пожелали.


О многом говорили.


Молодость игрива,


Она и любима,  


Красоте сестра,   


Но постоянна всегда,


Когда ее уважают.


Здесь ей все рады:


И джигиты удалые,


И женщины молодые,


И старики столетние,


И существа земноводные,


Прядильных дел мастера,


Тонкосуконщицы неутомимые,


Мальчишки неугомонные


И мостостроители грубые.


Горы смотрят на тебя,


Красотой твоей изумляются,


Просят твоего благословения,


Нежного к ним обращения,


Счастья желают тебе.


Тебе понравится Айдо удалой,


Жена его несравненная Таужан,


Дочь мягкосердечная Айсана,


Невестка старшая Агунда,


И все их кони приметные.


Живи на радость гор и степей!


Радуясь соседям милым, долго живи!

     С этими словами он допивает чашу и, бросив золотой на дно, возвращает подавшему.

    ...Осман заметно устал. Но его бодрый дух еще много выдержит. Теперь мне почти все равно - сегодня конец или завтра. Счастливое возвращение братьев состоялось. Несравненная Элея - невеста гор! Ее будущее в надежных руках.

    - Осман, - спросил я, - чем все-таки завершилась история?

    - Три дня и три ночи продолжались торжества. Еще семь дней прожили здесь джигиты, посланные отцом Элей.

    - А где же Заландыевы - их больше нет в этих краях? - опять спросил я.

    - Давно это было, русский царь сильно притеснял горцев. И поставил такое условие: или принять православие и оставаться здесь, или переселиться в Турцию, где жили мусульмане. Одно из двух. Тогда такие, как Айдо, сильные, состоятельные, ушли в Турцию, а малоимущие остались. Теперь их род надо искать там, - ответил Осман.

    - Всякому хорошему делу приходит конец. А плоды его остаются людям. Что же оставили нам три брата и их мудрый отец Айдо? – продолжал спрашивать я, надеясь выяснить что-то еще.

    - А разве этого мало? Например, Айдо принародно заклеймил вора позором. Подал пример честной жизни. Сыновей научил мыслить. Они хорошо знали, что из благих намерений рождаются добрые дела. Друг тогда прекрасен, когда ты сам умен, сообразителен и силен. Это истина. Сыновья Айдо хорошо это усвоили.

    Но судьба, по злой воле чужого царя, распорядилась так, что им пришлось покинуть родные места. Уезжая, Айдо сказал: «Сыр - сырына, сууу - ызына. Ким биледи, бир заманда биз да къайтырбыз» (Почет останется почетом, а река вернется в прежнее русло. Кто знает, может быть, когда-нибудь и мы вернемся сюда).

    Запомните: человек не должен забывать свои корни, так завещали предки. Они знали, что рано или поздно человек покинет этот мир, но должен оставить поросль свою. Горы не могут остаться без человека - он им опора и поддержка. Достигнув моего возраста, вы поймете мудрость завета.

    Так сказал Осман и протянул мне на ладони круглый камень. Об этом я

никому еще не говорил...

АГЪАЗ

    Это рассказ о тех давних временах, когда горы еще не были покрыты густым лесом, и тропы в них еще не были протоптаны. Когда трава была густой и высотой с человеческий рост, а косули и хищные звери по одной тропе ходили, и побеждал сильный в открытой схватке, и человек был пищей хищников, и человек часто становился добычей.

    Как-то раз мать с сыном отправились из одного селения в другое. Тут, откуда ни возьмись, волк на пути. Мать смекнула, что тут ноги уносить поздно, вынула свое длинное веретено и приготовилась защищаться. Как только зверь ощерился, одним прыжком сунула ему веретено прямо в пасть. Только и натерпелась страху, да царапиной на правой руке отделалась. Мать приподнялась с земли и, кивая на подавившегося веретеном мертвого зверя, приказала сыну содрать ножом шкуру с серого, дома пригодится.

    Пока мальчик, еще ни разу не приставивший ножа к горлу жертвенного баран; стоял в нерешительности и не знал, откуда начать сдирать шкуру, послышался голос невесть откуда взявшегося человека:

    - Видно, не решишься никак?

    Мальчик молча ждал продолжения речи.

    - В твои годы я не то, что волка, лисы живой не видел. А ты, смельчак, волка убил. А коль убил, то шкуру содрать дело нехитрое.

    И с этими словами мужчина показал, как это делается.

    - Я тороплюсь сейчас, сам управишься. Как всю шкуру сдерешь, жилы -задних ног не забудь отделить от мяса и обернуть листьями лопуха. Они тебе еще пригодятся, - сказал человек и отправился дальше в путь.

    Быстро, одними руками без ножа, ободрал мальчик шкуру, как снял чулок. Свернул ее, увязал стеблями сухостоя, взвалил на плечи и говорит матери:

    - Пристыдила ты меня так, что самого от себя воротит. Видно, не гожусь я еще тебе в заступники, если не знаю, как быть, когда встретишься лицом к лицу с опасностью.    

    - Не торопись, сын мой, каждый мужчина должен сам через все пройти, своими глазами увидеть, своими ушами услышать. Тогда и наука придет. А у меня и времени не было тебя обучать. Вот был бы жив отец, он бы обучал. Да не судьба, видно, была. Когда тебе год исполнился, бог его к себе прибрал.

    Сын посмотрел на мать с благодарностью и, гордясь ее смелостью в неравном поединке, стал дальше расспрашивать:

    - Мать, а что если медведь теперь повстречается?

    - Нет ничего презренней трусости, сын мой. Трус не один, а сто раз прощается с жизнью. Никогда не поддавайся страху, - сказала она, а сама тут же сняла войлочный колпак с головы сына и, превратив его в кляп, показала, будто запихивает в медвежью пасть. - Смелого человека любой лютый зверь убоится, - добавила она.

    Так за расспросами и рассказами не заметили они, как вышли к маленькой речушке. Тут увидели они такую картину: волк, преследуя маленького олененка, прижал уже его к крутому обрыву над водой. Не успела мать и слова сказать, как сын, отбросив ношу, выхватил свой нож и бросился на волка. Волк оставил жертву и, поджав хвост, убежал прочь.

    - Вот теперь ты у меня молодец, - похвалила мать. — Так и научишься всему сам.

    Тут пошел сильный дождь и промочил мать с сыном до нитки. Тучи рассеялись, выглянуло солнце, зашумел горный ручей.

    - Вот видишь, сын мой, как изменчив этот мир. Посреди ясного летнего дня вдруг тучи закрыли небо и пошел дождь. А сейчас, погляди, солнышко, птицы запели. И человеку надо, глядя на природу, набираться мудрости.

    Поискав брод, они перешли речку и достигли, наконец, селенья. Здесь они встретили того мужчину, который в лесу обучал юношу обдирать с волка шкуру. Заночевав у него, утром оци стали знакомиться с селом.

    - Люди, этот юноша, которого вы видите перед собой, очень смел и отважен. Он, не испугавшись, вступил в схватку с волком. Вот и шкура, которую он содрал с него, - рассказывал приютивший их горец соседям.

    Не в силах далее слушать эти похвалы, юноша прервал его:

    - Люди, не убивал я волка. Это мать моя засунула веретено в пасть волку, а я только шкуру содрал, да и то с помощью этого человека, - указал он на хозяина.

    Услышав это, люди подивились Люди скромности и правдивости юноши и прониклись к нему еще большим уважением. Благодарили мать за то, что так воспитала сына, и восхищались ее отвагой.

    А мужчина ободрил юношу такими словами:

    - Ничего, для юноши, у которого еще усы и борода не выросли, и шкуру с волка содрать - тоже доблесть.

    Мать оставила сына в том добром селении на воспитание и пустилась в обратный путь.

    Прошла одна зима и одно лето. За это время юноша научился лазить по скалам, работать в поте лица и веселиться вместе со всеми. Пришла пора возвращаться.

    В селе были рады его возвращению, удивлялись его ловкости, его умению легко, как ласка, взбираться по крутым скалам. Не было равных ему ни на охоте на оленей, ни в доблести, ни в человечности. 

    Добрую часть своей добычи он раздавал встретившимся ему людям.   Однажды он принес с охоты тушу большого оленя и сказал матери:

    - Можно, голову этого оленя я хану отнесу?

    - Оставь это, сын мой, лучше держаться от него подальше, а то беды не оберешься.

    В другой раз сын снова сказал матери о своем намерении.

    - Видно, ты не успокоишься, пока сам не убедишься в верности моих слов. Но если уж идешь, так захвати и половину туши.

    Пошел сын к хану со своим подарком. Тот принял его с почетом, да еще и одарил богатой одеждой; Вернулся сын к матери с подарком, поделился радостью

    А во дворе у хана жила куртха.

    - Ну что, доволен остался охотник моим приемом? - спросил у нее хан.

    - Как же, доволен... Рассердился он.

    - Ну, если так, позови его сюда. Я сделаю так, чтобы он остался доволен.

    И снова пришел юноша к хану, принеся хану в дар полтуши оленя.

    - Тебя хан зовет в гости к себе, - сказала куртха.

    На этот раз хан был неприветлив и про охоту не спрашивал. Вместо этого он задал юноше нелегкую задачу.

    - Не на земле, не в море, не на небе живет одна красивая девушка, найди ее и доставь сюда! - таков был приказ хана.

    Юноша с грустью вернулся домой и обо всем рассказал матери.

    - Я предупреждала тебя, что дружба с ханом до добра не доведет. Да уж ладно, есть один выход из этой беды. Скажи завтра хану: если хочешь, чтоб я выполнил твой приказ, прикажи дать мне в дорогу такую колесницу - Улоу, чтоб и по земле, и по воде, и по небу одинаково быстро передвигалась.

    На другой день пошел он к хану со своим ответом.

    - Через месяц будь готов отправиться в путь, - сказал на это хан. — Будет тебе изготовлена колесница.

    «Отправляет он Ай-Солтана в страну, откуда не возвращаются», - шептались люди.

    Услышав про это, пришел тот самый охотник к Ай-Солтану, который учил его лазить по скалам.

    - Не робей, - сказал он. - Я ведь научил тебя плыть, как рыба,           взбираться по горам, как ласка, в небе с орлами  переговариваться.

              Тут подошел день, назначенный ханом.

    - А теперь отправляйся, - наказал охотник. - Если хан изготовил обещанный улоу, потребуй у него, чтоб зарезали семь быков и мясо их положили тебе в дорогу. Дальше я тебе скажу, что  делать.

    С этими словами отправил охотник Ай-Солтана к хану. Обещанный ханом улоу, который передвигался одинаково легко по земле, по воде и по небу, был готов, в него положили мясо семи быков, Ай-Солтан получил благословение матери, попрощался с охотником и отправился в путь.

    Улоу непроходимые чащи преодолевал, как верблюд. Обгонял туман, от шума его спящие звери просыпались. В одной из непроходимых чащ улоу окружили дикие звери. И так их много было, что перегородили они путь. Бросил юноша им одну бычью тушу, и звери пропустили его: «Теперь путь свободен, в этих краях тебя никто не остановит».

    Добрался он так до края земли, и тут море преградило ему путь. Улоу смело вошел в воду и легко, как подушка, закачался на волнах, рассекая волны, как корабль. Со дня на день волны становились все тише, и постепенно все бескрайнее море словно погрузилось в сон.

    Через несколько дней случилось так, что Улоу окружили большие рыбы и морские чудища, и плыть дальше было нельзя.

    Ай-Солтан бросил вторую бычью тушу. И рыбы и чудища морские пропустили Ай-Солтана, пожелав ему доброго пути. Без помех поплыл он дальше и через много дней достиг края моря.

    Здесь начинался небесный свод. Ай-Солтан поднялся на Улоу в небо и полетел, рассекая облака и туманы. Солнце то остается позади, то обгоняет его. Луна освещает ему ночной полет. А иногда оба светила куда-то исчезают и становится темно, как в могиле.

    Но Ай-Солтан не теряет присутствия духа. Вдруг налетели со всех сторон большие орлы и стеной окружили Улоу. Пришлось бросить третью тушу. И птицы, пообещав ему спокойный путь, без препятствий пропустили его дальше. «Возвращайся с удачей», - кричали они вслед.

    Там, где обрывался край небосвода, Ай-Солтан увидел деву-красу,

жилищем которой был белый туман.

    - Доброй дороги. Далеко ли ты путь держишь? - спросила дева.

    - Доброго тебе здравия. А куда путь держу, лучше не спрашивай.

Может, и не обрадуешься, если  узнаешь.

    - Все равно скажи. Не можешь ты принести дурную весть, - попросила снова дева.

    - И то верно. Без слова дело не сладится. Иное слово и ухо режет, но правдивое слово не ранит сердца. Я приехал увезти тебя, - говорит он, а сам все смотрит на измученную, словно из нее змеи всю кровь выпили, но дивной красоты деву.

    - Ах, чтоб настигла его погибель, чтоб черную его кровь выпила черная куртха вместо бузы! Так жив он, значит, Ундукчу-хан, - воскликнула дева и опечалилась сразу, стала вздрагивать, плакать, горькие слезы лить.

    - Не был бы жив он, и меня здесь бы не было, - ответил Ай-Солтан.

    - Ну что же, видно так тому и быть. Куда он велел, туда и вези меня, но запомни: ни тебе, ни мне не будет больше покоя.

    Посадил Ай-Солтан деву в улоу и пустился в обратный путь.

    - Ундукчу-хан - старший брат моего отца Саурусхана, - рассказывала дева. - Когда он хотел отдать меня в заложницы, мой отец схватился в гневе за меч. Тогда он убил отца, а меня отправил на край света и живет теперь припеваючи. Вот уже двадцать лет я не вижу никого вокруг, кроме птиц и орлов. Каждый год он отправляет сюда по одному юноше, и те, не добравшись сюда, погибают в пути. Вот и живу, уже забываю человеческий язык, а в язык зверей и птиц начинаю вникать. И тебя, беднягу, ожидала в пути та же участь, но кто-то помог тебе. Да и смелый ты, по всему видно. Другие на таком же улоу не могли бы добраться сюда. -  Удивилась девушка, понимающая язык зверей и пернатых.

    «Что же ожидает тебя! Какую участь готовит тебе Ундукчу-хан?» - подумал Ай-Солтан.

    И опять те же черные орлы преградили путь улоуу. Тогда Ай-Солтан           выставил голову наружу, позволил узнать себя птицам. Птицы, узнав его,           пропустили дальше.           

    - Как они узнали тебя, что за добро ты им тоже сделал? - удивилась дева.

    - Я бросил им бычью тушу и накормил их, - ответил юноша.

    Вскоре улоу плыл уже по морю. Ай-Солтан радуется, что земля уже недалеко.

    - Не радуйся, Ай-Солтан, много таких, как ты, погубил хан, и тебе не миновать их участи, - послышался голос.

    Это был царь небесных и морских зверей и птиц.

    - А что же мне не радоваться? Не боюсь я теперь хана. Ему несдобровать, пока я жив. Если я спас девушку, заточенную вдали от людей, если вернул ей вновь радость встречи с людьми - другой награды мне не надо, - ответил Ай-Солтан.

    Вот-вот уже закончится море и появится черная земля. Но тут окружили улоу большие рыбины, не пускают дальше, перегородили путь. 

    Снова выглянул из Улоу Ай-Солтан, и рыбы, узнав его, стали высоко подпрыгивать, приветствуя гостя, освободили путь.

    Ни размытая ливнями, ставшая сплошным месивом земля, ни затопленные ледниковой водой ущелья, ни высокие горы не могли преградить путь мчавшемуся улоу. За его скоростью глаз не поспевал. Не задрожит, не колыхнется, будто парит. Дивится дева.

    - И кто построил такое чудо? - спрашивает она.

    - Ундукчу-хан. Богат он, и много умных, знающих людей при себе держит. Слово его - закон. Из дальних мест мастеровые люди к нему собираются, - ответил Ай-Солтан, думая в это время о другом. - Вот уж обрадуется брат твоего отца, когда увидит тебя. А как ты с ним встретишься?

    - Как мне радоваться встрече с убийцей отца? Радоваться тому, что сразу не убил меня, но обрек на долгие мучения вдали от людей. А теперь хочет продолжить мои мучения у себя на глазах. Тяжек мой удел, - сказала дева.         

   - Что бы там ни было, ты будешь рядом с людьми. И во сне, и наяву тебя будут окружать люди. Если и был к тебе немилостив Ундукчу-хан, то теперь подобреет к своей племяннице. В трудный час опорой будет.

    - Нет, милый мой, видно неоткуда теперь добра ждать, где уж мне поверить в доброту убийцы отца своего.

    А весть о том, что Ай-Солтан везет девушку, уже дошла до тех мест, и много народу собралось встречать его.

    «Уж не Сыйлыкыз ли горемычную везет он? Вот бы посмотреть на них!» - говорили все.

    - Ну вот, выполнил я твой приказ, досточтимый хан, привез тебе племянницу Сыйлыкыз. Что теперь прикажешь? - молвил Ай-Солтан.

    Нерадостен был хан, хоть и пытался расспрашивать Ай-Солтана о его путешествии - как добрался, какие на пути преграды встретились.

    - Что племянницу привез, молодец. Дай взглянуть, какой она стала, здорова ли.

    - Ну уж нет, Ундукчу-хан. Сыйлыкыз я не отдам тебе, не позволю больше мучить ее. Скорее жизнь свою отдам. Но жизнь моя дорого обойдется тому, кто посягнет на нее, - сказал юноша твердо.

    - До девушки тебе нет дела! Она моя племянница. Укороти свой язык и делай, что велят. Клянусь Тейри, нет столько времени у Ундукчу-хана, чтобы с тобой разговоры вести.

    А сам дал слуге приказ привести четырех воинов.

    - Мне все известно про то, как ты убил ее отца, и про то, как на двадцать лет сослал ее в ущелье Хонгуран, где не ступала нога человека. На какие испытания ты ее обрек! Говорю, пока жив, не отдам никому ее. А ты, Ундукчу-хан, пораскинь умом, как хану положено. И на хана управа бывает, так не лезь же сам на рожон, - бесстрашно глядя в лицо хану, говорил Ай-Солтан.

    Тут хан подал знак, и воины бросились на него. Но Ай-Солтан не дал себя связать. Сначала он двумя, руками поднял над головой двоих и бросил перед ханом. В следующее мгновенье, не дав им подняться с земли, он вскочил на привязанную неподалеку лошадь и помчался в сторону своего селения.

    Там, посадив впереди себя Сыйлыкыз, сказал матери:

    - Мы скоро вернемся. О нас не беспокойся. Против силы правды не ищу. Я уступаю силе. Как знать, может Тейри на нашей стороне будет?

    С этими словами он повернул коня в сторону Ураланских гор.

    - Ай-Солтан! Стану жертвой, твоей, отпусти меня. Уж лучше я подчинюсь хану, чем подвергну тебя таким испытаниям. А вдруг он сам по доброй воле отпустит меня? - просила Сыйлыкыз.

    - Нет, я теперь не расстанусь с тобой, пока жив буду. Умереть - дело нехитрое, а коли жив буду, испытаю себя до конца.

    - Хан всемогущ. И земля, и горы, и воды, и само небо - все в его власти. Где от нее скроешься? Да разве можно жить, скрываясь все время от преследования?

    - Можно, душа моя. Хоть день прожить, но свободным. А жить в неволе не смогу. Разве ты не знаешь этого сама? Потерять свою жизнь, сражаясь за тебя, видя тебя перед собой - это радость для меня. Отныне не мучай меня больше и покорись мне. Сейчас доберемся до той горы, там отдохнем.

    Так сказал он, но, обернувшись назад, увидел вдруг мчавшихся позади всадников. Конь под ними, устав от двойной ноши, начал спотыкаться, но до горы оставалось немного.

    А всадники приближались, и уже можно было различить их лица. Тут они достигли подножья горы и, спешившись, начали взбираться по склону.
АЧЫБАТЫР ВЫХОДИТ НА ДОРОГУ

    Жил человек по имени Ачыбатыр. Он занимался тем, что делал желоба, соединял их друг с другом и направлял воду на склоны гор. В один из дней, когда в глубоком раздумье он решал, как переправить воду с одного склона на другой, к нему подошли двое - Кобалбатыр и Кичибатыр - и стали ему помогать. Очень был удивлен Ачыбатыр тем, что незнакомые люди ведут себя так. И молвил Ачыбатыр:

    - Вы ничего не спросили, не сели, не выпили айран, а сразу начали помогать мне. Кто вы?

    - Хотя ты нас не видел, стрелы стрелой не касался, с пропасти в реку не прыгал, корыта с ручкой не поднимал, нам известна земля, по которой ты ходишь, нас удивляют дела, тобой свершенные. Давно, очень давно ищем мы тебя, - ответил Кобалбатыр.

    - Ну, если так, - согласился Ачыбатыр, - слушайте меня. Я по этому желобу никак не могу переправить воду вот на тот склон. Не нахожу решения. Все ставлю желоба, пускаю воду, а она возвращается обратно. Помогите мне в этом деле, а после узнаем, по какому вы делу пришли.

    - Это нетрудно. Смотри: конец желоба, в который втекает вода, ниже конца, из которого она должна вытекать. Думается мне, что, если тот конец отпустить, а этот приподнять, дело пойдет. Вода не удержится в желобе, и выбегать ей придется на той стороне, - такие слова сказал Кобалбатыр.

- Подождите, выслушайте и меня. Добавлю и я свое слово. Если понравится - запомните его, если нет - отбросьте, - сказал Кичибатыр.

    - Говори, рожденный от умного, выросший рядом с мужчиной, который много видел, умеющий за миг, пока кто-то вскочит на коня, распустить тетиву лука и вновь его связать, - сказал Ачыбатыр.

    - Кобалбатыр прав, но есть еще и другой выход. Не надо строить так много стен (хуна), боясь, что желоба не смогут выдержать воду. Сделаем большие трубы, составленных из маленьких, придавим камнями и пустим воду по ним. Так легче и надежней.

    - Показывай, если так. Будем делать как лучше и, может быть, чему-то новому научимся, - обрадовался Ачыбатыр.

    - Из дремучего леса принеси много длинных и гибких веток, найди свалявшейся шерсти побольше, и дело пойдет, - сказал Кичибатыр.

    На следующий день началась работа. Сделали из длинных гибких веток трубы наподобие небольших бочек. Тщательно смазав, закрыли все отверстия, подняли трубы на склон, и стала вода стекать вниз.

    Обрадовались люди, удивились люди. «Как могло случится такое чудо?» - спрашивали они. И ответил им Кичибатыр:

    - Еще отец моего отца Эркебатыр умел подчинить себе воду, направить туда, где она необходима. Тому, кто умеет трудиться, кому не надоедает работа, приготовить такие трубы несложно. Можно еще нескольким людям одновременно прижать трубу посередине и соединить ее с двух концов. Вот она, вода. Сами видите, что конец трубы ниже, чем ее начало.

    Ачыбатыр, Кабалбатыр и Кичибатыр сидели изможденные, уставшие и с улыбкой наблюдали, как самый старый человек села с удивлением рассматривал замазки на щелях, мелкими шагами измерял длину желоба, шепча «раз, два, три».

    - Какое дивное это дело! Даже если дождя не будет, можно вспахивать склон, сеять пшеницу, овес. Будет вода - и деревья лучше расцветут, и плоды будут слаще. Какое хорошее дело вы сделали! - с этими словами старик подошел к батырам и обнял их.

    Ночевать Кабалбатыр и Кичибатыр остались в доме Ачыбатыра, а ранним утром хозяин обратился к своим гостям со словами:

    - Слуги молнии, мои друзья! Вы мне помогли от души и с душой. Дело мое пошло в гору, делом моим любоваться можно. Теперь и стар, и млад будут знать, будут учиться, как управлять водой, как орошать землю. Назначит, будет на нашей земле меньше голодных и бессильных перед небом. Не забуду я вашей помощи, и те, кто придут после нас, узнают и будут помнить ваши имена. А теперь говорите, зачем пришли. Чувствую, что без большого дела вы не ходите в дорогу.           

    - Отсюда на расстоянии пятнадцати дней пути живет бай Тюклесхан, - ответил Кичибатыр. - Нет числа его стадам, его коням. Мы хотим забрать часть его богатства. Подумали мы и решили, что в этом деле, кроме тебя, нам нет попутчика. Если согласен, пойдем с нами, возьмешь свою долю.

    - Чтобы никогда вам не печалиться. Я, было, решил оставить эти дела, да стыдно не пойти с вами, - принял решение Ачыбатыр.

    Оседлав коней, взяв оружие, в сумерках они собрались в путь.

    - Печальный, нехороший сон я видела. Будь осторожен, муж мой, постарайся быстрее вернуться. Дел много - скоро и стрижка овец, и страда.

Помощников нет. Как бы там ни сложилось у вас, не задерживайся долго, -

жалобно и ласково говорила жена.

    Взгляните на дорогу, по которой идут батыры! Берега летящих, поющих рек, травы звонкие по пояс колышутся, раскачиваются под ветром... Каждый, кого они встречают на дороге, приветствует их: «Куда добрый путь держите? Да будет ваша дорога удачной». И отвечают они уже устало: «И вам удачи».

    На третий день батыры встретили табунщика, пасущего мулов, и попросили   указать брод. Без труда перейдя реку Терек, решили немного

отдохнуть. И сказал тогда Ачыбатыр:

    - Смельчаки, может, оставим это дело? Хозяйка в моем доме дурные видела сны. И заронила во мне предчувствие. Как говорят в народе, родина

вора - пустыня. В вечном страхе он живет, отовсюду ждет беду.

    Кобалбатыр и Кичибатыр ничего не ответили на эти слова, и было их молчание пронизано грустью.

    - Если так, более об этом ни слова сказано не будет. Но запомните - встретим трудности, беды, отступать будет некуда. Угнав скот одного, двое

не станут богачами. Это я знаю, - сказав так, Ачыбатыр вскочил на коня.

    Вскоре впереди, на востоке, показалась желтая равнина. Ехали батыры, петляя, борясь с усталостью.   

    На десятый день пути им встретился одинокий всадник.

    - Удачного пути тебе, - сказал Ачыбатыр

    - Спасибо. И тебе легкой дороги, - ответил всадник. Его изможденный конь, да и вид самого путника говорили о том, что скакал он издалека. А ножны без кинжала, сума без стрел свидетельствовали о том, что вырвался он из рук жестоких врагов.

    - Лучше один день переждите, - посоветовал всадник. - Дугай-княжна замуж выходит, и если встретите безумствующих шакалов, вертящихся вокруг нее, повезет вам так же, как и мне.

    - Скажи, душа родная, как ты столкнулся с этой бедой? Кто поверг тебя в такое отчаяние? Не осуждай меня - спрашивающий желает тебе добра, - молвил Ачыбатыр.

    - Зовут меня Даушхан. Я привык быть первым среди джигитов. Был приглашен на свадьбу Дугай-княжны. А теперь жалею, что пошел туда. Друзья мои, умеющие оценить мужество других, сами герои, погибли на свадебной поляне. Погибли, впервые познав силу коварства и впервые встретив непочтение. Гнев их опьянил, и они много крови пролили. И сами   погибли, - с горечью сказал Даушхан.

    - Возвращайся и иди с нами, джигит. Если не избежать смерти, погибнем вместе, а будем живы - отомстим. Если то, что испытал ты, Тейри предназначил и нам, от этого не убежать. Кто может знать, что ждет его за этим камнем. Но будем верить, что рука врага пройдет мимо нашей головы, - сказал Ачыбатыр.

    Даушхан, не ожидая других слов, молча повернул коня, молча принял протянутое оружие. И не прошло времени, за которое человек успел бы съесть бушто (кукурузная лепешка, смоченная айраном), как за склоном они увидели группу всадников, окруженных густой пылью. Они яростно неслись на них.

    - Друзья мои! Оказывается, направь я вас по другой дороге, спасения бы тоже не было. Это они сражались с нами, и, скажу вам, они умеют драться. Скажи, как ты поступишь, храбрый муж? - обратился Даушхан к Ачыбатыру.

    - Времени на долгие раздумья у нас нет. Я поеду к ним навстречу. Вы отстаньте, не приближайтесь ко мне. Если что, я дам знак, тогда подъезжайте, - с этими словами Ачыбатыр резко поскакал вперед.

    Легко, стремительно несся конь его, оставляя за собой густые облака пыли. Вот и всадники приблизились к нему. Ачыбатыр подъехал к ним слева и, пристроившись, поскакал рядом. Никого не тронул.

    - Кто вы и куда путь держите? - спросил он.

    - Мы войско Дугай-княжны. А ты в какую пропасть летишь? - грубо ответил рыжий всадник.

    - Это вы убили приглашенных гостей на свадебном пиру?

    - Один из них ускользнул. Может быть, ты его встретил?

    Рыжий всадник не успел закончить свою речь. Ачыбатыр резко направил коня в его сторону и, слегка замахнувшись, ударил грубияна по голове. Тот рухнул на землю. Четверо всадников кинулись на Ачыбатыра. Подстегивая коня, он кинулся в другую сторону, растягивая цепь преследователей. Оглянулся, увидел, что один из них совсем близко, а четверо за ним. Внезапно повернув коня, он бросился навстречу и вступил в рукопашную. Двумя быстрыми ударами скинул с лошади одного и кинулся на остальных, нанося точные удары.

    Справился Ачыбатыр с ними быстро, а когда войско подошло вплотную, дал знак своим друзьям. Те кинулись с правой стороны, и все закружилось, затуманилось, и, казалось, на всей земле слышатся только стоны падающих и тревожное ржание коней.

    Хотя на каждого из четверых батыров приходилось по четырнадцати врагов, ханское войско быстро уменьшалось, а те, кто уцелели, стали подумывать об отступлении.

    - От бузы теряющие разум, не знающие цену жизни чужой и своей! Не буду я убивать вас, бросайте свое оружие! - крикнул Ачыбатыр.

    Старший в войске выступал вперед и бросил свой кинжал перед Ачыбатыром.

    - Побеждены мы. Сильному надо подчиниться. Другого ничего не остается, - сказал он спутникам.

    - Если уж драться, то, как герои. А теперь слушайте, что я скажу вашему Дугай-хану. Очень мне горько, Дугай-хан. Моя душа болит и стонет. Но мы сделали то, что ты с другими сделал. Все возвращается в мире. Не поднимай руку на гостя. Это народ сказал. Ты забыл эти слова?

    Тут он увидел, что к ним подходит Даушхан. Он истекал кровью, держа повисшую руку свою.

    - Не суди меня строго, батыр, - сказал он. - Не было времени даже сменить уставшего коня. Очень нужна была твоя помощь, и ты не отказал мне. Спасибо.

    - Мы кровь пролили за кровь. Иначе нельзя. Пусть Тейри в небе простит нам это. Нет за нами вины. Главе войска верните коня, и пусть он уходит в свою страну. В таком деле всякое бывает.

    - Благодарю тебя, муж с душой героя. Прошу, где бы ты ни был - будь осторожен. Наш мир заставляет быть осторожным. Сегодняшний лучший друг может завтра превратиться в злейшего врага. А у такого джигита, как ты, врагов всегда бывает больше, чем хотелось бы. Кто знает, со временем, может, придется нам встретиться. Не станем забывать друг друга. Говорят, иногда даже гора с горой встречаются, а уж люди тем более.

    С этими словами Даушхан протянул свое изображение, оттиснутое на круглой золотой монете, и добавил:

    - Это за победу в прошлогоднем сражении сделал и подарил мне один мастер.

    И в глубокой печали покинул Даушхан друзей. Казалось, что он покидает самых близких своих людей, такая большая скорбь была в его фигуре.

    «Вот как больно разлучаться с теми, кого полюбил. Если Тейри выводит всадника в путь, все ему покажет. Вчера нас было трое, сегодня четверо, и пережили мы кровавую схватку. И таких же, как мы, двадцать сынов человеческих погубили в пустыне. Почему так жесток человек, ответь, Тейри, почему ты его создал таким? И видя мимолетность жизни, видя горе такое, мы еще собираемся кого-то грабить? Что за душа дана нам? Ненасытность вечная - все мало, всегда мало, и воды, и еды, и сам не знаешь чего. Так и бродить нам, как собаке, пережившей своего хозяина», - думая так, сидел Ачыбатыр, обхватив голову руками.

    Кобалбатыр с улыбкой подошел к нему и молча стал перевязывать небольшую рану, думая, что Тейри не поскупился ни на силу, ни на красоту, творя  этого человека. Он стал расстегивать пояс с оружием, чтобы дать Ачыбатыру отдохнуть.

    - Оставь, Кобал, не расстегивай. Среди них нам нельзя оставаться без оружия. Это они сейчас такие тихие, затаившиеся, но если поймут, что обессилены мы, пощады не будет. Старайтесь не показывать свою усталость, держитесь. Я очень измотался, отдохну немного. А вы сядьте поодаль. Если что-то изменится, дайте мне знать свистом.

    Ачыбатыр положил под голову шапку из волчьей шкуры и закрыл глаза.

    Воины собрали убитых под небольшим оврагом и стали выкапывать место для захоронения павших. До наступления сумерек успели всех похоронить. Старший войска подошел к Ачыбатыру и, упав рядом с ним, задремал. Этим он дал понять, что отныне он, как свое достоинство и честь, будет беречь и его честь. Проснувшийся Ачыбатыр увидел лежащего рядом и все понял. Удивление сменилось сочувствием, и, тихонько приподняв голову джигита, он подложил свою шапку.

    В это время к ним подошли верблюды, нагруженные едой и водой. Глаза пришедших немо спрашивали, что же произошло, хотя и видели - ханское войско побито, побеждено. Молча выгрузили еду. От шума проснулся и Ачыбатыр.  

    Коротко дал распоряжение. Слуги умело и быстро разложили еду.

    - Ачыбатыр, будь сейчас главой стола, сядь на место тамады. Я сегодня не принадлежу себе. Помоги нам выбраться из этой беды, - предложил ханский воин.

    Не возражая, не ожидая повторения, Ачыбатыр сел на место старшего, Кобалбатыр и Кичибатыр сели с двух сторон от него. Сто двадцать воинов, затаив дыхание, повернулись к нему, ожидая первых слов. Человек, произносящий эти слова, становится над злобой и враждой. В этот миг он повелитель, он брат, и всесильны его слова, и нельзя их не понять, не запомнить:


- Перед хлебом, дарами земли я говорю.


Сто раз в день я каюсь и молюсь.


Трудно мне сейчас говорить это слово.


Оплакиваю людей, которых я сам убил.


Что теперь делать, как им помочь?


Сначала были злоба и горе, 


Потом разум взял верх.


Быть мне без клятвы, 


Если подниму еще раз


Меч над головой безвинного,


Сделаю, чтобы из пальцев, 


Которыми надо мед пить,


Кровь капала,


Душу чьей-то матери заставлю страдать.


Взяв полную чашу из рук вчерашнего врага


И глядя на Тейри, я сейчас спрашиваю:


Почему человек так мало стал думать?


Почему я сегодня не веселюсь с друзьями,


А вижу печаль на их лицах?


Скорблю я о храбрецах.


Неужели не было среди вас разумного?


Почему вы вчера погубили себе подобных?


Почему их матерям оставили только слезы?


Они были сыновья хороших отцов.


Теперь их нам не вернуть.


Им больше не произносить слов,


Не держаться за руки матери,


Не снимать обувь с отцовских ног,


Не подносить корм скоту, не бегать по траве.


Не забуду, Акбатыр, имени твоего.


Согрели меня слова твои.


Честность и храбрость твои нами узнаны.-


От вас пришел к нам рог с добрыми пожеланиями.


Пусть покинет вас все, 


Что делает нас мельче и хуже.


Пусть не говорим мы торопливых слов.


Еда добрая, вечер добрый, ночь благословенная


Пусть всегда сопровождают нас.

    Глубина его слов, широта мысли и чувства, таившиеся в речи, потрясли всех, и долго никто не притрагивался к пище, все сидели в задумчивости.     Ачыбатыр нарушил тишину, выпил вино, попробовал мясо. И вдруг увидел красивую девушку, изменившую все вокруг, как луна меняет ночь.

    - Чья это красавица? Почему таких юных и прелестных приводите на место, где кровь пролилась? - спросил он.

    Все молчали. Нелегко было ответить на такой простой вопрос.

    Наконец, кто-то из слуг сказал:

    - Это Кюнлюзгюн, служанка Акбатыра.

    - Акбатыр, - тихо сказал Ачыбатыр. - Освободи девушку. Не держи ее под замком, вдали от радости. Пусть светится ее душа, как луна, как ее лицо, пусть согреет она избранного ею героя, как солнце. В этом мире есть то, что называется любовью. Если ценишь ты мою дружбу, то не оставишь мои слова без внимания.

    - Твои слова для нас повеление, Ачыбатыр! Пусть будет так.

    - С сегодняшнего дня будет Кюнлюзгюн мне сестрой. И свободна она

отныне, - сказал Ачыбатыр.

    ...Двор хана был переполнен знатными гостями. На краю каменного забора сидят мальчики, кругом суетятся женщины в длиннополых платьях, широкие столовые доски заполнены разнообразными яствами. Дочь хана готовят выдать замуж.

    Неожиданно и незаметно вошли люди из ханского войска. Удивился Дугай-хан. Насмешливо сказал:

    - Эй, Акбатыр, почему не веселишься, не танцуешь? Или, может быть, к топору ручка не впору, или село бедное не было гостеприимным, а может, не вынес ты жаркого дня и надорвался? Смельчаки в игры не играют. Снято с тебя звание главы ханского войска, вот куда вас привели игры.

    Как разогнувшаяся ветка, резко выступил вперед Акбатыр и, немного успокоившись, так ответил:

    - О, хан, которому я служу, даже когда он говорит жестокие слова! Плохи дела наши. Сюда вернулась только часть войска. Да часть того многочисленного горя, которое мы раздавали другим, вернулась к нам. Я уже не глава ханского войска, и тому есть свои причины. Посмотри лучше на стоящего рядом со мной Ачыбатыра. И на джигитов Кобалбатыра и Кичибатыра. Вот герои, вот люди, нас не видно рядом с ними. В них есть вера, умение чувствовать, а мы разве умеем так? Если нужно биться - они умеют биться, если надо слово сказать - скажут как никто. Какие мудрые люди учили их? А ты не раскрыл нам этих истин. Чему ты нас учил? Рыскали мы по селам, обкрадывая их одно за другим. Пугали людей, забирали у них последнее. Тех, кто осмеливался руку на нас поднять, лишали жизни. И какие были довольные, какими всесильными чувствовали себя! Пусть долгие годы живет Ачыбатыр, который разучил нас быть людьми со зверем внутри. Этот зверь нас побеждал. А люди, которых мы встретили, достоинство свое не щюдадут за все золото мира. Вот такими бывают, хан, и мужество, и человечность. Я сам не хочу быть главой войска. И не женюсь на твоей дочери, хан. Я ухожу в свое село и там буду жить.

    - Подожди Акбатыр, сын мой, не говори таких необдуманных слов. Кто это смог наложить на вас черную печаль, забрать души моих слуг накануне свадьбы? Неужели нет среди нас таких, кто смог бы выставить свою руку, отрезать голову врагу и насадить ее на топорище? Отсохли, что ли, руки у Дугай-хана, чтобы не поднять меч! Ну-ка, выходи сюда, кто ты там — сладкий батыр или горький! Того, кто упадет, земля поднимет, того, кто испугается, пусть молния ударит. На сердце мое наложил ты горькую тревогу, джигитов моих лучших уничтожил. Потому иду на бой. Что ты выбираешь, борьбу? Выходи!

    Выходит Ачыбатыр вперед, кладет руку на свое оружие и молчит некоторое время.

    - Говорю, беря в свидетели молнию. Как и ты, не прощаю я слов, сгоряча сказанных. И пока будет держать моя рука меч, я буду биться, хотя бы сто человек вышло мне навстречу.

    В это время Кобалбатыр и Кичибатыр молча встали за спиной Ачыбатыра.

    - Я с ними. Где они умрут, там умру и я, - сказав эти слова, Ачыбатыр еще шагнул вперед. Все те, кто вернулся с ним, выразили свое одобрение.

    Они были на стороне Ачыбатыра.

    Он повернулся назад, затем обратился к хану: 

    - Вот твое войско, посмотри на него. И оно на моей стороне. Ну, повоюй-ка теперь! 

    - А я-то хотел с тобой говорить, как с умным человеком, - с досадой сказал хан. 

    - А ты, хоть и хан, а умом обделен. Зачем тебе ханство без ума?

    С этими словами Ачыбатыр направился к своему коню. Слуги хана помогли трем всадникам оседлать коней и проводили в дорогу.

   Вскоре Ачыбатыр оглянулся. Следом за ними с двумя всадниками скакал Акбатыр.

    - Не спешите, друзья. Пусть они догонят нас, - попросил Ачыбатыр.

    - Ачыбатыр, о, глава батыров, батыр из батыров, подожди, - крикнул Акбатыр издалека. - Не обижайся, мудрому сердцу это не к лицу. Будь гостем моего села, будь собеседником старейшины, будь слушателем Толлуевских песен.

    ...В этот вечер все шестеро сидели на празднике, данном в честь гостей, в селении Акбатыра. Слушали песни, сказки, истории друг друга.

    - Не входит в обычаи нашего села, когда гости слушают, а хозяева говорят. Я хочу послушать Ачыбатыра, - сказал дед Акбатыра столетний Байбатыр.

    Остановилась луна в безоблачном месте огромного неба. Мимо нее скользнуло облако, как усталый козленок. Как бы не слыша слов старика, Ачыбатыр смотрел в небо. Сидящие недалеко девушки затихли, ожидая его ответа.

    - Байбатыр, ты не знал моего отца. Он умер пять лет тому назад, было ему 90 лет, был он и тогда сильным, был мудрым. И ушел в землю, познав и покой, и радость жизни, и ее горести. Во многом сомневался мой отец, но в одно он верил всегда. Было мне только двадцать пять лет (неправда, что в эти годы человек уже созревает). И сказал он мне:

    - Ты самый младший из девяти моих детей. Прошу - где бы ты ни был, помни об этом и знай, как ты должен жить. Днем труднее ходить, чем ночью. Если и тебя потеряю, отсохнут корни моего дерева. Трудное время посетило землю - человек перестал верить человеку. Должен быть у тебя один друг, друг, который пойдет за тебя на смерть, и тебе не будет жалко жизни ради него.

    - Значит, я оставляю все дела все и иду искать себе друга? - спросил я.

     - Что дела наши перед той удачей, когда встретишь душу родную? Одинокий человек беден, убог и бессилен, - ответил отец.

    Байбатыр медленно провел ладонью по бороде и обратился к своему сыну:

    - Акбатыр, дай мне в руки шашку мою с золотой рукояткой.

    - Возьми, отец.

    - С тех пор, как ладонь моя не касалась его рукоятки, река Терек четырежды выходила из берегов и возвращалась обратно. Не сердись, что я

перебил твою речь. Это оружие досталось мне от отца. В руках такого мужчины, как ты, оно всегда будет в чести. Я хочу преподнести его тебе. А теперь продолжай свой рассказ дальше.

    Я засмеялся и удивленно посмотрел на мать. Она только сказала: 

    - Слушай отца. Он знает, что говорит. 

    - Я запряг коня и отправился в путь. Конь у меня был хороший, сам я был молод, несся, как на свидание - безумно и радостно. Вскоре пришлось мне заночевать в безлюдном месте вдали от села. Уснул быстро и вижу сон: будто двое незнакомцев берут меня за руки и, швырнув в темный, душный сарай, начинают бить. Проснулся, услышав слова одного из них: «Это ты человека ищешь, друга ищешь?». И увидел уже наяву, что два незнакомца пытаются оседлать моего коня. Я крикнул. Они оглянулись и решили, что вдвоем они со мной управятся. Вынув кинжалы, они двинулись навстречу. Я не испугался, не стал хвататься за оружие. Смотрел и ждал, что дальше будет. Один был молодой, худощавый, в другом чувствовались и сила, и основательность. Но справился я с ними легко. У стершего вырвал оружие и жестоко избил, второго несколько раз швырнул в сторону, и он уже больше не пытался нападать. 

    Потом спросил я:

    - Кто вы, откуда идете и куда? Что от меня хотели?

    - Надо было убить тебя, когда спал. Сглупили мы, - зло сказал младший.

    - И ты об этом жалеешь? - ударив по спине, спросил я у другого.

    Хотел я было привязать их  лошади и помучить как следует, но не дал злобе мною руководить. Зачем? Если недоумки - хоть головы им об камни бей, ничего не поймут. Заберу я у них оружие и пусть себе идут.

    Но они никуда не уходили.

    - Веди нас туда, куда сам путь держишь, - сказали они.

    «Что же делать? Неужели их я искал? Вот уж нет. Таскать их за собой не буду»,— подумал я, но все же спросил:

    - Способны ли вы быть мне друзьями?

    - Пока будем жить, мы твои слуги, - ответили они.

    - А если я усну, и вы решите повторить свое геройство?

    - Никогда. Если когда-нибудь подниму на тебя руку, пусть лишусь своей единственной сестры, - сказал младший.

    - Куда же вести вас? И где кони на троих? Да и отпустит ли тебя твоя прекрасная сестра? Нет, у нас пути слишком разные.

    - За сестру не беспокойся. А коней найдем. Наше село недалеко отсюда. До сумерек доберемся.

    - Тогда и я с вами. Как на это смотрите? - сказал я, чтобы проверить их. Но ни одному их слову не поверил. А они обрадовались.

    В селе все почему-то решили, что я спас этих двоих, и встретили меня очень радушно. А уж сестра не знала, куда меня усадить. Что долго говорить - влюбился я сразу в нее, да и трудно было не потерять голову, увидев ее хоть раз.

    Два года сидел я в этом селе как привязанный. Вспомню отца, мать, погибших братьев - и тоска берет, и страшно, что, не дождавшись меня, умрут родители мои. Но стоит войти девушке в комнату - все печали уходят, кажется, что только вчера я пришел сюда, а отец с матерью рядом.

    - Перебиваю твое слово - пусть болезни твои перебьются здоровьем и радостью. Ты не сказал, как повели себя эти двое, - вмешался Байбатыр.

    - Много видевший, я был просто болен любовью, даже не мог покинуть комнату. Стоило войти ее брату, я ругал себя за то, что когда-то поднял на него руку, я и его полюбил. Да, они сразу коней нашли, и в любую минуту готовы были тронуться, но; я придумывал разные отговорки, и как-то незаметно они забыли, что собирались со мной в дальнюю дорогу.

    - Ачыбатыр, скажи мне, с какой целью ты вышел в путь? - спросил меня брат девушки через два года.

    - Друга себе искать. Необходим мне хороший друг. Человеку нельзя быть одному.

    Юноша задумался и тихо сказал:

    - Я буду тебе другом. Поверь, что сумею. Очень я полюбил тебя.

    - Ты - меня, а я - твою сестру. Не жить мне без нее, так мне кажется, - сказал я, сразу забыв все на свете.

    Замолчал парень. Долго молчал. Можно было поймать барана, привязать его и остричь, пока он молчал.

    - Вот что меня держит здесь. Думаю, твоя сестра не откажется быть мне другом. А кто ты - время покажет, - заговорил я, не вынося молчания.

    - Наверное, этому не бывать, - ответил, наконец Тобой (так его звали).

    Первая мысль была - неужели она другого любит, но юноша сказал:

    - Если моя сестра не согласится, никому ее не отдам. Пока дышать буду. А ты будь готов ко всему. Отец моего первого спутника сумеет перед тобой воздвигнуть скалы из железа. Уже два столетия наш род служит их роду, и кого они выбирают, на тех женятся, кого не любят, тех бьют.

    - Так чего же они сейчас ждут?

    - Сына испытывает отец. Должен он был мужество свое доказать, затем и вышел в путь. Не получилось - тебя встретил. Наверное, еще раз хочет отправиться в дорогу, но если узнает, что ты осмелился полюбить его будущую невесту - убьет тебя непременно, - с печалью сказал Тобой.     Вечером я признался девушке - больше молчать и страдать не было ни сил, ни времени. Стало ясно, что она давно знала о моей любви, сама меня любила. Плакала горько, но не видела никакого спасения.

    - Слушай меня, - предложил я. - Завтра я приму участие в скачках. Узнаю, кто на что способен, вслушаюсь в разговоры. Может быть, случится так, что кони пригодятся - не распрягай их. На всякий случай собери еды.

    На следующий день состоялись скачки. Много было людей. У всех на лицах волнение, напряжение, так и вижу этот день, как будто вчера все это

было.  А, вот и шурпа. Пришел конец моего рассказа.

    - Нет, джигит. Не торопись, нам интересно дослушать до конца, - сказал Байбатыр.

    - Скачки состоялись, - продолжил Ачыбатыр. - Я знал, что путь впереди большой, и надо беречь коня. Больше не знал ничего.

    - Ачыбатыр, сумеешь ли ты стать победителем? - спросила Суулайхан (так звали мою любовь) и посмотрела мне в глаза.

    - Посмотрим. Конь не подведет - все от меня, значит, зависит, - ответил я и впервые за эти два года посмотрел ей в глаза.

    Никогда раньше, да и позже, не видел я таких глаз. Не сказать, какие они были - не черные, не голубые, светящиеся, теплые, прекрасные. Да, красива она была вся, ни одного изъяна.

    - Тейри с тобой, Ачыбатыр. Наверное, никто, кроме меня, не хочет, чтобы пришел ты первым. Но как я этого хочу! - с этими словами она протянула мне плетку и добавила: - Но в такой день нельзя знать, с чем придется столкнуться.

    Никто, кроме Тейри, не знал, сумею ли я прийти первым. Сам я знал одно - девушка любит меня, только меня.

    Было нас больше ста всадников. Есть у меня слабость - люблю быть первым. Но в этот раз не спешил вырваться. Удерживал коня, выжидал. Когда оставался километр, дал свободу своему коню. Он сразу почувствовал это и понесся.

    Если конь и наездник не чувствуют друг друга, не бывать удаче. Быстро я вырвался вперед, далеко вперед - уже не щадил коня, не оглядывался.

   И вдруг передние ноги коня застряли в свежевырытой яме, и мы перевернулись.

    - Сохрани вас молния! - вскрикнул Байбатыр.

    - Я был жив. Конь, прихрамывая, поднялся. И, как будто понимая, что мне необходимо стать победителем, изо всех сил рванулся вперед. И мы с ним пришли первыми! Уже за чертой конь мой поплелся, сильно прихрамывая.

    «Какая неудача! - подумал я. - Если придется убегать, что делать?»

    - Что ты такой растерянный? - спросил подошедший Тобой.

    - Скажу дома.

    - Если послезавтра не убежите, потеряем мы Суулайхан, убьет Батмарзы, отец жениха, вас обоих.

    В этот вечер я искупал коня в реке, щедро накормил его и почему-то верил, что не подведет он меня. А утром, ранним утром мы двинулись в путь.

    Не успели далеко отъехать от села, как увидели всадников. Это были Баймирзовы.

    - Эй, батыр! - крикнули они. - Оставь двух своих спутников и выходи. Пришел твой последний час.

    - Тобой, я уйду от них. А вы скачите вдоль реки, там встретимся.

    Выхватив шашку, я приготовился к бою. Вся надежда была на себя и на Тейри.

    Спасло меня то, что, столкнувшись с главой рода, я сразу убил его, потому что думал лишь об одном - о любимой девушке. Потеряв старшего, Баймирзовы быстро оставили меня.

    - А девушка сейчас где? - просил Акбатыр.

    - Это она ждет меня за горой.

    - Спасибо, добрый человек. Пусть никогда Тейри тебя не проклянет, не

предаст в тяжелую минуту друг.

    - А скажи мне, есть ли у тебя, сорокалетнего мужчины, страсть к земле? - спросил напоследок Байбатыр.

    - Наверное, есть. Суулайхан меня ждет.

    - 0-орайда, да, орайда, хей-и-и, — затянул песню Байбатыр, а Кичибатыр и Кобалбатыр дружно стали подпевать.

    Чуть позже Байбатыр возобновил разговор:

    - Не стыдно спрашивать у родной души. Ответь, куда путь держишь? - спросил он.

    - Идем мы на грабеж, будем коней угонять, - ответил Ачыбатыр.

    - Мужчина, у которого растут усы и борода, увидев доброе, радуется, встретив дурное, огорчается. Но на склоне жизни говорить, чему он должен

радоваться, а чего бояться - скучное занятие, да и никто не услышит этих слов. Не скрою, я огорчился, узнав о цели вашей. Но только ваша душа — вам судья.

    - С пол-дороги не умеем возвращаться. То, что должен показать нам Тейри, то и увидим.

    С этими словами Ачыбатыр взглянул на друзей. Но никто из них не выронил ни звука.

    - В добрый путь! Кто знает, может, не придется увидеться больше. Вот тебе моя рука, пусть твоя рука помнит тепло моей, - Байбатыр пожал руки всем.

    - Спасибо, тамада! Пусть еда твоя, мудрость твоя будут на нашем пути мостами. В конце села они разошлись.

    - В сомнении я. Слова Байбатыра раздвоили мою душу, - нарушил молчание Кобалбатыр.

    Ачыбатыр взглянул на широкий лоб, широкие плечи Кобалбатыра и сказал:

    - Теперь поздно оглядываться. Было у нас время задуматься. Пока не увидим все, что суждено нам увидеть, не покинем мир этот.

    Много дней шли они и встретили однажды на берегу реки Эдил молодого пастуха.

    - Пусть будет у тебя много всего, юноша, - приветствовал его Ачыбатыр.

    - И вам много добра на вашем пути, - ответил пастух.

    - Чей это табун?        

    - Всеми уважаемого Тюклесхана.

    - А сам он где?

    - Ушел участвовать в играх.

    - Не знаешь, когда вернуться должен?

    - Нет. Об этом он мне не сообщает.

    - Не дашь ли нам по одному хорошему скакуну, добрый юноша? - спросил Ачыбатыр.

    - Если бы каждому встречному я дарил по коню, у Тюклесхана не было бы таких табунов. Да и сам бы я мало хорошего увидел в своих днях, - неспешно ответил пастух.

    - Пусть так будет. Совесть твоя чиста, - ответил ему Ачыбатыр. - Мы сами забираем коней.

    - Вас больше. Сила никогда не имеет закона. В ваших руках сейчас все, - был ответ парня.

    Втроем они согнали коней в кучу и стали отгонять табун в сторону запада.

    - Не делайте этого. Так и быть, берите по коню, но не угоняйте всех.

Поверьте мне - горько вам раскаиваться придется, - сказал табунщик.

    - Ничего, не из таких водоворотов удавалось нам освобождаться. А Тюклесхан соберет себе новый табун. Не убьет его эта потеря, - весело ответил ему Кобалбатыр.

    День долог, дорога мягкая, знакомая - все дальше удаляется по ней табун.

     Но в этот же день добежал до Тюклесхана табунщик.

    - У-ой, почему ты здесь, защитник моих табунов, почему ты плачешь? Чья холодная рука протянулась над моими конями? - спросил тот.

    - Как же не плакать? Три батыра, появившись с запада, угнали весь табун твой, - был ответ.

    - Ты - мужчина, а слезы не украшают мужчину. Не томи свою душу. В понедельник я никогда в дорогу не выхожу, но к утру пусть наши кони будут готовы. Тронемся в погоню. Ты ложись спать, а утро покажет, чему быть.

    Наступило утро. Когда батыры оглянулись, увидели они туман вдали, увидели вспышку молнии в тумане, увидели всадников.

    - А-а, дорогие мои, слышу я топот коней Тюклесхана. Туман этот - пар из ноздрей его коня, молния - скрежет зубов его коня, - сказал Ачыбатыр.

    - Что будем делать? - спросил Кичибатыр.

    - Отгоняйте коней. Я постараюсь задержать его.

    Остановился Ачыбатыр, и, как только скрылся из глаз табун, увидел он вблизи Тюклесхана.

    - Удачной дороги, герой, - сказал он.

    - Спасибо, и тебе везения в пути. Не видел ты, куда удалился табун? - спросил Тюклесхан.

    - Видел, - и показал в другую сторону.

    Тюклесхан проделал немалый путь, но, поняв, что он не на верном пути, вернулся обратно к Ачыбатыру.

    - Ай, джигит, обман - пятно на человеке, грязное пятно, которое уродует лик, данный природой. Зачем ты впустую заставил гнать коня моего? На что это похоже - угнать моих коней, да и еще обмануть меня?

    Стыдно стало Ачыбатыру, и впервые он почувствовал страх.

    - Раз так, джигит, одно нам остается - бой. Что хочешь - бороться или

стреляться? - спросил Тюклесхан.

    - Бороться умеют и женщины. Будем стреляться, - ответил Ачыбатыр, полагаясь на свой лук со стрелами, которые всегда подчинялись ему.

    - Хорошо. Ты младше, тебе первому и стрелять.

    Ачыбатыр приготовился, вложил всю свою силу, натянул тетиву, но стрела его не пробила грудь Тюклесхана, упала у его ног.

    Очередь теперь была за Тюклесханом, и он не промахнулся. Его стрела вонзилась в печень, и хлынула кровь Ачыбатыра. 

    Умирая, вспомнил он слова Байбатыра, вспомнил свои слова.

    - Тюклесхан, не оставляй мой труп на съедение воронам. Будь лучше меня и похорони мое тело, — попросил он напоследок.

    И закопал его тело Тюклесхан, а потом догнал табун.

    - Дороги вам доброй, - приветствовал он.

    - Спасибо. И тебе удачи на пути, - ответил Кобалбатыр.

    - Чей это табун? - спросил Тюклесхан.

    - Огромен табун Тюклесхана, и, если разделить его на троих батыров, каждый будет богат, - ответил Кобалбатыр. 

    - Да, велик табун Тюклесхана. Но вас не трое, а двое отныне. А могила Ачыбатыра у дороги покоится. Какой же будет судьба теперь у батыров?

    - Такие дела, значит? - с этими словами Кобалбатыр и Кичибатыр взялись за оружие.

    - Вы стреляйте по одной стреле каждый. Потом я.

    Тюклесхан отошел в сторону. Полетели две стрелы, но ни одна не достигла цели. Взял лук Тюклесхан. Дважды натянул тетиву, и упали навсегда на теплую землю батыры.

    Повернул табун он обратно, и был он печален.

    ...А в это время Суулайхан родила мальчика красивого, улыбчивого. Быстро он рос, быстро стал большим. Все у него получалось легко, все делал умело, а по силе не было равного ему среди сверстников.

    В один из дней сказал ему один товарищ по играм:

    - У тебя отца нет. Нет, и не было.

    - Мать, был ли у меня отец? - спросил он, придя домой.

    - Был, душа моя, был, радость моя, - отвечала мать.

    - Так где же он? Скажи мне имя его.

    - Известное в горах имя Ачыбатыр отцу твоему принадлежало. Нет места среди этих скал, куда не ступала его нога, нет ущелья, которое не помнит дела его. Это твой отец умел направлять воду на склоны. Однажды пришли к нему два гостя. Коротка была их речь: «Вышли мы в поход за табуном, и нельзя тебе не пойти с нами». И пошел твой отец с ними, почему-то пошел. И погибли все трое. И дошла до нас печальная весть о смерти его, а для тебя он прислал свою плетку.

    - Я не могу не отомстить за отца, не смыть его кровь, - сказал тогда юноша.

    - Нет, сын мой, нет. Никто еще не оставался в живых, подняв руку на Тюклесхана.

    - Как же мне жить, когда человек, убивший отца моего, здравствует?

    - А мне каково будет, если я и тебя лишусь? - глядя в глаза сыну, спросила мать.

    - Не будет теперь мне радости, покоя, пока не найду его. Или он, или я.

Постарайся понять меня и укажи мне дорогу, - попросил сын.

    - Мне тебя не удержать. Далеко он живет, рядом с рекой Эдил. Живет там, около его села, одна ведьма. Все знает она, ее расспроси. Береги себя.

    И отправился в путь Байчора. Полмесяца шел он и дошел, наконец, до дома ведьмы, о которой говорила мать. Дал он ей золота, серебра и попросил у нее совета.

    - Значит, ты и есть тот, кто не боится иметь врагом Тюклесхана. Слушай же. Есть у него рубашка, и не пробивает ее стрела. Когда он в ней, он бессмертен. Один выход: есть у него жена неслыханной красоты, и только она знает, где лежит рубашка эта. Надо тебе суметь завоевать ее любовь, сделать так, чтобы она верила твоему слову. А для этого ты должен свой облик отобразить на листе, я отнесу его к ханской жене. И найду такое средство, чтобы она полюбила тебя.

    Нашел Байчора мастера, умеющего передать на бумаге лицо человеческое, и отнес портрет свой колдунье. И принесла она портрет жене Тюклесхана.

    - Видишь этого красавца? Во сне тебя он видит, страдает, любит тебя не как простой смертный. Устрою я тебе встречу, не откажись два слова ему сказать.                      

   - Хорошо. Но пусть он ни с кем не встречается в этих местах, никто не видит его, иначе не сносить нам  головы.

    Полюбила жена хана Байчору, поверил он в ее любовь, и она верила ему безгранично. И тогда сказал он:

    - Госпожа моя. Есть у твоего мужа рубашка, не пропускающая стрелы. Дай мне ее. Тюклесхан - убийца моего отца, враг мой кровный. Он неуязвим в этой рубашке. Сделаешь это - любовь наша свободна.

    Трудно было, но сумела женщина взять рубашку и передать Байчоре.

    И в один из вечеров состоялась встреча врагов.

    - Рубашка моя у тебя, значит, право стрелять первым у меня. Испытаем

судьбы свои, - сказал хан.

    - Стреляй! Отца убил, посмотрим, сумеешь ли убить и меня.

    Натянул тетиву Тюклесхан с невиданной силой, и полетела стрела и, пронзив рубашку, вошла в тело, но рана была не смертельной.

    Сказал тогда Байчора:

    - Возьми, Тюклесхан, свою рубашку, надень ее. Будем на равных. Я не привык убивать бесчестно.

    Надел рубашку Тюклесхан и дал знак, что готов. И полетела стрела Байчоры. И забрала она дыхание у хана, и упал он мертвым.

    Вернулся Байчора к ханской жене и сказал ей:

    - Да, я отомстил за отца, но стало ли мне легче от его смерти? Никто не сказал мне на моем пути двух верных, честных слов.

    - Уйдем, мой красивый, в село твое. Здесь мы ничего не найдем больше, - торопила его женщина.

    И вышли они в путь. Когда остановились на берегу реки, сказал Байчора:

    - Госпожа, ты повиновалась мне. Помогла убить мужа своего. Но ты не та женщина, которая умеет любить и быть верной. Насколько красиво твое лицо, настолько уродлива душа твоя. И потому решил я убить тебя. Что скажешь на это?         

    - Если до сегодняшнего дня не полюбил меня, не полюбишь никогда, силы у нас неравные. На дорогах бессильного душит сильный. Никогда еще не было наоборот. Убивай, Байчора.

    - О, Тейри! Красота всегда останется красотой. Какая боль!

    С этими словами он вонзил кинжал в грудь покорной и дивной, как луна на небе, женщины.

    Похоронил ее и в глубокой скорби пошел дальше. Повстречался ему старик:

    - Джигит, почему ты печальный такой? И куда путь твой лежит?

    Не ответил Байчора, не заметил старика и пошел дальше. Понял старик тогда, что большое горе гложет сердце парня, и, догнав его, тронул за локоть.

    - Хороший человек, что так терзает тебя, откуда такая печаль на лике твоем?

    И рассказал все Байчора, и удивился старик, и нашел слова, утешившие парня.

    - Ты убавил пожар в моей душе, спасибо тебе. Но скажи мне, что делать дальше.

    - Вернись на землю отца. Если он оставил скот, ухаживай за ним. Наверное, есть дело, которое он не успел закончить. Закончи ты. Корни нужны для этого. Больше смерти человек боится того, что начатое им дело будет заброшено. Чем занимался твой отец?

    - Он проводил воду на склоны, которые были засушливы и бесплодны. Конечно, не все успел. Еще он мечтал загородить дороги от камнепадов, чтобы люди шли спокойно, скот был в безопасности. Мне есть, что делать, - ответил парень.

    - Так и поступай. Отец твой будет доволен. И ты когда-нибудь старым будешь. И смерть к тебе придет. Но люди помнят имя через дела добрые, - сказал старик.

    - Здесь поблизости села ведь нет. Ты откуда появился? - спросил очнувшийся Байчора.       

    - Не задумывайся глубоко, когда едешь по дороге. Захочешь спать - уйди подальше, чтобы не сразу тебя заметили люди. Нигде не делай из своей шапки подушку, - сказал старик и вдруг исчез.

    «Чудеса! Только что стоял, разговаривал и вмиг растворился, как дым», - удивлялся парень.

    Вскочив на коня, он поскакал дальше. И через несколько дней въехал в родное свое село.

    Большой праздник устроили односельчане в честь возвращения Байчоры. 

    Поведав им свой рассказ, сказал он:

    - Не нужно нам чужое добро, пора оставить набеги. Пусть никто не несет в душе своей злобу, зависть. И так все мы трудно живем. Ближний должен любить ближнего. Зачем страх путнику, зачем нам хлеб, выращенный чужими руками? По неправильному пути пошел однажды мой отец. И заплатил за это жизнью своей у реки Эдил. А я, ослепленный местью, убийцей стал. И тяжесть эта век на мне будет.

    Мать смотрела на сына с любовью и гордостью, радуясь тому, как идут его слова к его облику, как возмужал он.

    - Сын, плетка отца у тебя в руках? - спросила она.

    - В руках, мать. Эту плетку я не выпущу. Она передаст мне тепло отцовской руки. Как часто я вижу его во сне! На земле, которая помнит его, я и буду жить. Дом построю самый большой, и дела его продолжу.

    - Хоть и один он у меня, а стоит многих, слава Тейри, - прошептала мать, направляясь в дом.
СЮНГЮЛЧЮ УВИДИТ СОЛНЦЕ

   Сюнгюлчю много бед повидал: и разрушенные скалы, и сгоревшие леса, и заросшую бурьяном пахоту.

   Однажды, идя в Тёбен Кешене, увидел он на дороге умирающего Сибилчи. Присев около него, Сюнгюлчю призадумался: как же вылечить этого человека? Вдруг, откуда ни возьмись, появилась невиданной красоты дева. Она посмотрела в глаза Сюнгюлчю и спросила:

    - Что ты здесь делаешь?

    И, не дождавшись ответа, положила около умирающего пучки разных трав: зыка, сютча, мысты, чтык.

    Сюнгюлчю сказал:

    - Потом будешь перебирать свои травы; красавица. Помоги лучше, чем

можешь, умирающему.

    Взглянул он на деву своими голубыми глазами и вселил в ее душу неясное томление. Это была тревога любви.

    Дева взяла пучок щавеля и выжала его сок в чуть приоткрывшийся рот умирающего. В тот же момент он открыл глаза. Дева продолжала выжимать сок. Сибилчи стал моргать. Продолжая свое дело, целительница взяла молодую крапиву и приложила к его груди.

    Сразу после этого умиравший пришел в себя и мог говорить.

    - Кто ты? - спросил Сюнгюлчю.

    - Си-бил-чи, - с трудом ответил незнакомец.

    - Сибилчи? - изумился Сюнгюлчю, не поверив своим ушам.

    - Си-бил-чи, - повторил в изнеможении раненый и попытался улыбнуться.

    Дева была несказанно рада и с криком: «Он открыл глаза!» - продолжала выжимать ему в рот сок щавеля.

    Через два дня раненый выздоровел окончательно и мог отвечать на вопросы.

    - Откуда ты, молодец, что с тобой произошло? - спросил Сюнгюлчю.

    И Сибилчи молвил такие слова:

    - Шли мы с братом Халватом, как вдруг земля разверзлась, поднялась черная пыль, все вокруг начало гореть. Из трещин в скале забили потоки горячей воды. Кипяток, мешаясь с грязью, устремился в ущелья и ложбины.    Погибло неисчислимое количество диких зверей. Мои спутники тоже погибли. И некому было их оплакать, никого не осталось в живых.

    Услышанное поразило Сюнгюлчю и деву. Встали они и, поддерживая Сибилчи, отправились к вершинам Чайнашхы.

    И приключилось с ними по пути то же самое, что испытал Сибилчи. Земля и воздух покрылись мраком и пылью, леса и камни загорелись. После того, как огонь уничтожил все, полились с неба потоки воды, и ливень шел шесть дней и ночей.

    Вся земля была затоплена. Остался лишь островок - гора, где укрылись путники. Они были готовы принять смерть, но дева вдруг звонким голосом произнесла:

    - Идите на вершину, идите до самого места, где вершина достигает неба. Там увидите солнце и луну. Возьмите вот эти бусины на счастье, — добавила она, снимая их с ладоней. - Да смотрите, не потеряйте.

    Сказав эти слова, дева вдруг растаяла в воздухе, что еще больше встревожило Сюнгюлчю и Сибилчи. Поняли они: неладное происходит.

    - Послушаемся совета девы, поднимемся на вершину. Может, отыщем себе дорогу.

    Сказав это, Сюнгюлчю пошел вперед, обогнав своего спутника. И увидел вскоре, как возле обгоревшего дерева гигантская змея проглатывала козу.

    - Сибилчи! - позвал он на помощь. - Беги сюда, здесь удав душит осленка.

     Издали половина козы, торчавшая из пасти удава, показалась ему осленком. Подбежал Сюнгюлчю и своим большим ножом распорол змея пополам, а Сибилчи отсек ему голову.

     Коза после чудесного спасения из змеиной пасти начала засыпать. Шкура ее истончилась так, что видны были кровеносные сосуды, змеиные слюни текли по бокам вместе с кровью. Сюнгюлчю укрыл ее шубой и отнес под камень.  Друзья прождали три дня, пока коза не проснулась. А проснувшись и оглядев все вокруг, сказала человеческим голосом:

     - Не оставайтесь тут, быстро бегите, спасите мою сестру. Видимо, ее постигла та же участь, что и меня. Маржа! Торопитесь!

    Ушли Сюнгюлчю и Сибилчи спасать ее сестру. А дикая коза обернулась прекрасной девой и стала молить Тейри:

    - Дай мне еду и платье, дай оружие, возьму твою боль!

    Перед пещерой, где она стояла, бог весть откуда появились разные кушанья и напитки. Тут же явилась сабля с красной рукояткой, с лезвием длиною в три къары.

    Как только дева принялась за сказочную трапезу, вдруг послышался свист. Услышав его, зверье лесное с воем и визгом сбежалось в круг. Казалось, сама земля тряслась от грохота.

    - Опять этот проклятый идет! - сказала дева и обнажила саблю. - Не оставлю я тебя живым на этом свете.

    - Напьюсь я твоей чистой крови, — сказал выползший из леса отвратительный удав и начал тянуть деву к себе.

    Дева, схватив обеими руками саблю, распорола змея от головы до середины. Угроза миновала, но дрожь долго не проходила.

    Тут появились Сюнгюлчю и Сибилчи. Увиденное их поразило. Не справляясь о том, что произошло, Сюнгюлчю сказал с печалью:

    - Твою сестру проглотил огромный змей. Нам очень жаль, что мы не успели вынуть ее живой из нутра змея. Прими нашу глубокую печаль.

    - Не грустите зря, - молвила дева. - Раз она не переварилась в его желудке, то будет жить. Сюнгюлчю, иди на то место, где вы оставили ее тело. Торопись!

    Когда душа человека возвращается на этот свет второй раз, ей нужна помощь. В один миг Сюнгюлчю вернулся на то место. И застыл от удивления. Олененок, которого они оставили бездыханным, превратился в прекрасную деву. Собрав куски разрубленного змея, она жгла их на костре.

    Заметив Сюнгюлчю, дева привстала и сразу же спросила о судьбе своей сестры Алкыз.

    - Она жива, - ответил Сюнгюлчю. - Но что за чудеса кругом? Кто вы? Откуда? За что судьба послала вам такие испытания?

    Взяв за руку, повел он незнакомку к пещере, где оставил своих спутников.

    Не в силах отвести глаз, любовались парни встречей и объятиями

сестер. Их плач казался им песней.

    Вдруг косы Алкыз расплелись, и друзья увидели, что они у нее достают до пят. Не удержался тут Сюнгюлчю. Встал, намотал ее волосы на руки и, любуясь их блеском и шелковистостью, сказал:

    - Алкыз, если есть на свете красота, то ты, наверное, ее воплощение.

    Пленила красота девы нарта. Женился Сюнгюлчю на Алкыз. Сибилчи же досталась младшая сестра - Связана. И зажили друзья вместе.

    Прошло меж тем девять лет. Девять лет не показывалось солнце. Девять лет землю покрывал мрак. Девять лет беспрестанно лил дождь. Сгнило все - деревья, трава. Все погибло.

    Канули времена, когда жители одного села гостили в другом селе. Люди перестали быть людьми.

    В один из дней Сюнгюлчю сказал:

    - Давай поднимемся на вершину этих гор и посмотрим. Ведь если и дальше так будет продолжаться, погибнет род человеческий.

    Вняв совету Сюнгюлчю, поднялись нарты в горы и увидели, что на вершине Эльбруса зияет дыра, и валит оттуда огонь с черным дымом и пеплом.

    Предложил Сюнгюлчю закрыть дыру, забросав ее камнями. Нарты принялись это исполнять. Не успел сын Сюнгюлчю - Ёрецыкау - закончить свою песню, как закрыли нарты камнями дыру на вершине Эльбруса.

    Мир восстал из пепла. Люди, истосковавшиеся по солнцу, впервые за девять лет увидели его лучи. На земле возродилось все живое.

    Нарты устроили праздник в честь этого. Сюнгюлчю произнес на нем такую речь:


И вновь мы видим солнце!


Да воздадим Тейри хвалу!


Да засияет солнце ярче!


Да вернемся в свой аул!


Тейри нам соблаговолил.


Наш аул от беды отгородил.


Да будем вечны, как Эльбрус!


Да выберем себе друзей.


Да разделим судьбы груз,


Не теряя  к счастью ключ.


Да будем хоронить людей


Отдельно друг от друга.


Да не погаснет солнце нартов,


И мать - воды не проклянет!


Змей проклятый сгинул с глаз.


Солнца луч сияет вновь


Род нартов не прервавшему,


Радость и свет отдавшему!


Эй, Алкыз, дочь алмаза!


Скажи, кто мира властелин?


Кто ваша мать. Связана?


Скажите, кто же ваш отец?

    Счастливо зажили они. Алкыз занималась шитьем. Связана валяла ковры, Сибилчи молотил зерно, Сюнгюлчю кормил скот. Ёрецикау был верным их помощником. В один из дней говорит Сибилчи:

    - Давно хотел рассказать тебе, друг мой, то, что случилось со мной до того рокового дня. Слушай же:

     Было у одного нарта стадо гусей. Никто не хотел наниматься к нему в пастухи. Пришел ко мне этот нарт и попросил, чтобы я пас его стадо. Сказал, что сполна оплатит мой труд, а приходить ко мне будет дважды в год. 

    Я согласился и начал пасти гусей, собирать их яйца. Дело шло спокойно и мирно. Лишь одна гусыня уходила бог весть куда и возвращалась поздно. У нее был особенный голос - красивый и нежный.

    Дней через десять подросли первые птенцы и начали пастись отдельно. А мне в это время захотелось пойти проведать одинокую гусыню. Пошел я по ее следу. И что же увидел? Змея обвилась вокруг моей гусыни, лизала ее лицо!

    Сначала мне показалось, что змея задушила гусыню и хочет ее проглотить. Но смотрю - нет, жива гусыня. Идет следом за змеей, которая ползет впереди. А вслед ползут еще змеи, их огромное количество. О, Тейри, что за диво! Неужели змеенышей породила на свет гусыня?

    Сюнгюлчю молча выслушал этот рассказ.

    - Показывал ли Тейри еще кому-нибудь такое чудо, кроме тебя? - сказал он наконец.

    На пустынной улице встретилась ему девушка, которой он поведал о своих намерениях. Выслушав его, она оказала:

    - Когда луна стала серповидной, у Хорлу начался «тюйю» и будет продолжаться неделю. К нему собрались тысячи людей. Многие погибли. Все это дело рук Хорлу!

   Сюнгюлчю задумался. «Что мне делать? Не назад же бежать? - говорил он себе. - Нет, не по мне малодушие и трусость! Нарт не боится Хорлу. Тот не нарт, кто боится Хорлу!»

    И продолжил он путь к крепости. Девушка вслед закричала:

- Послушай! Есть у него  дочь. Хорлу заставит тебя лечь к ней в постель. Не соглашайся, это тебя погубит. Скажи, что ты хочешь отдельную комнату.

    Прискакав к крепости, Сюнгюлчю слез с коня и крикнул:

    - Есть кто в доме?

    Вышел человек в островерхой шапке, с ситом в одной руке, ведром в другой и сказал:

    - Хорлу вчера ждал дорогих гостей, а сейчас вздремнул. Кто тебе еще нужен?

    - Нет у меня времени ждать, пока он проснется. Не обрушится небо на землю, если я его разбужу. Разбуди его и оповести о моем визите, - сказал Сюнгюлчю.

    - Кто здесь так сильно желает видеть меня? - вдруг вышел Хорлу из дома.

    У пояса его висел кинжал, видимо, он не расставался с ним и ночью. Ножны его были обернуты желто-черным сафьяном. Остановился он в двух шагах и спросил:

     - Кто ты? Откуда приехал? Я тебя не знаю. Впрочем, кто бы ты ни был, ты мой гость, и я окажу тебе все почести.

    - Спасибо, Хорлу! Я из племени нартов, Сюнгюлчю мое имя. Я не из тех, кто приносит несчастье. Не гость я здесь, по важному делу пришел...

    И Сюнгюлчю припомнил ему его злодейства. Задумавшись, Хорлу ответил:

    - Удивлен твоим визитом, твоей храбростью, твоей смелой речью. Не всякий посмеет меня потревожить.

   Отступив на шаг, Хорлу взялся за кинжал. Сюнгюлчю тоже приготовился к поединку.

    - Ну, чего же ты ждешь, волосоногий нарт? - сказал Хорлу и кинулся на гостя.

    Ожидавший этого прыжка нарт отскочил. Началась схватка, и Сюнгюлчю удалось потеснить своего врага. Но тут появились воины Хорлу.

    Сюнгюлчю, увидев их, прижал Хорлу и сказал: 

    - Ты ли пытался скормить удавам дочерей Цуйок-Батыра?

    Охранники Хорлу выжидали, не ввязываясь в драку.

    - Да, это был я, рожденный от нартов, но каждое утро умывавшийся грязной водой! Эй, слуги! Что стоите? Убейте его! - закричал Хорлу.

    Сюнгюлчю, видя робость охранников, предупредил:

    - Не подходите! Одним ударом убью обоих.

    Солнце поднялось высоко. Сюнгюлчю устал, вытирает пот рукавом. И Хорлу, едва живой, обливаясь потом, лежит в пыли. Рядом стоят его охранники.

    - Сукины дети, что стоите? Или ждете, чтобы этот осел меня убил? - еще раз крикнул Хорлу.

    Двое кинулись на нарта. Но в тот же момент упали на землю, сраженные длинным бичом.

    - Говорил вам по-хорошему: тронетесь с места - убью.

    Потом Сюнгюлчю завязал на шее Хорлу веревку, приговаривая:

    - Цуйок-Батыр хотел тебя накормить сырой землей, а я накормлю тебя солью!

    И всыпал ему в рот соль. Потом, оставив Хорлу на земле, взобрался на коня и отправился домой.

    - Будь на моем месте Цуйок-Батыр, прикончил бы тебя, не задумываясь, - крикнул он напоследок, чтобы слышали все в доме. – Забудь дорогу в страну нартов! Не бери в руки кинжал!

    А наблюдавшие за этим люди приговаривали:

    - Так и надо толстобрюхому Хорлу. Теперь поймет, каково бить битым.  Думал, сильнее его нет. Да чтоб эта соль разъела его желудок! Теперь-то он перестанет бить своих рабов.

    Через неделю Сюнгюлчю благополучно вернулся в Ынцытты-Хелле. Там он узнал, что приходил Цуйок-Батыр и обрадовался. Посоветовавшись,

решил остаться на этом месте, обзавестись хозяйством и ждать приезда Цуйок-Батыра.

     Незаметно нагрянула осень, прибавив забот и хлопот.

    В один из дней объявился и долгожданный Цуйок. И настало время

узнать всем историю Хорлу.

    - Наслышаны люди были о богатстве и могуществе Хорлу, - начал Цуйок-Батыр. - Однажды я побывал у него. О нем говорили, что одним ударом валит бугая, широкую реку переплывает, в кулачном бою побеждает, коня необъезженного на скаку остановит, одинокий путник его усадьбу обходит. Боялись его, не любили, но льстили из страха. И не думал он, что кто-нибудь на этом свете может помериться с ним силой. Любого пришедшего гостя кормит-поит три месяца, а потом вызывает на поединок. Если тот проигрывает, а таких было много, то, поиздевавшись, выгоняет его с позором. А если тот может сравниться с ним в силе и ловкости, то оказывает почет и уважение. Чтобы не обидеть хозяина, некоторые нарты обходились с ним деликатно, заканчивая борьбу на равных. И мне хотелось встретиться с ним. Оседлав коня, тронулся в дорогу.

    Через десять дней и ночей я прибыл к его сторожевой башне. Встретил он меня ласково, с уважением, поместил в роскошной кунацкой. Вокруг меня крутились-вертелись его люди. Угощенья присылал каждый день разные, справлялся о здоровье. Вечером приглашал на беседу. «Вот так и живу, - говорил, - хвала Тейри. Люблю сильных людей, ненавижу слабых. Слабые не должны жить».

    О цели моего визита Хорлу узнал сразу и на третий день дал знать, что таких богатырей, как я, он немало сгубил, то же произойдет и со мной. «У многих молодые жены так и остались под брачным покрывалом», - добавил он и заговорил о моих двух дочерях, которых давно заметил. Обещал мне много скота, золота, богатства, А если не соглашусь, участь моя будет плачевна. Все его намеки я понимал с полуслова, но терпел, хотя было трудно сохранять спокойствие. Много обидных слов бросил он в мой адрес, непозволительных по этикету, но я старался улыбаться и принимать все за шутку.                      

    - Чего смеешься? Не веришь в мою силу, возможности? Не шути со мной. Гость не гость, а будешь ханом — и то кровь пролью и безмозглую твою голову в очаг брошу, - разгорячился он.

    И тут я рассмеялся до того, что слезы на глаза навернулись.

    Успокоилась душа моя, словно и не слышал я угроз.

    - Пес бродячий, что смеешься? Какому такому веселью разулыбался? Не веришь, что в моем доме найдешь смерть? Твой череп станет у меня чашей для бузы, ясно?

    Стиснув зубы, я молчал, помня мудрость предков: «Если очень горько после слов обидчика, то открой рот и глубоко вдохни».

    - Чего рот разинул, жаба? Встань и уходи! - заорал Хорлу.

    Не стерпев оскорблений, я встал и ударил его ногой в грудь. Тяжело грохнулся Хорлу на каменный пол. Взвалил я его взял на плечо, вынес во двор и, раскрутив, бросил. На крик прибежали его рабы, слуги, столпились вооруженные люди и приготовились разделаться со мной.

    - Стойте! - молвил я. - Расскажу, как все было, а умертвить меня успеете.

    Унесли в дом хозяина, выслушали мой рассказ. После этого человек десять выдвинулись вперед, и сказал один: «Бить тебя мы не будем, не будем обижать и оскорблять твою честь. Следуй за нами. Дня на два бросим в темницу («тутмакь тургъан» - отсюда русское слово «тюрьма» - Д. Т.), а там видно будет. Хозяин поправится и распорядится, как быть».

    Ох, и корил я себя! Что меня пригнало к проклятому Хорлу? Кости ли отца взывали о мщении? Правильно поступили со мной, так мне и надо! Так терзали меня сомнения, когда дверь темницы со скрипом отворилась и вошел Хорлу. Усевшись рядом, глубоко вздохнул:

    - Неумно поступил я, терпение меня покинуло, Тейри лишил меня разума. Больше никогда так не поступлю. Не смог оказать тебе я настоящего гостеприимства. Да поразит меня Тейри!                         

    И мне показалось, что он глубоко сожалеет о случившемся. Подумал, что Хорлу образумился, станет добрее к рабам и другим людям. И я сожалел о содеянном, скорбел.

    Не испытывали мы друг друга, не боролись. Не спорили, мирно жить договорились, оживленную торговлю возобновить. Но нарушил он слово одну зиму спустя. Позор это дня мужчины, недостойно его сана, унижение его роду-племени. Такому человеку доверия не будет никогда.

    - Не узнав о дочерях ничего, куда ты ушел, где бродил и как возвратился? - спросил Сюнгюлчю.

    - Бежал он от меня, а я не сумел его поймать. Обозленный, бродил долго. Стоял однажды в тяжелом оцепенении, как вдруг ласточка села мне на плечо и запела. А потом заговорила человеческим голосом. Узнал от нее, что живы дочери мои, указала она их местонахождение.

    Здесь батыр взял длинную палку у Ерыцыкау, подержал на указательном пальце правой руки, затем подбросил вверх и она девять раз перевернулась, воткнулась в землю.

     - А теперь вы, - пригласил он друзей.

    По очереди бросили нарты палку, однако она падала с третьего витка, да и фигуры, которые выписывала она в их неуклюжих руках, не могли сравниться с «сымарлап атыу» Цуйока. Прекрасные наездники и борцы Сюнгюлчю, Сибилчи и Ерыцыкау оказались тут неловкими и неумелыми.

    Цуйок решил облегчить им тяжесть поражения, рассказав о долгих тренировках, которые приводят к филигранной точности в игре. И друзья расположились на ночь у камня Ойто-таш, где разучивались песни...

    Настало новое утро, небо чистое. Птички поют, а ласточки - всех превосходят.

    - Цослушайте, как они поют, - заговорил Цуйок. - Кажется, они сейчас заговорят. Стоит только прислушаться. Особенно в этом месте, где мы бываем не так уж часто. А оно священно, отсюда начиналось славное племя наших праотцев - нартов,

    - Хотя я не умею так нанизывать бусинки слов на нить разговора, - откликнулся Сюнгюлчю, - но готов целый день слушать шелест ветра в верхушках деревьев.

    - Да ты уже научился этому! Ты удивляешься пению птиц и различаешь их голоса. Делайте это и дальше. Прислушивайтесь и друг к другу, поправляйте - тогда и родится хапар. Учитесь у живой природы, следуйте ей. Другой образ жизни часто оборачивается бедой. Природа хранит голоса наших предков. Они тоже восторгались пением птиц, наблюдали горные обвалы, переплывали бурные реки, спасали тонущее зверье, поднимались не вершину, чтобы встретить зарю, похожую на ту, что видели мы у Ойто-таш.

    - Аламат! - нараспев протянул Цуйок, поглядывая на спутников. - Да, чудо...

    - А теперь, Сибилчи, продолжи рассказ о гусях, который тогда не закончил. - По лицу Сюнгюлчю было видно, что он давно хотел это сказать,     - И я тоже послушаю, - сказал Цуйок. - Что за гуси? Говори, Сибилчи.

    Цуйок-Батыр смеется. Полы чепкена скручивает, в руке стебелек рвется, в огне горит головешка. Слух напрягает.


Дорогой камень у Сибилчи,


Мынчак двухцветный.


Девятью огнями горит.


Один из девяти - вот этот.


С грохотом камень падает,


Голосом человеческим смеется.


Туда-сюда катится,


И на конце головешки останавливается.


За смотрящими наблюдает


И так говорит:


-Ой, кто, кто, кто он?


Кто же с восемью застежками?


Пуговка жердь уволокла,


Уволокла и кишки рвет,


Под золу огонь закрывает,


Ольха без воды умирает.


Эй, кто ты, иди сюда.


Если не придешь, то умри,


В твоих устах семь песень.


Одну сейчас споешь,


За песней - твой сказ,


А о третьей не спрашивай.


Спросишь - не выгадаешь,


А дружбу не порывай,


Играл я на твоей ладони,


В твоей памяти остаюсь.

       - Не забыла я твоих слов! - проговорила Мынчак-бусинка за Сибилчи и повела рассказ дальше. А Сюнгюлчю был удивлен, не увидя Мынчак- бусинку в руках.


- Не горюй. Найдется.


С сыном твоим ушел,


Будет ему другом,


Поможет в пути ему,


От него почет имеет,


А гусей стало много,


Собрались, сгрудились


И однажды у змеи спросили:


«Как жить дальше?


Что будем есть на обед?»


Змей тогда изрек:


«Выковыривайте коренья,


В воде рыбу найдите,


Червячков, моллюсков.


Этим и живите».


Из воды рыбка выходит.


Сгибаясь, хвостом ударила


И так сказала:


«О, я знаю, знаю,


К вам гость идет.


Придет, черпалку вымоет,


Вымоет, да воду нальет,


А кто же воду выпьет?

    Затем гуси, рыбы, змеи, черви и жуки вышли из щелей:

    - Кто из нас в живых останется?! - крикнули все в один голос и заплакали. 

    Выбрали одного из общей массы, послали к Тейри за советом. Пока тот не возвратился, никто слова не сказал.


- Орел выловит мышей,


Лев погонится за волком,


А волк зарежет овцу,


Гуси подберут червей,


Рыбы будут пить воду,


Червям землю точить,


А земле траву выплеснуть, -


Тейри так распорядился


Всем живым существам.

    Так сказал посланец. И с этого дня  гуси не уничтожали змей, а те всю

жизнь с ними в согласии жить обещали. Видите теперь: змея поедает лягушек, а к гусю не подползает. Зная это, гусь без опаски подходит к змее.

И говорит вожак гусей:


- Прошло так некоторое время,


Устал от ожидания Сибилчи.


Пришли гуси к водопою,


В удобное место на водопое.


Водопой красиво убран.


С четырех сторон выкопан,


Внутри много рыб водится,


Да в середине, в середине!


Кто здесь главный попечитель?


Кто здесь отец родной?

    Затем в середину выходит детеныш балыка (чабак) и молвит тихим

голосом:


- Ой, ешьте меня, меня ешьте!


Мама ушла на нерестелище,


А отец выбросил нас в глубь воды.

    Однажды приходит хозяин гусей и видит пернатых, мирно соседствующих со змеями. Увидел и, ничего не сказав, ушел. С того дня гуси разделились на две группы. Одна группа поднялась в небо и улетела, а другая группа осталась на земле. С тех пор их мясо Тейри велел употреблять людям в пищу. А змеи, змеи полосатые, гремучие, шипящие змеи? Они рады, что остались с гусями, да ухаживать давай за ними, да семьи разводить.

    Очень много змей гусиного происхождения, от гусыни-матери родившихся. Обратили внимание люди, как одинаково они шипят – ползучие змеи и бесшумно ходящие гуси, Змеи любят гусей и не трогают их.

    А теперь Мынчак заканчивает свой рассказ:


- Змей выставляет раздвоенный язык,


Гусь поднимает хвост.


Змей летит, посвистывая,


Гусь от радости поет.


Змей на солнцепеке греется.


Гусь по камням ходит.


Много сказок об этом,


О гостях гусей летом,


Гуси - гости змей,


А змеи дородные


Ползают с ними рядом,


Сворачиваются в клубок,


А род человечий тому удивляется…

    После этих слов встал Сюнгюлчю и посмотрел на Цуйок-Батыра.

    - Удивителен род гусей! И вправду, похоже «кс-кс-кс» гусей на «тс-тс-тс» змей. О, Тейри! Как ты всемогущ! Все терпишь, дозволяешь. Даже любовь гусыни и змеи. Что поделаешь, это и есть взаимодействие природы и жизни. Хорошо ты сделал, что не сгубил гусиный род из ревности к чувствам, которые присущи даже пресмыкающимся.

    - А теперь послушайте мои слова, - сказал Цуйок-Батыр. - Были времена, когда нарты убивали друг друга, отнимали покой только потому, что мыслили по-разному. Не будьте похожими на них. Любите нартский род.     Где бы вы ни встретились, радуйтесь друг другу, не откажите в помощи женщине. Посадив женщину на повозку, не садитесь рядом с нею, окажите ей свое внимание и будьте признательны, что она едет на вашей арбе. Тем самым вы возвысите свой мужской сан, покажетесь ей умнее и сильнее. Это удел нарта. Выше уважения к женщине нет ничего на свете. Другим народам нарты должны запомниться такими. Это и есть мое завещание вам. Вы, Алкыз и Связана, должны быть верны своим спутникам, которые несут ответственность перед Тейри за вашу жизнь. Взаимное уважение, готовность служить друг другу верой и правдой, это и есть любовь сердец. Без любви жизнь мертва, но она никогда не умрет. Да будет помощником Аймыш на вашем пути. Нарт, который вверит свою судьбу Аймышу, прислушается к его голосу, в жизни не растеряется. А теперь прощайте. Меня ждут нарты у горы Коштан-Тау.

    Цуйок-Батыр неспешно встал. К нему подвели алфа черной масти и помогли сесть.

    - Я вернусь, но когда? Сам не знаю. Ждите. А если через три зимы не появлюсь здесь, то наведывайтесь в Коштан-Тау, — сказал так и скрылся в густом лесу.

    Его голос долго витал в воздухе. Всеобщее молчание, грусть до вечера царили среди нартов.

    Ходят люди и сейчас к подножью Коштан-Тау, чтобы увидеть пристанище Цуйока. Говорят, он спрятал там «нарт-тюк» - нартский волос, нартское зерно, которое даст людям ум, здоровье, совесть. Люди знают, что с этими тремя сокровищами они в мире не заблудятся. Это «ант» нартов, клятва верности.
СОН АЛАУГАНА
    В Черекском ущелье, там, где бывшее селище Глашевых, и чуть дальше от этого места, под знаменитыми красными горами находится местечко Сагъыш. В переводе с балкарского языка это означает - «дума», «замысел». В урочище Сагьыш ежегодно можно заготавливать более двухсот копен отличного сена. Очень питательна трава здесь, но частые камнепады не дают возможности поставить там кош и спокойно пастись скоту. Узнав об этом издревле, люди нашли выход из созданного природой трудного положения. Выходили косить траву рано утром, и к тому времени, когда солнце начинало припекать, возвращались в безопасные места, охраняя себя и скот от камнепада.

    - Почему такое странное название закрепилось за этой местностью? - спросил я Махти Мамаева, одного из старейших жителей тех мест.

    Ему более восьмидесяти лет, но живость ума он сохранил. И охотно мне рассказал то, что сейчас передаю вам.

    - Отец мой, Сары-Мырза, рассказывал. Мне тогда было лет десять, а я как сегодня помню его слова. Он просил, чтобы я не путал этот рассказ с другими легендами.

    Никто не знает, когда это было, но очень давно жил на земле нартский

батыр Алауган. Однажды, возвращаясь из далеких мест, усталый, разбитый, около местечка Сагъыш он сошел с коня и тут же заснул.

И увидел сон, будто бы два стражника вели девушку. Руки ее были  связаны, и вид говорил о несчастной доле.

    - Куда ведете ее? - спросил Алауган.

    - Эта девушка не хотела выйти замуж за сына хана. Бедная, что ей еще нужно? А хан рассердился и велел вот сюда, в расщелину ее бросить. - Стражники показали в сторону огромного камня. - Мы просим ее, чтобы дала согласие выйти замуж и возвратиться обратно. Но она и слышать об этом не хочет, все твердит одно: «Умру, но за сына хана не выйду. У меня есть любимый. Я останусь верной его любви». Бедная, что она понимает в любви?

    - Если у нее нет другой беды, кроме любви к своему избранному, то я прошу вас: отпустите ее! - попросил Алауган.

    - Иди своей дорогой, бедолага. Кроме как мечом размахивать, ничего не понимаешь. Ради души отца твоего, мы вольны поступать, как захотим, - усмехнулись стражники.- Нам велено погубить ее. Вот и все!

    Никогда не терпел возражений Алауган. Поведение стражников оскорбило его и, содрогнувшись от увиденного, он проснулся. А, проснувшись, вскочил на ноги. Ему показалось, что между этим сном и явью есть что-то общее. Взял он меч, копье и побежал за тем, чего сам не знал. Но скоро вернулся к тому месту, где только что спал, и начал сталкивать огромный валун с места. После больших усилий ему это удалось, и под камнем он увидел пропасть, у которой дна не было видно.

    - Эй! Есть тут кто? - крикнул Алауган.

    Ничего не слышно, лишь холодом оттуда повеяло.

    - Эй! Есть там живая душа? - крикнул еще громче, не веря сам в то, что затеял.

    Тут ему послышалось, что кто-то передвинулся с одного места в другое, позвякивая железной цепью.

    - Эй, прошу тебя, плохо я никогда не сделал никому, подай свой голос? - крикнул еще Алауган, на этот раз уверенный в том, что на дне зияющей трещины есть кто-то. И тут донесся до него плачущий голос женщины и звон цепей.

    Быстро сообразил Алауган, что делать. Соединил все имеющиеся у него арканы и манс
. Крепко привязал к толстому колу и опустился в пропасть. Но пропасть оказалась куда глубже, чем он думал. Тогда Алауган выбрался на поверхность и снял подпруги с коня. Снова опустившись в пропасть, он увидел в темноте девушку, закованную в железную цепь. Привязав ее за талию веревкой, он вылез вместе с девушкой наверх.

    Перед ним ни жива, ни мертва стояла красивая девушка в лохмотьях. Вдохнув пьянящего чистого воздуха, она рухнула на землю. Алаугану показалось, что она мертва. Все же он побежал за водой на речку Хашки, что журчала внизу, и, зачерпнув шлемом воды, быстро вернулся. Девушка была жива. Радости Алаугана не было предела!

    Невдалеке рос кустарник жумкул
. Алауган принес пригоршню ягод и по одной вложил в рот девушйи. Ей стало немного легче, и она смогла отвечать на вопросы Алаугана.

    - Откуда ты, красавица? Что с тобой? Почему ты здесь, вдали от людского жилища?
    - Я из Тау-Арты
. У меня нет никого, сирота я. А что произошло со мною, расскажу попозже. Ты меня сейчас об этом не расспрашивай, - ответила девушка, собрав все силы.

    В это время, обессилевший от долгих скитаний в походах и войнах, Алауган опять погружается в крепкий сон. Видит он во сне нартов: Сосрука, Шауая, Шырдана, Сюнгюлчю и еще многих богатырей, которые выражали ликование оттого, что нарту Алаугану жену ниспослал сам Тейри.

    - Люди! Радуйтесь, он женится! — кричали они.

    Стесняясь, Алауган усмехается из-под усов, никому ничего не говорит. Только участвует в общем торжестве. В это время тамада Карашауай тянет виновника торжества на середину и просит танцевать так, как никогда никто не танцевал. Круг расступается, люди бьют в ладоши, Алауган идет по кругу. Высокий, широкоплечий, ладно скроенный нарт, на ходу снимая доспехи, высоко поднимает руки, точно приготовившийся к полету орел, плавно опускает их и зычно восклицает:

    - Эй, спящая Луна! Проснись, мы танцуем, кончилась война! Людям вернулся покой!

    В вихре танца он гордо несет красивую голову, кивая то вправо, то влево. Потом останавливается около девушки, пританцовывая, наклоняется к ней и, охватив обоими руками за тонкую талию, бросает высоко вверх и она возвращается, кружась.

    - Какая красивая женщина! Такую земля не видывала! - ликуют люди.

    От этого Алаугану становился не по себе, и по мере танца его движения замедляются. Он еще подхватил девушку левой рукой за талию, как ребенка, и волнообразно понеся на кончиках пальцев.

    - Действительно, Алауган танцует так, как до него никто не танцевал, - говорят нарты.

    - Хвала Алаугану! Танцует как богатырь, хвала Алаугану! - неслись возгласы со всех сторон.

    И в этот миг он проснулся. Почему-то Алаугану захотелось отойти от этого места и, взяв оружие и доспехи, он увлек девушку за собой. В считанные секунды сверху пронесся огромный камень и ударился в то место, где только что сидел Алауган со спасенной им девушкой.

   - Как хорошо, что мы отошли от этого места, не то нашей кровью пропиталась бы земля, - сказала она.

    - За себя я не беспокоюсь, а вот ты невредима - это очень хорошо. Давай отойдем отсюда вот за тот холм, - Алауган указал туда, где пасся его конь.

    - Откуда ты ехал, батыр? - спросила девушка, измерив горы и небо взором удивленного созерцателя.

    - Нас зовут нартами. Нарты хотят жить в мире со всеми народами. Но нас часто ввязывают в войны. Вот и сегодня возвращался с войны и прилег отдохнуть, - сказал Алауган, не смея взглянуть в ясные очи горянки.

    - Никогда не видела нартов. Все ли они похожи на тебя? - спросила она.

    - Другие нарты благороднее меня и храбрее. Они всегда рады спасенному другу. Но никогда не прощают измену, - ответил Алауган. - Скажи, долго ли я спал, красавица?

    - Я не соизмеряла бег времени, дорогой мой спаситель. Все время думала о том, каким образом все это стало возможным, - ответила девушка.

    - Раз так, то я удалюсь на некоторое время. А ты жди меня здесь. Надо добыть что-нибудь на вечер. Иначе мы оба умрем с голоду, - сказал Алауган, неторопливо встал с места, взял лук с колчаном и отправился на Красную гору.

    Вскоре он вернулся, сбросив со спины тушу с крутыми рогами. Потом вынул из глубины бокового надреза кафтала
 цветок рододендрона (залкъыды) и отдал девушке. Белые лепестки цветка слились с белками ее глаз, а вечнозеленые листья гармонировали с черными бровями Айтууду. Так звалась девушка, что в переводе означает - луна родила, луной рожденная.

    Темное покрывало ночи опустилось к подножью Красных гор. Хотя не очень уютно было, но в огромной шкуре жугутура
 Айтууду не испытывала холода.

    Тогда Алауган рассказал свой сон Айтууду. Вот он:

    - Я шел с войны. Усталый, изможденный, повернул коня с дороги, снял желпегей
, доспехи, чыкъен
 и сел отдохнуть. В таком виде крепко заснул. Во сне приехал в село Хана. А там большие торжества. К сабантою понаехало бесчисленное количество гостей. В больших котлах варилось мясо, кипели пивные казаны. Все знают, что   будут   большие   соревнования   джигитов,   борьба   силачей, горовосходителей, выбор красавиц на Голлу
. Среди всех присутствующих выделялся один человек по имени Ахырзаман. К нему подходили, от него отходили, с ним совещались, у него спрашивали что-то, а он отвечал им весело и точно.

    Вот настал момент проверки джигитов на смелость. На горе заперт в пещере  тур.  Нужно,  попав  стрелой  в  ручку  двери,  выбить предохранительную чеку. После этого дверь откроется и оттуда выбежит животное. У него один путь вниз. Нужно поймать его живым и принести хану. Тому, кто это сделает, он на выбор и без калыма отдаст одну из красавиц, согнанных со всех окраин.

    Это испытание явилось самым трудным и интересным. Начали посылать джигиты свои стрелы в сторону пещеры. Стрелы многих даже не долетели до цели, не то, что попасть в дверь или ручку. Самым последним выстрелил Ахырзаман. Стрела его попала в цель, выбилась чека и открылась дверь, оттуда стрелой вылетел тур и поскакал вниз. Ахырзаман метнулся навстречу и, прыгнув сбоку, с большим трудом остановил его. Это была самая трудная часть затеи. Легко взвалив тура на шею, Ахырзаман под всеобщее одобрение, вернулся к хану и поставил перед ним тура.

    - Спасибо, богатырь! Смелость твоя поразила меня. Я щедр сегодня. Проси чего хочешь и сколько хочешь? - обратился хан к Ахырзаману. - Эй, люди! Посмотрите на этого человека. Будьте похожи на него. Смелости его нет границ!

    Все джигиты приуныли, а девушки с восхищением смотрели в его сторону. С выбором ханского дара Ахырзаман медлил.

    - Ну, Ахырзаман! Так зовут тебя? - спросил хан богатыря. Ахырзаман, не сказав ни слова, кивнул головой.

    - Выбирай любую девушку, она твоя. Расходы на свадьбу будут моими, - повторил хан.

    Ахырзаман обошел строй красавиц, каждой дал по круглому камушку. Многие тут же отшвырнули их в сторону. Лишь одна из девушек спрятала камушек во рту. Это заметил Ахырзаман и остановил свой выбор на ней. Потом смело подошел к хану и поклонился. Небогато одетого стрелка хан окинул взглядом с ног до головы и вынул из бокового кармана золотой шарик величиною с яйцо куропатки. Отдав богатырю, сказал:

    - Ты достоин большего! Хочешь быть моим наследником и телохранителем?

    - Хан, ты велик и могуч. Твои дела так же значительны, как ты сам. Мне ли надеяться быть равным тебе? Прости, великий хан, если я скажу - нет. Я привык жить в горах, радуясь восходу солнца, прислушиваясь к журчащему ручью. Не сумею быть я правителем ханства. Но сегодняшний день не забуду я никогда, в этом будь уверен. Большое спасибо тебе, великий хан, за доверие, но стать наследником твоим я не могу. К тому же у тебя два сына, два наследника, чтобы занять ханство, - ответил Ахырзаман, ничуть не смущаясь.

   - Да, насильно мил не будешь. Иногда и ханам приходится туго. А я хотел защитить свои владения от разрушения, - сказал хан и вздохнул. Еще раз посмотрел в черные, умные глаза горца и решительно сказал: - Выбери, Ахырзаман, другую. Эта тебе не достанется. На ней женится мой старший сын. Раз ты отказался от наследства, то мое решение таково.

    - Нет, наследником я не стану. Если ты нарушаешь свое слово, то я ухожу. Будь любезным рабом Тейри, - сказав так, Ахырзаман отошел в сторону и в следующее мгновение подошел к той, которую сам выбрал.

    - Чья ты дочь, красавица? - спросил Ахырзаман и посмотрел в ее красивые, солнце излучающие глаза.

    - Видимо, судьба обошла меня стороной. Хан не разрешает мне любить тебя.

    - Что мне делать, красавица?

    - А ты борись за любовь, она легко не приходит.

    - Но как? Стать врагом хана?

    - А как же ты думал? Без борьбы любви нет. Ее нужно отстоять. Иначе она улетит в небо, - сказала Айтууду и опустила глаза, полные горьких слез.

    К ним тогда подошел хан и обратился к девушке:

    - Чья ты, волоокая красавица?

    - Отец мой сорвался с горы и погиб, справедливый хан. Когда он был жив, звали его Айцы, - сказала девушка без особой надежды на то, что хан разрешит ей любить простого горца.

    - Знал я его хорошо. Он был таким же неукротимым, смелым охотником, как Ахырзаман. В борьбе и в стрельбе его никто не превосходил. Можно сожалеть, что преждевременно скрылся он от человеческого взора в мир иной, - сказал хан и этим смягчил душу девушки. - Ты будешь невесткой мне. Одновременно станешь и опорой в моих владениях. Я так решил. А ты, Ахырзаман, выбери себе другую девушку, раз отказываешься от моего слова, - сказал хан еще раз.

    - Великий хан, прости, что говорю с тобой, как равный. Все знают, что Тейри создал людей равными перед солнцем. Исходя из этого, я требую справедливости - сдержи свое слово! Ведь ханы тоже люди? - посмотрел Ахырзаман в темные глаза Чубур-хана.

    Прошло некоторое время, прежде чем ответил хан. Айтууду отошла на почтительное расстояние и ждала конца мужского разговора.

    - Разные бывают ханы. Одни киснут перед Тейри, другие указывают ему, третьи разговаривают с ним, как равные. Я отношусь к третьим и считаю, что равенства между людьми и ханами никогда не будет. Раз так, то за маленькое нарушение данного обещания меня простит Тейри. А теперь я еще раз обращаюсь к тебе: стань моим наследником и бери ханство в свои руки. Веди дела державы так, как сам хочешь. Тогда я поженю тебя с Айтууду, а сыновей своих выгоню и они тебе никогда не будут мешать.

    Хан старался говорить спокойно, с достоинством, но душевное беспокойство его заметить было нетрудно.

    «Как быть? - думал богатырь. - Ведь хан прав. Ему нужен надежный наследник. Но как я, в горах живущий простой стрелок, вдруг могу стать ханом? Нет, это не в моих силах, осрамлюсь. И любви тогда не будет никакой».

    И ответил Ахырзаман после долгой паузы:

    - Ханом быть я не могу, не хватит у меня сообразительности в таком великом деле. Я люблю солнце, горы, диких животных, люблю свободно ходить по земле. А при ханстве никакой свободы не будет... Отдай мне Айтууду, великий хан! Буду век тебе признателен. Имя твое. Чубур-хан, останется в моем сердце как знак добродетели!

    Снова посмотрел Ахырзаман с надеждой в умные, но с грозным предостережением смотрящие глаза хана. И одно в них прочел: между ними все кончено, непослушание равносильно самоубийству.

    Тогда Ахырэаман сделал два шага вправо и, повернувшись вполоборота от хана, решительно пошел в сторону, где ожидали его простые стрелки. Оттуда еще раз окинул взглядом место, где стояла Айтууду, и низко поклонился. Это означало, что любовь он будет носить в своем сердце до самой смерти. Затем он неспешно сел в седло своего чагъыдыя
. И в следующее мгновенье его не стало. За ним поскакала группа всадников, которая точно знала, куда он уехал...

    - Это был твой сон? - удивилась девушка рассказу Алаугана. - Но ведь это моя история! Все это приключилось со мной. Я знаю, что тебя зовут Алауган. В этом мире все люди знают тебя. О твоей доброте ходят легенды. Все надеются на тебя, ждут от тебя помощи. Ты появляешься там, где тебя не ждут. Ты выручаешь того, кто нуждается в помощи. Теперь послушай, я сама расскажу остальное.

    Хан оставил меня у себя. Ко всему, что у него было, я имела доступ. Но мне хотелось уехать в горы, за Ахырзаманом. С тех пор, как он уехал, покоя у меня не стало. Пить, есть не хотелось, сиянию солнца не рада, в людские глаза не смотрю, слова человеческого слышать не хочу.

    Тогда хан сказал мне:
    - Стань  женой   моего  сына  и  будешь   править  вместе  с ним ханством.
    - Не могу бьпь женой твоего сына, он ненавистен мне. Отпусти меня к
Ахырзаману. Без него мне не будет очага в жизни, - ответила я.
    Не один раз многократно упрашивал он меня. Но сердцу не прикажешь, слышать его слов я не хотела.
    - Раз ты не подчиняешься моему повелению, не жди от меня хорошего. Сделаю так, чтобы ты не досталась и Ахырзаману, - сказал он, наконец, - Отныне ты не будешь носить ханские одеяния, не станешь мед и сладости редчайшие есть и пить заморские напитки. Отнесут мои мыртазаки
 тебя
далеко, откуда возврата тебе не будет.
    Так по велению Чубур-хана меня бросили в расщелину Жила там я до того дня, пока ты не вытащил. Без любви жить невозможно. Душа моя рвется к Ахырзаману. Алауган, отвези меня к нему, найди его! Знаю я, и ему тоже не будет жизни без меня.
Не сказав ни слова, Алауган встал, взял орудие и копье, вскочил я седло, посадил девушку на круп лошади и поскакал в сторону своего стойбища.
Скакали они три дня, две ночи. Вскоре перед взором девушки встали каменные нагромождения - жилища нартов.
-
Вот,    сказал Алауган, - это и есть наш стан, Сюда ханы не доедут,
как и поборы с нас не возьмут Нартами называют здесь нас, нет дороже у
нас ничего на свете. Ханы с нартами бороться не хотят, об этом  всегда сами
говорят, - произнес Алауган.
Со всех сторон быстро сбежались нарты и окружили Алаугана с девушкой, засыпали вопросами. Быстро оценил Алауган ситуацию и громко сказал:
    - Нарты, друзья мои и родственники! Тейри нам завещал эту девушку беречь. В далекой стороне остался ее любимый, сердцем избранный человек А вы хорошо знаете, храбрые нарты: разделить сердце надвое невозможно. Великий хан лишил се этого счастья, И она рыдает днем и ночью одна. Я решил соединить оба сердца. И к счастью открыть дорогу навсегда. А ханом сотворенную горькую долю ему самому разрешить предоставлю. Такая жизнь  похожа на болезнь телце
. Людям Тейри велит изменить ее.
    Нарты! Мне из вас двое нужны, с ними я в стан к хану пойду. Что ему сказать, как ответ держать? Я сам соображу и невредимым вернусь. С ними я отравлюсь в дорогу. Через несколько дней достигну его берлоги.
    Шырдан, Сосрукъ и Сюнчюлчю добровольно вышли на середину и обратились к Алаугану;
    -
Когда выйти на дорогу? Мы готовы ехать с тобой хоть на край света,
батыр!
    Утром следующего дня четыре богатыря в путь отправились. Всю дорогу пели песни нартские. Соревновались в меткости. Через супху
 пили бузу и сыра
. Шутили, спорили во весь голос. Настанет ночь в - пещерах спят, Настанет день - опять скачут. Так в ханский стан и приехали.
    - Мы нарты. Принимайте гостей!
    Известили сразу об этом хана. Друг другу передавали шепотом.
    - Что нужно нартам? - спросил хан.
    Насторожился он, велел аскерам быть готовыми ко всему.

    Нарты переглянулись, друг у друга спрашивая:   кому  отвечать на ханский вопрос?
    Тогда Алауган обратился:
     - Алауган зовут меня, вся округа это знает. От имени нартов говорю
вам. Не срываем мы с неба звезды.   Не воюем с врагом понапрасну. Но и
трусость с нами не живет. В ханской столице мы как гости. С уважением и надеждой приехали, ханское слово с радостью услышали. В нартской стороне есть богатыри, с первым кличем на борьбу идти готовые. Но мы рады миру и справедливости. Установить мир с ханами мы должны. В дружбе и радости жить мы стремимся. Того же от ханов требуем. Помнишь ли ты, хан, Ахмрзамана, богатыря, удальством и храбростью известного? Вели мыргазакам не трогать его. Иначе между нами разразится вражда! После того, как хан узнал, что нарты покровиттельствуют Ахырзаману и его возлюбленной, он сказал слово:
- Нарты! Соседи мои удалые, богатыри знаменитые! За мирскими делами смотрящие зорко, на войне диктующие условия! Уважаю я вашу честь и ваши слова, великого Тейри за это хвалю! Пусть Ахырзаман живет с вами, радуясь солнцу, людям и миру. Но где найти любовь его, Айтууду? Пусть простит Тейри мне это. Она, наверное, погублена в горах. 

   Тогда   ответил   Алауган,   зная,   что   борьба  за   жизнь   Ахырзамана выиграна
-  Ханы в гневе страшны, неумолимы. Разум к ним приходит позже. А
люди знают, что разум  побеждает, так издревле Тейри  всем  велит.   Мы спасли Айтууду, она жива. За это великому Тейри хвала. Земля не возьмет ее прежде, чем она сумеет оплодотвориться. За это мы зла держать не будем.

     Впредь будет мир.

    Без войны и кровопролития нарты добились желаемого и послали в горы гонца, сказав:

     - Пусть Ахырзаман спустится с гор. Хан обещал не трогать его.
Эта весть в горах эхом отозвалась. Услышал Ахырзаман голос друзей и спустился с гор, навстречу к любимой. Вот он в стане нартов, которые оказали ему почет и уважение.
-
Да здравствует любовь неистребимая' Да не умрут корни братства
никогда! Неустрашимому Ахырзаману хвала! Пусть не тускнеет цвет лица Айтууду! – эти слова Алаугана запали глубоко в сердце Ахырзамана.
Вышел он на середину, восхищаясь решимостью и смекалкой нартов, и обратился к ним с такими словами: 

- Вы, от нартов рожденные! За дружбу дары не принимающие! С орлами в полете соревнующиеся? Тесно было без вас в мире, друзья! Живите долго людям помогая!
С нетерпением ждавшая своего приглашения на середину Айтууду, не спеша, с радостными слезами в глазах выходит на возвышение и говорит:

- Нарты! Вы цвет лица земли большой! Без вас бы солнце не согревало! Ахырзаман! Вот они, друзья, открывшие дорогу любви нашей! Любви святые корни уважают. В нужде инсану
 помогают. Врагу не уступят богатыри. Плоть понапрасну не сгубят они. С ними жить да радоваться миру. На них надеться можно всегда. Нарты ханов не боятся.

К ним на поклон не идут никогда. Нарты без гор никогда не живут. И горам без нартов тесно будет. О, Тейри, не обдели нартов теплом! Не смейтесь над моими словами, люди. Не думайте, что стыд от меня ушел. Люблю я Ахырзамана, как птица. Без любви нет жизни на земле. В этом меня Тейри великий простит. Мало ли недостатков наших он учел?
Ахырзаман сделал шаг вперед и, низко поклонившись до пояса, встал во весь рост, гордо подняв голову и, немного смущаясь, сказал:
- Нарты, удалые богатыри! Садитесь на коней своих сейчас. Недалеко отсюда мой стан виден. Там мы справим торжество дружбы, о которой сегодня вы говорите.
После этих слов все нарты отправляются в стан Ахырзамана, где высокие горы соревнуются с облаками, где чистые родники сливаются в бурлящие реки, где босоногие мальчишки голыми руками ловят пестрых рыб.
В стане Ахырзамана пир горой! Сегодня горцы возвращаются домой, 

Все знают, чтю горец достойный,

На красавице женится молодой. 

Иначе нет радости никакой

В восьми этажах башни старой.

Красиво, вольготно вокруг.

 В горах туры пасутся круторогие,

А на равнине овцы шерстистые 

Зовут своих ягнят на молоко.

    Ахырзаман в башне своей дает последние указания слугам-шапам, которые ставят яства в несчетных количествах. Красавица Айтууду одета по традиции в платье цвета весенней травы и босыми ногами шагнет по траве. Горские мальчишки идут за нею, она одаривает их безделушками. Ее уменью обходиться с молодыми и старыми удивляются все. Народ в один голос говорит:
    - Живи долго, Айтууду! Затухающему очагу ты принесла радость и покой. Пусть по следам твоих босых ног очень скоро шагнут маленькие горцы!
    Это были в высшей степени похвальные слова. Горцы так говорят только очень уважаемому человеку.
    В этот момент убеленный сединой горец протягивает Алаугану гоппан
 с пенистой бузой. Это означает, что выбранный нарт должен произнести первый, главный тост.
Алауган берет гоппан в обе руки и говорит:
    - Мы пришли издалека в стан друзей, чтобы пожелать счастья от имени нартов. А теперь нартский гоппан у меня в руках. Говорю слова по поводу дружбы. Пусть будет единство в тех местах, где вы живете. Чтобы в жизни никогда не испытал беды ваш народ. Чтобы вы были сильны и не заблудились. Чтобы молодые слушали старых. Чтобы великий Тейри вам помог. Уважение его чтобы к вам не иссякло. Угнетателей чтобы наказывал. Молодежь чтобы росла, словно алфы
. Трудности чтобы преодолевали, как аланы. В такие дни чтобы с друзьями к нам на алгыш я часто приезжал. Говоря правдивые слова, радуясь, я прошу у Тейри вам здоровья. Это говорю от имени наргов я - Алауган. Истинный мужчина садится на чагыдыя, и зрение у него, как у совы. Думает он об удальстве и чести. Сказал я нартам: эй богатыри! Настал тот день, когда друзьям помочь нужно! Нарты откликнулись все как один. Ваша радость дает нам силу, друзья. О вас думать мы никогда не перестанем. Ерюзмеку. нашему тамаде, о вас расскажем за столом. После этих торжеств, друзья, поспешим уехать в нартский стан. Между нами и вами вовеки, на очень многие поколения, да будет взаимопонимание! Все встают. Радостные и гордые, что и этот прекрасный день нартские богатыри пируют вместе с горцами. А что сердцу горца приятнее, чем принимать гостя дорогого?  Три дня и три ночи провели нарты а горах, а в час расставания спели такую песню: 

    Видите, нартский стан вдалеке?
Видите много людей радующихся?
Эй, неделимый, много видевший мир!
Из аланского села привольного идем.
Встречным всем подарки раздаем.
Эй, неделимый, много видевший мир!
Когда говорим - людям радость даем,
Изумляемся их мужеству безмерно.
Эй, неделимый, много видевший мир!
А если нужно, скачем как белки,
Трудностей совсем не боимся.
Эй, неделимый, много видевший мир!

 А с дороги нас ни дождь, ни слякоть не свернут. 

Эй, неделимый, много видевший мир!

Когда мы едем, дорога мягка, как вата. 

 Стычки любые тела наши выдерживают.

 Из тобулгу
 наших плеток рукоятки.

Эй, неделимый, много видевший мир! 

Тетива наших луков из турьих шкур,

 А чабуры наши из тигровой шкуры.

Эй, неделимый, много видевший мир! 

А кони наши сено съедают без остатка.

А луки седел наших из яблони. 

Эй, неделимый, много видевший мир!

Кони наши иноходцы, мы их любим, 

Испугавшись врага, не бегут. 

Эй, неделимый, много видевший мир!

Словами мы человечье сердце не остудим,

И в пути к лицам нашим стыд не пристанет. 

Эй, неделимый, много видевший мир!

Считая мужей, со счета не собьешься. 

Всякого нарта в нужный день вспомним, 

Эй, неделимый, много видевший мир!

Пою я сегодня от радости, 

Через песнни отдаю дань поющему. 

Эй, неделимый, много видешиий мир!
     К   Алаугану   подошла  тут Айтууду,  крепко   поцеловала  в лоб   и, повернувшись к людям, так говорила: «У  меня нет брата -  ты, Алауган, являешься мне братом. У меня нет отца - ты, Алауган, мне являешься отцом. У меня нет сестры, нет никого в этом  бренном мире, кроме тебя. Один ты являешься мне опорой на этом свете. Вот цветок залкъыды
, который ты мне подарил под Красными горами. Посею я его семена, чтобы в горах всюду рос залкъыды, цветок, дающий человеку счастье. Пусть вторым именем его будет - алауганов цветок! Ты живешь для других. Твоим именем должны гордиться все люди. Посмотри на меня! Радуюсь я сегодня людям, всему свету. И это все из-за тебя. Любви моей опорой являешься ты, Алауган! Пусть вечно живут богатыри-нарты, совершающие очистительный поход против несправедливости и бесчестия!» Айтууду посмотрела вдаль, где шли мальчишки гурьбой. - Люди! Посмотрите на них! Так спокойно и мирно наши дети никогда не играли, Это оттого, что сегодня Алауган с нами. Хвала ему и слава! Сказав это, она запела от души красивым, высоким голосом.

 
Алауган! Этот день из-за тебя светит.


Сердце как этот цветок. 


Имя твое не забуду никогда, 


Даже если мне будет трудно. 


Хвалебное слово о тебе будет в устах.


За брата родного считаю отныне тебя. 


Тебе посвящаю сокровенные мечты. 


Ты один продливаешь дни мои. 


Ты слов не сказал мне красивых, 


Но и без них я понимала тебя. 


В душе твоей горит огонь,


Который способен спасти человека. 


Люди, где вы, горы повернуть готовые! 


Посмотрите на Алаугана - как гора стоит!
            Такие, как он, громко не кричат,
             Истинную правду кивком головы говорят.
    Айтууду закончила песню свою. Больше всего она была похожа на песню-алгъыш, хвалебную оду, которая рисовала облик героя. Затем девушка подошла к Сосруку и попросила, чтобы спел он нартскую походную песню.
Сосрук встал, благородно и нежно поклонился и начал петь. Его громоподобный голос был слышен далеко в горах.

Нарты мы, перевалившие через Сары Арка, 

Дичи изловив и овец пригнав.

Эй, неделимый, много видевший мир! 

Слабому братьями мы становимся. 

Мирское добро у нас не в почете.
Эй, неделимый много видевший мир!
Мужество негодному не достанется,

 А от джигита оно не отстанет.

Эй, неделимый, много видевший мир! 

Скачем мы, как крылатые птицы, 

Неукротимы в схватках с врагом. 

Эй, неделимый, много видевший мир! 

Четырехдневную дорогу за день проедем, 

Без еды и питья в пути долго пробудем. 

Эй, неделимый, много видевший мир! 

Кони - наша  опора в походах, 

В безысходной судьбе советчики. 

Эй, неделимый, много видевший мир!

 Кони наши не подведут седоков, 

А славу никто не вырвет у нартов, 

Эй, неделимый, много видевший мир!
Душманам
   нашим отомстим в сражении.
Но достоинства не посрамим в выражении.
Эй, неделимый, много видевший мир!
Ночью пребываем в расщелинах гор,
Врасплох нас не застанет вор.
Эй, неделимый, много видевший мир!
В небо целимся мы из луков,
А попадаем в дождевые туманы.
Эй, неделимый, много видевший мир!
Устав, пьем из ледниковой воды,
А голодные, не плачем без еды.
Эй, неделимый, много видевший мир!
До захода солнца нарты в стан не войдут,
Влиже к жилищу не поспешат.
Эй, неделимый, много видевший мир!
Без тамады нарты не повествуют.
Не будут хвалиться, что они мужчины.
Эй, неделимый, много видевший мир!
Вмиг, когда нарты становятся в круг,
Шутя, вспоминают обслуживающих поваров.
Эй, неделимый, много видевший мир!
И в искрометном танце у нартов
Имя Ерюзмека не забыто.

Эй, неделимый, много видевший мир!
    Песня горцам понравилась. Ее слова каждый повторял про себя. Казалось, что громам равный звук песни все еще висел и воздухе. Все кричали: «Живи, Сосрук, беспредельно долго!»
- Ахырзаман, в этот день, когда твое счастье пришло к тебе и готово с
тобою  прошагать  по  жизни,  расскажи  о  себе, -  обратился  к богатырю Алауган.
    Потом окинул взглядом цветок на груди Айтууду и, взяв кусок бараньего мяса, протянул одной из девушек, которые окружали ее. Это означало, что после танцев и песен можно есть и пить, иначе одно развлечение будет в ущерб другому, а это неуважение к традициям. Гости взялись за чаши бузы и сыра,
Стали ждать, что скажет Ахырзаман.
    - Не знаю я родителей, они давно умерли. Но один человек по имени Эрталмаз не дал погибнуть мне. Когда я слова человеческие начал узнавать, понял что мой спаситель истинный мастер. Не было такого дела, чего он не умел делать. Одному поможет вылечить больного коня, другому коню подкову прибьет, третьему сделает копье с наконечником или выточит таштучак. Все умел делать Эрталмаз. К нему обращались с тем, как пройти по перевалу, а многие приводили своих детей, чтобы он научил их бороться. Вот тут-то пригодился я. Утром, как только солнце начало пригревать, мой аталык
 начинал свою тренировку. А я служил для него принтерным исполнителем упражнений. Почти со всеми тренирующимися заставлял он меня бороться. Бывало, что, устав от долгой борьбы, я проигрывал, и это меня злило.
    - Не горюй, - говорил учитель.- Когда научишься бороться по-настоящему, этого не случится. А сейчас ты учишься шагать по земле, пробуешь свои силы. Проигрывая, научись выигрывать. Придет время, и ты меня поймешь. 
    Полюбил я его крепко. С ним мне было легко жить. Но и этой радости лишил меня Тейри. Миновало двадцать зимних страд, как погиб Эрталмаз -сорвался со скалы, пытаясь вызволить застрявшего в расщелине тура. Вместе с животным упал. Похоронил я его по чести и достоинству.
Он часто мне говорил:
    - Учись метко стрелять, ходи по горам, изучай травы, их свойства. Все это  поможет тебе в жизни. А умение бороться, скакать на чагыдые во многих местах выручит твое тело от смерти. Такова жизнь.
Я и сегодня слышу его голос, часто вижу во сне, с ним советуюсь. Есть
такой камень, где он поклонялся Тейри. Этот камень называли «Айланнган Таш» - крутящийся. Он не крутился, так назвали его за то, что к нему люди обращались, ему поклонялись, рядом с этим камнем принимали пищу. На
этом месте человек не должен был губить себе подобного. За это карал Тейри. Многих, не соблюдавших эту традицию, Тейри к себе забрал, обесчестил. После этого люди поумнели, стали друг другу помогать,
С тех пор десять с половиною зим поменялись, а я каждый раз хожу к тому камню и разговариваю с Эрталмазом. Его образ находится около Айланнган Таша.

    Я говорю длинно, сокращу немного.
    - Нет, нет, говори, все это надо. Ты же о своей жизни еще никому не говорил,  -  сказал Сосрук.

      - Научился я делать так, как он учил, и не каюсь,  могу теперь смело
смотреть в глаза друга и врага. Эта моя настойчивость помогала и в тот день,
когда пришлось соревноваться со многими смелыми батырами.
В тот день, когда я выиграл соревнования, хан настойчиво просил, чтобы я стал его сыном и принял ханство. Но жизнь повелителя несовместима с любовью. Я выбрал любовь, Хотя я не верил в такой исход судьбы, но знал, что Аитууду не умрет, найдется такой человек, который поможет ей спастись. Этим человеком оказался ты. Позволь, всемогущий Алауган, прикоснуться и мне губами к твоему лбу.
Сказав это, Ахырзаман встал и поцеловал красивый, большой лоб нарта.
- Спасителю жизни, вызволяющему любимых от бед, хвала! Алауган -друг горцев! - кричали все.
Доблестный нарт встал и сказанное принял как проявление признательности за его заслуги. Взрослые и дети, затаив дыхание, слушали его речь:

    - Настало время, расставания с вами, горцы! Нам будет очень грустно без вас, но расстояние между нами и вами отныне сокращено. Часто мы будем совершать такие походы! Вы достойны носить имя человека. Пусть в горах растут быстроногие мальчишки, черноокие девушки, да не познают они нужду. Мы обращаемся к Тейри, чтобы он не забыл вас, чтобы росли и размножались в горах туры, барсы и тигры, шерстистым овцам чтобы не было тесно, людям никто не угрожал. Ахырзаман, твоя возлюбленная красива и мужественна. Она умеет беречь любовь. Будьте счастливы у этих камней. Да сохранит ваши имена Тейри! А теперь, друзъя, разрешите проститься с вами. Дадим друг другу слово, что не предадим дружбу никогда!
    Нарты уезжают. Горцы провожают их до ущелья, которое почти уже погрузилось в темноту. Но голос песни нартов еше долго слышен был.
    Ахырзаман и Айтууду возвратились последними.
    - Никогда не забуду я имени Алаугана, какой он хороший человек! Почему Тейри не создал всех людей ни него похожими? - сказал Ахырзаман
    - Его имя не будет стареть. Он останется вечно молодым. Старым
Алаугана не увидят, - сказав это, Айтууду вздохнула, подумав, что у него
нет жены. - Алауган мне рассказал свой сон. Он был о нашей жизни, -
добавила она.
    - Да. Прекрасен он, - сказал Ахырзаман...

    Закончив свой долгий рассказ, Махти посмотрел на меня с улыбкой и спросил:

    - А ты знаешь, как люди в прошлом почитали это место?

    - Откуда  мне знать? Этот рассказ я слышу впервые.   Пожалуйста, говори, я готов тебя слушать хоть до утра! - взволнованно попросил я.
    - К месту, где спал Алауган, приходили певцы, рассказчики, мастера
слова, борцы и приносили жертвы. Почитали память Алаугана, произносили
торжественные    слова,    обращались    к    Тейри,    прося    помощи    в    деле
справедливости. Тогда и родилась пословица: «Говори и Тейри, и человеку, а
если не получится, возвращайся домой».
    Прошло мною времени с тех пор. Люди научились врать друг другу, отбирать то, что принадлежит другому. Более сильные начали захватывать большие куски земли и называть своими именами. Забыли люди и о том, что место Сагьыш названо именем Алаугана. Потом это место принадлежало Бийкановым - жил такой старинный тукум в ущелье. Теперь их нет, они переселились в Кабарду. Богато жили Бийкановы, но крутым нравом не выделялись среди княжеских фамилий. Однажды к старейшине рода - Омаку, что в переводе означат прекрасный, пришел мужчина из фамилии Цийкановых по имени Эсли - умный и сказал:
    - Омак, отдай нам Сагьыш  а взамен проси что хочешь. Вот уже три
года  вы  там  сено  не  заготавливаете.   Вся  трава остается  под снегом   и
превращается в солому. Подумайте - и вам, и нам будет лучше.
    - Ладно, через два года приходи. Подумаем, - сказал Омак, не допуская мысли, что такой торг состоится.
    «Чтобы Бийкановы наступили на плохой камень, сами Сагьыш не используют и другим не дают», - подумал Эсли
    Пришел он через два года в Кюннюм, где жили тогда Бийкановы (интересен перевод этого слова – «княжеская кровь»). Пришел не с пустыми руками, привез две бочки пива в одной арбе, девять корзин лакумов и хычынов, пять оараньих туш и три мешка белого пшеничного чурека в другой арбе. Сопровождали его певцы Бий-Мырза Гузоев, Кушу Уазыков. Эрот Гюлляев.
    «Чтобы у тебя ум пропал, Эсли! Да чтобы ты подавился от просяного чурека. Не хотел я Сагъыш отдать тебе, чтобы Тейри тебе добра не пожелал»,- ворчал про себя Омак.
    - Артык, теперь дело за тобой. Придумай что-нибудь такое, чтобы они
ушли без земли.  На тебя  никто не обидится.  В таких случаях ты слова
находить умеешь, - сказал Омак своему рабу.
    А Эсли проговорил четыре строки, которые сам сочинил:

   
 - Эй, Омак, говорят, муж степенный, 

    
И дела его без слов исполняются. 

     
Как сон Алаугана, увиденный в Сагъыше,

    
Он истинный мужчина.

    Это были в высшей степени похвальные слова.
    «Чтобы ударил тебя Тейри! Как складно говоришь. Клянусь именем Байча
, если наш Артык не споет как свирель, не удастся мне склонить Эсли на свою сторону. Добьется он того, чтобы Сагьыш остался за ними. Беда пришла к нам», - подумал Омак.
     Тем временем Бий-Мырза, Кушу и Эрот разгружали арбы и посмеива​лись, предвкушая то, что будет сегодня. Не хотели Бийкановы принять гос​тей, не рады были их появлению, но когда увидели пивные бочки, бараньи туши, свежие хычыны да румяные лакумы, сникли и пригласили быть желанными гостями.
    Бравые джигиты разводили огонь, принимали подношения, девушки с длинными косами приносили воду, тапчаны устилали пестрыми кийизами, из кумганов поливали воду на натруженные руки мужчин. Тем временем гости, домочадцы и приглашенные приняли в свои руки глубокие чаши, наполненные бузой Сютюйхана, жены Омака.
    - Если говорю неправду, пусть проклинает Аймыш
, Тейри обманет.
Чем твое пиво, Эсли, лучше буза Сютюйханы! - похвалил напиток певец и
дровосек Бий-Мырза, отпив содержимое чаши.
    - Э-з-э, певец, если твое удальство будет таким же, как ты пьешь бузу, то тебе я не завидую. Долго тянешь ее. Разве так пьют? - сказав это, Артык велел бузочерпию налить и без передышки, за один миг осушил чашу.
    - А ты, оказывается Азмыш
, которого ничем не наполнишь! Разве мы пришли сюда, чтобы соревноватъся в бузопитии? К чему это ты говоришь, шайтан знает тебя? Без тебя справятся с нами Бийкановы, если даже ты им не поможешь, - обиделся Эрот.
    К словам Артыка можно было не прислушиваться, но именно этого ждал Омак. Он усмехнулся и сказал:
    - Какой ты маломощный, певец. Чашу бузы еле осилил. Оказывается
твое имя Эрот (мужчина-огонь) не соответствует истине. Разве так пьют?
     Каждый горец должен повторить то, что сумеет показать другой. Иначе ему не место в гостях. К острым словам надо быть готовым так же, как к любой схватке. Иначе тебя за мужчину не посчитают.
     Хотя первое столкновение Эрота с Артыком было шуткой, но в каждой шутке есть доля правды. Люди богача Омака хотели посрамить друзей Эсли, которые пришли вместе с ними.
    Очень скоро большой двор наполнился людьми. Весть о том, что Сагьыш отдается Цнйкановым, облетела Большую Балкарию. Женшины передавали ее из уст в уста, мужчины обсуждали в пути.
    - Чтобы   у   них,   у   покупающих   и   продающих   землю,   животы поразрывались, от Иблиса рожденные! - проклинали их женщины.
    - Настало время, когда голодного сытый не понимает, оттого все это и
происходит, - говорили мужчины.
     Все же у Бийкановых пьют бузу, едят мясо и произносят тосты за прекрасную землю Сагьыш. Бий-Мырза и Эрот пели древние песни, сменяя друг друга, а люди восхищались их громовым голосом, от которого звери и птицы уснули в блаженстве.
    - Омак, ты теперь Сагъыш оставь нам.  Мы тебе еще вдобавок отработаем несколько дней, каждый год десять копен дадим, - сказал Эсли.

    - Ничего не добавлю к твоим словам я. Также не скажу, что твои слова
несправедливы. Но что скажет Артык, который охраняет покос и сам готовит там сено. Послушаем и его. Без его мудрых слов мы не обходимся.
    Сказав это, Омак посмотрел в глаза гостям. Этими словами он хотел подчеркнуть, что раб Артык всеми уважаем.
    С белой бородой, словно пена молока, с усами, похожими на метелку, сделанную из черной березы, Артык встал, его уста раскрылись и, вытерев разорванным рукавом чепкена мокрые глаза, он изрек:
    - В лунный свет косил я, в солнечные дни собирал сено и складывал в
копны. Хорошее место Сагьыш. Имеет сочную траву, питательную для скота. Осенью и весной очищал я эту землю от камней, от чемерицы и былтурмы (рапса).  И так каждый год.  Вот уже четыре раза по двадцать годов мне исполнилось.   С  тех  пор,   как  на  голые   ноги   штаны   натягиваю,   служу Бийкановым. Много ли осталось мне в Сагъыше сена готовить да выступать на ежегодном празднике жыл оюн, не знаю? Так краток срок службы человека на земле, да продлит ваши дни Тейри. Эсли, ты муж Цийкановых, умеющий ловить голыми руками ворону, скажу тебе откровенно: ели мы твой белый хлеб, черное пиво твое пили, да слышали ваши песни. Позволь, чтобы твоя пища нам впрок пошла. Пусть песня ваша никогда не кончается, да болезни наши исчезнут. Не могу вам отдать Сагъыш. Спасибо за все. Нехорошо продавать землю, за нее бессмысленно умирать. Не делайте продажу земли привычной. Этого не любит Тейри. Таких людей Тейри преждевременно к себе забирает.
    Не торопясь, встал Эсли, овчинную шапку взял в руку и сказал:
    - Артык, муж, который не известен ни родом, ни племенем эти слова ты сказать сумел, а я их не ожидал. Пусть будет по-твоему. Считайте, что вечер мы славно пронслн. Что вы ели - на здоровье, что вы пили - на долголетие.

    ...Красивое место Сагъыш. Но постоянные камнепады здесь ни днем, ни ночью покоя не дают. Это впервые заметил легендарный нартский богатырь Алауган. Как хорошо, что народ не забыл эту легенду!
ОЙТО

     Статный  красивый мужчина крошил  камни ударами друг о друга. Нсразбившиеся клал в кожаную сумку - кьапчыкъ. Один камень положил отдельно.
    - Надо же, -   удивился, - от удара еще крепче становится.
    Дальше пошел, радуясь восходящему солнцу, как вдруг из подлунной стороны волк Бёрю
появился и заговорил человеческим голосом:

    - В добрый ли  путь вышел ты, Ойто?

    - Иду к истокам души человеческой, увидеть место это хочу. Постой,
но откуда ты знаешь имя мое?

    - Да кто же не знает Ойто? Разве есть на свете душа, которая не
слышала о нем, не удивлялась его зычному голосу, не изумлялась грациозной
поступи, не влюблялась в его облик? Нет такого создания и создателя в мире!
- ответил Бёрю, приседая на задние лапы.
    Все это показалось странным Ойто — и вид волка, и то, что говорит он человечьим голосом. Он тоже присел, стал доставать из къапчыка яства и раскладывать на большом плоском камне. Легко погладил Бёрю но голове, приглашая к трапезе.
    Когда Бёрю отведал мяса и других кушаний, Ойто заговорил:
    - Куда теперь направляешься? Или от рыб глубинных секреты хочешь выведать? Что без надобности бродишь в короткие дни оставшегося лета, о зиме грядущей не думая?
      -  Нет, не по склонам и холмам тропы мои пролегли. И у рыб тайны выведывать не мое дело. Дни короткие осенние врасплох не застанут меня. Знал я, что на дороге этой тебя повстречаю. Бери меня с собой. Лучшего друга нет у тебя на этом свете, - так ответил Бёрю, вынудив Ойто взгрустнуть, и сам в думу  грустную погрузился.
   «Это правда, не на кого мне в этом мире положиться: не родился, видимо, тот человек. Нет у меня друга на свете, значит, выбирать не приходится», - рассудил Ойто про себя.

    - Коль сошлись наши пути-дороги и берешь меня с собой, выслушай вначале. Отправимся сейчас в сторону Залфак-баши и увидишь ты там диво-дивное: на мгновенье гора раздвигается и тут же сдвигается. Глазом моргнуть не успеешь, как она откроется и снова закроется. В тот миг, пока горы сомкнуты, мы перепрыгнуть должны на другую сторону и продолжить путь дальше.
    Еще не закончив речь, Бёрю без промедления перемахнул в Залфак-баши через сомкнувшиеся горы. Ойто же призадумался, шагнул чуть позже и угодил в пропасть. В то же мгновение печальный вопль Ойто огласил округу: «Ойт-ойт, ойт-ойт!..»
    Сидя у края обрыва, Берю наблюдал, как несколько раз разошлась и сошлась пропасть, откуда доносился полный печали и отчаяния крик Ойто.

    - Ойто, жив ли ты? - крикнул в последний раз Бёрю и, уверенный, что другу теперь не помочь, зашагал прочь. Но тут издалека донесся голос Ойто:
    - Жив я, Бёрю! Жив!
    Крик многократно повторился в горах. Бёрю спрашивал, а Ойто отвечал. Но как вызволить друга, Бёрю еще не знает. Идет Бёрю, плачет, а голос Ойто в ушах звенит. Долго бродил Бёрю по ущельям, перевалам. Есть, пить перестал: ни днем, ни ночью покоя ему нет. Воет тоскливым волком Бёрю, перестал говорить по-человечьи. Мир опостылел Бёрю, смерти искатъ он стал.

Одна зима прошла, другое лето пришло, и па просторной поляне увидел Бёрю много дерущихся людей. Неподалеку другая группа людей расположилась, от бузы веселая и хмельная. Не замечали они друг друга, а может, и внимания не обращали.
«Эти разрушители скоро истребят друг друга, кровь алая на траву- мураву прольется,  злые  коршуны  жажду   кровью человечьей утолят», - подумал Бёрю и отправился к Ойто, чтобы приложить последние силы к спасению    друга.     И    тогда    Ойто    остановит    дерущихся,     вразумит пьянствующих.
Перемахнув три перевала, Бёрю примчался к Залфак-баши и у расщелины крикнул:
- Ойто! Жив еще? Я пришел!
-
Жив, Бёрю! Но не тревожь меня, - услышал он вздох-ответ Ойто.
А гора то раскрывалась, то закрывалась. И «ойт-ойт» многократно повторялось. Горы привыкли к Ойто.
· Ойто, не оставлю я тебя в покое, пока не вызволю из каменного
плена! - крикнул Бёрю

· Но как же ты вызволишь меня отсюда? Ведь это невозможно. -
грустно ответил Ойто.
· Вот расскажу тебе, что увилел в Даркан-тале, ты и сам не захочешь
здесь оставаться.
· Говори скорее, Бёрю! Не томи  меня, а то я сам расколюсь, - отозваласъ голосом Ойто пропасть.

· На Даркан-тале люди друг друга режут. От их крови горячей высокие травы полегли, горная река кровью переполнилась, рыбам дышать нечем стало! Скоро речь людская перестанет быть созвучной пению птиц...
Молчит Ойто, плач его слышен. Тогда Бёрю спустился к месту, где трещина в горе кончалась, и стал расшатывать огромные камни, а мелкие 
далеко в сторону отбрасывал. Так и дошел до того места, где Ойто приют нашел. Обнял еле живого друга, перекинул на спину и с большим трудом из расщелины выволок. Здесь они немного передохнули, а ранним утром отправились к поляне. Увиденное тронуло их до глубины души: окровавленные, обезглавленные люди возлежали неподвижно в страшном безмолвии. Не в силах находиться здесь далее, друзья прошли дальше - туда, где в пьяном угаре бесновались другие.

    - О халк! Люди!.. Что вы делаете, очнитесь! В ста шагах от вас люди убивали друг друга, а вы не видели никого. Какой стыд, да поразит вас удар грома! Вставайте! - закричал Ойто таким страшным голосом, что земля дрогнула, зашумели вершины деревьев, а раскаты эха еще долго повторялись в окрестных горах.

    Пьяная орава привстала, колыхнулись причудливые тени. А когда они встали, то увидели неподалеку человека и волка.

    - Убейте волка, люди! - закричала обезумевшая орава и бросилась на ловлю зверя. Но не тут-то было: Ойто хватал каждого приблизившегося и отшвыривал в сторону. И тогда на Ойто двинулись толпой.

    - Видит Тейри, я не хотел убивать вас. Но вы это заслужили. Вас нельзя оставлять в живых! - сказав так, Ойто начал уничтожать людей. Перебив всех до одного, отошел о сторону, вытер окровавленные руки и обратился к Бёрю:

    - Что делать нам теперь, единственный мой советчик? Как жить далъше?

    Молчит Бёрю. Молчат горы. Пе поют птицы. Змея притаилась за камнем. Солнце к закату приблизилось. Все словно вымерло вокруг. Бёрю молчит. Только крупные слезы из глаз выкатываются. Заговорил тогда Ойто:

    - Друг мой, душа моя! Единственный утешитель моей печали' Не хочу я больше жить на этом свете, да и незачем мне так существовать. Если когда-нибудь всемогущий Тейри создаст людей другого рода и племени, которые сумеют полюбить друг друга, тогда и я, возможно, появлюсь на свет. А пока

скроюсь-ка я в расшелинах гор. До свидания,  бёрю, - распрощался Ойто и исчез в глубокой расщелине.

    Загоревал Бёрю, до сердечной боли плакал и выл:

    - Не делай так, друг мой. Не покидай меня, не заставляй умереть здесь

от тоски. Обещал навеки быть мне другом неразлучным. А теперь так трудно будет мне. Куда идти и что мне делать?

    Но решение Ойто было твердым: не возвращаться на землю.

    - Нет, мой любимый Бёрю! - решительно сказал он. -  Не проси. Туда я

больше не вернусь. С такими никчемными людьми - без былой славы, без

песен, без доброго смеха и взаимности - я жить не смогу. Не плачь, душа

моя. Об одном прошу тебя: навести мать мою Ажам. Она живет там, где берет свое начало Терк-сууу. Расскажи, как тосковал я по ней последнее время. Пусть в первую ночь новой луны придет она сюда и споет мне мою песню. Тогда душа моя успокоится. И не надо меня оплакивать: так порешил Тейри. С ним я разговаривал. Никто не избежал его предначертаний, неволен здесь и я.

    - Но что я скажу ей, Ойто прекраснодушный? Почему тебе самому не посетить ее в последний раз? О горе мне, горе! - жалобно завыл-застонал Бёрю, и горы троекратно повторяли его плач.

    - Если я туда вернусь, матушка не отпустит меня. А Тейри не велит, не велит мне показываться в свете более. Исполни мою просьбу, великодушный друг мой! - зарыдал Ойто, и дрогнули горы.

    ...В местечке Кара-Суу-Баши слезятся расщелины гор. Зимой слезинки превращаются в ледяные сосульки, а весной сочатся чистой водой. Это слезы Ойто. Говорят, женился он на Кая-кызы. И дети есть у них. Но не пришло еще время нам их увидеть.

    «И вечно слезы Ойто будут орошать землю, а его голос никогда не забудет род людской - вся вселенная будет повторять эхо, которое напомнит людям бессмертное имя Ойто», - так сказал Тейри.

     И люди  ждут того дня,  когда Тейри разрешит Ойто   выйти на свет

божий. Тот день и станет настоящим праздником, ибо тогди люди будут любить друг друга, уважать каждого. Древнее гостеприимство возвратится на землю, отступят войны и распри, появятся растения, которые будут цвести и зимой и летом, плодоносить будут круглый год, и таких плодов земля никогда не видала.

    Расступилась гора, в тисках которой живет Ойто, и там течет река Черек. По его левому берегу жалпак стелется - трава низкорослая, но необыкновенно питательная. Вкус ее - от слез Ойто. Было время, когда люди приходили сюда в поисках травы долголетия. Шыйыртчык называется. Очень вкусная, сочная, исцеляющая от многих недугов.

    И Бёрю каждой весной на Жалпак-баши появляется и воет, вспоминая Ойто. Ойто повторяет его вой и отвечает. «Не торопи меня, Бёрю! Я обязательно приду на землю! Береги мать мою Ажам…»

    В ту сторону, где воют волки, люди не ходят на охоту: знают - там

живут Ойто и Бёрю.

    Выше аула Шауурдат и сейчас есть огромный камень, Ойто-таш называется. У камня своя легенда. Не забыта и песня Ойто, напоминающая людям о возвращении Ойто. Слова в ней такие грустные:


Спокойствие - желтое золото.

Не торопись, красивый Ойто!

Появится Ойто из теснин горы,

Из жаркого огня, белого камня.

Ойто пришел разгоряченный,

Вслед за мною слова повторяя.

Ойто тоже проходит.

Из цветка, что растет в Гюдюргю,

Появится Ойто из горы,

Из голоса девочки в Шыннган-суу,

Из струны в Даргудуне,

В Хурзуке  из стеклянной башни,

Из соломинки Туууз в Жалпаке выйдет Ойто,

Думаете ли вы об Ойто?

Проклинает ли Ойто?

А Ойто не проклинает.
          Он не исчезает в горе.

Ойто думает о людях,

Он и любить умеет.

Об Ойто мы песни слагаем,


Игру лучников ведем.

Бегите вы, стройные,

Скорее пригласите Ойто,

Прислушивайтесь к голосу его,

Вразумит он ваши головы.

К Карке-ташу вы сходите,

Ойто-ташу  поклонитесь.


Рубуз-таш его ровесник.


Ойто ли то, что мы видим?


Без Ойто вы не садитесь,


Без Ойто не будет жизни!


Шедший сюда, Ойто ли?

 
Где нам сон без Ойто?! 


Появится Ойто из расщелины. 


Радуйтесь - Ойто пришел! 


Идет Ойто на Кара-тау, 


Успокаивая сердца людей. 


Смотрите, не Ойто ли?


Взглянули - то был Ойто, 


Идет Ойто, оглашая песней, 


К вам в гости - орел Ойто! 


Песня Ойто подходит к танцам.
             Живите с мыслями об Ойто, 

             И красавицы ваши пусть думают.

           К Ойто я обращаюсь нынче. 

            Слышу голос его -   радуюсь. 

             Пусть споет нам Ойто! 

            Переночует у нашего очага.
           Что он скажет – все поймите.
          О жизни этой у него спросите.
           Кто что скажет, он понимает,
           С уважением провожает.
          Без Ойто горы не живут,
         Без мысли о нем все замирает.
         Взгляну на тебя, Ойто, успокойся,
         Прислушаюсь к голосу твоему, Ойто, поучай.
         О, Ойто! Ушло время.
         Не возвратится уже былое.
          Вернется к нам он еще
         В виде песни богатыря.
         Но то будет другое время,
         Возрождающее доброе племя.
       Ойто пришел - радуйтсеь!
       В его честь, гости, собирайтесь!
       Никто не смог его увидеть,

       Откуда он, не смог спросить.
По преданию, Ойто живет в толще гор под Жалпаком, там, где Черек протекает в тесных разломах выше озера Чирик-кель. Он появится перед людьми, придет с поклоном тогда, когда жизнь станет достоянием чести и справедливости. А пока мы наслаждаемся его голосом в виде возврашающихся морских волн, которые ласкают слух, проясняют разум, придают силы и бодрость, но еще и дарят надежду: будет такое время, когда люди увидят его самого и спросят:

    - Сколько лет прошло, Ойто, с той поры, как покинул ты нас?
    И он ответит:
    - Будто вчера вошел в расщелину, а сегодня вот вышел к вам рассказать, что Солнце будет вечно освещать наш путь. Не надо теперь ссориться. Плодов земных всем хватит. Живите, радуясь друг другу.
-
А ты больше не исчезнешь? - спросят его.

    - Это будет зависеть от вас: живите в любви и согласии, и я навеки пребуду с вами. Исчезнете вы -  не будет и меня...
Люди гор не хотят, чтобы с лица Земли исчезли любовь, уважение и Ойто...
Вот что донес мне ветер в горах сладким голосом Ойто,
сохранившимся в камне выше аула Шауурдат…
ЖАН-МУРЗА-КАЯ
Так называется скала у реки Гирхожан, выше одноименного поселка. Говорят, что вода реки имеет целебные свойства, правда, этого еще никто не исследовал. Известно, что о Жан-Мурзе-Кая бытует своя легенда среди балкарского народа. Но и этого многие не знают. Поведал мне ее Жамал Ачабаев, который живет в том же поселке Гирхожан. А услышал он об этом из уст карачаевца Ока Ачабаева в сороковые годы.

Так вот, у Жан-Мурза-Кая вырыты две могилы - одна принадлежит взрослому человеку, другая юноше. Чьи эти могилы, почему они находятся здесь, вдали от людей? Прежде чем ответить на этот вопрос, расскажу легенду, как сам услышал.
Жил на свете человек по имени Жан-Мурза. Даровал ему Тейри красивый стан, неимоверную силу, огромную любовь к детям. После достижения совершеннолетия, он дал себе слово, что будет опорой и защитником обездоленных. Чтобы стать полезным для людей, ему приходилось ездить по многим краям, познавать их языки и культуру. Всюду имелись у него друзья и знакомые. При этом возникло у него желание мстить тем, кто обижает слабых и бедных. Бывало, поедет в Карачай, посидит на ныгыше и услышит о том, что такой-то не дает спокойно жить бедным. Тут же повелевает:

-
Пусть приходит сюла. Скажите, что Жан-Мурза зовет.

     После  этих   слов   обидчик   должен   явиться   непременно.   Такое воздействие имело его условие.
Из-за большой физической силы, меткой стрельбы и приятной неторопливой речи авторитет его среди народа рос быстро. О нем знали стар и млад. Говорили: «Жан-Мурза приедет, покажет тебе, как слабых обижать, отберет твое солнце».
Бывало, приедет в Чегем и скажет:
-
Почему у Рачикауовых больше земли? Поделите пахотные земли и
покосы поровну. Под солнцем рожденные все должны быть равными перед Тейри.

Или прибудет в Уштулу, соберет народ и спросит:
- Кто мешает нам трудитъся и жить?
Сказать ему неправду, обмануть его было не под силу даже самому хитрому, коварному человеку. Отбирал он у богатых скот, покосы и раздавал бедным, нуждающимся. Но без надобности Жан-Мурза не трогал даже очень богатых.
Он был один, всюду действовал сам. А у одинокого человека много бывает завистников и противников. Жан-Мурза знал, что абреки долго не живут, но остаются в сознании и памяти людей, поэтому жизнь его имеет смысл, что ободряло его, и жил он ради других. Он также знал, что за ним охотится шайка богатых, но не допускал и мысли, что они его одолеют. Однажды шел он, держа коня под уздцы, и пел тихо про себя. Шел, не оглядывался, и скоро оказался на холме Кумиш. А там такие красивые поля, что скачки на короткие дистанции провести можно.
     «В этом месте Ауал и Астал (легендарные богатыри, которые добыли горючий камень) бросали копье (саба сызыу), соревновались с богатырями,
искали   горючий   камень.  Какая   сочная    трава,   как   красиво   здесь!» - размышлял Жан-Мурза, присев отдохнуть.
    В это время увидел он группу людей. Они тоже вели коней под уздцы и  были вооружены. В десяти шагах от Жан-Мурзы незнакомцы остановились.     - Ты ли Жан-Мурза, который этот мир привел в трепет? – спросил человек, который выступил вперед. Его рыжие усы тряслись.
    Человек, замышляющий зло, не приветствует при встрече. Но этого не заметил Жан-Мурза и спросил, вставая с места:

    -  Кто вы такие? Не знаю я вас.

    Но те не дали ответа, а предложили оставить лук, копье на месте и покориться. Он и не хотел с ними драться, думал, что просто случилось недоразумение. Зачем без надобности людей обижать?

    - Ты или мы сильнее? Долго мы тебя искали. А где твой друг Эльмурза? - спросил мужчина по имени Жалын, побагровев от злости.
Тут понял Жан-Мурза, что те не шутят, и разговор будет коротким и серьезным.

- Если бы Эльмурза сейчас был здесь, вы бы со мною так не разговаривали. А что касается силы, то один человек уступает множеству, - ответил абрек и окинул всех присутствующих взглядом. Он увидел знакомые лица. Злесь оказались сыновья Эбуевых, Туудуевых. Жаубермезовых, Келеметовых, Мал каруковых.
- Сдается мне, что вы собираетесь сегодня мстить за то, что я всегда брал под защиту тех, которые вам не сумели сопротивляться.

- Да, настал тот день, ты сегодня должен расплачиваться за свои деяния, - ответил тот же Жалын. - А что ты взял под защиту грязных оборванцев и ленивых рабов, это тсбе не делает чести. На этом месте ты
умрешь, как собака, и никто не узнает ни места твоей смерти, ни имени  твоего…

    Это было сказано зло и высокомерно. После этих слов Жалын велел трем негерам своим подойти к Жан-Мурзе и отобрать оружие, а другие, в случае чего, приготовились стрелять из луков. Немедленно было исполнено его приказание, и все приготовились пустить слепые стрелы в тело богатыря.
    Но тут человек по имени Мысты (кислый)  заговорил:

    - Постойте, не стреляйте. Говорят, что Жан-Мурза хорошо поет. В смертный час послушаем его песню. А убить его успеем, солнце еще высоко.    Негеры переглянулись друг с другом, пошептались. 

    Жалын согласился:

    - Пусть поет песню. Иногда и врага послушать можно. Ведь паши предки и неприятеля через силу заставляли петь.

    Сказав это, Жалын расхохотался, но его никто не поддержал.

    - Пой, Жан-мурза, не уноси песню с собой в тот мир. Оставь ее нам, -
сказал Мысты и опустил свой лук. Все последовали его примеру и опустили луки.

    - Нет, не буду я петь. Пусть песня умрет вместе со мною, - сказал Жан-Мурза и погрузился в размышления.

    - Тогда я спою. Но эта песня не будет славить твое имя, а народ запомнит ее слова, - сказан один и негеров и стал петь. Пел он умело и протяжно:
Скакуна пожалев, не прославишься, Мурза!
Остановись! Дороги нет тебе вдали.
Жан-Мурза остановился, вокруг посмотрел.
«Кто же вы?» - спросил он, сердце его заныло.
Не оглянулся назад, и нас не увидел,
Что за тобой вдогонку идут - не знал,
Силу твою и мощь не беря в расчет,
В огне березовых поленьев тебя сожжем.
Скакуна пожалев, не прославишься, Мурза!
Наши кони превосходны. 
Мешок кровавый, Мурза,  
Кровавый, попался к нам, не уйдешь,

 Левую ногу твою стремя не удержит. 

Богатого князя презирал, унижал,

Его скот и богатство к рукам прибирал,

Теперь ты не похож на богатыря, ничтожный. 

Как лягушка, распластался перед нами.
Когда услышал такие слова Жан-Мурза, встрепенулся и гордо поднял голову. Побледневшее лицо его окрасилось в красный цвет. Видно было, что без ответа он не оставит певца-недруга, но какими словами ответить ему? Эта мысль мучила его. И красивые уста Жан-Мурзы раскрылись, и вырвались из них слова, похожие на песню его обидчика. Он их еще раз про себя повторил и громовым голосом запел, и голос его разнесся по лесу, горам. Казалось, что его слушают и орлы в полете.
«Если Тейри скажет, что моя левая нога в стремени долго не устоит, то что могу сказать на это я?»- думал он при этом. Вот его песня:
Коня пожалевшему нет славы, Жан-Мурза! 
Смертный день твой настал, мой конь ненаглядный, Запоминай и ты, душа моя, эти места. 

Здесь душу мою возьмет Азраил мерзкий. Отважному, друг мой, плакать не годится -

В моем народе издревле всем говорят.

Глядя на меня, ты не терзайся, саврасый! 

Мой напиток на этом свете не утечет, не иссякнет. 

Не скажут, что Жан-Мурза был мешок кровавый. 
Всегда богатых за крутой нрав наказывал.

Борясь за правду и справедливость,

 В стремлении к этому очень устал.
Теперь знаю - слова мои и дух мой уйдут. 

Но память обо мне не исчезнет в горах. 

Народ услышит слова песни и повторит.

Я спокойно буду спать в камнях холодных. Никто не знает судьбу свою заранее, 

И я не знал ее, у Тейри не спрашивал.

Коротки жизни благие побуждения,

Но я свой камень в очаге нашел. 

Плохо я выгляжу, не уйти мне отсюда, Красавец мой, я знал твою нужду.

Повернись ко мне и послушай эти слова.

В мире зла тебе доверял судьбу свою.

Эй, Жан-Мурза, солнце твое закатилось.

 Не вернешься ты больше сюда никогда, 

Не терзай душу свою, тесно здесь тебе.  
Обретешь покой на том свете сполна.

Эжиу
 песни долго витал в воздухе. Негери, точно боясь испортить что-то, вслушивались в слова и некоторое время молча взирали на Жан-Мурзу. Теперь он действительно был похож на неуязвимого богатыря, от которого стрелы отскакивают, вонзаются в самих его врагов.                                                                  

- Аланы! Сыновья мужчин, которые этим миром правят! Услышав песню вора и убийцы Жан-Мурзы, вы готовы простить ему все грехи, которые нам очень дорого стоили! Бил он и детей наших, и нас самих. Отбирал коней у уважаемых мужчин и отдавал таким же, как сам, абрекам. Покосы наши и поля пшеничные голобрюхим раздавал. Или то был другой Жан-Мырза? Подумайте хорошенько. Если этот безбожник останется в живых, клянусь именем Тейри, сдерет он ваши шкуры но всему спинному хребту. Не забудьте и зто. Опустите его. Пусть идет своей дорогой, а потом посмотрите, что он с вами сделает. Он уничтожит всех имущих!
Сказав это, Жалын посмотрел па своих в надежде, что слова его нашли отклик. Все застыли на своих местах. Солнце клонилось к закату, ветерок превратился в порывы ветра и трепал полы чепкенов, но никто не торопился с ответом на слова подстрекателя.
-
Он говорит правду, - сказал Жан-Мурза. -   Если я отсюда уйду живым, то вы меня никогда не поймаете. А я вам сделаю столько бед, что очень пожалеете, что отпустили меня. В течение одного года многих из вас уничтожу, Вас, которые живут чужим трудом, утнетая себе подобных, буду истреблять всюду и везде! А стрелять я умею, и силу мою вы тоже знаете... Между бедным и богатым не было мира и не будет его! Чтобы жить в мире, нужно будет разделить землю, лес и скот поровну. А этого вы, круглобрюхие, по доброй воле не допустите. Раз так, нам не остается ничего, как отобрать ваше имущество силой и раздать неимущим. Нет, вы меня в живых не оставите, это вам не в радость. Такого случая, чтобы борцу за справедливость даровали жизнь его враги, Тейри не помнит и люди не видели. Такие, как вы, повадками на двуногих зверей похожие, не сделают этого.
После таких гордых слов Жан-Мурза выпрямил свою сильную грудь, наполнив ее горным воздухом, и горько вздохнул.
-
Вы все отчетливо видите и хорошо слышите. Молодым и старым
передайте эти слова, и путь они тоже вспоминают почаще этот кровавый мешок! - с издевкой сказал Жалын,   ожидая яростного нападения на Жан-Мурзу.
Все стояли молча и никто слова не говорил, и не похоже, чтобы кто-либо торопился исполнить желание Жалына.
-
Молчите?.. Тоже думаете про него - «богатырь, заступник народа»? Жан-Мурза речист и красив лицом, но дурные мысли обуревают его мозг. Дождетесь вы его карающего меча! -  и этими словами не сумел Жалын натравить своих негеров на певца.
    - Хорошо, Жан-Мурза должен умереть, - сказал один из них. - Мы его приговорим  к смерти.   Но  послушали  песню -  посмотрим  и танец его. Говорят, он танцует очень красиво. Перед смертью танцевал Жан-Мурза - так скажем на ныгыше. Имя его и плохие дела забудем, а танец его сохраним. Пусть танцует.  Посмотрим его предсмертную пляску, - поддержали другие.

    Тогда Жалын вышел на середину, нехотя подошел к обреченному Жан-Мурзе, не спеша расстегнул связанные руки и посмотрел в его красивые, черные глаза, которые горели ненавистью, но были спокойны и решительны.

    - Плохо  выглядишь ты, батыр,  мне жаль  тебя.   Может,  попросишь
пощады у нас? Ведь мы все говорим на одном языке? - обратился Жалын с издевкой, но вполне серьезно.

    -
Нет, Жалын, не нужно пошады мне от вас, Я жалею о том, что оставил тебе подобных на этом свете  так долго жить. Виноват я, что ты эту красивую землю топчешь, а карахалки   боятся тебя. Не учил я их стрелять в вас и орошать вашей черной кровью пески гор. А меня жалеть не нужно. Жил я хорошо, радуясь солнцу и свету.

    Так сказал Жан-Мурза,  окидывая  взглядом  ряды   негеров,  которые стояли точно вросшие в землю. Можно было подумать, что они хотят наказать того, кто ему нанес оскорбление в этот роковой час.

    - Негеры мои удалые, кровавому Жан-Мурзе допрос устроившие джигиты! Этот защитник карахалков не хочет даже просить пошады у нас. Он нас за людей не считает. Что вы скажете? - этими словами Жалын хотел подчеркнуть, что при желании может быть и щедрым.

    А Жан-Мурза посмотрел ни свои связанные ноги, намекая, что у танцующего ноги должны быть свободны.

    - Нет уж, ноги сам распутывай. Ниже пояса тебя трогать я брезгую, -
сказал Жалын и отошел прочь, шагов на семь.

    - Зря брезгуешь  ты мною.    Мои родители не хуже твоих. Горжусь я ими. Ты в прошлом году погубил своего казака за то, что тот не так содрал шкуру барана. Руки твои в крови невинных людей. А мы убиваем таких, как ты, и мстим за их подлые дела. И если сегодня я умру, то завтра другие отомстят за меня, помни об этом.

    Так сказал Жан-Мурза и, нагнувшись вниз, достал из правой наговицы свой красивый тяжелый нож, который при обыске у него не нашли. Ловко, в считанные секунды превратил он путы в мелкие обрывки. Негеры этому не придали значения.

    - Теперь умираю я. Это так же необходимо, как-то, что сегодняшнее солнце за горы скроется, а завтра утром на востоке появится его лик. Но каким будет тот день - не буду знать я. Может быть, с появлением того дня придет и к вам смерть. А эта смерть будет местью за мою кровь, за мою жизнь. Жаль, что сегодня не оказалось со мною моего друга Эльмурзы. Не пугают меня смерть и тугие путы, но мучает сознание того, что вы и вам похожие будете угнетать, терзать бедных и дальше. Как мог я оставить тебя в живых до сегодняшнего дня?

    Жан-Мурза повертел нож в руке и пристально посмотрел на его черно-белую отполированную рукоять. Рядом стоящие приспешники Жалына попеременно окидывали взглядом то огромный костер, в котором скоро сгорит Жан-Мурза, то острый нож в руках богатыря, и не знали, что предпримет он в данный момент.

    Тут Жан-Мурза сделал один шаг в сторону и с силой бросил нож в сторону Жалына. Нож вонзился в тело с тупым звуком. Прекратился смех Жалына, и в следующее мгновение он свалился на бок. Его красное лицо почернело, как шкура черной собаки, смерти которой никто не завидует.

    Жан-Мурза сделал еще один шаг в сторону, зная точно, что до его смерти нашел один из его врагов свой бесславный конец. Отер руки о полы своего бордового чепкена, будто струи черной крови Жалына достигли его рук.

    Двое из   стоящих   в   отдалении   натянули   тетиву   своих   луков   и приготовились одновременно выпустить стрелы,

    - Ради Тейри, не стреляйте. Послушайте, что я вам скажу, Жалын – не хороший человек. Он никого не любил. Не спешите убивать Жан-Мурзу. Вы же хотели посмотреть на его танец. Позвольте ему потанцевать. Пусть не унесет он этот прекрасный танец с собой в тот мир!

    Это сказал паренек лет семнадцати с черным пушком усов, которых еще не касался нож. Видимо, он был сыном известного человека, и негеры, услышав его голос, помедлили с расправой. 

    - Убивайте теперь! От собаки рожденного сына Арыкбаева Таусо Жалына отправил я на тот свет. Его кровь выпущена мною, теперь нечего ждать! -   с этими словами Жан-Мурза приблизился к костру, который начал догорать.
    - Не спеши, Мурза, - отсекая первую часть имени абрека, произнес
новый главарь шайки Мысты. Это означало, что он крайне взбешен из-за гибели Жалына.

    - На этом свете тоже тебе покоя не будет. Танцуй, от собаки рожденный, чего ждешь! Сейчас твое мясо будем жарить на огне и оставим на съедение волкам, иссохший корень! Иблис перед смертью тоже танцевал, попробуй и ты.
    Не было желания у Жан-Мурзы танцевать. Но он очень хотел, чтобы кареглазый юноша запомнил танец его и передал другим, чтобы с гибелью его танец не оборвался.
    «Какая никчемная смерть! Ничего не успел сделать, все хорошие помыслы впереди. А ведь была возможность пролить еще вражьей крови! Нет, пусть лучше память обо мне останется в народе. Это дороже, чем их никчемная кровь. Я постараюсь станцевать, как Алауган на свадьбе Ахырзамана, - подумал он.

    - Если даже душа к веселью не рвется, то ради этого паренька попробую, - сказал он вслух.
    - Какая чепуха - танец перед смертью! Так и быть - танцуй ради этого
юнца. Раз все хотят посмотреть твой танец, и я погляжу на твою адскую пляску, - сказал Мысты и с яростью перевел взгляд на руки Жан-Мурзы, которые несколько мгновений тому назад мастерски метнули нож в его приятеля.
    Жан-Мурза неспешно вышел на середину и, нагнувшись, поправил правую ноговицу. Все видели, как туго он натянул тесемку, удерживающую ноговицу, и встал. Поправил поясной ремень, аккуратно застегнул черные нитяные пуговицы чепкена, потрогал шапку и, точно орел, гоговящийся к полету, сделал несколько шагов по кругу.

    - Ах, луна! Скажешь: «В свой смертный час танцевал Жан-Мурза!» И вы, люди, если даже не любите меня, скажете: «Он хотел жить и радоваться всему живому, этим горам». Эх, ноги мои, не уставайте от танца! Сегодня я ухожу в иной мир, сделав прощальный круг на холме Цумиш.

    С этими словами Жан-Мурза прыгнул вверх и плавно опустился на кончиках пальцев. Делая по два маленьких шажка то влево, то вправо, держа обе руки вверх, он продолжал плавно опускаться. Потом, держа обе руки вверх, сделал один оборот вокруг огня. Сильные, пружинистые ноги, то приседая, то подпрыгивая, позволяли телу описывать полный оборот вокруг своей оси. Ненавистные до сего времени негеры теперь на него смотрели с восхищением. Можно было подумать, что это происходит на свадьбе одного из них, и Жан-Мурза-батыр танцует от всей души. Руки с приготовленными к выстрелу луками опустились. Те, кто был готов растерзать Жан-Мурзу, приуныли. Кареглазый паренек приблизился к танцующему, восхищаясь его удальством, но не решаясь хлопать в ладоши.

    В это время со стороны Минги-Тау послышались раскаты грома, и черные тучи заволокли пол-неба.

    - Поторопись,   Жан-Мурза!   Пока  Элия   не   пришел,    мы   должны упрившься с тобой, - сказал Мысты.

    - Не  спеши,   Мысты.    Пока   кислый   вкус   крови   моей   во  рту   не почувствую, танец не закончу, - ответил обреченный на смерть Жан-Мурза.       

     «Кислый» так переводилось имя Мысты. Но сказанное танцором не вызвало смеха.

    - Так твоему танцу конца не будет, -   упрекнул Мысты.

    Приближаясь к закату, лучи солнца грели еще сильнее. Жан-Мурза во втором и третьем кругах, проходя мимо парня, коснулся его головы пальцами, приговаривая:

    - Ах,  жаш,  конец  мне!   Но ты  запомни  мое  слово:   в  этом  мире

прекрасном останется танец мой. Он издревле идет вот так, делая зигзаги. Его завитки, словно из кончика меча Элии, не пропадают бесследно в тесном мире!

    Было видно, что парень готов к прыжку, чтобы повиснугь на его сильной шее, но он удержался от своей затеи, сознавая, что сделать это ему не позволят.

    Шагая на кончиках пальцев, как черный аист, на правой ноге Жан-Мурза сделал еще оборот вокрут своей оси и подпрыгнул высоко вверх.

    - Ах, меч мой, где ты! Красную кровь врага превращающий в бордовый цвет! В нужный день не оказавший последнюю услугу богатырю! Ах, простое черное железо, а не булатный меч, не нужен ты мне! Дай спокойно потанцеватъ сейчас!

    Сказав это, Жан-Мурза еще раз пронесся мимо парня. Тот не мог оторвать свой взор от лица танцующего, который выписывал замысловатые фигуры на лужайке.

    - Ах, луна! Смертный час Жан-Мурзы не увидевшее холодное существо! Эй, саврасый! Оставляешь меня у смерти в когтях, а сам князю ненавистному будешь служить!

    Тут Жан-Мурза подлетел к юноше и, легко выхватив его из обшего круга, вихрем понесся по большому кругу, задевая негеров, которые восхищались его ловкостью. Обратись он сейчас  к ним со словами: «Друзья, добьем общего врага!» - они бы пошли за ним, не раздумывая. Но обращения не последовало.

    Жан-Мурза на ходу выпустил из рук паренька, и тот, как юла, повертевшись на месте, остановился возле Мысты, который его удержал от падения. Слелав еще один полный круг, уходя на последние аккорды танца, Жан-Мурза крикнул в ярости:

    - Мысты! И тебе пришел конец! Дорога моя кровь!

    Мгновенно выхватил он меч Мысты из ножен и со всей силой вонзил ему выше пупка. Потом стал теснить других. Но силы были слишком неравны. Десять человек с натянутыми луками и пятеро с обнаженными мечами ринулись на него.

В этот миг юноша бросился в середину свалки и крикнул:

    - Ради Тейри всемогущего! Остановитесь!

    - Нет, бала (паренек), теперь нас не остановишь! Если даже твой отец Байалдыр здесь окажется, нас не остановить! Или жизнь - или смерть! - крикнул брат Мысты Отен и с мечом бросился на Жан-Мурзу.

Тогда сын Байалдыра открыто перешел на сторону Жан-Мурзы, который, превозмогая боль в раненой левой руке, наносил ощутимые удары врагам.

    - Эркин! Не защищай меня! Ты должен остаться в живых! - крикнул Жан-Мурза и, сильно оттолкнув Отена, освободил сына Байалдыра из среды негеров и увлек за собой в сторону дыма от костра.

    Но  в   это  время  стрелы   из десяти   луков  вылетели  одновременно. Пронзенный в левый бок двумя стрелами Жан-Мурза зычно вскрикнул и в бессильной  злобе,  увидев  простреленного  юного  Эркина (в   переводе свободный), изо всех сил вонзил кинжал в левую половину своей груди.

    Лучники сгрудились у бездыханного тела Жан-Мурзы, словно стая волков, готовых растерзать свою жертву. И тут же увидели Эркина, умирающего от стрелы, попавшей в спину.

    - Вот так и нужно было тебе, от суки рожденный детеныш! - выру​гался Отен в адрес Эркина и тут же увидел в ста шагах двух спешащих вооруженных людей.

    - Негеры! Бежим! Похоже, они на подмогу Жан-Мурзе идут, - сказав это, Отен бросился в сторону леса. За ним последовали остальные. Подбежали Эльмурза со своим другом Жатаем.

    - Мы опоздали, Жатай! - сказал Эльмурза в отчаянии. - Посмотри на моего друга Жан-Мурзу! Каким он был человеком! На этом свете я не видел смелее его и благороднее. Он все отдавал нуждающимся. Неискренних, не умеющих за дружбу постоять в поход не брал.

    - Эльмурза, а это кто? Не его ли сын? - спросил не менее опечаленный Жатай, заметив юношу с отчаянным, но застывшим взором.

    - Не знаю. У него не было сына. Если бы был, то так скоро они не
сдались бы врагам. А этот, видишь, без большого сопротивления погиб.

    - Все же жаль юнца.

    - Жаль, конечно, но имя моего друга никогда не сойдет с моего сердца. Ах, на луне ячмень сеять мечтавший Жан-Мурза! Поторопился ты в единоборстве с врагами. Неужели твоя умная голова не подсказала тебе, что у я уже выехал на подмогу, - с досадой произнес Эльмурза.

    Солнце уже закатилось.   Красивый  багровый лик луны  показался с востока.

   - Жатай, Жан-Мурзу и этого юношу нужно перенести на ту поляну, что за рекой Гирхожан. Их среди этих собак оставить нельзя. Люди, проходя мимо их могил, будут их вспоминать. Вечно они будут жить в памяти народной! - сказал Эльмурза и похоронил на этом месте двух борцов за свободу карахалков...

    - Теперь ясно, чьи это могилы, и почему таким образом они похоронены здесь, - сказал я.

    - А тебе не интересно знать о том, что стало с теми, которые бесславно погибли на холме? - спросил Жамал.

    - Расскажи, пожалуйста, мне все интересно, ты так увлекательно говоришь.

    - Наши предки и врагов не оставляли на поверхности земли, Эльмурза и Жатай похоронили Мысты и Жалына. Но их места захоронения никто не помнит, народ не сохранил это в памяти. Так случается с теми, кто не за людей, а против них. Но мне жаль, что песню Жан-Мурзы немногие знают и танец его тоже забыт!

    - Но ты же  знаешь!  Расскажи обо всем людям, они восстановят и
песню, и танец. Ведь об этом мечтал и сам Жан-Мурза, -   ободрил я Жамала и посмотрел на его просветленное лицо.

    Мне показалось, он очень верил в то, что повествование его о Жан-Мурзе было не напрасным.

    В это время я сомкнул глаза и вдруг отчетливо увидел смеющихся Мурзу и Эркина, которые поют с того времени песню, танцуют свой танец и всюду присутствуют на наших свадьбах.

А ПЕСНЯ БЫЛА


В номерах 23-26 республиканской газеты «Советская молодежь» за 1992 год была опубликована статья Сафарби Бейтуганова о роде Джанхотовых. Этот древний тукъум балкарцы именуют «Занхотлары». В последних абзацах статьи автор пишет с сожалением, что об этих замечательных людях не была сложена песня.


Между тем песня была, и не одна. Для примера одну из них я перевел подстрочно, несколько сократив. В ней поется о том, как Азнаур-Къоспартылы, сын Ибака Жанхотова, приехал в гости к сыновьям и дочерям Татар-Хан-бия и был принят радушно.

 
«Поеду я, отец, к Занхотовым.

Стану гостем Татар-Хана.

Пригожусь в его трудных делах

Да игры его сыновей посмотрю», -

Говорил Азнаур.

Приехал Азнаур к Занхотовым

И увидел сестер своих ткущими.

Одарил каждую урчукъ баш


И увидел радость на их лицах.


Обступили Азнаура со всех сторон

И стали спрашивать о горцах.


Черные глаза Азнаура заблестели.

Сильные ноги стоять устали.

На берегу Сукан-Суу Занхотовы живут,

С черкесами один хлеб едят.

На берегу Юрх-Суу поют, танцуют,

А трусов-джигитов в круг не пускают.

Здесь сокращено до того места, когда сыну Татар-Хан-Бия и ровеснику Азнаура кричат: «Эй, Занхот, Занхот, вернись сюда, расскажи о берегах Юрх-Суу!» (так называется в балкарских песнях река Урух). Об этом говорится «черным текстом», то есть прозой.

Занхот рассказывает брату своего отца Ибаку:

И коней спутали крепко, 


Поодаль отошли и, смеясь, расселись. 


Войлочные шляпы наполнив грушами, 


На ровную поляну выбежали. 


Опустив на передние ноги голову, 


Со спящим барсом встретились.


А он, красавец-хищник, спит.


Кто может его сон потревожить?

 
Подойдя ближе, Азнаур стоит, 


Но беспокоить барса не смеет. 


Чего ты смотришь, Азнаур! 


Мертвого барса, что ли, боишься? 


Азнаур стоит, безмолствует. 


Требует от Занхота тишины.


Не выдержав людского шума, 


Барс, вздрогнув, просыпается. 


Не дав досчитать до двух, 


Бросается на Азнаура. 


Но тот не испугался хищника, 


Схаатив за горло, повалил на землю.

Далее рассказывается о его благородстве, богатырской силе и красивой внешности. И такое продолжение:


 - Да проститТейри, не хотел я этого! 


Не кровник же мне барс. 


Ты, Занхот, разбудив барса, 


С Азнауром его стравил. 


Говорю тебе, барс, красавец мой, 


Не хотел твоей смерти я! 


Но в схватке бесхитростной 


Отдать тебе первенство не смог я.


Азнаур с макушки холма говорит: 


«Эй, Занхот, Занхот, вернись сюда!  


Смотри на плачущего барса. 


Умом пошевели ты». 


Стремглав Занхот туда пришел, 


И на умирающего барса посмотрел. 


Увидев поверженного барса, 


Не выдержав, тут же прослезился.

Дальше «черным текстом» рассказывается о трогательной дружбе Азнаура с Занхотом, об их походах, любви, которая не обошла их стороной. Но она стала для обоих трагичной.

Были богатыри у Занхотовых,

Родившиеся в Къоспарты. а выросшие в Къабарты.

В набегах свои доли смело брали,

Щедро делились с друзьями.

Неумолимо время проходит.

Так ли пройдет жизнь Занхотовых?

Но об Азнауре и Занхоте смелых,

Горцы будут долго говорить.

Эта песня записана из уст Шах-Бийче Ахшаяковой в 1976 году в Кашха-тау, И, к нашему сожалению, от этой большой песни-поэмы, сочиненной Зантуду Мокаевым (первая половина 19 века), осталась малая часть. Да и кто думал о том, что вести о наших предках, принадлежавших к знатным сословиям, будут нам нужны!

Мы знали, что Занхот-Къабакъ, Зарагъыж, Гожукъ-Къабакъ, Ачабай-Къабакъ, и ряд других «кабаков» (населенные пункты) основаны балкарскими таубиями, и подавляющая часть их населения состоит из тукумов (фамилии) балкарского происхождения.


В нюне 1976 года я был в гостях у восьмидесятилетнего Темир-Кана Атабиева (Нижняя Жемтала - Гожукъ-Къабакъ) и задал ему ряд животрепещущих вопросов.


Среди них был и такой:


-  Темир-Кан-аксакал,   как   могло   такое   случиться,   что   вы,   люди балкарскою происхождения, стали называться кабардинцами (адыгами)? Вы задумывались над подобным вопросом?

Он выслушал меня до конца и, не торопясь, заговорил:


- Вопросы и похлеще мне задавали мои родственники Биттуевы, мы одого корня. Ваше переселение в 1944 году не является причиной того, что нас стали называть кабардинцами. Корень этого слова находится в глубоком тайнике, который требует большого осмысления и понимания.


Даже во времена моего деда Къайт-Мырзы, а он лично знал Бекки-Хажи Мечиева, нас называли кабардинцами. Но никто не считал себя оскорбленным. В те годы, когда Татар-Хан основал свой къабакъ и стали его называть Занхотово (Занхот-Къабакъ, Жанхот-уя), а это относится к концу 17-го столетия, произошло вот такое недоразумение: черкесы хотели, чтобы равнинные села назывались черкесскими, а горцы (бапкарцы) хотели, чтобы села назывались по именам основателей, или аланскими. Вот тогда дело доходило до драк, потасовок, но они быстро улаживались.

Все эти места, куда только доходит глаз человека, называют одним словом; «Къабарты». А знаете, откуда происходит это слово? От «Къабакъ арты» («за пределами къабакъов») «Къабакъла-Арты» - эти слова сократились, и из двух образовалось одно слово «Къабарты» -    «Кабарда».

Как просто, но в то же время трудно мне вас собрать под общее название - «Къабартылыла». (Магомет хорошо знал балкарский язык. Сам он родился от таулу къыз - горянки)

- Входы во все ущелья назывались «Къабакъла, кьабакъ эшикле» (Ворота, двери ворот), - продолжал Темир-Кан. - А равнина, часть часть аланской территории называлась «Къабакъ-Арты» (За воротами) по отношению к гор​ной части исторической территории алан (балкаро-карачаевцев).

Сейчас а адыгской среде более ста двадцати тысяч человек, которых можно назвать «кабардинцами балкарского происхождения».

... Я поблагодарил Темир-Кана за толковое объяснение и задал сле​дующий вопрос:

- Все же, адыги полностью аккумулировали название - «Кабарда». Это слово для них - неотъемлемая часть их истории. Как же вы и ваши дети могут согласиться с чужой историей, не связанной с их прошлым?
     - Это мы стали ощущать после вашей высылки.  Нас тоже запугивали скорой высылкой, запрещали говорить по-балкарски. Из других сел к нам засылались ходоки. До войны в Нижней Жемтале на балкарском языке говорило девять десятых населения. До шестидесятых годов мы жили, боясь выдать свое балкарское происхождение. На своем языке говорили только дома. К семидесятым годам подрасло новое поколение двуязычных.  Все же мы не должны забывать свое балкарское происхождение и свою причастность к балкарской истории с тех далеких времен, куда ведут следы древних аланов, - заключил Темир-Кан.


Еще он сказал, что его супруга из Хурамаевых, мать из Ёзюковых (Матуевых), а бабушка из Малкаровых. Как видим - никакой черкесской смеси. С этим мы и расстались.

Что касается Кучук-хажи Занхотова, то он, как истинный представитель своего народами, представить не мог, что современные черкесы полностью присвоят слово «Кабарда», и его честь и совесть перестанут служить балкарскому народу. Тогда пять горских обществ называли «Таулула» и только равнину - «Кабарда», теперь же всю эту территорию беззастенчиво именуют общей «Кабардой».

После советизации жизни в Кабарде и Балкарии такие роды, как Жанхотовы, Мысакаевы, Шахановы, Абаевы, Айдаболовы, Сюйюнчевы, Шлкъмановы, Орусбиевы, Туудуевы и Кучуковы были почти стерты с лица родной земли. Их корни сохранились только в Дагестане, Грузии и Кабарде. Но даже эти люди боятся открыто говорить о своем истинном происхождении. Например, один из Абаевых в Кенже, боясь произвола, носит фамилию прадеда  - Гудуев.


А что  касается рода Джанхотовых - Жанхотовых или Занхотовых,  как  их  называли в  Черекском ущелье, то оно достойно дальнейшего изучения.

Мы с сожалением отмечаем, что автор статьи Сафарби Бейтуганов ни одним словом не обмолвился о балкарцах, которых в «Армии Кабарды» служила добрая треть. А подполковник Кучук Занхотов всегда имел в виду, что и таулу, и черкес с одинаковым достоинством служили во имя справедливости и чести.

В таких случаях объединенные искания, общие направления помогли бы прояснить многие темные исторические страницы черкесов, балкарцев вообще, Кабарды в частности.  Когда говорят о легендарных Нохтар-Паше Ацыканове и Мыте Сокурове, дух захватывает, хотя эти балкарцы относили себя к кабардинцам, не имея никакого черкесского происхождения.

А песня о Жанхотовых была!
КОШ ОМАРА

Небольшого роста, крепко сложенный мужчина из Кенделена Омар Жашуев в начале прошлого века побывал в Армавире, Ростове и в близлежащих имениях богатых русских людей, которые торговали с карачаевскими и балкарскими обществами. Горцы везли туда лошадей, скот, сукно.

Омар, зажиточный и предприимчивый человек, убедился в выгоде торговли с русскими людьми, но поражался их крайней жадностью. Например, когда он пригнал на продажу своих коней в Армавир, один хозяин за содержание коней и его самого в течение нескольких дней потребовал одного коня бесплатно. Омар удивился и сделал замечание: «Как это можно - мне платить за ваше гостеприимство, это же не по-человечески».

Тогда над ним смеялись: «Ты, дикий горец, ничего не понимаешь в мирских делах. Потому мы и богатеем, а вы беднеете, давай коня и никаких возражений!»

Омар отдал одного коня, да и других по очень низкой цене продал. Вернувшись в Кёнделен, он решил разрушить свой кош на развилке дорог и сказал своему сыну Аманкелди:

- Больше я никому бесплатно ночлега в своем коше не предоставлю. За угощение айраном, бузой мы будем взимать плату с тех, кто посетит наш кош, и за ночлег плату возьму.

Сын удивился и заметил:
 
- Как же так, отец! Все твои благие дела пойдут насмарку. О тебе говорят как о непревзойденном хлебосоле. О твоей доброте, твоем бескорыстии легенды слагают. И вдруг ты решил разрушить кош, со всех за ночлег требовать плату? И все наши родственники будут платить деньги за айран? За глоток воды - деньги? О, отец' Заклинаю тебя богом Тейри. дорогими твоему сердцу верши​нами Кошка-тау и Дых-тау, чтобы ты такую глупость не делал. Скажи, пожалуйста, что с тобой случилось?

Ничего не ответил Омар тогда, но в одно раннее утро, когда у его коша собралось десятка два возничих и погонщиков ишаков, заговорил о том, что его заставило гак поступить:

- Поехал я в Армавир, чтобы продать коней и несколько сот аршинов тонкого сукна. Сукно я сразу же продал, а вот с конями повременил - не шли по хорошей цене. Мои лошади съели немного сена и овса у хозяина, да и я кое-что, наверное, ел. И за это потребовали от меня одного коня бесплатно. Я рассердился и спросил о том, что у них за гостеприимство, почему даже за постой скота плату берут? «Как вы от меня это посмеете потребовать?» - спросил я.

«Ты, дикий горец, ничего не понимаешь в жизни. Потому ты бедный и оборванный, что с гостей плату не берешь. Будешь впредь знать, как жить. Давай кони!»- ответил хозяин дома.

Отдал я ему коня с большой печалью в сердце. «Неужели так живут богатые?» - удивился я. С тех пор и я решил брать плату от гостей за оказанные им услуги. 


Опечаленные горцы, не торопясь, оседлали коней, возничие напрягли быков, и в считанные минуты опустела территория коша.
Остались отец с сыном, перед ними нетронутая бочка с айраном, около нее бочка с бузой, около очага румяные кукурузные лепешки, которые приготовлены были для гостей и проезжающих.

- Ну вот, отец, вес сразу разрушилось. Скоро о твоем решении основать кош на развилке дорог для обогащения узнают все - стар и млад, Холам и Безенги, Балкария, Чегем, Баксан, Карачай, Кабарда, Осетия и Дагестан, -  все, кто живет между двумя морями, - сказал сын вполголоса.

-Неужели так будет? Неужели они откажутся от моего хлеба, шурпы, айрана? - встревожился Омар.


Сын медленно направился к своему коню, который скучал без него. Потянул за поводья и побрел в сторону Дылгам Кая.

Целый день он ничего не ел. Его мучило то, что произошло. Наконец, отец сказал:

-Сын мой, вставай, пойдем в кош. Так нельзя. Мы не будем продавать айран. Мы построим кош еще лучше. У нас будет гостей еще больше, вот увидишь. Пойдем, сынок, пойдем. А овцы все ли на месте? Ты проверил?

-Возвратится ли к тебе прежняя твоя репутация, отец? Ведь один раз сломанный чурек вместе не сложишь, - почти шепотом произнес сын.


- Верно. Но, не сломив чурек, не узнаешь его вкуса.

На следующее утро ни один возничий не остановился у его коша, ни один конник не посмотрел в их сторону, а погонщики ишаков при приближении к кошу ускоряли шаг.

Так жил Омар несколько дней, терзаемый совестью, удрученный своим опрометчивым поступком.

Однажды вечером у коша остановились трое конников и попросили ночлега. Омар с большим радушием их принял, и гости, очень довольные, уехали утром в строну Холама. Один из них в знак глубокой благодарности за гостеприимство оставил у Омара серебряный кинжал с ремнем.

Те были гости из Ачабай къабакъ (прежнее название Малки). Они рассказали о щедрости Омара Жашуева по прибытии в Холам. Холамцы этому удивились, не поверив словам гостей из Кабарды. Они в свою очередь рассказали о том, что Омар построил кош на развилке дорог, которые ведут в Хаймаша, ради обогащения.

Гости из Кабарды этому не поверили и попросили, чтобы несколько человек сопроводило их до коша Омара. Те охотно согласились.

Вскоре гости и сопровождавшие их холамцы сошли с коней и поздоро-вались с Омаром. Состоялся такой разговор.

-Ассаламу алейкюм, Омар!

- Уо алейкюм ассалам, гости дорогие!

Все вошли в кош вслед за Омаром и сели, как подобает в таком случае. 
- Как живешь, Омар? - спросил старший гость.

- Слава   Тейри, живем не хуже других. Как здоровье у гостей и их сопровождаюших?

- На здоровье нельзя жаловаться. Наше дело - гостеприимство горцев оценить, - смеются малкинцы. Холамцы молчат.

- Это хорошо, когда есть что оценить. А то впустую ходить толку мало, - заметил Омар.

      
- Идущей ноге - «жерме» - обязательно что-нибудь перепадет.

- Это верно. Под лежачий камень вода не течет.

В считанные минуты перед гостями появились все яства, которые в изобилии хранились в коше Омара. Буза подавалась большими аяками, айран в бочке шумел, как говорливая река. Баранина, шашлык в отдельных деревянных чашках подавались в таком количестве, что целой армии хватило бы. Жалбауур подавался отдельно. Ели с удовольствием и вспоминали щедрых людей.

Омар сиял, любуясь гостями. Аманкелди предложил большой аякъ бузы старшему из кабардинцев. В те годы редко кто из кабардинцев не знал по-бапкарски. И вот на чуть ломаном балкарском языке кабардинец произносил тост:   


- Омар, сен Омар гюллей къубулгъун, перекетинг кёп болуп, жууукъ, те-нгинг къалын болуп, аланы ичинде онг табхын, таматагъа саналып, тукъуму-нгда тохтагъын! (Омар, благоухай, как цветок. Чтобы все у тебя было в изобилии, да ровесников было много рядом, да среди них ты заметен был, да как тамада своей фамилии долго, долго ее путь, как свеча, освещал.) Твой айран бодрит сердце, буза твоя ум проясняет! Чтобы ты долго жил, как эта буза. Чтобы твой кош долго просуществовал. Чтобы в пути ты не уставал никогда, много не говорил твой язык, чтобы хорошее слово ты с одного раза понимал всегда. Берешь коня - чтобы хороший попался. Коли девушку сыну выбираешь - чтобы умная попалась! В этих местах тысячу лет чтобы ты мирно проживал. Довольны мы тобой, Омар! Чтобы Аллах тобой тоже доволен был всегда за то, что гостей так встречаешь, мудрую речь заводишь. Хороший ты человек, Омар-ата! Что щедрость твоя не иссякла никогда! Мы уходим, но чтоб не ушло изобилие от тебя. Злая карга не кричала чтобы здесь. Гости всегда приют находили. А ты смотрел в их глаза и радовался. Эта чаша чтоб полна всегда была! Чтобы из этой чаши усталый горец пил всегда!

Сказав так, гость допивает бузу и смотрит в добрые глаза Омара, которые, не умея лгать, сияют добрым светом.

Омар гостей проводил, но долго не возвращался в кош, не хотел в это время встречаться с Аманкелди. Но все же явился под вечер и. ничего не сказав, лег спать.

Еще не рассвело, когда Аманкелди встал, разжег очаг, подоил коров, вывел овец па выпас и приготовил горячее молоко с овсяными лепешками. Омар молча встал, умылся и, прежде чем дотронуться до еды, поблагодарил Тейри за все, что есть на столе, и сказал сыну:
      -
Хорошо. Шукур болсун Тейриге! Теперь наш кош не будут обходить гости. Пусть будет проклят тот, кто продаст свою честь за деньги! Айран не буду продавать никогда!
     -
Да, отец, это очень хорошо! Теперь твоя честь сохранена. И честь всех Жашуевых осталась незапятнанной.

Солнце засияло. Овцы ушли далеко. Скоро Аманкелди увидел, что снизу едут трое на конях. В считанные минуты путники подъехали и, сойдя с коней, поздоровались с Омаром. После чего сообщили, что русский царь с  японцами войну затеял.

Белобородый, добропорядочный Омар долго думал и, усаживая гостей на мулжар (соломенный настил в коше), сказал:
         - Слава Тейри, что Япония от нас далека и наших джигитов туда не пошлют.

Гости молчали. Голодные и уставшие, они принялись пить бузу.
         - А на какой стороне света Япония? - спросил Омар гостей и посмотрел на красивого, черноусого, крепкого, как он сам в былые времена, горца.

- Та страна находится там, откуда выходит солнце. До нее далеко. Полгода ехать надо.

- Ну ладно, ешьте. А всем мирским делам Тейри найдет исход. Пусть эта война обойдет вас стороной.

Отдохнули гости малость и стали прощаться с Омаром. Усталые кони их не хотели отправляться в путь. Конь черноусого казался совсем слабым. Омар кивком головы дал понять Аманкелди, чтобы привел гнедого. Это было мигом исполнено, никаких протестов, расспросов. Умный Аманкелди никогда, ни в чем не возражал отцу. Садясь на коня, путник промолвил:
          -
Мы о вас наслышаны, Омар. Меня зовут Хаджи-Мурат Асанов, если не умрем, то встретимся. Твоя щедрость не знает границ. Да приумножится твой род, добрый человек!

Путники ушли в сторону Карачая. Омар долго смотрел им вслед. В этот день гостей было мало. Весть о страшной, злой войне дошла до Кабарды и Балкарии.
           -
Хорошо, что мы живем среди людей, - сказал Омар.


Он, наконец, вспомнил, где он встречал Хаджи-Мурата. «Да, да в Карачае, на тое у Тинибека Беденеева. Как он танцевал! И борца, равного ему, не было... А как его любили девушки!»,


- Отец, откуда мы родом? - спросил Аманкелди.

- Родом мы из алан. Когда-нибудь я расскажу о нашем тукуме. В нашем роду лгунов, лентяев не было. Наши женщины и мужчины славились гостеприимством, и вы будьте достойны их.
ГЛАШЕВО


Так называется село, находящееся за облаками на высоте двух-тысяч метров над уровнем моря, под красными горами, которые вечно освещены утренними и вечерними лучами солнца. На восток от Глашево простирается урочище Сагдан, что в переводе на русский означает «рыжая всхолмлен н ость».

Возле села родник «Глашкёзлеу» источает воды, которые не замерзают зимой. Рядом с родником камень, весь окаймленный белым, который до сего дня хранит тайну от всякого, кто ни спрашивает: "Почему сие произошло?" Называется он «Тепмез-таш» - мертвый, или недвижимый камень.

Прародителем села Глашево является человек по имени Алай, который по каким-то причинам бежал из Дигоры  и в считанные дни соорудил небольшой каменный домик. По дошедшим до меня рассказам, он знал язык тех, кто принял его и помогал, чем мог.

«Раньше, чем внизу живуших, ласкают меня лучи солнца!» -восхищался он.

Развел Алай много скота на незанятых землях, вскоре разбогател и женился на девушке из села Къоспарты.


Вскоре в каменном доме появились мальчики-близнецы, которых назвали Къалач и Къалачы. Впоследствии их имена преобразовались в Глаш и Галачы. Затем появились на свет Мырза, Зтез и Элекку. Все вместе они образовали дружную семью.

Богатство Алая приумножилось с появлением шестерых крепких парней, которые были одарены от природы здоровьем и во всем помогали родителям.

Однажды Алай сказал: «Глаш, ты, как старший, остаешься при мне, а Галачы должен вернуться туда, откуда я родом, и продолжить наш тукъум там. Болезнь, которая гнала нас, может, туда больше не вернется? Так будет лучше для продолжения нашего рода». 


Через несколько лет по воле отца остальные братья обосновались в Холаме и Чегеме. Так появились Мырзаевы. Этезовы и Элеккуевы.
   Чтобы отметить тостом (алгъышем) столетие Алая, собрались сыновья и внуки, которых было восемьдесят человек обоего пола.

   - Я уйду в землю. Такова воля Тейри, который породил меня. Но вы сколько бы вас ни стало, никогда не забывайте очаг, который всех вас обогрел и приютил. Место это благодатное. Ранним утром встанешь - все найдешь, - говорил Алай, одаривая каждого из своих дегей конями рыжей масти. 

     У шестидесятилетнего Глаша уже росли сыновья: Ай-Солтан, Ёртен и Эйсин. Когда же Глашу было сто лет и все его сыновья были женаты, сто тридцатилетний Алан покинул этот мир.

Теперь мы поговорим об Ас-Таууле, сыне Ай-Солтана, который отличался огромной физической силой. Он тягался с конями, которых выращивал его отец. По нашим данным, Ас-Тауул был умным и рассудительным человеком, с поэтическим даром. Сохранились его слова: «Если едешь куда-нибудь, прежде всего искупайся в латунном казане и трижды   произнеси   имя  Тейри.   Чтобы  собеседнику было  приятно тебя слушать, не орощай его своими брызгами, как селевые потоки».

Алам, двухметрового роста, спокойный, рассудительный человек, сын Ас-Тауула, знал языки зверей, птиц и животных. Однажды он ослушался отца, за что долго не прощал себя. Одного гостя он содержал пять дней, проложил тропы в горах, старался жить благопристойно, но мысль об отцовском долге его не покидала. Приснилось, что змея посоветовала ему трижды поплевать на руку и, глядя в воду, девять раз поругать себя, после чего вселится в его душу успокоение. После этой процедуры он нашел душевное успокое н и е.

Адам, сын Алама, слыл искусным метателем диска (бууурул атыучу). Он десять лет носил в башлыке плоский круглый камень и при каждом удобном случае упражнялся в его метании, в итоге достигнув изумительных результатов. Однажды во время соревнований в Дигоре его диск пролетел дальше всех прочих. За это его наградили конем скаковой породы и двумя быками, сказав: «Пусть твоя удалая рука никогда не поднимется на человека без надобности». На  обратном пути Адам умыкал из Дигоры красавицу Олсан и прожил долгую, радостную жизнь.

Сын Адама, Киши, довел до тысячи число овец отца, в течение года бессменно ухаживая за ними, В конце осени Киши услышал от Адама лишь одно слово: «Сау бол». Этого было достаточно, чтобы всю свою долгую жизнь он одаривал своих детей и внуков словом «Сау бол» - будь здоров.

Несмотря на свое богатство, Киши был так бережлив, что пару чабуров носил целый год. Он славился в горах тем, что знал семь способов переплетения подошвы чабуров.

Женился Киши четыре раза. Лишь четвертая жена ему родила мальчика, которого назвали Къойчу (пастушонок). Люди запомнили его слова: «Хоть назвали меня Къойчу, но я буду выращивать коней и коров». В этом деле успехи его узнали в Грузии и Дагестане и приезжали совершать торги прямо на месте, в Глашево. За вырученные деньги Киши решил построить башню (Кьала-башлы), Но отец, Адам, остановил его, сказав: «Разве твоя башня будет выше горы, пред которой расположен наш стан (журт)?»

Теперь нам надо перечислять сыновей Къойчу: это Эль-Мырза, Шаухал, Ёзюр, Къара, Дугул и Айдарукъ. Именно они положили начало долгого пути к созданию каменного села Глашево.

На свои средства Къойчу построил шесть отдельных домов. А Киши,  которому к тому времени исполнилось 150 лет, сказал: «Не забудьте прародителя нашего Глаша.   От него мы все идем в этот мир. Так Тейри  повелел».

    От Айдарукъа пошли Юсюп и Ахыя. Айдарукъ сказал: «Юсюп останется здесь, а ты, Ахыя, много учился, много видал, смелее всех, голова твоя многим нужна, Ты переселиться в Хабаз».

    А от Эльмырзы родились сыновья Цефе, Масхут, Махай, Элияс, пустившие корни на заоблачной высоте, в Глашево.

    В конце восемнадцатого века в стане Глашевых имелось более сорока дворов, которые выдавали дочерей своих замуж в дальние местности и вделеке же искали жен для сыновей. Они пили и бузу, и айран: много было ячменя, проса, черной пшеницы. Скот их отличался дородностью, а богатство состояло в золоте, серебре, свинце и жизнерадостных джигитах. «Глашевцы, - говорили в дни Голу - всеобщего веселья, - всем прочим и пример».

    После окончания строительства дороги через Зылгы-Тар в 1858 году, товарооборот Глашевых с равниной неизмеримо вырос. Ежегодно глашевцы могли беспрепятственно сбывать свои товары и Кабарде и Осетии, Карачае и России. По-видимому, их торговля стала началом развития капитализма в Кабардино-Балкарии.

    У Глашевых, в отличие от других родов Черекского ущелья, были свои нравы, этические нормы, традиции.

    Глаш улу Ахыя, который уже является жителем Хабаза, отныне наш герой.
                                               ТЕПМЕЗ ТАШ

    
В Карачае жил некий Налсын, поражавший своей силой, которую, однако, никогда не употреблял во благо ближним. Ничего не стоило ему избить двух братьев и изнасиловать их сестру. Одного за другим в кулачном бою (красивый тюркизм: «кол-акь» - одним кулаком) он побивал троих; в борьбе его никто не одолевал; ударом ноги {табан уруш) он убивал быка.


Воровал коней у ногайцев и черкесов и продавал их в Грузии и Чечне. Везде его знали, но боялись открыто о нем говорит. Словом, крут был этот Налсын.

    Жамауат из трех больших солений Карачая решил отправить Артуха, Тохара и Хоркуна в Большую Балкарию, чтобы рассказать о бесчинствах Налсына. В Карачае надеялись, что в Балкарии найдется человек, у которого достанет силы одолеть бузук-баша (испорченная голова).

Как на войну, отправил жамауат своих гонцов. На второй день вечером Артух, Тохар и Хоркун приехали в Хабаз и, остановившись у приметных ворот, с принятым приветствием попросились на ночлег. Немедля вышла  женщина лет пятидесяти, которая, после обыкновенного «Ким барды  юйде?» («Есть ли кто в доме?»), пригласила их в дом.

Так Артух, Тохар и Хоркун оказались   в гостях  у Айдарука Глашева. Собрались Езеевы, Борчаевы, Таумырзаевы и другие недавно переселившиеся роды и оказали гостям достойный прием.

После того, как поели-попили, познакомились: «Знаю, что без нужды вы из Карачая не торили бы дорогу к нам, чем я могу вам помочь?» - сказал Айдерук.

- Сильный, смелый, красивый, но испорченный человек по имени Налсын приводит в ужас весь Карачай. Мы отправляемся в Большую Балкарию, чтобы найти того, кто смог бы его усмирить и заставить его служить обществу. Нельзя же, чтобы такой человек пропадал в воровских кланах, умирал бесцельно! В игрищах его никто не превосходит, в борьбе его одолеть невозможно, избить троих ему ничего не стоит. Он неугомонный, самонадеянный хвастун, но очень опасный человек. Ни отца, ни мать, ни весь свой род Ордуевых ни во что не ставит. С таким поручением жамагъат послало нас в нелегкий путь, - изрек Артух, тот, что был старше. - Из-за своего сына отец Налсына, некогда известный горовосходигель Андыз, месяцами не показывается в обществе. Мы не знаем теперь другого пути. Подскажите вы, седовласые хабазцы, и ты, Айдарук (луноподобный), переселившийся из Сагдана, нам, заблудившимся наследникам Баттая (Баттай - меньший брат Аспаруха)! - добавил он, не надеясь, что его правильно поймут.

- Гости мои дорогие, сыновья отцов, которые никогда не торопились лезть в воду, не зная броду! Вот что я вам скажу; «Кони ваши в надежном месте, сами вы под моим кровом, а утро - продолжение вечера. Решим, как быть дальше. Спите спокойно. 


Успокоив их, Глаш улу дал понять, что ночные разговоры на эту тему пора оставить.


Теплые лучи солнца дошли до холмов Хабаза, пробившись сквиозь толщу черного восточного тумана, что предвещало хорошую погод в пределах всего Эльбрусского плоскогорья.

Халкечевы, Ёзеевы, Борчаевы и Таумурзаевы собрались вокруг столоподобной возвышенности, чтобы, отправляя гонцов из Карачая в  Балкарию, произнести свои напутственные слова. Но первое слово сказал Айдарук: «Ханы мои, гости дорогие! Сейчас в Балкарии весенняя страда. Все, кто могут держать косу и вилы, серп и молот, стар и млад, которые еще что-то могут делать, в поле - за исключением лентяев и болтунов. Так что искомого вами богатыря вы там не найдете. Вернитесь назад. С вами поедет вот он, - он указал на Ахыю, который со вчерашнего вечера не проронил ни одного слова. Можно было подумать, что он глухонемой. При этом отец сказал своему сыну на непонятном им языке, чтобы тот был во всем осторожен и подробно обдумал план своих действий.

Хотя они была очень недовольны таким оборотом своей поездки, но делать было нечего, вчетвером они повернули в сторону Ас-Хауат-Суу, что в пределах Карачая.

Пасущиеся кони, безмятежная природа, многочисленные стада овец без присмотра натолкнули Ахыю на мысль: «Если бы он был настолько неисправим, эти кони не гуляли бы в такой дали от жилья». Не шевеля крыльями, парит орел в небе. Удивляясь столь мирной картине и стремясь прервать долгое молчание, Артух изрек:

    - Что за красота в парении хищной птицы! Бесшумно, как спящая вода, полдня покрутившись в небе, сядет на копну, вызывая ощущения, что смотришь на Сыя-Тау,

-А ты знаешь, почему называют Сыя-Тау? - Ахыя дал понять, что его больше интересуют человеческие качества Налсына, нежели пустое парение орла.

-Клянусь сердцем - понятия не имею. В Карачае красоту сравнивают с этим словом, вот и все, - охотно отвечая на вопрос Ахыи, Артух окинул взглядом молча едущих Тохара и Харкун.

Если смотреть с высоты Гюлчю-Тау на восточную сторону, то нетрудно заметить треугольную вершину, выступающую в гряде гор. Ее-то и называют  балкарцы Сыя-Тау. Гора, действительно, красива, но легенда о ней еще превосходнее. Вершина Сыя-Тау выше и привлекательнее Дых-Тау, которая тоже является воплошением красоты.

Смельчак по имени Казбек, сванской национальности, намеревался взобраться на вершину Сыя-Тау и выкрикнуть свое имя. Ему удалось подняться на гору, и крик его далеко разнесся. В честь своего восхождения он зарезал барана и пригласил на угощение всех, кого нашел в округе. Так гора приобрела свое современное название Казбек.


Но у балкарцев сохранилась прежняя слава об этой горе: «Не губи людей, Сыя-Тау, священная гора, дари людям свою красоту, оберегай их от невзгод!» Еще в памяти народной остались такие выражения: «Ариу Тау» -  красивая вершина, «Къартлыгъымда жол ач» - (в дни старости моей открой дорогу). Чтобы взобраться на вершину Сыя-Тау, джигитам приходилось долго тренироваться. Горы любят смелых, отважных, но не хвастливых людей. Сравнить человека с Сыя-Тау, значит дать ему высшую оценку.

Так что поступить подобно слепому, который бултыхнулся в бузу, нельзя. Сначала узнай, куда и зачем идешь, а потом наберись терпения и завершай дело, - сказав эти слова, Ахыя дал понять, что с Налсыном нужно было поступать, учитывая его полезность для общества.

-Одним из 99 имен Аллаха - Оллахий - клянусь, что ему в Карачае нет места. Его внешний лоск, физическая удаль направленны только на то, чтобы унизить себе подобных. При  нем  не играют, прекращаются шутки, все молчат, а он потом   удаляется, делая вид, что всех усмирил, - был ответ на вызов Ахыи, требующего более трезво оценить его человеческую суть.

- А ты, Артух, лицом к лицу с ним сталкивался? Мне кажется, что физически   ты так силен, что   тебя редко кто одолеет, - спросил Айдарука сын, взвешивая каждое слово.

- Нет. Не пробовал я с ним тягаться. Такого человека я еще не встречал, кто бы мог Налсыну противостоять, - нехотя выдавил из себя Артух.

- Вы говорите, что умом и внешностью равных ему нет. Ударом ноги он убивает быка, может осадить необъезженного коня, хорошо поет, превосходный рассказчик. Да, в нем все данные аланского богатыря! А ты можешь вспомнить хоть одну из его песен?

Вот несколько строчок из довольно продолжительной песни: 


Арба идет вверх, 


А сани катятся вниз.

Освобожусь я от этой беды,


Не трону девушек.

Имя мое посрамлено,

В горах об этом поют,

Лицом к лицу боясь встречи,

Все стороной меня обходят, 
- мне кажется, что он сложил это про себя, - певучий голос Артуха задрожал, хотя в других условиях он справился бы с песней неплохо.

И они все втроем дружно расхохотались.

- Ее в наших ущельях тоже поют. Но установить авторство песни, тем более, отдать его Налсыну - это слишком рискованно, - выразил свое сомнение Глаш-улу.

-Кто бы ни сложил песню, негоже нам позволить Налсыну, каким бы всемогущим он ни был, издеваться над целым народом, сказал молчавший с утра Харкун.

Беседуя о делах, природе, они ехали бы и дальше, если бы Ахыя решительно не направил своего коня к берегу Ас-Хауат-Суу для совершения полуденной молитвы (тюш намаз).

Не спеша разостлав на лужайке бурку, он прочитал наизусть несколько аятов из Корана и принялся оглашать суру "Фаатиха" таким голосом, что здешние горы давно не были свидетелями подобной певучести человека. Произношение долгих гласных звуков арабского языка он довел до такой степени совершенства, что Тохар, Харкун и Артух бесшумно к нему приблизились, чтобы дослушать молитву до конца. По окончании службы Аллаху все трое бросились обнимать Ахыю.

- Какой изумительный у тебя голос! Такого чтения никогда не слыхивал. Какое совершенство в вашем намазе, Ахыя! - изрек Артух, находясь в плену его чарующего голоса.


Но дорога длинна, надо идти дальше. Прямая дорога ведет в Ас-Хауат, его нужно обогнуть, иначе каждый встречный нас будет задерживать. Другой путь короче, проходит по холмам прямо к селу Налсына Ас-Мраан. Какие покосы, какие раздолья для коневодства!  Здесь разыгрывались кровавые побоища между Тохтамышем в союзе с горцами с одной стороны и с полками Темир улана с другой (Темирланом его неверно называют).

В конце концов, Ахсак-Темир улану пришлось уйти, а горцы отстояли свой очаг. Какие смелые люди, удалые молодцы, беспредельно преданные богатыри жили у нас в горах в ту пору, если все невзгоды позади, а народ жив! Жив Карачай!

-Сократили бы дорогу, Ахыя, ведь мы еще о вас ничего не знаем (у карачаево-балкарцев «жол  къысхарт»   - означает собеседование в  пути, глубокое познание друг друга), - попросил неугомонный Артух, сильно полюбивший Ахыю, особенно после полуденного намаза.

-Тот, кто вчера вас словом своим развлекал, сомнения ваши старался рассеять и есть мой отец, Айдарукъ. Его имя состоит из двух слов: «Ай» - существительное - луна, и «орукъ»- определение - тот, кто на Луне посеет и пожнет. Вот с таким сложным именем живет мой отец. О нем и песня «Жол орайда» - хвала Луне. Хотя на луне не побывал, но думает, что он сам является стражем (караулом) ее. Если до сегодняшнего дня Луну не съел Жел-маууз (великан-дракон), то это его заслуга. Отец мой много пашет и сеет. Немолотые хлеба в скирдах лежат до трех лет, некуда ячмень сыпать. Кони наши отличаются выносливостью и в беге на дальнюю дистанцию, их не могут опережать кони из других ущелий. Ежегодно он продавал за горами (в Грузии) пятьдесят коней и сто быков. Он любит честных, добропорядочных и физически сильных людей. Человеку, который не может за себя постоять, он говорит: « Беден он» - харип.

Братья его Шаухал, Къара, Дугул и Езюр были исполнителями воли отца - Адама, который слыл мастером по кладке камней, а Киши, его отец очень любил овец. Обращался с ними как с людьми, вежливо.

Людей, бьющих животных плетью и ярыгой ненавидел. Однажды, идя следом за овцами, остановился возле большого камня, который мешал и людям, и животным. С досадой поделился Киши мыслями о том, как было бы хорошо, если этот камень раскололся надвое и переместился в другое место. Услышав размышления деда, Шаухал - младший из сыновей Адама, пришел к раздвоенному камню и, прочитав дууа, переместил его подальше от проезжей части дороги, - Аппа (дед), камень, который мешал тебе и животным, переместился подальше от своего места. Можешь проверить завтра, - сказал Шаухал и побежал играть в чижик. Он и называется «Тепмез-Таш» или камень Шаухала. И я там бывал, бруснику собирал, диск кидал, слушал пение птиц, с высоких камней прыгал.

С малых лет я знал, что камни не одинаковы, различны их названия. Теперь каждый камень разговаривает со мною. От людей они требуют бережного отношения. Без нужды камни трогать нельзя. Тогда они тебя полюбят и ты долго будешь жить среди них.

Шаухал-шэйиха уважают в народе. Лечиться к нему приезжают из далека. Он лечит от бессонницы, от меланхолии, предотвращает дурные влияния. Вот он читает Коран и различные китабы (книги), заслушаешься, не оторвешься!

Ай-Солтан, отец Ас-Тауула, в столетнем возрасте с детьми в альчики играл, учил их стишкам, произносить правильно названия различных предметов.

Об остальных прародителях моих расскажу в другом месте. А сейчас лишь напомню, что Гылешевы, Галачиевы, Мырзоевы, Элеккуевы и Этезовы и Гиляховы происходят от древних Байсундуровых. Этим тукумам никогда, ни в коем случае друг на друге    жениться, замуж выходить Тейри не позволит, ради сохранения чистоты и порядочности рода людского.

А теперь стоит вам напомнить об общей для всех тукумов тамге, которая состоит из круга с тремя изогнутыми лопастями по наружной стороне. Круг означает солнце, а три лопасти являются вечными толкателями во вращении.

Наш корень покоится под красными горами на правой стороне речки Хашки, что в переводе с древнеэтрусского языка означает безостановочное движение. Слово «хажи» имеет общую основу с «хадж», которое объединяет всех людей земли.

С тех пор как мы переселились в Хабаз, уже прошло пять лет. Через десять лет закончится девятнадцатое столетие: оно одним подарит богатство, развитие, а другим - разбой, угнетение, Каждый человек поймает свою цветную звезду, если Аллах поможет ему. Все народы вселенной пришли в движение, каждый народ, как и много тысяч лет назад ищет выгоду для себя. Никогда не забудет человечество тех войн, которые велись между Темир уланом и Тахтамышем, русским царем и народами Кавказа! Мы намного отвлеклись от нашего повествования. Что хотел я вам сказать: я строю по верхней стороне Хабаза аробную дорогу до Нартсаны. Если поможет Аллах, то через два года мы ее закончим. Тогда будет легче вести торговлю с русскими именитыми саудюгерами (купцами), минуя черкесских посредников, которые занимаются перепродажей нашего сукна, коней, овец, шерсти, чинарового леса, камней, щебня.

Когда начнутся работы с целью извлечения подземных богатств: горючего камня, железа, золота, свинца, многих других ценных пород, которые нам еще неизвестны, то предметы нашего домашнего обихода, носильные вещи будут называться черкесскими, адыгскими, кабардинскими именами. Вот какая беда ожидает нас, если не включимся в общую с антами (русскими) строительную и культурную деятельность. Они не любят слабых, бедных, необученных.


Русским нужны личности, которые бы в борьбе и в войне смогли показать себя непобедимыми. Нужно научиться командовать армиями, полками, разговаривать с неприятелем на поле боя на разных языках. Тогда нас будут ценить анты и другие народы мира, которые к такой жизни готовятся.

Кажется, я вас заговорил своими невеселыми рассказами, - сказал Ахыя и окинул взглядом близкое село, похожее на поперечно вырытые холмы.

- Нет, нет. Мы могли бы слушать тебя бесконечно. Но вот стан Налсына, да поможет тебе Тейри в твоем нелегком диалоге с этим безбожником. Огьары Мара или Ас-Мараан (стрельбище аса, мужчины), его неказистый домик третий с края. Мы подождем тебя вот здесь, - сказав так, Артух остановил коня возле ветвистого дерева.
    Казалось, что спутники Ахыи бросили его на произвол судьбы. 

    В глубине просторного двора на соломенной вязанке восседал человек со сдвинутым на глаза колпаком. Закинув обе ноги на высокую кучу соломы, он отдыхал, казалось, после непосильно-изнурительного труда.
     - Салам алейкум! -  поприветствовал   его  незваный   гость   с почтительного расстояния. Но незнакомец продолжал безмятежно спать.
    Сделав еще три шага, гость сказал уже погромче: 

     - Салам алейкум! - Но и после этого никакой реакции не последовало. Подойдя почти вплотную, гость резким ударом сбил ноги незнакомца с соломы и сделал шаг назад, как бы готовясь к непредвиденному.

Мгновенно   вскочив   на   ноги,   незнакомец,   бранясь   недостойными словами, размахнулся для удара. Но гость, налету поймав его руку, оказался позади него и продолжал сжимать ему кисть. Алая кровь из обезображенной руки обильно орошала свежую солому. Тогда незнакомец вскрикнул:

    - А разве эфенди бьет человека?

      - Эфенди может не только бить, но поступать так, как ты   поступаешь с другими. Не веря рассказам других, я думал, что ты чего-то стоишь. Но оказывается, ты дрянной человек, - сказав так, Ахыя резко повернулся и, отряхнув полы чепкена, стал уходить. Но опустившийся на колени Налсын оказался на его пути и умоляюще попросил: 

    - Ахыя-эфенди, я знаю тебя. Ради Аллаха! Не бросай меня. Я ждал того человека, который окажется сильнее меня. Этот день настал и я брошу воровство, насилие и глумление над людьми. Обратись от моего имени к людям и помири меня с Жамагатом. Я подчинюсь твоей воле. Если б ты поборол меня в прошлом году, то мое раскаяние наступило бы на год раньше, Я прошу тебя, не бросай меня. Снилось мне, что встречусь с таким человеком, который выиграет у меня схватку. Им оказался ты.
    - Ладно. Поступлю, как ты хочешь. Но я ставлю условие: ты будешь бороться со мной, - сказав это, Ахыя позволил Налсыну подняться с колен и перевязать размозженную руку подручным материалом.

- Не надо, Ахыя-эфенди, ставить никаких условий. Я признаю твою силу и подчиняюсь твоей воле. Разве этого мало? - сказал Налсын, показывая свое глубокое раскаяние. При этом у него даже слезы на глазах навернулись.
-
Нет, будет так, как я решил. Об этом я подумал еще в пути. Такое быстрое поражение было бы для тебя большим срамом, Я хочу, чтобы твоя честь  была восстановлена и возвращена в схватке, - сказал Глаш улу и, не спеша сняв чекмень, бросил его на плетень.
    Налсыну не оставалось ничего, кроме как готовиться к схватке. Узнав, что встреча оказалась более чем интересной, горцы стали стекаться на лужайку со всех   сторон.
    Артух вызвался организовать схватку. Налсыну было предложено выбрать любой из видов борьбы: табан-уруш или борьбу, взявшись за кушаки.

    - Раз, - сказал Налсын, - мне кроме борьбы ничего не осталось, то я выбираю табан-уруш (что-то похожее на японскую борьбу «таэквандо»). Но предупреждаю: я приложу все свои силы, чтобы отстоять ту честь, о которой ты говоришь! - это услышал лишь Ахыя.
     С его решительностью Ахыя согласился кивком головы и посмотрел на небо, чтобы не пропустить время полуденного намаза и успокоился, поняв, что времени еще достаточно, чтобы завершить схватку.

Тем временем Артух дал знак, что борьбу можно начинать. Ненавидевшие Налсына до этого момента асмаринцы подбадривали его, уверяя, что победа будет на его стороне.

Доселе незнакомые, не пропитанные особой ненавистью друг к другу. Налсын и Ахыя, пригнувшись, ходили по кругу, выжидая удобного момента для нанесения удара.

Напряжение в толпе дошло до того, что ревностные оценщики силовых приемов начали ходить по кругу вместе с ними.

«Наноси удар, Андызов сын! Мертвого выдержит земля», - выкрикивали из толпы. В один из таких моментов правая нога Налсына взметнулась на высоту человеческого роста и нанесла было удар по шее Ахыи. Но тот вовремя увернулся, как будто ожидал удара. Следующий удар последовал с левой стороны и он был сделан более точно. Не увернись Ахыя вовремя, такой сильный удар пришелся бы по его затылку, после чего вряд ли бы он встал. Но настал момент, когда та же нога Налсына, левая, сильная, оказавшись вывернутой наружу, была схвачена обеими руками Ахыи и последовал крик: «Ой, анам!" - мать моя. То был голос  Налсына. Первым поднялся Айдаруков сын и подал руку растерявшемуся противнику и, крепко по-мужски обняв его, сказал: «Народ, он ваш! Принимайте его».
    Потом Ахыя вышел из круга и, отойдя па почтительное расстояние, присел под тем ветвистым деревом, под которым Артух оставил коней.

Устроитель борьбы вышел на середину круга и попросил Ахыю обратиться к народу.

Весь вспотевший, усталый, но со светлым взором, Глаш улу произнес:
- Жамагъат, Большой Карачай! В этом мире большом и суетливом нет человека, который хоть раз в жизни своей не споткнулся, И Налсын не ушел от козней Шайтана, его обольстительных обещаний обогатить того, кто будет дружить с ним. Помните, такая дружба всегда кончается плачевно. Я хочу, чтобы народу аланскому открылась дорога, ведущая к прощению раскаявшегося. Наши предки всегда смывали кровь водой, а за обиду, нанесенную другому человеку, обидчик должен был расплатиться по решению Тёре. Я буду способствовать по мере моих сил тому, чтобы Налсын возвратил все свои долги.

В толпе перешептывались. Многие  предполагали, что балкарец доводится дальним родственником Андызу, а некоторые точно знали, что он строит новую дорогу от Хабаза до Нартсаны. В глазах публики рос авторитет Ахыи.

    «Пришло время раскаяться. Пусть выходит на середину круга и скажет свое слово сам Налсын!» - требовали из толпы.

Налсын вышел на середину круга ни жив, ни мертв, его могучая шея побагровела, плечи опущены. Он не знал, с чего начать:


- Жамагъат! Сказать вам что-либо в свое оправдание я вряд ли смогу. Легче было бы для меня, если бы разверзлась земля, и я провалился бы туда. За меня все сказал Ахыя-зфенди. Если вы меня примете, как своего, век буду благодарен вам, - произнес он.
    Несколько мгновений толпа молчала, ожидая чье-то первое слово. И оно было высказано Артухом: 

    - Мы принимаем его! В этом заблуждении не только он один. Пора подумать о праведной жизни всем богоотступникам. Скажу, не тая, в его похождениях виноваты и мы. Во всем Карачае не нашелся человек, который остановил бы его. Народ - лучший врачеватель. Пусть каждый тукум отвечает за своих сыновей и дочерей перед Жамагьатом.
Ахыя вторично вышел на середину круга и, надев па голову Налсына его шапку, обвязав его шею своим белым башлыком, обратился к собравшимся: 


- Отныне  к Налсыну возвращается человечность. Теперь подковы его чагыдыя (коня) не выпадут. Он будет навеки с вами.

Слова эти надолго оставались в умах и сердцах людей. Так происходит очищение от грехов.

В этот момент все увидели двух всадников, которые направлялись к толпе. Кроме Артуха их никто не знал, даже Ахыя. Ими оказались Хаджи-Мурат Асанов и Сары-Бий Гузиев, которые, закончив сенокос, возвращались домой. Так как они оба были сильными, и известными борцами, решили посмотреть на борьбу, а если будет возможность, то и себя испытать. Но этого не произошло. После очистительной процедуры тамада пригласил Глаш улу на середину круга в третий раз.

-Ахия-эфенди, слуга Аллаха! Сегодняшний лик Солнца завтра будет другим. Временное заблуждение одного из сыновей Карачая приостановлено тобою. Скажи от имени предков, которые в такие дни выбирали предводителя войска, - изрек столетний старец из Ас-Мараан.

- Жамагьат, Большой Къарачай, у крутой арки расположенный Ас-Маараан эл!    Объединиться нужно.  Чтобы начинать другую тысячелетнюю жизнь, о которой предки на бумаге не начертили, нам нужна учеба, требуется знать много языков. Нужно знать то, чем будут жить наши внуки и правнуки. Теперь мы с русскими  будем жить, с их порядками, законами соглашаясь, а где нужно доказывая, что правы мы. Другого пути для аланского (карачаево-балкарского) народа не существует.


Бадинаты дюгерские (одна из пяти частей Балкарии), басияты балкарские и золотоносный Карачай являются сердцевиной Аланстана, некогда бывшей Аланской империи. Если они объединятся, то из черного камня (къаракъытай таш) построят дома. Будут продавать в Грузию, Дагестан, Адыгею, Кабарду и Россию сукно, башлыки, бурки, обеспечат мясными, молочными продуктами. Из Грузии к нам приедут продавцы шелка мокрого (суу дарий), пряностей и цитрусовых.

Коротка жизнь одного человека, но вечна жизнь народа.

Тысячелетняя жизнь отцов наших вечна и незабвенна, она и есть наука. Шлейф нартских богатырей (нартские сказания, легенды) нам собирать надо. Они надеялись, что устное их творчество не забудется.

Чтобы доехать из Балкарии до Хабаза, всаднику требуется два-три дня, а пешему путнику и того больше; а в Карачай еще далече. Поэтому нам нужно через горы построить дороги, мосты проложить, караульные дома на перевалах поставить, чтобы за один световой день доехать в Карачай. Такую дорогу мы начали строить от Хабаза до Нартсаны (Кисловодск). С окончанием строительства этой дороги, другую дорогу проложим до Ас-Хауата, до Ас-Мараан. Взрываем перевалы, просверливаем горы, осваиваем новые возможности жизни. Например, в Хаймаше, Ауар-Сырте и в друтих зимовьях будет возможность заготавливать сено и увеличивать поголовье скота. Количество коней, быков в Карачае и Балкарии доведем до десяти и двадцати тысяч для продажи на рынках России, Грузии, Дагестана, а то и дальше шагнем. Если эти дела мы осуществим  без посредников, наши богатства увеличатся в несколько раз. Такое развитие общественной жизни является самой главной, самой важной частью современной обстановки.

Не будем спорить с русскими, грузинами, черкесами, дигорцами о том, где чьи земли, где границы. Кроме дружбы нам ничего не остается.

Да, мы знаем, что славяне (анты) зашли на наши земли. Они теперь огсюда никогда не уйдут. Это большой, сильный народ. Имеется пословица: «Не надо грызть грушу вместе с медведицей». Подчинение слабых сильными идет издревле, оно и будет идти дальше.

Тысячу пятьсот лет тому назад, когда Аланская империя простиралась от седых вершин Кавказа до Днепра говорили: «Этого царства никому не одолеть. Грузинский царь Давид (Дауют) просил помощи от Асра-хана. С его помощью грузины отстояли свою свободу при нашествии арабо-сельджуков на горе Дигоры». Этот сказ наши предки сохранили в умах и сердцах.

А что мы видим сейчас?

Разрушенные остовы башен, склепов и могильных плит, разворошенные кости прародителей, неверно переписанные названия гор.
Пришедшие в начале пятнадцатого столетия адыги (черкесы, кабардинцы) считаются аборигенами края, выдают себя за продолжателей культурного напластования Кавказа, короче говоря, становятся кавкасионами. Так будет записываться в истории, если мы будем молчать. Корнем нашего языка, культуры нашего народа является этрускизм. Нам следует твердо и основательно    знать    этрусско-шумерскую  культуру, которая является прародителем ранней греко-латинской культуры. Заморочил я ваши головы, алане? - обратился к публике Ахыя-эфенди.

- Нет, нет, Продолжай, пожалуйста, свою речь. Так о мире, о жизни на Земле еще никто нам не говорил, - раздались голоса.

- Нужно быть бдительными по отношению к тем, кто   толкает нас к оружию. Да, наш народ должен быть физически здоровым, парни наши несгибаемыми, женщины красивыми, работоспособными.

Девяностолетний Гиргок Абаев говорил: «Много сотен лет оберегаемая предками земля наша стала обиталищем черкесов. Они хотят, чтобы мы жили в горах, а они, черкесы, - на равнине». Он был похоронен в Нижней Жемтале, в сельском кладбище в 1890 году. Умный был человек.

Чтобы заселиться в Хабазе, балкарцам и карачаевцам пришлось брать разрешение у царских властей. Растет село, строим каменные дома, мечеть, у нас большой ныгъыш, где собираются дети и взрослые, имеется медресе, где учатся культуре, общению. Крестьяне выращивают коней, молочный скот, овец. Но, чтобы выйти на рынки России у нас нет дорог. Через две зимы будет дорога до Нартсаны. Приходите к нам на работу, будем вместе жить и думать, - сказав так, он отошел в сторону.

Подошедшие Сары-Бий и Хаджи-Мурат поочередно обнимали его, как давно знакомые. Оба, как нарты, рослые, атлетического телосложения, наперебой спрашивали его о том,  о сем. И многое им удалось узнать об Ахые, о его учении, инженерных мыслях, С каждой минутой рос авторитет Ахыи среди собравшихся. Казалось, что и солнце, приостановив свое движение, смотрело на небывалое единство людей.

- Ахыя, а ты уверен, что русские позволят нам строить дороги, мосты и другие сооружения? Забыл, как они убивали черкесов в ауле Уллу-Хож? Разве черкесы не люди? Как мы можем верить, что они будут рады нашему обогащению? - осыпал Xаджи- Мурат Ахыю вопросами, на которые не ответишь сразу. Да и не требовал он ответа, Хаджи-Мурата озадачило другое: как можно Налсьгна, прирожденного богатыря, равного которому по силе нет во всем Карачае, вернуть к праведной жизни одной встречей на лужайке? Ему не верилось в это, и он спросил:
-
Возможно, что   твоему строительству, твоему размаху не помешают. А вот Налсын - станет ли он твоим нукером, каким ты его представляешь?

Ахыя,   потупив голову, измерив с ног   до головы Артуха, Тохара и Харкуна, еще раз, сказал:

-Такие люди, как Налсын нуждаются в крепкой дружбе. А я ему стану таким другом. После слов, которые я от него услышал, он не может выбрать другого пути. У него огромное, вдумчивое сердце и невообразимая физическая сила, которая вскружила ему голову. В то время, когда рядом не оказалось друга. Ведь он бросил вызов всему обществу: «Пока не встречусь с человеком,   который  одолеет   меня,  не брошу  разбой».   Так поступают сильные, самонадеянные люди. С такими людьми следует обращаться только умно.   На   него  сильно  повлияет  религия  Аллаха,  если   он  её примет безоговорочно, на что я надеюсь.  Меня пугает другое, - сказал эфенди, обращая  внимание  на возню   вокруг  кипящих  котлов,  которые     были расставлены в четырех местах. Похоже, стало как на Голу.

- Есть что-то, неведомое нам? - спросил Асан улу, радуясь детским шалостям, которые украшают торжества,

- Да, есть, идет очистительный передел собственности, передача земли, водных и горных ресурсов в руки тех, кто смелее, сильнее. Самое главное в отношениях людей: происходит капитализация понятий, жизни. Откровеннее говоря, деньги, золото, серебро будут решать большие дела в Антустане. И горцы будут втянуты в этот круговорот. Все будет покупаться и продаваться.

- Может быть, ты говорить и правду, Ахыя. А кто будет людей кормить, одевать, обувать и удерживать от дурного влияния? - с большой недоверчивостью к планам Ахыи спросил Кожаков сын, любуясь красивой отделкой ножа. Положив нож в ножны, он начал угощать всех орехами, разламывая их между большим и указательным пальцами, чтобы в его силе не было сомнения.

-Об этом позабочусь я. К тому же подобраны надежные люди. Одним из них будет Налсын. Кроме организационных работ, все другие обязанности: одевать, кормить, выплачивать жалованье будет он сам. Думаю, что он примет мои  условия,  -  сказал   Ахыя. Следивший  за   беседой  эген (распорядитель   торжеств)   пригласил   Ахыю к себе:  

-Добрый   молодец, сегодняшнее соглашение случилось благодаря тебе. Ты осуществил почти невозможное: вернул человека к людям. Произноси тост, все уже готово, - сказал девяностолетний старец Чубур Кийытов.

- Чубур-хажи, ваш дед Бокур поставил каменный дом на пересечении рек Кубани и Ючколан-Суу. Оттуда пошел ваш корень. «Что ты тут ищешь, череп отца здесь потерял?» - сказал некто, направив свой лук на Бокура. Но тот не растерялся: "Не к месту грубость, опустите оружие, зайдите в дом, там и поговорим, А земля, она от Тэйри, она для  всех. Садитесь». Усадив непрошенных гостей у большого камня, твой брат Тауун, вертя в руке огромный булыжник, заставил их поговорить по-человечески. Погорячись он, случилась бы беда. Проявив терпимость, Тауун разрешил недоразумение без кровопролития. Этого не забыл Карачай.

Известна легенда, что, проявив терпимость, Кайыт, Каракет и Кепке, родные братья, превратились в тукумы. Наш пророк Мухаммат (олейхи ассалам), проявив большую терпимость, выигрывал многие сражения.  Он слыл хорошим дипломатом.

Не думайте, что балкарец морочит ваши головы. Выслушав наши слова, кареглазые дети кое-что и запомнят.
    В балкарском ушелье,  в селении Ышканты, жил богатый человек, который не имел детей. Так случилось, что он переспал со своей служанкой. Через год родился жизнеспособный мальчик на радость отцу. А Боран от позора переселился на равнину, в местечко Камиш-Мыры, где и стал князем Кайтукиным, а его сын Аслан-Бек заезжал в ущелье с целью ограбления. Грабил до поры, до времени.

Нашелся смельчак по имени Хуке, который остановив Аслан-Бека в Ынцытты-Кёле, заставил его отказаться от разбоя. Но он, как известно, потом стал кабардинским князем. Хуке проявил терпимость. Но Аслан-Бек, сын князя, став теперь черкесом, не переставал грабить горские аулы. Опять нашелся человек по имени Геюргю, из рода Тсмуккуевых, который встретился с Аслан-Беком около Таш-Юй и потребовал от него, чтобы он ушел оттуда, продав это имение за девять быков. Пусть не думает Налсын, что все это сказано из-за него. Да, поводом для торжеств является он. Замечательно, что такой человек нашел в себе силы, чтобы оставаться с народом, который его породил. Благодарю вас за терпение и начинаю тост:

С правильным вкусом воды

Чаша благородноя в руках у меня.

Кайытов сын надеюсь здесь

Произнести тост.

С холмов Ас-Хауата глядя,

Не вижу я воды Юч-Кулана.

Рыба воды Кубани-реки

Не будет видна у Бийче-Сына.
Праведный голос народа нашего

Не позволит молодым прослезиться.

Думы ваши чтобы крепли камнем Байсы,

А игры наши проходили у большого огня.

Верх чаши сливается с небом,

Слово Аллаха нам открыто,

Чтобы в бочках наших пиво

Жажду армии утолило.

Радости нашей чтобы конца не было,

Чтобы горе к нам преждевременно не пришло. 
Чтобы лицо Карачая вечно сияло.

 Душа открывалась всем народам.

Этого мы просим от Аллаха.

Чтобы он нас никогда не забывал.


Сказав эти слова, Ахыя-эфенди осушил чашу и, перевернув ее вверх дном, передал Чубур-хажи, который в свою очередь сказал: 


-Дельно говоришь, вдумчиво, А голос твой доходит до небес! Правильно говорят, что умен тот, кто много хаживал, а не тот, который много прожил. Живи долго, радуя людей и радуясь свету Аллаха. 

    Сокращенно записывая повествование моего родственника Юсуф-эфенди Таумурзаева, я спросил его: 

         - А как же сложилась судьба Ахыя-эфенди дальше?

- Он построил добротный каменный дом с обширным двором. Росли его сыновья - Мухаммат, Ахмат, Юсуп и две дочери. Его дом в Хабазе считался самим гостеприимным и состоятельным. Все у него было: держал золотоскупочный магазин, занимался скотоводством. Как он сам говорил, друзей имел много, даже среди русских. Везде его уважали, плохого слова ему никто никогда не говорил. В Кисловодске купил хороший дом, тоже держал магазин.

Налсына он уважал как своего брата. Женил его, построил дом и часто навещал его очаг. Действительно, он принял ислам, съездил в Мекку и совершил хадж. Звали его потом Налсын-хаджи, Так он и стал уважаемым человеком.
     Скажу честно, рабочие водку не употребляли, друг друга уважали, все ежедневно совершали пятикратный намаз. Среди них были и русские, и черкесы, и карачаевцы, и балкарцы, и даже грузины и армяне. Не забыл я  Адил-Герия Болатова. Он был очень сильным человеком. Эфенди его уважал.


Советскую власть Ахыя-эфенди принял. Но смотрел с опаской. Её лозунги: «Опора новой власти - бедняк», «Кто был ничем, тот станет всем» пугали его.


В начале двадцатых годов отобрали его магазин, а в тридцатые годы весь скот: пятьдесят лошадей, тридцать коров, более двухсот овец забрали в колхоз. А самого эфенди отправили на Урал, на каторжные работы на перевоспитание. Так закончилась его вера в советскую власть - власти трудящихся, как тогда её называли.

В конце 1931 года Мухаммаду, старшему сыну Ахыи, удалось поехать на Урал и вызволить отца из неволи за большой выкуп. Казалось бы на этом злоключения Ахыи Глашева закончились. Но в 1935 году, в год ликвидации кулачества, как враждебного новому строю класса, он вместе со своей семьей был выслан в Ташкентскую область, С ними вместе выслан был и мой брат Баттал Таумурзаев с семьей. «Одним ударом рассекли народ, отдав большевикам веками нажитое, этому строю долго не жить», - говорил Ахыя-эфенди при прощании жителям Хабаза.

      Прошло совсем немного, всего шесть месяцев, и его как отца родного приняли благородные узбеки, назвав его «Молло-Ахыя, кёп я аша!»
      Чтением Корана эфенди вынуждал узбеков расплакаться. Каждый  день приходили они после изнурительного труда послушать его молитвы. Так ревностно относились они к новому имаму, переселенцу с Кавказа, Ахые-эфенди Глашеву.

Но через два года, в 1937 году, Ахыю Глашева и моего брата Баттала по настойчивым доносам с Кавказа опять посадили в тюрьму. Но на этот раз в 1940 году восьмидесятилетний Ахыя-эфенди,  не выдержав глумлений и оскорблений, умирает в тюремных застенках.
         Его второго сына, Ахмата, в самом начале войны забрали в действующую армию и в 1943 году он отдал жизнь за строй, который приговорил его отца к мученической смерти за то, что он красиво, толково читал Коран и разъяснял суть человеческой жизни.

Многое сохранилось в памяти народа. Например, «Дорога Ахыи», «Будь  гостем, как у Ахыи», «Черные камни Ахыи», «Смех Ахыи». Такие люли не должны бесследно исчезнуть с лица земли.

Никогда не забуду того дня, когда спел он песню «Об Алаше». Ахыя-эфенди спел народную песню! Когда кто-нибудь видел, чтобы пели и танцевали такие люди, как Ахыя? Это он мог позволить себе такое, не боясь срама за свою веру и свое имя «Ахыя-эфенди», Исполнил он ее за два дня до их высылки.

Самое замечательное то, что автором песни "Алаша" янляется сам Ахыя-эфенди Глашев. Вот, послушай как она была сложена:

У Окъуфа, младшего брата Къойчу

 (его мы запомнили в начале) 

Был разноцветный конь,

который понимал язык своего хозяина 

и выполнял ряд его поручений. 

Например, конь мог вывести табун

на выпас и загнать обратно в загон вечером. 

С Алашой кобылам не грозила опасность,

Алаша был хорошим скаковым конем. 

На дальних дистанциях его трудно было опередить. 

Не раз он в Кабарде и в Карачае отмечался наградами. 

        Я записывал эту песню из уст Юсуф-эфенди и увидел, что многие слова в известной песне об "Алаша» отсутствуют. 


Ой, Алаша, сау Алаша! 


Берейим да, салам аша, ой-й-й!


Сюе эсенг, арпа аша,


Ашамасанг, талау Аша, ой-й-й!


Алшпаны чаришге салсам, 


Артларындла къалып келди, ой-й-й!


Артларында чабып келди,


Аман ауруу табып келди, ой-й-й!

Здесь я вынужден оговориться, что "аман ауруу" (плохая болезнь) устраняется хирургическим вмешательством самим наездником. Эту болезнь "бурун сюек турду» (выпирание носовой перегородки) горцы без большого труда устраняли ножом и снова продолжали преследование.

Алашаны туякълары,I
Бокъур тюйюл жууакълары, ой-й-й! 

Сыртындагъы жаууру уа,

 Кьулач жетмей узунуна. ой-й-й! 

Ой, Алаша, чабып бара, 

Атлы озмаз аллы бла, ой-й-й! 

Ой, Алаша, кел, Алаша, 

Онг кёзюнден сокъур атды, ой-й-й! 

Бир къызгъынчы, ой, Алаша, 

Ахсагъанын бузмаз затды, 

Керти Алаша, кел, Алаша, 

Жауурунга кьуртла кирип, жат,
 Алаша, ой-й-й! Алашаны жаууруду жети къарыш. 

Кьылыгьыды атланы уа озуп барыш, ой-й-й!
 Кьуртла тешип жата болур жарасьн а, 

Аман талау Алашаны баууруна, ой-й-й! 

Ой, Алаша, чагъыдыйым, оз, Алаша, 

Кертме къууут берейим да, аны аша, ой-й-й! 

Тас болгьанды да, табылмайды, 

Тор Алаша, аслы Алаша, ой-й-й!

Окъуп къарай тёгерекге,
Чап, Алаша, игиликге, ой-й-й!
Кеси келир, жер алыша,
Кюрешмегиз, акъыллыды, тап Алаша, ой-й-й!
Изледим да табалмадым Алашаны.
Суу жаллысы кёрген болур тамашаны, ой-й-й!

Келип, сурап кетедиле Алашаны,

Табылмай эсенг, тохгамай эсенг, бар, Алаша. ой-и-й!
Алашаны излемегиз, келир кеси кюрешмегиз,
Алашагьа жыр такъгьанма, эки солуп айталама, ой-й-й!
Алашаны унугмагъыз, ой, Алаша,

Къызгъылдым, акъ тамгъалы, тюз Алаша, ой-й-й!

«Алаша» известная балкарская песня, со дня сложения которой прошло уже более ста лет, найдена благодаря длительным поискам и расспросам. В народе есть поверье, что слово, высказанное кем-то когда-то успокоится только тогда, когда будет установлено, кто впервые его высказал.


Успокойся», Ахыя-эфенди, мы нашли и определили твою песню, Отныне ее будут петь, произнося твое имя.


- А ты мне поведай историю расстрела Глашевых. Как это произошло? - спросил Юсуф-эфенди. Это я и сделаю сейчас.


- Юсуф-эфенди, война дошла до Уштулу, куда вы и ваш отец, Батыр-Бий, ходили на охоту. Был ноябрь 1942 года, 22 число. Немцев в ущелье уже не было. Люди думали: "Война уже закончена, скоро наши возвратятся домой». И вдруг, раню утром, всю котловину Балкарии (восемнадцать населенных пунктов) охватила паника: "Война снова началась! Расстреливают всюду - бегите в горы - там наше спасение!" От винтовочных, автоматных очередей люди озверели. Никто ничего не знает, все бегут в горы, в пещеры, в расселины. Кто стреляет в нас - не известно.

    Самая лютая зима кончается весенней оттепелью. Неделя жизни в горах  научила людей многому: бережно расходовать продукты питания,  держаться друг за друга. Роды и племена заново познали необходимость взаимовыручки. «Люди! Возвращайтесь в свои дома. Каратели ушли», - возвестили в горах.

Возвратились к сожженным селам, разрушенным колхозам, уничтоженным школам и мечетям.

Села - Глашево, Сауту были уничтожены почти дотла. Искалеченные, сожженные трупы женщин, детей и стариков валялись на узких улицах и дворах. На окраинах сел в узких проходах, у подножья гор валялись и трупы красноармейцев. Узнали, что спохватившися смельчаки дали отпор карателям и они, побросав раненых и убитых, поспешно ушли туда, откуда пришли: в сторону Ташлы-Тала.

Из села Глашево было убито шестьдесят три человека, сожжены шестьдесят домов, мечеть, начальная школа, перебито много скота, коней, овец. Таков печальный итог семидневной войны Красной Армии со своим народом.

Потом люди узнали, что проводником караульного отряда был Аслан Настаев, житель села Кашха-Тау. После депортации балкарцев его допросили жители Сауту, оставшиеся в живых. «'Если я являюсь тем человеком, которого вы подозреваете, то пусть поразит меня гром», - сказал он. А утром его убило обвалом на шахте в городе Кызыл-Кия, что в Кыргызстане. Так наказал Аллах этого палача своего же народа.

- Кто-нибудь остался от Окуфа, прославившегося выращиванием лошадей? - спросил Батыр-Бия сын, не надеясь получить утешительный ответ.

- Сыновья Окуфа: Кумук, Хусейин и Татыу, как нарты бросились с кинжалами против карателей, но стальные клинки и наспех схваченные палки были бессильны против самозарядных винтовок. Они тут же при девяностолетнем отце были застрелены в упор. А жена Хусейина с насквозь простреленной головой, чудом оставшаяся в живых, после нового года, в феврале 1943 года родила мальчика Сагида, который сейчас имеет сына и дочь. Жив корень коневода Окуфа!

Перед войной жителей села Глашево насчитывалось 360 человек. Из них более тридцати джигитов находились в рядах Красной Армии, в тот момент, когда их родителей и детей расстреливали солдаты той же армии, в рядах которой воевали они сами, защищая от немецких завоевателей русские селения.

Сегодня людей, носящих фамилию Глашевых, более пятисот человек, и
каждый из них гордится своим родословием. Они надеются, что кто-то переселится и поставит возле Тепмез-Таш каменный дом, который послужит призывом для Глашевых, Этезовых, Эттеевых, Галачиевых, Мирзоевых и Гиляховых. Помоги, Аллах, в осуществлении благих людских мечтаний!
С А БА Н Л Ы К

         Каждый, кто живет в Черекском ущелье, знает, где находится земля «Сабанлык». Однако, эту историю, что я хочу рассказать, могли слышать не все, поэтому знает не каждый. Только некоторые старики, наверное, до сих пор помнят.


Не повредит, если сначала я расскажу, как может найти эту землю человек, не живущий в тех местах, не знающий местность. Если, со стороны бывшего  села Чегет-эл посмотреть на местоположение солнца в полдень, то под ним можно увидеть гору, похожую на женщину, прислонившуюся к скале, с младенцем на руках, которая словно что-то ожидает. Перед этой горой, на более равнинном месте в благоприятный год в конце мая или в начале июня, тает снег и появляется зеленая травка. Это место и называется «Сабанлык».

Наблюдая за этой местностью, внимательные мужчины могли предугадывать состояние погоды, будет дождь или снег. «Если в Сабанлыке туман - охотник не шел в горы, а если и пошел - толку не видел», - говорят по сей день.

Тетуев Мухажир долго жил, много знал и много видел. Его имя я вспоминал во многих местах. И этот рассказ впервые я услышал от него. Тогда я спросил о правдоподобности услышанного у Таумырзаева Юсупа (он живет в Хабазе, ему исполнилось 90 лет). Об этом же рассказал и живущий в Гунделене Улаков Махамет-Герия сын Зейтун (в эти дни ему исполняется 80 лет).
   Итак, сей рассказ я пишу со слов этих трех бдительных вдумчивых людей.
    - У одного мужчины по имени Бармак было три сына и четыре дочери. Старшего сына звали Таумырза, младшего сына звали Ачабай. Имена среднего сына, троих дочерей и жены неизвестны.

«Эрдашауовы, Бармаковы (это не фамилия) и Геляевы жили на месте, называемом село Цегет-эл.
   На протяжении жизни людей становилось все больше, росло скотоводство и хозяйство, земли и воды стало не хватать. Некоторые, у кого было много земель, могли поделить участок с теми, кто нуждался в земле, и просил об этом, но были и такие, кто уже не знал, где пасти своих животных.
   Когда Бармаку стало тесно держать много скотины, он пошел с просьбой к Абаеву. А Абаев (старина Тетуев Мухажир не смог вспомнить его имя) правда ли, не правда ли, сказал так:
    - Бармак, ты славный мужчина, ты человек с поддержкой. Твои сыновья и дочери очень завидные, достойные и мужественные дети.


Такому человеку как ты, любая работа не страшна!  Бери Сабанлык! Сможешь вырастить - посей ячмень,   а если и не созреет, все равно как корм будет. Дикие звери, олени, козы, будут там пастись. Ты получишь толк с    этого места,    только Тсйри  не помешал бы тебе,    разрушить эту землю.


«Он говорит правду», - подумал про себя Бармак. Отдал своим сыновьям поручение, и обрадовал дочерей.

Весной Бармак и его три сына поднялись на землю Сабанлык. Бармак следил за дикими зверями, оленями и козами, отчищал от каменьев те места, где медленно подтаивал снег. Хоть земля и оказалось скалистой,  каменистой,  немного вспахать и посеять ячмень им удалось. Но утренний и вечерний снежный холод морозил землю, и не давал посеву прорасти, с большим трудом все же поднялся росток. А когда ячмень вырос примерно до колена человека, выпал неожиданно снег. Большой труд ушел впустую. Бармаковы переживали очень горько. Но в следующий год Бармак со своими сыновьями снова поднялся на Сабанлык. Вспахал и опять посеял ячмень. Год оказался более благоприятным и ячмень начал давать колосья. В ясный день, издали, ячменное поле было похоже на волнующееся море. Однако, и в этот год, не успели семена поспеть, как выпал снег, и ячмень остался под снегом.
    «Наверное, Божество Тейри рассердился, иначе, не может там не поспеть ячмень», - подумалось Бармаку. Устроив большой праздник с угощениями и жертвоприношениями для Тейри, Бармак, настроившись особенно, поднялся на Сабанлык и в третий раз.
     Каково же было удивление Бармака, когда он увидел, что под тающим снегом ячменный зябь все еще оставался свежим и зеленым. Буквально прильнули сюда, и не отходили с места олени и дикие козы. Бармак наблюдал за тем, как звери и их выводок пасутся на зеленом ячменном поле. «Не буду прерывать их трапезу» - думал он и ждал несколько дней. Так, Бармак припозднился, и не смог в этом году посадить что-нибудь на Сабанлыке. Однако, на этом вспаханном месте начали появляться самые разные травы и растения. Там вырос
(элежумар)  выросла и кормовая трава рапс. После этого Бармак отчаялся совсем и бросил свою затею с посевом ячменя, а продолжал следить за дикими животными, охранять их и пасти.

    Но его сыновей все это разозлило. Они решили, что Абаев потешается над Бармаком. В один день пришли Бармаковы дети к Абаевым и спровоцировали ссору. «Все хорошие земли принадлежат вам. И не все они используются для выпаса. А нам земли не хватает. Нашему отцу вы отдали скалистое ущелье. Это бесчестно. Человек должен оставаться человеком, даже если он богат», - сказали они.

Абаевым такие слова не понравились. И началась на этом драка.    Бармаковых сыновей хоть и было меньше, но они оказались сильнее. И  Ачабай тяжело ранил одного из Абаевых. Ему пришлось убежать, когда за несчастного, умершего от этой раны, Абаевы потребовали месть кровью.  Долго искал Бармак своего сына и в ущельях, и на равнинах, но не находил. И кровной расплаты не смог избежать.

     В итоге с Абаевыми он все же помирился, и они стали жить ладно и дружно. Но даже после этого Ачабай назад не вернулся.
     Через несколько лет Таумырза и его средний брат, путешествуя на берегу реки Балых, натолкнулись на большое стадо, пастухом которого оказался их младший брат.

          Ачабай своих братьев отвел на свое новое жилище, показал им пристанище, свое хозяйство.
         А спустя несколько дней, братья сказали, что хотят вернуть Ачабая назад.

Ачабай, который обзавелся женой и семьей, не смог оставить свой новый народ, новую землю, и остался жить-поживать на этом месте. В сегодняшнее время это село называется «Малка». А до двадцатых годов двадцатого века это село называлось «Ачабай Кабак». По-кабардински говорилось «Ашабай Кабак».
    Как бы ни переживали, как бы ни страдали, и что бы ни делали Таумырза и его брат, они не смогли вернуть Ачабая в Балкарию.
     На старости лет в селе Ачабая побывал и сам Бармак. Подержал на руках своих внуков, поиграл с ними. Скакал на лошади по полям и восхищался табуном Ачабая.
     «Хвали равнины, но выбирай горы, - начал он его уговаривать, - у нас хоть и тесно, но лучше чем здесь. Ты здесь и недалеко от гор. Возвращайся в село». Но Ачабай и на это не соглашался.
     - Моей земли хватит на всех. Лучше вы перебирайтесь ко мне, - пытался и он в свою очередь   убедить их оставить   горы и перейти на равнины.
   - Отец, - сказал он, - здесь давным-давно жили наши люди. Если мы эти места не займем сами, не разведем, и не будем пасти лошадей, не расширим наши границы, с других сел все равно придут люди и засядут здесь навсегда. Тогда в горах действительно настанет земельный кризис. Сыновья слепого Артыка (от одного из его сыновей произошли  Боттаевы) тоже спустились на низменности, к берегам реки Баксан. Богатыри- джигиты, точно как великаны, ездят на тяжеловесных (цубуркъуйрукъ) конях. А на ноги одевают чувяки, сделанные из сыромятой кожи с мехом.   А болезни приходят и в горные села. Если в равнинах болезнь появилась, уж до гор достанет точно. Нельзя, опасаясь этого, оставить бесхозными такие места. Из-за крутого склона, мы поссорились и враждовали с Абаевыми. А здесь, нам никто не мешает обзавестись хозяйством. Скотина пасется сама по себе. Лишнее мы отвозим далеко и продаем, а необходимое, покупаем. Поправляются теперь наши возможности. Вот видишь, с тех пор как я ушел с гор, прошло несколько лет, а к нам, до сих пор, с войной никто не явился. А один хороший мужик построил коши на каждом взгорье. Из молодых веток строят плетеные перегородки. Здесь очень любят проводить время в гостях друг у друга. А вот на тех полях, что ты видел, пасутся скакуны. Овец с черной шерстью, с жирным мясом, даже и не помнится и не ведется счет. Они и зимой, и летом беспроблемно кормятся. А наш табун тоже находится у реки Баксан, и никто ему не причинит вреда. Вот так мы и живем, отец. Ты же не можешь сказать: «Бросай все это и возвращайся в горы».
   После этих слов сына, Бармак промолчал. Понял, что Ачабай не будет доволен, если его насильно станут переселять отсюда.
    И вот с тех  пор Таумырза поживал в горах, а Ачабай на берегу Малки (Балыкъ боюнунда).


По ходу жизни, на старости лет скончался Бармак. У Таумырзы родились четыре сына - Турай, Ортай, Алай и Кара-Мырза. От Кара-Мырзы родился Гида. От Гиды родился Деует. У Деует родились три сына 
- Геуюргю, Ёрюзмек, Карох. От Геуюргю - два сына Какку и Атабий, и четыре дочери. Когда младшей дочери исполнилось десять лет, их мать Алтынцац, урожденная Мокаева, умерла. После этого ответственность за семью досталась и старшему брату Какку. Спустя пять лет, когда дети немного  подросли,     старшие два брата начали   посещать     свадьбы и  турниры.  Они бывали в Чегеме, Безенги, Кабарде. Осетию тоже обошли полностью. А однажды, незадолго до того, как отменили крепостное право (бий бла къул айырылыргъа кёп къалмай), Атабий с друзьями поехал на свадьбу в Верхний Чегем. Там он увидел красивую девушку, дочь Шахмурзаевых и влюбился. Недолго думая, он украл ее и привез в Балкарию. В то время у них был траур по отцу Геуюргю, и поэтому старший брат был очень недоволен несогласованным поступком своего брата. Несмотря на это, они стали жить вместе. Но в один день невестка, конечно, не сама (такой возможности тогда не было), а через кого-то, известила семью, что не хочет жить в Балкарии. Род и семья не одобрили это, поругали невестку, строго сказали, чтобы она не глупила, а продолжала жить как живет.

Через некоторое время, невестка говорит своему мужу, что хочет побывать в родительском доме. Атабий не стал препятствовать ее просьбе и привез в Верхний Чегем дочь Шахмурзаевых. После этого она не вернулась обратно.   Атабий  тоже   не  смог  бросить  свою  любимую  и  вернуться к брату и сестрам. Рассерженный Какку лишил своего брата его части имущества и хозяйства.


Таким образом, в Верхнем Чегеме поселилась и продолжилась фамилия Таумырзаевых. Конечно, Атабий навещал своих близких, гостил у сестер, однако, с братом у них отношения оставались натянутыми. «Женившись, мужчина приводит жену в свой дом. А мужа, убегающего в дом жены, я никогда не видел», - говорил Какку каждый раз. В Чегеме Атабий был принят хорошо, стал своим человеком, и зажил с семьей.

У него родились три сына и три дочери. Было у него большое земельное хозяйство и иное имущество. Чегемцы очень любили Атабия, очень уважали и ценили. Но в один день, на охоте в Суусузла артында Атабий упал со скалы и умер.

После этого его дети заявили, что не хотят жить в этом злосчастном месте и переселились в Нижний Чегем. Это было в 1886 году, когда в Верхнюю Балкарию была проложена туннельная дорога через гору. В тот год Атабий последний раз навестил своего брата.

Вернемся к семье Какку.

    Он сам был очень веселым человеком, любил бывать на свадьбах, петь песни. Был очень трудолюбивым, большим работягой. Аккуратно и предприимчиво вел он дела по хозяйству, которое оставил им отец, и в то же время никогда не пропускал свадьбы и разные дружеские игры. В Чечне и в Осетии, например, он с песнями соревновался со многими джигигами, и заводил себе много друзей. За пять лет до отъезда своего брата из Верхней Балкарии Какку женился на сестре  Уянова Татау, которую звали  Катхан. Она были очень хозяйственной, энергичной и покладистой невесткой, еще и мастерицей. Многие мечтали одевать бурки и башлыки, которые были сделаны ее руками. Рано утром она садилась за ткацкий станок и ткала полотно, старшая дочь Налмас помогала ей. Этой женщине удавалось соткать за одну неделю сто аршинов полотна (60 см - один аршин), обработать, просушить, свернуть и приготовить| на продажу. И вот эту ткань ее братья и деверя возили продавать в Закавказье, в Осетию, Дон и в Кабарду. На один аршин такого полотна в 80-х годах XIX века можно было выменять один аршин бязи (маймёз боягъан),  отрез из кашемира, или бухарский платок (гыранча), несколько пар сафьяновых сапожек, женских или мужских (по выбору покупателя). Половину такого обменного товара тот, кто привозил один раз в год, должен был распределить между братьями и сестрами в качестве подарков. Слова «это доля брата», «это доля сестры», «это доля тестя»  появились именно тогда. Предприимчивую, толковую сестру мужчины рода всегда высоко ценили и уважали. Например, Катхан пользовалась достойным уважением у Уяновых Шота, Томая, Аштархана. Без нее эти мужчины не открывали бочонок, и не пили свежую бузу, приготовленную их женами. Когда в человеке все прекрасно - и душа и внешность, он достоин высокого почета. У нее и Какку было три сына: Солтан, Мазан, Муса и шесть дочерей.


В 1905 году Солтан женился на Жангоразовой Балдан - сестре Акбаш. У них родился сын Магомед (Капалау) и две дочери. Когда Капалау подрос и мог уже помогать по дому, умирает его мать. Второй раз Солтан женился на дочери Баккуевых. Эта женщина тоже родила одного сына, которого назвали Абдуллах. Эти два сына в 1941 году ушли на фронт и не вернулись.

У Деует был второй сын Ёрюзмек. У Ёрюзмека - сын Ахмат. А Ахмат (его жена дочь Хульчаевых) имел четверых сыновей и две дочери. Сыновей звали Батыр-Бий, Кыпык, Рамазан, Дебош; дочерей -  Хажикыз, Хадижат.    Кыпык, Рамазан, Дебош и Хадижат не стало, а Хажикыз (Чажжа) вышла замуж за Габолаевых. У нее родилась дочь Фатимат. Фатимат тоже вышла замуж за Болатовых. У нее родился сын Абдулкерим. Сейчас ему исполнилось 66 лет (1985 г.).

У Батыр-Бий родились сыновья Баттал, Хасан, Юсюп, Шохайып, Хангерий, и дочери Зулдуз, Нафисат. Жена Батыр-Бий была дочерью Жангыулановых. Прожила 120 лет и умерла в 1970 году. Его средний сын 95-летний Юсюп жив до сих пор. Знает арабский язык, немного учился писать и читать на русском языке. В 1917-1920 годах воевал на стороне красных. Был на Дону и в Царицыно.


Таумырзаев Ахмат сказал своему двоюродному брату Какку:


- Вы не обижайтесь, Какку, но в ущелье жить стало тесно. Людей стало много, и скотины стало много. Я возьму своих сыновей и уйду туда, где жили наши праотцы. Мы сможем поддерживать родственные отношения даже на таком расстоянии.


Однако, не успел выехать из ущелья, и в свои 90 лет умер. После этого, через четыре года, в 1886 году его сын Батыр-Бий отделился от своих братьев и со своими сыновьями (Юсюпу было три года) перебрался жить в Хабаз.

С тех пор в Хабазе тоже живут Таумырзаевы.

 
Поддерживать родственные отношения стало гораздо труднее.Не стало возможности часто навещать, видеть друг друга. Редкие встречи охладили родство. Те, которые разговаривали на одном диалекту (например: «цецек», «церкес», «цефхен»» «цетен», «зарма»…), теперь заговорили на другом («чечек», «черкес», «чепкен», «четен», жарма»…). В 1906 году Таумырзаев Солтан поехал навестить Таумырзаевых в Хабазе. В то время сыновья Батыр-Бий уже хорошо знали кабардинский язык. Путешествуя по Карачаю и Нарсане, стали разговаривать на карачаевский лад и даже выучили русский язык.

За месяц своего гостевания, он приучился и курить. После этого он до конца своих дней не смог бросить курить. «Поехал в Хабаз и вкусил меду», - шутил он о вреде курения.

В 1920 году его сын тоже попробовал курить. Узнав об этом, отец даже заплакал: «Моих мучений достаточно, не хватало еще, чтобы ты марал себя об сатанинские нечистоты». Капалау после этого не курил никогда. Это пригодилось ему в Армии. В далеких местах, в холодных зимних дорогах, он оставался выносливым. Пока на фронте не пропал без вести, всегда был достойным, волевым человеком.

Третий сын Деует, как уже было сказано, это Карох. От него родился Асланбек. А Асланбек породил Огъурлу. Сын 0гъурлу Кушаш. У Кушаш родилси сын Махамет, он стал знаменитым мастером-кузнецом. У Кушаш был еше один сын - Зоппай и две дочери. Махамет был ровесником Капалау, он был великим мастером. Железо словно плавилось у него в руках. Он знал все секреты о том, как плавить железо, как соединять различные типы и получить свой вид крепкой сильной стали.

В сороковых годах во всей Балкарии не нашлось бы никого, кто не носил бы с собой ножик или кресало для огнива, которые смастерил сам кузнец Махамет. Кукурузные мельницы, дробилки, или швейные машинки он мог наладить за короткое время. Кузнец Таумырзаев Махамет был известен и в Кабарде и в Осетии.

В сороковых годах он смотрел и за техникой колхоза. Чинил тракторы, сенокосилки, пахотные бороны, плуги. Подковывал лошадей, волов. Для чабанов и пастухов он сделал деревянные посохи с железными наконечниками. В те годы Махамет смастерил и деревянный велосипед и отправил на выставку.   Его   имя   появилось   среди   мастеров   нашей республики.

Я спросил о нем у Мамаева Османа, 90-летнего старика, здравствующего в наши дни (1975).

- Махамет - сказал он, - всегда задумывался над каким-нибудь делом, взвешивал все па пользу людям, поступал соответственно. Во времена, когда не было игл, разных спиц, сенокосных орудий, серпов, он все что придумывал, делал, и отдавал людям. Зная хорошо секреты металла и железа, он накалял их на особенных деревянных углях. На каждую работу он знал, какое дерево применить для углей, чтобы свойства железа были подходящими. Так, например, ножи для бойни скотины он ковал на углях дерева грап. Молодое дерево он никогда не использовал для углей.

Живущие в наше время люди должны знать и помнить этого известного тогда человека. Таумырзаев Махамет в 1945 году умер Туркистане. Его сыновья сейчас высокообразованные, общественные деятели своего народа, живут в Верхней Балкарии.

Дольше наш рассказ пойдет об Ачабае, втором сыне Бармака.


Жизнь в старину было нелегкая. Один народ воспринимал другой волчьей злобой. Два человек, говорящие на разных языках, при встрече обязательно вступали в ссору, в драку. И, даже говорящие на одном языке два человека, но разные по уровню богатства и имущества, при встрече выражали открытое недовольство друг другу, особенно со стороны более бедного. Люди друг другу не доверяли, не верили. Из-за несерьезных или не очень серьезных причин сразу возникали вражда, ссора.

Например, в начале XVII века в Закавказье в селе Мулах, Отар и Жафар, сыновья двух светских мужчин, из-за неострожно сказанных слов оказались в непримиримой ситуации. И вскоре, стали кровными врагами.

У Жафара была известная неописуемой красотой и умом сестра. Она многих сватов оставляла без внимания. Встретиться с ней, а в последствии и жениться на ней, мечтал и Отар.

Он услышал на сельских сборищах, что к ней многие мечтают подступиться и поговорить, и неожиданно усмехнулся. Там ему пришлось поспорить с присутствующими:
     - Что вы мне дадите, если я смогу увидеть Айырхан, и взять у нее метку, в знак расположения?

Среди присутствующих был и Жафар, но Отар об этом не знал и все что говорил, говорил с усмешкой.
       - Если богатством можно взять, - ты это сделаешь, - а если ума не хватит, что будешь делать? - подразнил его Жафар.

В тот момент на сборище было много смеху. После этого 0тар посчитал  себя  за кровного врага Жафара.
     - Если ты сможешь взять у нее эту метку, я подставлю свою голову под твой кинжал.

Через некоторое время Отар с двумя друзьями пришел в гости к отцу Айырхан. Девушка знала о том, что они должны прийти. Она переодела свою служанку в свой наряд, а сама спряталась. 


Отар, подчеркивая свое почтение к девушке, пришел с дорогими подарками. После угощений, к вечеру, он вошел в ту часть дома, где была девушка. Был очарован красотой «Айырхан». Говорил с ней, рассказывал об Ауале и Астале. Девушка не подавала голос, однако, с удовольствием слушала. Затем, в знак расположения к нему, отрезала свой мизинчик, и подарила как метку. Отар вместе с меткой поздно ушел домой.


«Эй, люди, чудо невероятное! Вчера Отар взял у Айырхан метку! У него в руке мизинчик солнцеокой Аыйрхан!» - кричали собравшиеся на сборище.

        А Отар, задумав драться с Жафар, перетащил в круг собравшихся большой пень. Громко смеясь, он заявлял: «Вот, у меня ее пальчик! Теперь, когда я только захочу, Айырхан будет моей».

          - Подожди, ты слишком торопишься. Еще надо проверить, правда ли это? - сказал Жафар.

После этого в дом к Айырхан отправили троих, а сами стали ждать.


- Этот палец не принадлежит ей, он принадлежит ее служанке. А сама Айырхан весело развлекается. «Что делает там этот хвастунишка Отар?!» - сказала она лукаво, - услышали присутствующие от посыльных.
       После этого возмущению Отара не было предела. Он прокричал во весь голос Жафару:

        - Ты, Жафар, играл  моим достоинством! Теперь, или ты, или я! - он обнажил свой кинжал. В те времена не признавались никакие оговорки от поединков, это считалось трусостью.


Долго они сражались, уже почти выдохлись из сил, и ранили друг друга, Жафар был сильнее и сумел тяжело ранить Отара, и, как всегда бывало после таких случаев, он сбежал далеко в горы.

          Можно было бы и не бежать. Тяжело раненый Отар все же выжил, и продолжал жить. Чтобы восстановить мир, он все же женился на Айырхан, и сообщил, что хотел бы помириться и жить в согласии с Жафаром в одном селе. Он раскаялся в том, что Жафар из-за него покинул село.
         О том, что Жафар брат Айырхан, и что ему были неприятны насмешки в адрес сестры, и, что он защищал ее честь, Отар узнал слишком поздно.
    -
Пусть те жестокие времена никогда к нам не вернутся. Эти горы, эти перевалы повидали  многое. Конечно, все проходит, и все забывается. Только очень интересная история или рассказ,   попав на слух, передается из уст в уста, из поколения в поколение, изменяются, запоминаются и звучат до сих пор, - сказал старина Мухажир Тетуев.
    Жафар был очень бойким мужчиной. И после того, как оказался здесь, среди балкарцев, тоже не изменился. Женился, и зажил. В те времена люди помышляли скотоводством, обрабатывали шерсть, ткали полотна, одевали с этого одежду или продавали. А охота на диких зверей считалась за джигитство, мужество, и только ради забавы молодые люди занимались этим. А основное имущество наживалось только скотоводством, торговлей излишками мяса и шерсти.

  - Мухажир, - решил я у него спросить, вспомнив сегодняшние споры, - вот, все говорят о происхождении своих фамилий с того или иного народа, что ты об этом думаешь?

   - Когда закончили прокладывать дорогу в Верхнюю Балкарию через нижний туннель, я был еще очень молод. Часто ездил в Закавказье. В Армении и Грузии обходил все места. Я говорил на балкарском языке, меня понимал каждый мой собеседник. Хоть они и не мусульмане, но все их обычаи, их гостеприимство, как они питаются, как  одеваются, все было похоже на нас самих.
    «Мы тоже горские татары», - говорили они. У нас и у них древний язык и древняя вера были одинаковыми. Наши люди у них, в горах Закавказья, пасли скот все лето, а к зиме сгоняли в земли Балкарии, или продавали. С Закавказьем у нас были очень тесные связи. Балкария снабжала их башлыками, бурками, головными уборами и всякой другой одеждой из шерсти и кожи. А оттуда балкарцы привозили шелковые, ситцевые бязевые, кашемировые, атласные и другие ткани, яблоки, груши, сушеный изюм, курагу, сахар и шербет. Они не были грузинами, не были и армянами. Их язык и религия были совсем иными. Когда они употребляли свинину, говорили так: «Божество Тейри - наша поддержка, мы ему поклоняемся, ему служим. Верим только Великому Тейри».


А когда они ссорились друг с другом до кровной вражды, то убегали сразу к нам. «Пойдем к нашим братьям, они нас не прогонят» - говорили они. И Жафар, с теми же мыслями, прибыл к нам, жить в нашем селе Чегет-эл, где он и обосновался.
    У него родился сын, назвали его Бармак. После этого Жафар, конечно, побывал и в своем родном селе, проведал родственников, повидался даже с Отаром, но жить остался в горах Балкарии. Его сын Бармак вырос, женился, и появились у него свои дети.

    Я буду говорить коротко, У Жафара кроме этого тоже были сыновья и дочери. Но ваша фамилия Таумурзаевых произошла именно от Бармака.

    От Бармака родились сыновья-джигиты Таумырза и Ачабай. И кроме них были у него сын и дочки, но известными остались только эти имена. В те времена женщина была не в высоком почете, к женскому достоинству были безразличны. И даже сейчас, в наши времена от этого что-то осталось, ведь говорится так: «Она, женщина, она уйдет из отцовского дома в дом мужа», - и этим мы вычеркиваем ее из фамилии, - сказал старина Мухажир.
    Далее   история   пойдет  со  слов     Ачабаева  Жамала, карачаевца, который в 1945 году  записал рассказ Ачабаева Таулу в Джамбулской  области, в колхозе «Трудовик» и пересказал мне. Этот достойный мужчина в 1953 году, прожив более 100 лет, умер в местах переселения. Его внуки живут сейчас в Карачае.
    Ачабай был очень находчивым, предприимчивым мужчиной, и к нему со всех сторон тянулись люди в друзья, привыкали к нему и оставались здесь. Приходили черкесы, кабардинцы, ногайцы, и его село становилось больше.


Его сыновей, которых, когда-то Бармак сам подержал на руках и поиграл с ними, звали Атабий и Торатлы. Они тоже выросли, стали взрослыми, и когда у них кто-нибудь спрашивал: «Чья эта земля?» - они отвечали: «Эта земля нашего отца Ачабая».
   От Атабия родился сын Кючюк, от Кючюка - Коналий. Их начали называть отдельно - род Ачабаева Атабия.
    От Торатлы родились - Гезетхан, Бурай. От Гезетхан - Мынчак. Их тоже начали звать по-другому - род Ачабаева Торатлы. И поэтому, внуки говорили имя своего дедушки Ачабая, как свою фамилию. Время шло и уходило, люди росли, жили, их становилось больше, и жителей стало много. В те годы войн не было, жизнь была мирной. Но это длилось не долго.

    Русский царь притеснял жителей на Кавказе, и горцам становилось все теснее и теснее. На границах и окраинах гор зарождались русские села, строились крепости, соответственно, люди начали враждовать друг с другом. Угоняли скот, пленяли людей, и тем досаждали друг другу. Абреки и батыры   появились на Кавказе в то время. Черкесы и   балкарцы, объединившись, встали даже против  армии русского царя. Создавались группировки всадников, возглавлялись и возле Кичималки и Кёнделена сопротивлялись русским войскам. Одну из таких группировок возглавлял Ачабаев Мынчак. Число его сподвижников росло, и они с успехом прогоняли царскую армию из границ гор. При виде этого, турецкие и крымские войска начали помогать горцам. Помощь была мощной, и царские войска оказались в безвыходной ситуации.
        После этого, неожиданно, балкарцы оказались под давлением самих крымских и турецких войск. «Красноголовые» воины в балкарских, горских селах собирали дань, отнимали нажитое имущество и скотину... «Так, какая разница, что русские, что красноголовые? Они  творили бы то же самое. «В чем разница цветной или черной свиньи?» - думали в панике балкарцы. «Как же теперь жить?» - возникали у них вопросы. Все были в страхе за то, что народ могут стереть с лица земли. «Красные беки и русские одинаково хотят нас истребить, а на нашей земле хотят обосноваться сами и процветать», - думали они.
    Как-то, весной, был очень жаркий день. Скалы и камни сильно прогрелись. Птицы уже по-летнему пели и летали. Ачабаев Мынчак сын Гезетхан вышел из дома к людям, собравшимся вместе, собираясь побриться. Старик Элекку достал свой нож с крокодилоподобной рукояткой, и начал брить ему голову. В тот момент, вдалеке, они увидели троих всадников, приближающихся к селу.
    - Мынчак, - сказал Эпекку, - мне кажутся подозрительными эти люди. Что хорошего могут нам принести эти багроволицые всадники. 

    - Старайся брить быстрее, я знаю их, - ответил Ачабаев.

   В мгновение ока, они прискакали, начали сходить с коней, и обратились а сторону присутствующих на сборище стариков. Поздоровались, и приблизились к Мынчаку.
-
Мы пришли, батыр Мынчак.   Да пусть процветает твоя жизнь в горах   старого   Бахсана.   И   пусть  умножатся  твои   стада  и   имущества, которые ты должен отдать нам, - сказали они.


Элекку не спешил заканчивать свое бритье, и не вмешивался в их разговор. Однако, злился, внутри, словно горел,    и с нетерпением ждал, когда же закончится этот неприятный разговор.
-
Мы, - сказал Мынчак, - живем в этих местах веками, никогда и никому от страха мы не платили дань. А вы ведете себя слишком вольготно. С ханом мы так не договаривались. - В этот момент главарь пришедших   подошел   к  Мынчаку  слишком  близко. Вытащил  изо  рта трубку и, постучав им по свежевыбритой голове Мынчака, встряхнул пепел на него.
        - Мы же сказали, что хотим вашего процветания в этих горах. Ачабаев Минчак, отдавай, то, что ты нам должен, - засмеялся желтоусый.

        Спокойное лицо Мынчак побледнело, молодое сердце вспыхнуло, загорелось как уголек, однако, он подождал, пока Элекку закончит брить.С недовольством посмотрел на палящее солнце, и начал про себя считать до девяти. Понял, что вспыхнувшее сердце больше не успокоить.

      - Я обещал, что не подниму оружия на крымского хана. Я слышал его слова, обращенные к нам: «Я к вам с правдой и с честью». Но я не вижу, что вы держите свое слово. Я родился, и когда-нибудь все ровно умру, но такого гнета я больше не потерплю,  -   сказал он, и, ловко достав свой кинжал, ударил им  незваного главаря в живот.
    - От проклятого рожденный, проклятый, вот как надо бить, - сказал он и потянулся к остальным двоим. Но те двое и не думали браться за оружие. Смерть главаря испугала их, и воинственный настрой сразу отпал. Люди, присутствовавшие на сборище, всполошились. «Аллах-Аллах, какая ужасная участь», - прозвучало среди них. В этот момент Мынчакь пытался совладать собой, и ему вдруг послышалось: «Успокойся,  Мынчак!  В горских селах много молодых людей, они тебя поддержат и помогут.


Мынчак спрятал свой кинжал в ножны и повернулся к пришедшим и сказал:

    -
Возвращайтесь и расскажите, как все было. Горские села не будут вам платить дань. Теперь мы вас не боимся. Даже если придете большой армией.


Не торопясь, эти двое сели на коней, и, разочарованные, ускакали. Мынчак обратился к собравшимся:
-
Люди! Надо решить. Как спасти себя, пока не пришел черный день. Как только эти двое   окажутся у своих, хан отправит нам первое войско, затем отправит еще больше и сам будет с ними. Тогда в горах умрет много балкарских сыновей, будут    стоны прерывать слова. Наши уважаемые старейшины станут пленниками. Матери останутся без сыновей и детей. Горы будут пребывать в горе и в слезах.
           -
Что же нам делать? - спросил  Элекку. - Есть ли у нас сила и возможности. Если мужчины будут нести большую войну, смогут ли дети  наши жить, пасти овец и коров?
           -
Если есть хоть один ребенок в доме, хозяйство не умрет. Надо отправить в Верхнюю Балкарию, Безенги и Холам людей, и сообщить обо всем. Я поеду к кабардинцам и черкесам, подготовлю их.
       Мынчак взял с собою двух сопроводителей и отправился в путь по краткой дороге.
       -
Парни, - обратился к ним Мынчак, - я и раньше догадывался, что от этих людей добра не увидишь. Но с сегодняшнего дня эти красноголовые стали нам кровными врагами. Мы должны поставить на каждой горе и под каждой горой смотрителей. Надо сделать так, чтобы даже птица без ведома не могла пролететь через ущелье.

       - А кто же нам окажет такую большую помощь? Крымских очень много, сможем ли мы набрать столько же? - спросил один из спутников.

       - Мы расскажем осетинам, чеченцам и кумыкам. Карачаевцы уже. Знают о том, что произошло. Они нападут со своей стороны. А я сообщу русскому генералу Медему. Зря мы с ним так поступили, унизили его. Как бы то ни было, русские оказались лучше, чем эти красноголовые.
         - Отец Медема,  к тому же, сам    был    горцем (балкарцем). Наше значение, наши проблемы он должен понять. Иного выхода у нас нет.

       Так, разговаривая, они дошли до Кёнделена. Прямиком отправились в сторону Ачабай-Кабак. Там Мынчак рассказал все как есть. Выяснил, что в кабардинских селах найдутся воины. Остановился гостем в доме своего прадеда Ачабая. Старики его рода были очень расстроены произошедшим. Утром Мынчак обратился к собравшимся на холме:


- Люди! Пришло несчастье в балкарские горы. Турки и крымские готовятся к войне. Мы сами ничего не сможем сделать. Вы поможете нам? Мы пришли узнать это.

- Кабардинцы  и  балкарцы  во  все  времена  помогали друг другу. Трудности одного народа всегда касались и другого народа. Будет самое справедливое дело, если сегодня мы поможем горным селам. Правильно я говорю, люди? - проговорил из толпы один низкорослый грозный старик.

- Ачабаев Мынчак, Саласкер говорит правду! Бери людей сколько нужно. Время нельзя тратить зря. Красноголовые  доберутся очень быстро. Нужно перекрыть им дорогу в горы, - прозвучало из толпы.

- Спасибо вам кабардинцы! Ясли мы не будем помогать друг другу в трудные дни, жить будет не легко. Я верил, что вы прислушаетесь к моему слову. Вы знаете моего прадеда Ачабая, да продлится ваша жизнь в этом селе. С давних пор вы жили в согласии с моим народом. Помощь друг другу всегда была законом. Да пусть продлиться этот закон. Я поскачу в Нарсане к русскому генералу Мелему. Теперь, наверное, мы будем жить в ладу с русскими. Они не стали бы отнимать у нас имущество. Были времена, мы когда-то прибегали к их помощи. Вы же знаете, сам Медем у них теперь во главе армии генерал, - сказал Мынчак и вместе с десятью всадниками отправился в сторону Бештау, Зейтун замолчал, ушел в глубокие раздумья. Потом продолжил так:

       - Медем был очень умным человеком. Когда балкарцы были в договоре с красноголовыми, он отступил, не стал вести войну, а выжидающе наблюдал, что же будет дальше? И, когда балкарцы пришли за помощью к нему, Медем согласился им помогать.
        В его планах не было разорять или уничтожать горские села, хоть он и был во главе царской армии. Он говорил  и на балкарском, и на русском языках, и быстро нашел выход для установления дружеских отношений России с малым народом. Россия снабдила балкарцев оружием, военными принадлежностями. За короткое время армия против красноголовых выстроилась возле села Кёнделен. Эту армию возглавлял Ачабаев Мынчак. Кабардинцы и карачаевцы тоже примкнули к ним и вели войну вместе. Позднее подошли и осетины с чеченцами. В верховьях Кёнделена проиграли войну крымские и турки. Русские оказали большую помощь. Но об этом ходит еще и такая молва.

       Красноголовые наступали в большинстве и уже наши начали отступать. Погибло тогда очень много людей. Но пришла ночь и битва остановилась.

        Тогда Мынчак сказал:


- Аланы, если наступит утро, красноголовые нас уничтожат. Нас осталось мало. Что же можно придумать?

        В этом момент один из воинов, Ципинаев Инал, вышел к Мынчаку и сказал:
        - Я пригоню несколько повозок с сеном на ишаках. Сено можно поджечь и горящие повозки гнать в сторону красноголовых. Они испугаются, и начнется паника. У них начнут гореть шатры, повозки, и все сольется в кучу. В это время мы можем напасть с нижней стороны.
         Несколько человек пошли с Иналом приводить все в исполнение. Глубокой ночью с одной стороны вражеского стана начало гореть. Ишаки смешались с конями, горящие повозки, тянущиеся за ними, нагнетали на них ужас. В один момент действительно стоял страшный гул. Воины направились в сторону огня, и в это время со всех сторон на них напали горцы, и сражались. Через некоторое время все успокоилось, горцы победили.
      Утро настало, награбленное красноголовыми - золото, серебро и т. д. было изъято, а оставшиеся в живых воины обращены в пленники.

        За находчивость Инала Ципинаева Ачабаев Мынчак подарил ему саблю, сделанную из серебра. Затем, чуть дальше от этого места, на взгорье, были поделены вещи, отнятые у врагов. Это место называется с тех пор «Тоноу юлешген тёбе» (Гора раздачи награбленного). А место, где шла битва, где погибло множество людей и с этой и с другой стороныназывается «Къан-жол-сырты» (Долина кровавой дороги). Ачабаев Мынчак потом даже построил там дом и остался жить. Женился, обзавелся семьей.
    Уважаемым, достойным старцем умер. В том месте ему поставили памятник, который сберегли до наших дней. Эту историю рассказал Ципинаев Инал в 1908 году в Баксане. Он прожил 150 лет, и умер совершенно здоровым. Он тоже жил там же, где обосновался Мынчак. До самой смерти жил он с ним в согласии и мире.
       А если смотреть страницы истории, обнаруживается много доказательств о мирном соглашении «кючюк - къайнарджы» между русскими и турками в 1774 году. Это соглашение отразилось и на горных селах, и в Кабарде, и в Карачае. Это способствовало процветанию горных народов, свободному скотоводству, земледелию, воспитанию молодого поколения. По итогам этот соглашения было принято поражение Турции. После этого балкарцы стали свободными, но не от царя.

    Эти  рассказы   нам  оставила  жена   Улакова  Таукана  Батта.   Батта умерла в 1970 году в 85 лет. Было учтено и то, что рассказывал Таумырзаев Юсуп. Живет и здравствует в наши дни (1980 г.).
АСЫЛ-ТАШ

                              Балкария! Еще одно замечательное   событие венчает тебя, еще одну прекрасную 

победу одержал твой чудесный, талантливый 

народ. Первая национальная пьеса Рамазана

 Геляева «Кровавый калым» вознестила о 

рождении балкарской драматургии!
Я. Бородовский


Чегет-эл, где родился и вырос первый балкарский драматург и режиссер Рамазан Кичиевич Геляев, был местом встреч легендарных людей.


Тамошний ныгыш расположен у журчащей реки Черек, на берегу которой часто ловил рыбу Рамазан, насвистывая мотивы любимых песен. Например, о красавице Жаухарат. Красивый мотив! (Я записал эту песню со слов Магомета Ульбашева.)

     Чтобы наш рассказ был доходчивым и не шаблонным, мы затеем игру, которую он сам очень любил в детстве и обучал ей детей, будучи уже гостем из Москвы. О, как ново тогда было это слово - «Москва!»
     Не стесняясь и не робея перед седовласыми стариками, он нас учил играть в «Къаззреу-чюйке» («чижик»).

Для игры нужно вырезать палку длиной в 60 см и обстругать одну ее сторону, а на другом конце палки снять кромку так, чтобы короткую палочку (кьаззреу) удобно было держать на конце «чюе». Игроки разделяются на две команды.


Каждой команде следует выполнять ряд условий: не спорить, сохранять очередность, прислушиваться к указаниям эгена (ведущий). Игрок, возвращающий чижик назад, имеет право ловить чижик в шапку, в подол рубашки.
    Затем начинается второй цикл игры.   «Геттра!» - это своеобразный выкрик игрока, возвращающегося с чижиком с дальнего края поля.
      Это выполняется следующим образом; лучший игрок команды-победительницы по очкам бьет чижик с руки, с чюе, с земли, удары выполняются последовательно. За каждый удар начисляются очки. Общее количество очков определяется сложением.
      А игрок другой команды должен бросить чижик издалека в полукруг, после чего вторая команда начинает ту же игру. Затем команды меняются местами. Игра проходит живо, с большим подъемом.
      Рамазан показывал нам и другие игры. Например, подпрыгивая на месте, проговаривать строки известной песни. Особенно любил он затевать соревнования борцов на лужайке. Показывал равнинные приемы, подсечки. Объяснял, что борьба нужна в жизни человека так же, как учеба, работа. Без борьбы, без ловкости и сноровки человек слаб, он не выполнит свой долг перед Родиной. Борьбу «Табан уруш» мы описали так, как он учил и показывал.
     Он любил детей, уважал стариков, своих родителей. Когда Рамазан Кичиевич приезжал из Москвы, он сразу же приходил на ныгыш, слушал жамауат, невольно втягивался в их рассказы. Сам рассказывал о том, где бывал, что видел. 


Рос он в большой, патриархальной семье, где любили народные песни, сказки и легенды. Он много знал их с детства. Отец его, Кичи Карохович, слыл непревзойденным певцом. Особенно он любил петь песни «Богатыри», «Жанболат-батыр», «Голлу», «Кьара-Шуай», «Нарты непобежденные», «Кьай-сынла», «Къасбот и Къанамат». Песни его слушали в Карачае, в Кабарде и Осетии, Чечено-Ингушетии и Дагестане. В молодости он очень любил странствовать и везде, где бывал, исполнял песни. Был он небольшого роста, плотный, жизнерадостный. Он часто рассказывал нам, детям, когда мы жили в Средней Азии, о былых своих похождениях. Особенно любил он вспоминать такой случай. В конце прошлого века он работал в Карачае на сенокосе. Невестка хозяина была беременна. Обеспокоенные хозяева как-то заикнулись об этом Кичи. «Не беспокойтесь, она благополучно пройдет это испытание. Если верить тому, что мне подсказывают зерна, то она родит и мальчика, и девочку».  


Обрадованные радостным сообщением, сердобольные хозяева ждали благополучного разрешения любимой невестки. Не прошло и недели, как родила она двойню - мальчика и девочку. Радости и торжествам в их доме не было конца. «А на самом почетном месте, возле тамады, сидел я. На мою долю выпала честь произнести первый тост за благополучие дома и детей, что я с удовольствием выполнил», - рассказывал Кичи. Я еще в Азии записывал этот тост. Вот, послушайте, чем это не поэма:

Летит орел, и я лечу,


Да пусть орлом станет он.


Бежит она, и я бегу,


Да пусть славной станет она.


На холмах Карачая


Родились две души, 


Несравненно красивые,


Похожие на звезды небесные.


Эй, стойбише нартов! 


Слышишь меня!


Сегодня у нас в гостях


Посланцы Тейри сидят. 


Радуюсь я, что меня услышал


Тейри всемогущий в горах.

 
Радуйтесь и вы, сидящие,


Что у новоявленных глаза горят.


Алауган, страж наших долин!


Ты видишь нас сегодня?


Алауган, красавец гор наших,


Побереги нас, радости достойный.


К вам пришли,


У вас увидели,


С вами сидели,


Вместе радовались,


У вас учились,


Вами гордились,


На вас надеялись.


Игре ход вы дали,


Достойных вокруг себя


Из разных тукумов собирали.


Мы же уедем от вас,


Восхищаясь вашей добротой.


Приедем еще раз,


Надеясь на ваше здоровье.


Сыновья, достойные Карачая!


Сядем сегодня у Веденеевых,


От корней древнего рода рожденных,


Да не иссякнет их добро,


На веки вечные приумножаясь.


Просим мы от Тейри немного,


Шесть сыновей да столько же дочерей.


А этому пусть внемлет Голлу, 


Посредник живущих на Земле,

Покровитель красоты и мужества


Мужчин и женщин на этой земле.


Эй, Большой Карачай!


Мы от Тейри просим,


К Голлу обращаясь,


К Аймушу приближаясь.


С Жел анасы общаясь,


На Ажакку-красавицу надеясь,


Чтобы рожденные сегодня


Красивые творения Аллаха


Стали опорой для этого края!


Дали мне чашу изобильную,


Неиссякаемый источник добра,


Нартам дарующий бессмертие,


Надежду на бессмертие даря,


Уважением мир проверяя!


В мудрости жить ты нам дозволь,


В судный день утешитель, Аллах!

        С этими словами Кичи осушил чашу бузы и подал тамаде, который и поручал ему произнести первый тост, как самому дорогому гостю и доброму человеку.
        У этой теперь уже легендарной истории есть различные толкования. Но главное состоит в том, что он показал себя на торжествах мастером слова. Его человечность не надо подтверждать словами. Этот тост сам представил его в тот вечер. Вот какой отец был у Рамазана Геляева, автора первой балкарской, да и карачаевской пьесы.

    Прежде чем рассказать о самой пьесе и о биографии Рамазана Геляева, я представлю вам Исмаила Ибрагимовича Рахаева, игравшего одну из главных ролей в пьесе, младшего брата первого балкарского драматурга Межгита Кичиевича и родную дочь Рамазана Кичиевича Раю Энееву, заслуженного врача республики, гинеколога, которая живого отца в глаза не видела, но все время жила с надеждой на то, что когда-нибудь увидит его, гвардии старшего лейтенанта Красной Армии.
       Итак, слово Исмаилу Ибрагимовичу Рахаеву, блестяще     сыгравшему в спектакле роль Ахмата, лучшего друга Мурата:
       «Думаю, что небезынтересно то, что сохранился единственный документ о том, где, когда сыграли спектакль и кто в нем занят. Вот она, программка, возвестившая о премьере драмы «Кровавый калым» на балкарском языке. Рукописи, к сожалению, потеряны во время переселения.
     До этого тоже ставили спектакли. Но то были переводы из мировой классической и русской драматургии. А началом драматургии на родном языке была пьеса Рамазана Кичиевича.
      В том году карачаевцы встретили и первую драму на карачаево-балкарском языке, и ее автора. На фото мы видим карачаевских и балкарских артистов, которые о будущей войне еще ничего не знали, занимаясь мирным созиданием родной культуры.
    Итак, началась война. Все были рассеяны, кто куда. Настал 1944 год, год ужасной трагедии для моего народа. 8 марта рано утром к нам постучались солдаты и оповестили о высылке балкарского народа. Сборы 

были недолгими. Несколько важных документов в портфеле, ничего особенного взять не успел. Самое замечательное то, что среди документов оказались вот эта программа и фотография. Голодал, замерзал, но вот эти бесценные  вещи   сохранил!   Ужасался, представляя  себе  глубину нашей трагедии, но в глубине души верил в благополучное завершение  эпопеи переселенчества.   Как   будто   предчувствовал,   что   к культурной  истории народа эти вещи будут иметь прямое отношение.

    Кроме того, я очень уважал автора «Кровавого калыма», верил, что он станет в своем народе известным человеком. С первых же дней Великой Отечественной войны Рамазан Кичиевич сражался в рядах Красной Армии и отдал жизнь свою за счастье советского народа. Он не дожил до победы, погиб в 1943 году, но верил в нашу победу. Он и не предполагал, что его народ будет выслан из родных мест».
      Остановимся вкратце на его биографии. Р. К. Геляев родился 15 мая в 1915 году в с. Чегет-эл Черекского района. В 1990 году ему исполнилось бы 75 лет. Через два года после его рождения совершается Октябрьская революция, и будущий автор драмы о тяжелой доле горянки растет и живет в атмосфере противоречивой жизни, не зная, что и эта власть не принесет счастья его народу.
    Мальчик из Чегет-эля навзрыд плакал в день смерти Ленина. В то время имя вождя владело умами и сердцами людей. Отец Рамазана, Кичи Карохович, участник гражданской войны, сражавшийся в Суканском ущелье, от души верил в торжество идей революции...

    Пятилетий Рамазан помнит те дни, когда белоказаки в 1919 году повесили революционеров Бий-Солтана Таулуева, Хамзата Тетуева и Жюнюса Казакова.
       Потом началась война с фашизмом, и он уходит на фронт. «Ждите нас, отец! Мы вернемся с победой! Сейчас 1943 год. Наши бойцы гонят фашистов туда, откуда они пришли», - писал он в последнем своем письме. Погиб гвардии лейтенант Р.К. Геляев на поле брани. Он был отличным минометчиком. Но корень его не иссох. Сын его, Владимир, умер в 1988 году. От него остались две дочери и сын, и у них свои семьи.

     Дочь Рамазана Кичиевич, Рая Энеева - заслуженный человек, врач-гинеколог, она твердо стоит на страже здоровья женщин-горянок. Сейчас мы ей дадим слово:
      «Я родилась, когда уже началась война, но отца к республике не было, он ушел на войну. Его образ, нелегкую его жизнь знаю по рассказам матери, она сейчас жива, и пусть продлится ей жизнь на многие годы! (Её мать умерла в 1995г.)
     Был он жизнерадостным, неунывающим человеком, честным и смелым, не боявшимся трудности. Очень любил он нашу Родину и горячо верил в то, что идеи Октября восторжествуют, что во всем мире будет сиять пятиконечная звезда. По рассказам матери моей, Налбийке, таким я его себе представляю, на всю жизнь он для меня таким и останется».

      Следующее слово с удовольствием представляю младшему брату Рамазана Кичиевича Межгиту Кичиевичу:

«Когда Рамазан учился в Москве, отец его спрашивал; «Зачем тебе такая учеба? Что, других наук, что ли, нет?».
      Тот отвечал: «Отец, с малых лет я любил играть. Без игры для меня жизни не будет. Но игру теперь мы перенесем на сцену. Это будет совсем другая игра. Мы заставим людей плакать, очищаться, становясь сильнее и умнее. Одно из благ, даруемых революцией, - это то, что устое народное творчество в наши дни перестает быть только устным. Эти богатства мы должны собирать у людей, записывать их на бумагу. Древнюю жизнь я перенесу на сцену, и её будут играть взрослые люди. Глядя на такую игру, мы будем радоваться все вместе, весь народ».
      Прошло совсем немного времени, и Рамазан вернулся из Москвы, получив высшее образование! Мы знали, что его пьесу «Кровавый калым» будут показывать в Верхней Балкарии. На неё шли семьи, бригады из разных сел. Игра нравилась людям, они плакали, сочувствовали главному герою Мурату. Пьесу смотрел и наш отец. Вот так он и поверил в серьезность того, чему учился его сын.
      В те дни Кадет Геляев, Кёккёз Эльсуеров и я ухаживали за конями. До сих пор помню своего алого жеребенка - быстроногий был жеребенок... Увидев ее, Рамазан восторгался: «Вот это конь! Ни один враг не догонит тебя на этом коне. Как хорошо, что вы растите таких коней. Они пригодятся армии». 

      - Ты думаешь, что будет война? - спрашивал я.
      - Никто точно не знает о войне. Но вокруг Советского Союза враждебные страны. Когда-нибудь они начнут ее. Но Сталин даст им прикурить, - отвечал он. Он уважал Сталина.
   О таком человеке, как Рамазан Кичиевич, коротко не расскажешь. Изучая его жизнь, собирая  его вещи, я натолкнулся  на удивительные факты: он записывал легенды, песни, предания, в частности, от отца своего он записывал много песен, былин, нартских легенд. Интересовался возникновением современных фамилий. Когда встречал одни и те же фамилии в Осетии, Кабарде, Карачае и Балкарии, он знал, что в этногенезе этих народов существует твердая основа - общий корень. Но его замыслам помешала война.
     Он  был первым, кто написал на родном языке такую драму! Был он и первым режиссером-постановщиком своей пьесы. Хотя бы по этой причине его память стоит увековечить.

     Еще раз дадим слово Исмаилу Ибрагимовичу Рахаеву, заслуженному деятелю культуры Кабардино-Балкарии:


«Наш Кайсын, великолепный поэт, известный всему миру, хорошо знал Рамазана. Я был намного моложе их, но дни нашей учебы совпали. Так что автора «Кровавого калыма» я знаю не понаслышке - мне доводилось встречаться с ним лично. Может быть, будет еще время договорить о нем, а сегодня вкратце изложу содержание драмы.

 
Время действия конец девятнадцатого века.


Состоятельный человек Арке-Бек решил выдать свою дочь Жансурат за старика Касбота. Касбот был богат, но Жансурат любила другого - молодого парня Мурата из бедной семьи. Арке-Бек знать не хотел о душевных порывах своей дочери и решил поскорее выдать ее за богача. В родном ауле невозможно сделать это незаметно. И отец посылает Жансурат к своим далеким родственникам с тем, чтобы она пожила там какое-то время, дабы любовные чувства ее к Мурату поостыли. Пока Жансурат находится там, завершаются торги с Касботом. Жансурат об этом оповещена и, горько переживая, ждет своей участи. В этой обстановке Арке-Бек решил поговорить со своей дочерью и Муратом. Хоть и не в традициях балкарцев разлучать любящие серлца, Арке-Бек твердо обещал выдать свою дочь за Касбота.


Мурат не дремлет, и в дни свадьбы ему удается тайно увести ее в горы. Роль лучшего друга его, Ахмата, поручили мне. Говорили, что это мне удалось.


Драма остросюжетна, полна конфликтов, передвижений, один эпизод сменяет другой. Например, во время свадьбы мне, в роли Ахмата, пришлось переодеваться в одежды шейха, чтобы проникнуть в комнату Жансурат и сообщить, что ее выручат друзья, пусть готовится и терпеливо ждет нашего знака.


В драме имеют место диалоги о чистой любви, сновидениях, которые помогают понять явления жизни.

   Антагонистические отношения религии и жизни Рамазан Геляев впервые решается показать в образе Али-эфенди. Может быть, оттуда и пошло превратное понятие об эфенди, продиктованное партией?!

Мурат, Ахмат и Жансурат скрываются в горах, За ними в погоню пустились Арке-Бек, Али-эфенди и несколько человек. Им удается настигнуть беглецов; завязывается бой. Во время стычки погибает Жансурат, ранен Ахмат, и они попадают в плен.

Суд обвиняет их в смерти Жансурат. В защиту Мурата и его друзей на суде выступили Таукан и Кызау. Они смело раоблачили козни богатых людей, которые они строят ради своего материального благополучия, объяснили, что Жансурат погибла, защищая свою любовь. В смерти дочери виновен  сам Арке-Бек.
    Но суд решил: абреков и вероотступников изгнать из аула. Уезжая из родных мест, Мурат обращается к народу: «Мы еще вернемся! Народ так жить не сможет, поднимется он, придет свобода к нему! А любви праведной никто не смеет противостоять. Обычаи, которые убили Жансурат, должны исчезнуть из жизни народа. Да здравствует любовь!» Это был очень смелый по тем временам призыв. Почти полуграмотный народ с трудом понимал содержание драмы.

    «Еше одно, последнее сказанье - и летопись окончена моя». Когда Рамазану Кичиевичу сообщили о трагедии в Сауту и в Глашевском, о сожженном отчем доме, он писал: «Как же посмели красноармейцы уничтожать села, расстреливать людей, за свободу которых мы обещали драться?.. Отец, может, они не красноармейцы, а?»
    Крик души офицера Красной Армии был услышан в горах в конце мая 1943 года. Но наступил роковой март 1944 года, о котором ничего не узнал драматург…


Жизнь, однако, идет своим чередом. Его народ выстрадал, выстоял, начал, вернувшись в горы, строить свою жизнь. Правда, это еще не та жизнь, за которую боролись наши отцы и деды. Но, все же, это жизнь, полная тревог и ожиданий, и отвечаем за нее мы все - и дочь Рамазана Рая, и Исмаил Ибрагимович Рахаев, и брат Рамазана Межгит, и вся огромная страна. Помоги, Аллах, нам, простым смертным, сохрани от самоуничтожения!

В заключение изложу записанную мною генеалогию Геляевых.

   Некий Усталай с тремя сыновьями - Ёгюром, Саулом и Сары - возвратился в Черекское ущелье через перевал Шари-Чыкъгъан (неправильно - Шари-Ыфчык) и попросил пристанища у князей Абаевых.

- Кто ты? Откуда, зачем здесь? - спросил патриарх у Усталая.


- Предки мои родом отсюда. Давно это было, жили в Грузии (1118-1120 гг.). Отца моего, Эгена, убили. После этого мы там оставаться не могли. Вот и пришли к вам в надежде продолжить жизнь здесь, - сказал Усталай, вперяя угрюмый взгляд в хозяина гор.

        - Хорошо, живите. Земли всем хватит. Трудно будет - поможем, - громовым голосом сказал Абай улу.
   Ёгюр, Саул и Сары вскоре построили каменный дом в нынешнем Чегет-эле, и каждый из них почти сразу женился.

Вспомним тукумы, которые к тому времени там жили:

Эрдашауовы, Сеууллуловы, Арагуралары, Шыйыртчиковы, Юрдюевы, чуть позже появились Казаковы, Тетруковы. Бийтууовы, Эльсюеровы, Таумырзаевы, Уяновы, Моттаевы, Гажаевы, Кабардуковы, Хуртаевы, Герузовы.

     Самыми древними тукумами считаются Боюнсузовы, Тууузовы, Эргезеловы, Ийнеевы, Ыстыуовы и Карагановы.
    Так как все три брата пришли из-за гор, Тау-Арты, то их назвали Келгеновы. Постепенно слово «Келгеновы» (пришлые) превратилось в «Геляевы», малопонятное нынешним верхнебалкарцам. Мы проследили этот род от Геля:

    Чубур является сыном Ёгюра, а Сары и Сауул дали продолжение другим атауулам: Сарыевы, Саууловы.
    Затем появляется Улдар-эфенди, который, одним из первых приняв мусульманскую религию, успел стать служителем новой веры и активным пропагандистом ее идей.

    Вслед за отцом в сане эфенди отмечен и Иса, имя это он получил от Исы-пророка, которого в горах чтили высоко. Четверо его сыновей успели побывать в Мекке и совершить хадж. До этого места все Геляевы путают поколения, ошибаются. Тёре, Болат должны быть перечислены до Исы-эфенди.
    У Касай-хаджи было шесть сыновей: Мыстафа, Мухаммет, Далхат, Индрис (избегая называть это имя, его шутя переиначили в «Иблис»), Баттал и Ахмат.
     В свою очередь, у Мыстафы было четыре сына: Кадет, Локман, Гитче и Асадуллах (Наныу-Нанык - ласкательное). Их дети имели уже современные семьи, воспитывающие по три-четыре ребенка.

  Кара-хаджи является дедушкой драматурга, а Уку и Жюнюс - младшие сыновья хаджи, которые имеют по одному сыну и продолжают род.

   Мухаммет-хаджи погиб в схватке с медведем, не успев жениться. «Как коротка жизнь, хотелось учить детей, научить Коран читать. Медведь не дал», - успел вымолвить он до кончины.
    Кара-Бий-хаджи имел сына Хусейна. Не женившись, умерли два его сына, и теперь его корень иссох, нет продолжателя его рода.
    Возвратимся назад, к Болату. Он является отцом Аслан-Герия. Он оставил своему сыну Кумуку золото и серебро, которые помогли построить девятиоконный большой двухэтажный дом, с черепицей крытой крышей, которая видна с Хорбадына - горы высокой.
    У Улдара-эфенди было четыре сына: Азрет, Амаш, Шабаз и Хаджи- Мырза. Сын Азрета Нухтар умер в возрасте 70 лет, оставив трех сыновей, двух дочерей. Амаш женился дважды, имеет четырех сыновей, которые женились, записались кабардинцами, изредка навещают родственников.
    Тукум Геляевых составляют 70 крепких семей, численность его доходит до 400 человек.
    Наше повествование мы назвали «Асыл-таш» - благородный камень. Богатырского телосложения Тёре, хотя и верил в Аллаха, все же, удобно устраивая в стене крупнозернистый черно-белый камень, сказал: «Аллах, побереги этот камень, а он сохранит мой род. Мы не исчезнем, пока «Асыл-таш» в стене».

   Был я там, увидел его на месте. По сей день он сплачивает вокруг себя рол Геляевых. Слава Аллаху, живы наши предки!
РОДОСЛОВИЕ ГУЗЕЕВЫХ

    
Пожилые люди, живущие в селах Верхняя Балкария, Ташлы-Тала, Верхняя Жемтала, Хабаз, основанных в свое время выходцами из Верхней Балкарии и хорошо знающие историю рода Гузеевых, при обращении к его представителям, нередко называют их Къабан улула (Кабановы). На это они имеют полное основание.
    
Действительно, род Гузсевых берет свое начало в Осетии, точнее е Западной ее части Дигории. Основатель рода Гузеевых - Гузе
принадлежал к Дигорскому княжескому роду Кабановых. Коренные жители Верхней Балкарии, как и других балкарских сел, хорошо знают историю родов своих односельчан, и они передаются из поколения в поколение. Поэтому нередки случаи, когда жители села своих односельчан называют не по фамилии, которую они приобрели в более позднее время, а по названию их древнего рода, от которого они ведут свое начало. И случай с Гузеевыми - тому пример.
 
О дигорском (осетинском) корне Гузеевых пишет доктор исторических наук, известный специалист по этнографии Кавказа Наталья Георгиевна Волкова в своем капитальном труде «Этнический состав населения Северного Кавказа в XVIII - начале XX века» (Москва, «Наука», 1974, с. 104 -105). Свои выводы она обосновывает архивными материалами и полевыми исследованиями. С Н.Г. Волковой по данному вопросу согласны и авторы многих признанных научным миром исследований     по     историко-этнографическим проблемам Северо-Кавказского региона профессор А.И. Мусукаев (см. его кн. «Об обычаях и законах горцев». Нальчик, 1986. с 124-125), а также осетинский историк Т. А. Гуриев (газ. «Социалистическая Осетия», 20 июля 1983 год) и др.
      Балкарцы, как и все горцы Кавказа, дорожат своим родом, гордятся своим происхождением. Сохранению доброго имени рода они придают огромное значение.  Член рода, запятнавший имя своего рода  каким-нибудь непристойным проступком, а тем более преступлением, осуждается всеми сородичами, становится изгоем. Также в веках славится имя члена рода, совершившего подвиг, благородный поступок, доброе  дело. 

Все это способствует сохранению в памяти представителей рода и всех односельчан истории родов.
   
История древнего княжеского рода Кабановых, существовавшая в устной форме, как и история других горских родов Северного Кавказа, впервые была записана в 1849 году этнографической экспедицией в Дигории. Материалы экспедиции, в которых содержались и сведения о первых в Осетии княжеских фамилиях, были опубликованы в 1933 году в «Известиях Северо-Осетинского научно-исследовательского института».
 Балкарцы и дигорцы считают, что они имеют единые исторические корни. Это не только легенда, бытуюшая в народе, но и признанный большинством ученых научный факт, подкрепленный этнической историей балкарцев и дигорцев, данными археологии, антропологии, филологии, обычаями и традициями. Не случайно, что дигорцы и балкарцы в 1827 году обратились к России с просьбой включить их в состав Российской империи вместе, как единый этнос.
   
Оба народа в своем этногенезе, особенно в его раннефеодальной стадии, огромную роль отводят двум братьям Басияту и Бадинату (в Балкарий он имеет еще имя Бадилят, а в Осетии - Бадилят и Бадыль). От Бадината берет свое начало княжеский род Кабановых (Кобановых). Вот что писали об этом этнографы в 1849 году в Дигории:

    
«За девятьсот лет до настоящего времени выходец из Венгрии по имени Бадыль вместе с братом, оставив свое отечество, пришел на Кавказ. Брат Бадыля поселился в Балкарии, а сам, Бадыль пошел вверх по Уруху и водворился в Дигории  (горной стране); на месте своего водворения застал он 5-7 дворов, неизвестно когда там поселенных. Дворы эти признали его главным покровителем, предводителем, он же признал их своими узденями. По водворении своем, он женился, избрав жену из племени карачаевского, фамилии Крымшамхалова (по карачаево-балкарски - Крымшаухаллары). От    этого брака было у него 7 сыновей: Туган, Кубати, Каражай, Обисал, Кабан (правильно Кобан: объяснение дается ниже), Чегем, Бетуй.
      Потомки этих 7 братьев образовали высшее сословие, названное именем родоначальника - Балылятами. По смерти отца выше именованные 7 сыновей разделились между собой. По именам этих сыновей происходят 7 княжеских фамилии Дигории (всей Осетии): Тугановы, Кубатиевы, Каражаевы. Обисаловы, Кабановы, Чегемовы, Бетуевы. (Скитский Б. В.  К вопросу о феодолизме в Дигории. Известия Северо-Осетинского НИИ, Т. У. Орджоникидзе, 1933, с. 9-12).
    
По поводу имени Кабан - Къобан исследователи полагают, что имена двум сыновьям Бадината - Къобану и Чегему даны были по горской традиции в память о родине их матери, которая, как сказано в вышеприведенном документе, была «из племени карачаевского, фамилии Крымшамхалова». Она родилась на берегу Кубани, которая берет начало в горах Карачая, является крупнейшей рекой всего Северного Кавказа и по-карачаевски называется Къобан. Предки же жены Бадината были выходцами из Чегемского ущелья Балкарии, название которому дала река Чегем. Название этих рек - Къобана и Чегема, дорогих для сердца матери и братьев стали именами ее двух сыновей.
   
Изменение имени «Кьобан» на «Кабан» произошло и письменных источниках после появления в Осетии (вслед за ее присоединением к России) царской администрации. Это ее чиновники по ассоциации с более знакомым им словом «кабан» имя «Къобан» стали писать как «Кабан». Так оно и вошло в труды историков, которые в своих исследованиях пользовались документами царской администрации, а через них в обиход осетин и балкарцев (искажений имен, фамилий, даже этнических названий народов в исторической литературе очень много).

    История о братьях Басият и Бадинат и их потомках в полном объеме сохраняется и в памяти балкарцев. О них в народе сложены многочисленные песни, легенды, предания, в которых воспевается их героизм, мужество, благородство, добрые дела на благо соплеменников. Братья во всех фольклорных произведениях представлены как героические и мудрые защитники народа, его земель, угодий от нашествия неприятелей. Большинство этих произведений записаны, собраны различными этнографическими экспедициями, большая часть из них опубликована, изучается в вузах, школах, их исполняют профессиональные и самодеятельные художественные коллективы, а также старики и молодые на семейных торжествах.

В   Балкарии  повествование  о братьях  Бадинат  и   Басият и  их
сыновьях  в  самом   начале  XX  веке  было  записано  более  детально
известным  балкарским ученым  - просветителем  Мисостом Абаевым,

родом из аула Верхняя Балкария, и вошло в его исторический очерк «Балкария», опубликованный в 1911 году в Париже. В очерке  М.Абаева читаем: «Два брата Басият и Бадилят прибыли на Кавказ из Венгрии (по другому  преданию - из Крыма) и сначала пробрались в ущелье реки Урух, где жили (и теперь живут) дигорцы из племени осетин (ныне Стыр-Дигорский приход Владикавказского округа). У братьев этих были ружья, одна лошадь и один мул. На равнине на лошади поехал старший брат Басият, а в горах он пересел на мула. Увидев Бадилята на лошади, дигорцы приняли его за старшего и оказали ему больше почета, а после одного случая они его признали за необыкновенного человека и стали ему подчиняться. Случай этот следующий: враждебное племя угнало у дигорцев скотину. Бадилят пустился в погоню за неприятелем и, догнав его, выстрелил по нему из своего ружья и неприятель, не имевший понятия об огнестрельном оружии, испугался звука и дыма, происшедших от выстрела, бросил скот и убежал.
   
Басият решил искать счастья в другом месте. Переехав через высокие хребты гор, отделяющие Дигорское ущелье от Малкарского, поехал к малкарам (балкарцам)...
  
В ущелье Малкъар Басият является верхом на лошади и с огнестрельным оружием, о котором в то время горцы не имели понятия.
Басията сопровождали люди, которые ему прислуживали. Порох в его ружье воспламенялся, и раздавался выстрел, когда он подносил к дырочкам ствола ружья огонь (надо полагать, это было фитильное ружье). Басият производит сразу такое сильное впечатление на малкарцев, что они добровольно подчиняются ему.
    После этого народонаселение ущелья начинает быстро увеличиваться под искусным управлением Басията. Потомки Басията ныне составляют фамилии таубиев Балкарского общества: Абаевы, Жанхотовы, Айдаболовы и Шахановы». (Абаев М. К. Балкария. Исторический очерк. Нальчик, «Эльбрус», 1992, с. 7-8. Перепечатан из журнала «Мусульманин». Париж, 1911).

История братьев Басият и Бадинат и их потомков, составивших высшее сословие Осетии и Балкарии, изложена также в труде известного историка И. Г. Мизиева «Шаги к истокам этнической истории Центрального Кавказа» (Начьчик, «Эльбрус», 1981, с. 85-94).
   
К 18 веку потомки Бадинат по мере роста их численности стали расселяться, создавать новые поселения не только е Дигории, но и по Осетии в целом. Они осваивали необжитые земли, а где не было таковых, покупали земли других владельцев. В этих селах жили сами бадилята и по их согласию переселенцы из других аулов. Села носили имена бадилят: Кобантыкау (Кобаново), Кубетитыкау (Кубатиево) и т. д. Об этом свидетельствуют карты Осетии и Северного Кавказа ХУШ-Х1Х веков, а также исследователи-этнографы того периода Багратиони, Штедер,  Гюльденштедт, Клапрот и другие. Так, Ж. Клапрот пишет о новых поселениях Каражаевых, Тугановых, Кобановых, Чегемовых, Кубатиевых (все потомки Бадилят) и о том, как бадилята создавали их.

Все эти факты вошли в труды по истории Осетии («Материалы по истории осетинского народа», т. 2. Орджоникидзе, с. 70-80).
   
Дальнейшая история происхождения рода Гузеевых такова: Гузе - один из сыновей вышеназванного дигорского (осетинского ) княжеского рода Кобановых, родоначальником которого стал Кобан - сын Бадиля, на охоте случайно смертельно поранил одного из своих спутников, тоже из княжеского рода. По существующим в те далекие времена горским обычаям человек, умышленно убивший другого человека, преследовался но закону кровной мести - родственники погибшего должны были убить его, а если с ним по каким-то причинам не удавалось расправиться, тогда могли наказать кого-нибудь из его близких сородичей. Если же человек стал виновником смерти другого человека непреднамеренно, как Гузе в данном случае, он должен был покинуть родные места, чтобы не жить рядом с родными погибшего и при встрече с ними не напоминать им постоянно о случившемся горе.

Вынужденное покидание человеком своего рода, родителей, близких, всего нажитого - вряд ли можно назвать легким наказанием для него. Ему предстояло найти новое пристанище, начинать жить заново, вписаться в сложившийся веками быт другого народа, освоить его менталитет, культуру, язык. Такая судьба выпала на долю и Гузе.
 
Страдания таких переселенцев в условиях Северного Кавказа значительно облегчались в силу схожести обычаев, традиций, образа жизни, отношений горцев к пришлым людям. Следует отметить в этом плане традиционное горское гостеприимство, куначество, сочувствие, доброжелательное отношение ко всем, кто в этом нуждается. Особенно хорошо относились в горах к таким, как Г узе, попавшим в беду по роковому случаю. Их принимал любой аул, и все жители его по возможности помогали им обустроиться на новом месте, считая, что никто не защищен от непредвиденных неприятностей.
   
Новое место жительства для наказанного часто выбирал его род. Естественно, чтобы как-то облегчить судьбу своего сородича, род искал поселение, с жителями которого имел родственные или просто дружеские отношения.
    
Кобановы, разумеется, не только помнили, но и поддерживали родственные отношения с верхнебалкарскими таубиями - потомками Басията - брата своего родоначальника Бадыля. Поэтому Кобановы новым местом жительства для своего сына Гузе выбрали аул Фардык - один из 18 аулов, носивших общее название Верхняя Балкария.

По прибытии Гузе в аул Верхняя Балкария тауби и все жители встретили его радушно. Они сделали ему несколько предложений по поводу обустройства его дальнейшей жизни на новом месте. Ему надо было решить, к какому роду таубиев примкнуть, чье покровительство, куначество принять и в каком статусе.
    При согласии на более зависимый от таубиев статус его ждала более существенная материальная помощь от них и защита с их стороны.

Правда, предложений, в которых открыто говорилось бы о желании поставить Гузе в зависимое положение, не было. Он был молод, достаточно горд, в нем текла княжеская кровь. Он хорошо помнил категорические наставления родителей, старейшин рода, чтобы он при любой ситуации сохранил свою свободу, независимость, сословный и социальный статус. Поэтому Гузе очень настороженно, если не сказать щепетильно, воспринимал все, касающиеся его будущего предложения и советы.
  
Так, Гузе в предложениях таубиев Айдебуловых и некоторых других усмотрел намек, некоторую двусмысленность, что могли бы в будущем как-то ущемить права его потомков, потому сразу отверг их.
   
Свой отказ он оформил весьма дипломатично, чтобы не оттолкнуть от себя влиятельных таубиев, не лишиться хотя бы их моральной поддержки. Он вежливо напомнил о своем высоком происхождении, родственных связях с некоторыми из таубиев Балкарии. Поэтому, сказал он, даже малейший намек на зависимость от кого бы то ни было оскорбителен для его древнего рода и для него самого, а также для тех здешних таубиев, которые являются родственниками и единокровниками Кобановых. Г узе прямо спросил старшего таубия из рола Абаевых, что бы тот посоветовал своему сыну в подобной ситуации.
   
Ответ и все рассуждения Гузе понравились таубиям. Они одобрили выбор Гузе. А выбор его был таков: он начинает независимую, самостоятельную жизнь. Если кто-то из таубиев на первое время окажет ему помощь в приобретении самого необходимого, он не откажется, будет благодарен и при первой же возможности расплатится. Такая помощь была ему оказана Абаевыми и Амирхановыми.
     
Рачительно используя свои средства (а такие у него были - не могли же князья Кобановы отправить своего сына на чужбину без средств) и опираясь на поддержку таубиев, он весьма успешно начал новую жизнь и заслужил уважение односельчан. Некоторую неприязнь к Гузе проявляли только таубии Айдаболовы из-за того, что он не принял их предложения.
  
И двух-трех лет не прошло, как Гузе завел свое хозяйство: небольшое количество овец, коров, волов и лошадей. Ему очень пригодился земельный участок, подаренный Абаевыми и Амирхановыми. Земля в безземельной Балкарии ценилась очень высоко. Об этом много говорится в истории, что отмечали все исследователи, путешественники, побывавшие здесь. От размеров земельных владений зависело богатство и общественное положение горца. О том, с какой любовью, с каким старанием ухаживали за землей балкарцы, как они ежегодно очищали ее  от камней, как они тщательно удобряли, берегли её, с восхищением писали и говорили все, кто посещал Балкарию. Неистребимо было желание горца прикупить и расширить свои земельные угодья. И он это делал при малейшей возможности. К сожалению, нередки были случаи распрей, даже кровавых столкновений между жителями аулов за небольшой кусок земли.
          В такой ситуации пришлому человеку было вдвойне трудно стать владельцем хотя бы небольшого участка пахотной земли.
   
Несмотря на эти сложности, Гузе довольно быстро стал хозяином земельных угодий на уровне зажиточных коренных жителей аула. Материальное благополучие Гузе еще больше выросло после его женитьбы. Жену он избрал из рода Мусуковых.


Тем не менее Гузе, в отличие  от своих древних и именитых предков Бадината и Басията, не добился на новой родине такого как они высокого общественного положения. Оно и понятно, эпоха была другая. Горцы уже не были такими патриархальными, изолированными от остального мира, какими их застали Басият и Бадинат. Жизнь в горах поднялась на другой, более высокий уровень во всех отношениях - изменилась материальная и духовная культура, выросло общественное сознание,
        К тому времени, когда Гузе появился в Балкарии, здесь сформировались общественные институты - своеобразные атрибуты государственности, возросло и национальное самосознание, укрепилось понимание этнической, нелокальной общности, расширились социально-экономические связи не только с соседними народами, но и с более далеким внешним миром и в первую очередь, с Турцией, Ираном, странами Ближнего Востока и, конечно, с Россией.
   
Теперь горцы не удивлялись не только фитильному ружью, но и более сложным в техническом отношении предметам, поступающим с Севера, Юга и Востока, а многие вещи, в том числе огнестрельное оружие, а тем более орудия труда, научились делать сами.
    
Но самое главное, горцев уже ни один чужеземец не мог подчинить себе, управлять ими, как во времена Басията и Бадината. Разве что только одержав над ними военную победу, полностью  обескровив и завоевав их... В   этих   условиях Гузе   практически   был лишен возможности пробиться в высшие слои балкарского общества - стать таубием, князем, каковым он был у себя на родине в Дигории (Осетии). Но все же он вошел во второе по статусу после таубиев сословие - караузденъ (къара ёзден).
    
Описываемые события, связанные с судьбой Гузе, его поселением в Балкарии, происходили лет триста тому назад. А потому трудно, а порой и невозможно поименно назвать всех потомков Гузе, дать подробное описание их жизни, детально изложить историю всей фамилии Гузеевых, всех родственных уз ее с другими родами, особенно по женской линии - на ком женились, за кого выходили замуж представители рода Гузеевых.

   
Время донесло до нас самое значительное, самое важное и существенное из истории рода Гузеевых.
   
Изложенные выше факты о Бадинате, Басияте, их детях, ставших родоначальниками самых первых княжеских родов Осетии и Балкарии, о причинах, заставивших Гузе - одного из потомков Кобановых - переехать в Балкарию, о вхождении его в здешнюю жизнь, его сословной принадлежности подлинны. Подавляющее большинство из них подтверждается, как уже отмечалось, письменными источниками.

   
Так же достоверно, что Гузе был женат на девушке из рода Мусуковых. Имя Гузе стало фамилией его детей, а потом и всего рода, основанного им. После Гузе в памяти сородичей сохранилась имя Заубермеза. Однако, нет достоверных данных о том, кем конкретно он доводится Гузе. Среди старшего поколения всегда были споры, разногласия по этому поводу. Одни из них Заубермеза считают сыном Гузе, другие - внуком его. Есть третье мнение, согласно которому Заубермез является правнуком Гузе. Кстати, сторонников второй версии всегда было больше.

Так или иначе, Заубермез продолжил род Гузеевых. И начиная с него в генеалогии Гузееных спорных моментов не встречается. Особенно четко установлена последовательность поколений по мужской линии, что является основой, стержнем горского рода.
    
Наследником Заубермеза стал его сын Бараз. О других детях Заубермеза нет сведений. Сын Бараза Баракъ вырастил довольно большую семью - пять сыновей, три дочери.

Баракъ прожил до глубокой старости. Его сыновья: Мамма, Аттой, Азамат, Абай, Омар также имели большие семьи. Так у Маммы было пять сыновей и три дочери, у Аттоя - два сына, три дочери, у Абая - три сына и две дочери, у Азамата и Омара  по два сына и по две дочери. Но сыновья Омара умерли, не успев обзавестись семьями. Аттой и Азамат в 70-х годах прошлого века с семьями уехали в Турцию. Их потомки живут в Турции и Сирии.

Род Гузеевых в Балкарии стал разрастаться от сыновей Маммы и Абая по двум ветвям, начало, которым они дали.

Ветвь Маммы. Его сыновья: Къарама, Къущу, Ортай, Шамаил, 

Хоспар. Женат был Мамма на дигорке из рода Гамаевых.


Сын  Къарамы   -   Юсуп.  Сыновья  Юсупа -  Кемал, Таусолтан.


Сыновья Кемала - Арсен, Артур, Амур. Сын Артура - Вячеслав. Внук

Таусолтана - Мартин.

      Сыновья Къущу: Бийсолтан, Темирсолтан (другое его имя - Туман),

Солтанбек, Азреталий, Магометалий.

      Бийсолтан и Солтанбек не оставили потомства по мужской линии.

      Сын Темирсолтана -  Хамид. Сын Хамида - Хасан.

      Сыновья Азреталия: Алий, Магомет, Тахир. Сын Алия - Суфиян.

      Сын Магомета - Алим.

      Сыновья Магометалия: Артур, Сафар, Ибрагим. Сьн Артура - Эльдар.
       Сын Ортея - Исмаил. Сыновья Исмаила: Магомет, Ахмат, Махмуд, Исхакъ, Юсуф. Сыновья Магомета: Кемал, Жамал. Сын Кемала - Аслан.              

       Сын Аслана - Алан. Сыновья Жамала: Расул, Арсен. Сын Арсена - Ислам.

      Сын Ахмета - Мустафа. Сын Мустафы - Ахмат.

      Сыновья Махмуда - Азрет, Алий, Руслан, Ильяс, Шамиль, Хасан, Хусейн. Сын Ильяса - Азамат,
      Сыновья Исхака - Борис, Тимур. Сын Бориса - Борис.

      Сыновья Юсуфа - Анзор, Альберт.

      Сыновья Шамаила - Хажимуса, Забот (другое имя Тахир), Туугьан, Ахия. Хажимуса и Туугъан не имели сыновей.
     Сын Забота - Владимир. Сыновья Владимира  - Аллахберди, Батыр. Сын Аллахберди - Къанамат.,
Сын Ахии - Абдулкерим. Сыновья Абдулкерима - Тимур, Тахир.

У Хоспара была только одна дочь.


Ветьв Абая.  Его сыновья:  Хасан,  Хусей, Узей, Зулкъарний,
Асхад. Хасан и Хусей умерли, не успев завести семей. У Узея было два сына. Они умерли до женитьбы.
     Сыновья Зулкъарния: Мухарбий, Солтан, Жамал. Мухарби не успел жениться, погиб на фронте в 1942 году.
        Сыновья Солтана - Адрахман, Борис, Рамазан. Сын Адрахмана - Виктор. Борис и Рамазан умерли детьми, прожив 2-3 года.

        Сыновья Жамала: Ханафий, Сафар, Хасан. Ханафий умер в возрасте 12 лет. Сын Сафара - Руслан.    Сын Хасана - Солтан.
      Сын Асхада - Матгерий. Сыновья Матгерия - Магомет, Ахмат, Хаким. Сыновья Магомета - Мухарбек, Тахир. Сын Ахмата - Рустам. Сын Хакима - Артур.

    Сейчас в семьях Гузеевых растут дети - одиннадцатое поколение рода. В роду Гузеевых есть ученые, творческие работники, учителя, врачи, юристы, инженеры и т. д.
   Труд многих из них отмечен орденами, мадалями, почетными званиями. Сыновья рода воевали на фронтах Великой Отечественной войны. Многие из них погнили в боях за Родину.
   Гузеевы через брачные союзы породнились с десятками балкарских и кабардинских родов.

   Самый старший по возрасту в роду из Гузеевых в КБР - Ахия, сын Шамаила. Ему в 2000 году исполнилось 100 лет.

Он, безусловно, лучший знаток истории своего рода и многих родов родного села. Ахия также хорошо помнит почти все важнейшие события в жизни Кабардино-Балкарии в 20 веке. Отец Ахии был грамотным, долгие годы работал на почте, рано научил грамоте и сына. Ахия учился в Нальчика в Ленинском учебном городке, работал в родном селе на различных должностях, много лет до выхода не пенсию был председателем сельского Совета. Несмотря на солидный возраст, Ахия бодр, деятелен, еще не было случая, чтобы он не поднимался в горы косить сено. Таков тамада рода Гузеевых. Он является авторитетом для всего рода.
БЕЗЫМЯННАЯ КРЕПОСТЬ


Старые люди  называют эту полуразвалившуюся башню «Крепостью Ачемеза». Те, кто помоложе, уже не помнит, чья она.

Ну что же, если людская память не сохранила имена построивших крепость, то хозяев ее, наверное, может отыскать в своих недрах. Отправимся же для этого в этот обратный путь памяти, чтобы поведать нынешним молодым эту историю.

Что может узнать созерцающий крепость о ее создателе?

Прежде всего видно, что он был смелым и достойным мужем, наделенный в полной мере многими добродетелями. Уже потом становится очевидным, что хозяин построил крепость после многих тщетных попыток отстоять себя от превратностей сульбы, от набегов соседей и пришлых людей.

Убедившись, что одинокий человек незащищен и бессилен, он воздвиг это строение, чтобы охранять свой род, семью и находящихся под его присмотром и защитой людей.

Ознакомившись еще ближе с крепостью, можно, наверное, воскресить из дали времени вот такую картину. Сидит горец в башне и, глядя с высоты на бурлящий Черек, слушая вековой шум теснящих его с обеих сторон сосен, берез, орешника, напевает, радуясь:

Свист крыльев орлиных

Вровень с башней моей раздается

С ночи сегодня перед рассветом

Два сына моих

Отправились в лес на зубра.


Терек-река в море спешит,

На нас сверху глядит.

Оба сына моих, как стемнеет,

Вернутся с охоты на зубра с песней боевой.

Так пел Батыш, отец Ачемеза. Человек, сочинивший такие слова, конечно, верил, что до потомков дойдет имя хозяина крепости и его дела.

Думал он: придет ли время, когда, спустившись с высокой кручи в  низину, заживем спокойно, всем своим дружным доблестным племенем?

        Ничего, не робейте, дети мои! В горах и долинах наступит день, когда можно будет спать спокойно и без боязни.

А горец, заслышав лай собак, будет радоваться близкому жилью и поспешит к нему, пока светло.

А пока солнце светит не для всех одинаково. Воистину: «Беда приходит не спрашивая».

Многие сами творят неправое дело: отнимают у ближнего своего добро, обижают жен и дочерей их и, довольные своей доблестью, прячут усмешку в ус. Вот таким худым людям не будет от меня пощады.

Так говорил горец (Ачемезом звали его) и зорко следил за порядком и справедливостью. Каждого, кто приближался к округе с недоброй целью, настигала стрела Ачемеза, и не находил он себе покоя, пока зло не было наказано.


Башня была построена на самом высокой круче берега с таким расчетом, чтоб любой крик о помощи был услышан ее обитателями. Она состояла некогда из трех ярусов. В нижнем помещении хранились съестные припасы, оружие. Над ним размещалось помещение, где спали дети и совершались трапезы. Здесь же шили чабуры для ног, кроили и шили шубы из волчьих шкур. Верхняя площадка башни была смотровая  - отсюда следили за порядком вокруг, а когда это требовалось, спускались и вмешивались в дела, происходившие внизу.

Давно это было, и прах тех людей давно истлел, но нашлись горцы, чуткие к памяти ушедших и помнящие рассказы стариков. Это Каншау и Таубий Казаноковы, Адильгерий Болатов. От них и дошел к нам этот рассказ.

В левом углу нижней площадки были вырыты две одинаковые ямы. Та, что ближе к входу, была вымазана изнутри глиной наполовину с известью. По рассказам, в ней хранилось домашнее пиво или вино. Вторая яма не была оштукатурена так старательно, в ней, очевидно, хранили кууут (толокно), кукурузную муку и сушеные продукты.
         Третья  яма,  хорошо содержавшаяся, находится  во дворе башни, у задней ее стены, прямо над обрывом. Она, видимо, выполняла роль колодца для сбора дождевой и ледниковой воды.
Добротные, хорошо оструганные стропила и настилы «этажей» башни были изготовлены из сосновых балок без единого металлического гвоздя.

Высота башни, по нашим подсчетам, составляла 12 метров. И теперь, после разрушения, в самом высоком месте она достигает 7 метров. Ширина башни - 7, длина - 9 метров. Передние трехметровые половины площадок на всех трех этажах отгорожены от задних во всю высоту башни внутреннейперегородкой. «Это на случай, если вдруг рухнет скала или будет землятресение,  чтобы  одна половина башни уцелела», - говорили знающие люди.

По верхней тропе, идущей от башни, можно выйти к Хорбадыну. А оттуда недалеко и до Безенги. Левый спуск скалы (слева от восхода солнца) по узенькой тропе выводит к задней стене башни. Здесь стоит камень, оставшийся от высокой ограды. Возле него несли дозор часовые. Правый спуск скалы (справа от восхода солнца) неприступен. Чуть выше след горного водопада.

Бруснику, рябину, калину, терн собирали в этих местах и делали домашнее вино или сушили для хранения. А виноград, если верить преданию, рос здесь сам по себе. Овес, ячмень, просо росли на склонах в достаточном количестве. Злаки косили, пекли хлеб или готовили кууут, который затем употребляли с айраном или бузой.

Оленины, турятины было вдоволь, так что хватало в сушеном или вяленом виде до лета.
       Для постройки башни понадобилось много рабочих рук, орудий труда и мастеров. Не один год, наверное, строилась она. К тому же у хозяев был внизу, в долине, свой участок земли, свои дом и скот.

А что же служило разменной монетой, платой за труд? Или строили ее захваченные в набегах рабы, единственной платой которых была дарованная им жизнь?

Мы не находим ответа на эти вопросы. Знаем только, что это было благословенное время, когда и еда была обильна, и слова находились достойные случая и к месту: «Алан, а ну-ка поддержи балку с другой стороны».

«Хоть ты и хан, да не можешь знать, что ждет тебя впереди, А сноровка в любом деле не помеха», - так попрекали, бывало, зазевавшегося таубия.

Тот, кто был первым в работе, мудрости и в игрищах, тот всегда был в почете, и самые богатые, славные мужи склоняли перед ним голову. Все знали цену отдыха после трудного дня и ратных дел.

Вот такова история башни Ачей улу Ачемеза.

Здесь, в этой башне, сын крымского хана пытался обесчестить жену Ачемеза. Но достойный и доблестный горец избежал бесчестия, убив его.

После этого сложили песню в народе, а певцы стали ее исполнять. Имя этого человека сохранилось, жар его любви к своему народу, его радость свободы и ненависть к рабству дошли до нас, и они несомненны.

Старшего сына Ачемеза из почтения к дяде Батышу назвали Казаком. И Батыша звали Казаком.

И вот в честь человека, славного словом и делом, прозвали так весь род

- Казаковы. Каншау Казаков из своего древа по вертикали 13 дедов насчитывает. Одного из сыновей Казака звали Сырмахан, от него родился Орун, сын Оруна - Бералай, у того родился  - Атсыз, его сын - Хыды и так друг за другом.

Был в этом роду Таллы, прославившийся своим остроумием. Это он сказал на тое у Абаевых: «Шапка - по человеку». От него пошли Алтынхан, его сыновья Темирчи, Забо, Баучу, Капил, Какку. У Какку было три сына - Каншау, Алийбий, Таубий.


Каншау, прожив 115 лет, умер в 1976 году. С его слов мы записали и легенду эту, и песню.
          Она   отличается   от   ранее   слышанных   мною,   а  слышал   я   ее   в исполнении Хамита Миссирова. Тот  говорил, что песня поется в два голоса, дуэтом, мужчины и женщины. Женщина словно вопрощает о случившемся, а мужчина страстно убеждал ее о чем-то. От куплета к куплету уточняя свой рассказ, он вторит ей.
ЗВУК  КОПЫТ
   Давно я знаю Хаммата Рахаева. И в то тихое утро, как и прежде, встретил он меня приветливо. Присев около надежно и аккуратно сложенного стога, он делал себе посох. Нож с красиво изогнутой рукояткой из турьего рога легко скользит по ветке. Просыпающееся солнце касается своими лучами его глубоких морщинок, еще сильной и прекрасной руки, так умело и легко делающей свое дело.
          - Я ведь уже три года, как наблюдаю за этой вещью на своем грушевом дереве...
         Он сделал отметки, поправил.
        - Да будет удачливым и этот посох! И будем мы свидетелями того, как станешь ты хозяином тысячи баранов.
        Хаммат лукаво улыбнулся.
        - Знал бы ты, как трудно пасти даже полсотни баранов, был бы осторожней, говоря старику о ста баранах. Только тот, кто выкармливает их, оберегает и сам не спит, когда они спят, знает, что и шерсть у баранов золотая, и какова цена его мяса. А я знаю это. Ведь уже шестьдесят лет хожу с палкой за стадом.

         Неожиданно Хаммат задремал. То ли теплые лучи убаюкали его, то ли ночь была нелегкой, и спал он мало.
         - Аллах, аллах, какой сладкий сон пригрезился, - вздрогнул он вскоре. - Так душа согрелась и помолодела, как будто вот сейчас я слушал Моттая, его песню.
       - А Моттай был певцом? - спросил я
       - Посмотрите на него, он не слышал о Моттае! Не слышал про такого певца! Никто не знает и сам певец не знает на земле он или на небе. Так говорили о певцах, подобных Моттаю. Как все сливалось хорошо - и мелодии, и слова! А душа того, кто слушал, расцветала, свежела совсем как во сне.
        - Говорят, не забываются дневные сны. Может, и ты вспомнишь те слова, те песни услышанные?- спросил я.
       - Кое-что забылось, но многие никогда не забывал, и они всегда со мной. Как эта палка, -   сказал Хаммат.
        И услышал я песню, которую слышали и деревья, и древние  горы Безенги от своих героев. Пели ее настоящие мужчины.

 От восточного ветра

Ты споткнулся, мой осторожный. 

Эхе-хе-хей, сивый мой!

Два ока из синей воды. 

Не моргая, глядят.

Эхе-хе-хей, сивый мой! 

Грудь твою белую, белую, как пена, 

Накрыл иней, инея белизна. 

Эхе-хе-хей, сивый мой! 

Нога передняя воду ледяную 

Ударом на две части рассекла.

Эхе-хе-хей, сивый мой!
Не удержал я тебя в беге.

 Тихим рожденный, конь мой. 

Эхе-хе-хей, сивый мой!
Налету вдруг остановился.
В горах рожденный конь с ветром в душе.
Эхе-хе-хей, сивый мой!

Из серебра сплетенное
На спине твоей седло.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Как устал мой конь крылатый,
Орлом летящий.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Дорогу в Гнездо Нартовн
Проложит он, неустанный.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Разваренные кукурузные семечки
Даю я ему в полдень.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Ой, быстроногий, нетерпеливый,
Не прыгай в овраг.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Если и откусывал корень жешне,
Не больше меня отдыхал.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Надеясь на тебя, мой надежный,
Я вышел в дальнюю дорогу.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
В день, когда я потерял друга сивого,
Сложил я песню эту. 


- Хорошая песня стоит коня, - произнес я, глядя, как изменилась оструганная палка в руках старика. -  А тот, кто знает ее, в памяти бережет честь села. «Певца слушали, певца слушались, хоть не было у него богатства», - говорили в народе.

- Хотя я посох себе закончил делать, а песню дальше не вспомню. Куда-то она от меня ушла, и давно я не говорил ее, - загрустил Хаммат. - Ее же только на свадьбах и петь, а у молодых сейчас другие песни. Хотя я других не слышал. Попьют, поедят, и один шум. Шум разве веселье, разве отдых? А раньше... - вздохнул он глубоко.

-Хаммат, а какая мелодия была у этой песни?

-Как будто во сне приснилась -   красивая, протяжная музыка. Неясно и прекрасно! А проснулся - и забыл. Наверно, это был не дневной сон, - так же грустно и тихо сказал пастух.

-Но если то были песни Моттая, ты не мог их забыть!

-Во имя Аллаха, посмотри на меня - ведь не помню! Памяти никакого следа. И такое, оказывается, бывает. И ведать не буду, а в один день вернется ко мне музыка Моттая, как же иначе, - утешая и себя, и меня, сказал он.

Я не стал больше огорчать Хаммата, но знал, что в следующую встречу вновь заговорим о Моттае, и разговор наш будет уютнее. Он припомит и мелодию такой удивительной песни. Я верил в это.

Пришел и такой день, но беседовал я уже не с ним. В 1976 году гостил я в Кошхатае у Шохая Закоева. Этот степенный, красивый мужчина порадовался уже тому, что я пришел в его дом и хочу побеседовать с ним. Он не стал узнавать, кто я, откуда пришел. Радушно усадив меня на стул, он опросил:

- Какой рассказ для тебя интересен? Чем могу я быть полезным? Спрашивай. Такому гостю, как ты, я буду рад хоть чем-нибудь услужить.
      - Я прочитаю слови песни одной, а ты вспомни ее мелодию. Вдруг она знакома тебе? Название ее «Звук копыт», а поведал ее Хаммат Рахаев из Хасаньи.

Шохай внимательно выслушал и сразу горячо сказал:

  
- Так это ведь песня «Сивый мой»! Я ее хорошо знаю.

И тут же он спел ее. Сказал, что после каждых двух строчек надо повторить «Эхе-хей-хей, коратор!» А когда я записал ее по-новому, то увидел в ней 26 новых строчек!

Воистину этот день был радостным для меня. Мы сидели допоздна, и я записал «Лишнего буйвола», «Заблудившегося тура» и другие новые и интересные рассказы. Не было предела моей радости. Какая песня без мелодии, припева? Не песня это.


Щедрый день, который подарил мне мелодию «Сивого» во всей ее полноте клонился к закату.


- ШохаЙ, а чем бы ты совсем меня успокоил, какое у тебя дока​зательство, что именно такой была мелодия, припев?
         - А какой еще она могла быть? Неверующий ты, еще в детстве сколько раз я слушал Кыдена Каркаева, слепого певца. Как он пел! Все замирали, и голос его прикасался к душе, услаждал и грел ее. Такое не забыть. А потом сколько раз у меня просили - спой «Сивого», и сколько я пел. Конечно, не так, как Кыден, так никто не умел.  Ах, если бы сейчас, сегодня спеть эту песню, как надо, как пели ее раньше, какая для вас была бы радость! Ведь ее слушаешь и думать начинаешь. Об ушедшем, лучшем, забытом. Такая песня…

Теперь мне хотелось бы привести отрывок, который записан со слов Шохая. Вот он:

Если бы в моих силах было тебя удержать,
Неужели без души обнимал бы тебя?
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Нестись я тебе не мешал,
Аркан на шею твою не набрасывал.

Эхе-хе-хей, сивый мой!
Мышцы на ногах твоих
Вдрагивают и волнуются, как струны.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Кто под небом такого видел коня?
Четыре дня бежал он без устали.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
В день своих восьмидесяти лет
Я не хотел бы глаза открыть без тебя.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Крылья большого орла носил ты.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Он бежал, как на свадьбу свою,
И не было пропасти, его испугавшей.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
А теперь лежит холодный, мертвый,
И клеймо в памяти осталось у меня.
Эхе-хе-хей, сивый мой!

- Шохай, а какой смысл ты видишь в этой песне, какая правда в ней скрыта? И как нам ее понимать? - спросил я.

- Балкарец любил сильно лошадь. Даже не так. Он оберегал ее, гордился и тревожился о ней, как о душе своей. И как честь, как достоинство, ему было необходим конь. Седло и уздечки, шпоры и все прочее должны были быть серебряными, добротными. Вы не знаете, сколько разных предметов делали для коня, и они принадлежали ему. Это были не просто украшения, а еще и знаки. Полумесяц - знак всевышнего, кружок - для отвода недоброго глаза, и многое другое еще.

Да, я расскажу, как сложилась песня «Сивый». Однажды охотник с конем, который был и любовью, и гордостью, и песней хозяина, усталые вернулись с охоты.  Охотник лег отдыхать, но, услышав тихое ржание, попросил сына:
      - Посмотри, конь от беспокойства или просто так ржет. Сын быстро поднялся и вышел. В это время во двор въехал младший брат отца. Юноша помог ему спешиться, а коня привязал к стойлу. Устроив дядю на отдых, он вышел, чтобы дать корм лошади, снять с нее седло, уздечку, и вдруг увидел, что конь мертв. Какое это горе, какая боль тяжелая - увидеть любимого коня холодным, бездыханным!
      Плакал юноша, он был молод - он умел плакать, а отцу уже не было дано такое облегчение, как слезы. Тогда он со своим братом сложил эту песню, вложил в нее душу свою - вот она, живет, и будет жить! Еще я вспомнил слова, слушай:

Грудь твоя черная, как волна, взметалась.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Как снег, упавший в темную воду,
Коротким и быстрым был век твой.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Как у мяты под луной,

Был запах твой сильным и жарким.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Если бег твой был не таким, как я хотел,
Грустил ты больше, чем я.
Эхе-хе-хей, сивый мой!
Уой, сивый мой, сивый,
Не обгонял тебя никто никогда.
Эхе-хе-хей, сивый мой, сивый...

Это длинная песня, всю не помню. Конечно, время новое и песни новые, но зачем забывать старые? А ведь забываются песни предков, вот что грустно, - добавил он с печалью.

- Шохай, ты  упомянул  корень  «жешне»  в  песне.  Что  это такое? Никогда я не слышал про него.

-Жешне рос в оврагах, у берегов речек и очень глубоко прятал свои корни. Его густой запах почему-то очень волновал осликов, и они крутились возле него. Говорили, что этот корень лечит и бережет потомство. Вкусный такой корень, прохладный, всегда желтый, давно я не встречал его, - сказал хозяин, снимая овечью папаху.

В этот вечер я выслушал еще один его рассказ, и запомнился он мне.

- Шли однажды по дороге два неразлучных друга. Издалека шли. И спешились,   чтобы   дать   отдохнуть   коням.   Расстелили   под   огромным грушевым деревом бурки и решили, что не мешает им немного поспать. Но вскоре на дерево прилетела одна ворона, а следом и большая стая. Они кричали о чем-то, шумно развлекали друг друга.

- Как ты думаешь, на каком языке они говорят? - спросил один путник другого.

- А на каком языке могут говорит вороны? Думаю, что для них легче всего наш язык. Главная буква у них «къ», и у нас она главная, - ответил второй.

Так, переговариваясь, лежали они, когда к ним подъехал всадник. Они поздоровались, узнали кто, из какого ущелья. Третий путник тоже обратил внимание на множество ворон и удивился;

- Как они далеко от нашего аула, а каркают прямо как наши вороны! Вскоре подъехал к дереву четвертый  всадник. Обменялись приветствиями, представились друг другу, и один из друзей спросил:

- Гость, да будет дорога, тебя ожидающая, легка как пух. Скажи, как тебе кажется, к какому языку больше подходит этот вороний язык?

- К языку моего аула, конечно. Скажешь им: «Ишш!» - отлетают, а если мягко произнесешь: «Кагк», - подлетят обратно. Если мне не верите, спросите у знаменитого охотника Учу из наших мест.

Собеседники еще не успели что-либо ответить, как к грушевому дереву подошел сам охотник Учу. Обрадовался ему четвертый путник:

- Говорят, кого вспомнишь, того голова от порога выглянет. Вот сам

Учу. У него и спросите.

Узнав, о чем разговор, Учу рассмеялся.

- О каком пустяке вы говорите! Да разве трудно узнать язык ворон? Эх вы, джигиты. Подумайте лучше, какой язык у ласточек. Вот это загадка. Их язык самый настоящий.

С этими словами он вытащил из-за пазухи свирель и стал играть. Полилась мелодия. Казалось, что она льет с высокого, далекого неба, и все вокруг закружилось под свежим, сильным ветром. Мгновенно налетели ласточки. Их было много, они легко вытеснили ворон и заполнили дерево.

Из скалы Казанов послышались голоса зверей. Учу извлекал из своей свирели все звуки леса, жизни и смерти, и, подчиняясь этой мелодии, шли к ней, покорные и благодарные туры, буйволы, медведи. Замерли путники. Все вокруг преобразилось, засверкало. Учу, наигрывая высокую, многоликую ноту, перешел на тихую, медленную и внезапно смолк. Запели ласточки, буйволы забормотали, все живое как бы умоляло, чтобы продолжалась музыка. Но, поняв, что больше они ничего не услышат, печально и тихо, как заснувшая вода, стали расходиться звери.

- Когда мой отец Атарал, - заговорил Учу, - в молодые годы играл на этой свирели, дикие козы  из дальних гор, летя через долгие пропасти, приходили послушать его музыку. И тогда в награду за их бесстрашие он подкармливал   старых   коз,   лечил   больных.   Сильных,   молодых   отгонял обратно в высь, а слабых, бессильных оставлял в низовье. Да, отец как-то говорил о воронах, что им знаком язык каждого села. Они же такие – быстро привыкают, сильно не любят, мало знают. Как назвали, на то и откликаются.

Так сказал Учу. А путники еще пребывали во власти его музыки. И казалось им, что в этом мире господствуют только сказка и песня, все слова человеческие солнечны и мудры, сильные звери оберегают бессильных - во всем только свет.

И проговорил один из путников:

- Вот моя свирель. Пусть теперь она с тобой будет. Ее мой отец Айтек принес издалека. Играю я плохо, но всегда ее ношу с собой. И ты носи, играй на ней. Без музыки душа человека тусклая и бедная. «Если встретишь того, кто лучше тебя играет, ему отдай», - завещал мне отец. Услышав сегодня твою музыку, увидев пальцы твои, я понял, что завещание отца я выполню. Какие мастера, волшебники ходят по нашей земле, какие чудеса творят они с душой человеческой! Возьми эту свирель. Знаю, что с ней ты разбудишь и мертвых, знаю, что будущие люди запомнят ее, нарты проснутся, тысячное войско благодаря ей в героев превратится. И да исполнит мои слова Тейри! А свирель тебе будет служить, давно она тебя ищет.

Учу осторожно взял в руки свирель и долго, бережно разглядывал ее. Заглянул в дырочки, приложил к губам.

- Сын Айтека, поверь мне, я постараюсь выполнить завещание твоего отца.  Свирель  эту все  будут знать  как свирель Айтека.  Умирать буду, передам другому музыканту, сохраню его доброе имя. И оно будет жить, будет светиться. А сейчас я попробую сыграть на ней.

Учу стал перебирать пальцами по шести кружочкам, и вновь взметнулась ввысь, зазвенела музыка, и старое грушевое дерево помолодело, зашептало листочками, оживилось эхом. Долго играл Учу, с наслаждением. 
А после сказал:

- Имя того, кому принадлежала эта свирель, кто оставил ее людям, бессмертно. И имя Айтек будет светиться, будет волновать нас, как лунный свет. Друзья мои - мы на одной земле сидели, ели хлеб, соль. Разный у нас путь, но он под одним небом лежит - значит, мы друзья. Раньше был обычай - оставлять другим лучшее, что есть у тебя. Он есть и сейчас, будет всегда, надо верить. А самое лучшее - это наш язык, наша память и наша совесть. Никогда не задавайтесь вопросом, друзья мои, о языке ворон. Это же скучно! Они на чьем поле долго засиделись, хорошо знают его язык, ему подкаркивают. Особенно если это поле глубоко вспахано.

Учу попрощался и поскакал дальше.

- Оказывается, нет ничего в мире прекраснее песни, музыки. Если и скалы рухнут, и иссякнут реки, жизнь все равно будет жизнью, пока есть в руках человеческих одна такая свирель. Вот что я понял сегодня, - сказал сын Айтека и тоже продолжил свой путь.

...Было время прощаться и нам. Шохай протянул мне два огромных яблока и проводил меня.

Никогда не забыть человека, с которым связала тебя песня, связала одна страсть и любовь к уходящему, любовь к словам народа. И навсегда я запомню двух мужчин, Хаммата и Шохая, поведавших мне о Сивом.

Они умели слушать песню, умели о ней рассказать, спеть ее.
ПОЛДНЯ ПОД КАЗАНОМ


Однажды князь Хадагъжуко Хадагъжуков со своими друзьями решил ехать в Черекское ущелье собирать ясак. Перед отъездом зашел к жене за советом.

- Ноги тянут, а вот душе не хочется ехать. Что скажешь, женщина? - обратился он, не называя ее по имени.

- И я не одобряю. Но раз решил ехать, то будь осторожен. Береженого Тха  бережет.   Богатства  у   нас  хватает,  земли  много.   Отнимать  чужое нехорошо. Надо остановиться. Ведь ты берешь то, что тебе не принадлежит. Дай отдохнуть им, они тоже люди, - сказала бийче (княгиня).

Рано утром с тремя телохранителями Хадагъжуко вышел на дорогу.

Утреннее солнце заглянуло внутрь теснины, когда четыре путника остановились у высокой отвесной скалы шпилеобразной формы, которая, казалось, вот-вот рухнет в тот момент, когда захотят проехать мимо нее (это место называется Черкес-Коркган - «черкес испугался»).

Подождав на том месте изрядно, они все же решили проехать бесшумно (скала не свалилась). Следующее место называлось Фадауан (солома вторичного пользования для набивания чабуров). Там остановились и для пущей осторожности притаились в укромном месте.

Молодая поросль дубняка была полна птиц разных цветов и оттенков, и они пели совсем не так, как на равнине. Запах цветов на Фадауане тоже совсем иной.

Все же Хатагъжуко был не в восторге от увиденного - слишком тесно было душе, которая привыкла к необозримой широте равнины.

«Что заставляет таулу (горца) прятаться здесь, а не жить на равнине? - думал он. - Почему мы должны ехать сюда за данью, которая нам не принадлежит? Кто они? Кто мы? И будет ли это продолжаться долго?».

А вслух сказал:

- Мы останемся здесь до утра. А утром, когда еще темно, на дорогах еще движения нет, люди спят спокойно в кошах и домах, бесшумно ворвемся в село. А до этого нас не должен заметить никто. Ни одну птицу, ни одну муху мы не должны вспугнуть, спите спокойно, отдыхайте.

Ранним утром князь поднял своих нукеров (личная охрана и исполнители поручений), и они отправились дальше. Остановились у второго Черкес-Коркгана (второе место, где черкесы-воры остановились в нерешительности у огромного грибоподобного осколка горы, готового отде​литься от монолита и унести человека). Здесь князь приказал спешиться и идти бесшумно по одному. Воля его была исполнена, они без приключений прошли и вскоре оказались у нижней окраины села Зылги. Пока еще ранних путников не видно. Ясачники переехали через мост и направились прямо в Нижний Чегет. Здесь тоже еще никого не видно.

Но, проезжая мимо одного коша, они услышали душераздирающий младенческий крик, как будто бы ребенок умирал. Нукеры остановились, прислушались. Младенческий крик пробуждает сознание человека, вынуждает идти на помощь.

- Иди-ка в кош и проверь, что за крик, кого режут, - повелевает самому младшему нукеру Хадагъжуко.

Услышав слова повелителя, тот живо все исполняет. И что он видит? Под перевернутым казаном лежит младенец, завернутый в жабаги (полинялая прошлогодняя шерсть). Возвратившись, нукер докладывает об этом повелителю.

- Возьми младенца, нам бог послал его. Между нами и горцами этот ребенок возник как тот, кто вразумил нас, как вестник доброты и спокойствия. Больше сюда мы не вернемся как грабители, как притеснители, - сказал Хадагъжуко и решительно повернул коня в обратную сторону.

На обратном пути все были погружены в раздумья. Нет ответа на вопрос, что это был за знак. Меж тем плачущего ребенка с большими мытарствами доставили в Ташлы-Сырт, где жил князь Хадагъжуко.

А было так. Айдаболовы, Зануюковы и Абаевы, три княжеских рода, решили отправить несколько парней на жортуул (на год и более отправлялись туда, чтобы привезти младенцев. За них можно получить большую плату). С ними отправился  и  Айдо,  сын  известного  мудреца Сыллы  Айдаболова, оставив жену под каланга (угол в доме, где коротает свой день невестка, не попадаясь на глаза домочадцам).

Жена Айдо знала несколько языков, умела предсказывать будущее человека, лечить душевнобольных. К ней за помощью раз обратился молодой человек, чабан из рода Глашевых. После нескольких посещений чабану стало легче. И так он к ней привязался, что душе его стали угодны ежедневные свидания. Люди не обращали на это внимания. Вскоре дружба переросла в любовь. И так часто он стал проведывать женщину, что в душу его перенеслись игры и песни со всего света. Парень из рода Глашевых целый день поет песни в горах, а вечером проведывает княгиню и в знак благодарности приносит молодого ягненка. Так получилось, что и княгине теперь невмоготу без него.

- Уважает Глаш-улу (сын Глашевых) княгиню. Каждый день ягненка приносит, - говорили одни. Онером звался Глаш улу.


- Неспроста это. Как бы потом не пришлось горевать, - вторили другие.

Прошло лето, настала осень, а там и зима недалеко. Люди готовились к ней, возили сено, дрова, сушили кизяки. И Глаш-улу перестал навещать княгиню.

Между тем, случилось то, что должно было случиться. Княгиня пригласила свою служанку и говорит, еле сдерживая слезы:

- Со мной беда. У меня будет ребенок, а до приезда моего хозяина, лютого Айдо, осталось совсем мало. Что делать?


- Не следует отчаиваться. Никто не узнает. Рожай, а я отнесу и вручу ему самому. Чабан найдет, что с ним делать, - успокоила служанка свою бийче.

Вот настал тот день, опасно долгий день, когда родился доношенный и спокойный мальчик. Это произошло на сеновале. Служанка завернула источник беды в жабаги и отнесла в кош, рассчитывая застать там отца ребенка. Но чабан спозаранку встал и ушел вместе с овцами в Хашхи.

«Что делать? Как быть? Скоро совсем рассветет, а тут долго возиться нельзя», - подумала девушка и, положив младенца под казан, побежала за чабаном, чтобы рассказать о случившемся. Овцы ушли далеко, но проворная девушка догнала чабана и объяснила ему, что и как.


Не дослушав до конца весть, бедолага понесся в кош и перевернул все вверх дном, но ничего не нашел. Посмотрел и на то место, где казан покоился. Тоже ничего. «Собаки не могут тронуть человеческое дитя. Может, его кто-то унес, чтобы покрыть меня и княгиню позором?» подумал он и, не мешкая, вернулся к своим овцам. А девушке рассказал все, как было.

«Что же делать? Пойду и расскажу бийче. Она найдет выход из положения», - с этими мыслями девушка возвратилась в Коспарты, где жили Айдаболовы. Она была крайне подавлена и опечалена случившемся. Ей тоже показалось, что кто-то об этом знает, и в один прекрасный день позор раскроется.

Через  считанные  дни  служанка доложила  княгине,  что  какие-то всадники уехали из пределов жамауата (общества), не углубившись в него.


- Голубка, - сказала тогда княгиня, - переоденься в мужское платье и поезжай в Кабарду. Возможно, что ребенок попал в чужие руки. Может быть, кто-то из воров попытается продать его на чужбине. Нанимайся краткосрочно на работу, прислушивайся к тому, что люди говорят. Такое дело бесследно не исчезает, как вода в песок. Постарайся, чтобы тебя никто не узнал, не заподозрил. С возвращением не торопись. Ума и сметливости тебе не занимать. Мужественна и смела ты, я верю в тебя.


Вскоре всадника с тонкими чертами лица увидели на окраине Кашка-тау среди борющихся джигитов. От борьбы он отказался, сославшись на повреждение ноги, но в скачках участвовал. Его черный конь несся, как падающая звезда, и он удостоился боевого кинжала в черных ножнах.

Вскоре он заехал в Занхот-Кабак (этот населенный пункт основал  Занхотов Абай) и нанялся пасти овец в течение месяца. С приближением зимы, ничего не услышав, он уехал вглубь Кабарды.


Следующей его остановкой явился Ачабай-Кабак (Ашабово). Он нанялся в музыканты, показал себя знатоком национальных инструментов. Через несколько дней узнал, что в Ташлы-Сырте (нынешнее Заюково) воспитывается мальчик, который найден в горах. Уточнять он не стал: в каких горах, кто нашел.

Ранней весной жалчы (поденщик) появился в пределах названного села и нанялся к князю Хадагъжуко пасти овец в течение шести месяцев. Ни об условиях, ни об оплате речь не шла. Он был убежден, что искомый мальчик найден.

Скоро сказка говорится, а время, когда спешишь, кажется длинным. Жалчы имел возможность видеть мальчика ежедневно. Его называли Жабаги. «Неужели нельзя было по-другому назвать?» - удивлялся новый чабан, и ему казалось, что так неблагозвучно мальчик назван из-за своего ущербного положения.

Жизнерадостный, здоровенький малыш начал подниматься на ножки, когда жалчы покинул дом, в котором жил полгода. На вопрос, почему он уезжает до осенней стрижки, он ответил: «Дома осталась старенькая мать, которая нуждается в моем возвращении в это время года».


...Айдо уже приехал и расспросил княгиню о ее служанке. Она вернулась ночью, когда все в доме спали. Никто не знал о том, где она побывала, куда она ездила.

Тайно, не торопясь, рассказала она княгине, что мальчика назвали Жабаги, живет он в надежных руках, уже ходит. Но кто знает, какая судьба его ждет.

Прошло несколько лет. Княгиня помнила, что в доме Хадагъжуковых растет и воспитывается необыкновенно живой, разумный мальчик. Об этом уже знал весь свет. Знали, что мальчик найден в горах под казаном, завер​нутым в жабаги.

Хадагъжуко был человеком своенравным, с крутым характером, но очень умным. Того же требовал от своего собеседника, будь то мальчик или взрослый.

Бытует легенда об уме и сообразительности Жабаги, которая не забыта до сих пор. Ее рассказывают в Кабарде и Балкарии по-разному, но вкладывают одно и тоже содержание.

Во дворе у Хадагъжуковых была хромая коза. Раз она подошла близко к огню и легла погреть бока. От сильного жара загорелась замусоленная повязка. С криком, визгом коза побежала на сеновал, и сено загорелось. Вскоре пожар охватил все близлежащие постройки и склады. Коза уцелела от пожара, удрав в безопасное место. Увидев беду, князь рассердился и приказал поймать козу и убить. Ее поймали, разорвали в клочки и выбросили собакам.

Так успокоил князь свои расшатавшиеся нервы. Все прошло, как вечерний туман после ливневого дождя.

Вскоре   князь  решил   испытать   на  сообразительность  семилетнего Жабаги и своего сына. Пригласив их по одному, спросил одно и то же:

- Правильно мы поступили с козой, как ты думаешь?

Сын Хадагъжуко долго молчал и не смог вымолвить ни одного слова. Жабаги же ответил:

- Нет, князь, несправедливо ты поступил с козой. Откуда могла знать хромая коза, что загорится повязка на ее ноге? Она побежала туда, где коротала дни и ночи, в надежде найти там спасение. Вдвойне ты не прав, когда   поставил    все   хозяйственные    строения    близ   дома.    А   самое бесчеловечное то, что ты, князь, решил успокоить свои нервы, убив бедную козу, которая ни в чем не была виновна. Таково мое мнение.

При этом Жабаги покраснел до ушей, сам удивляясь своей смелости.
Неприятно было князю услышать такие слова из уст ребенка. Но при этом он понял: мальчик может стать умным, смелым и находчивым человеком.
           Рос Жабаги в княжеском дворе, не зная нужды и удивляясь пресмыкательству одних, бессовестности других.

Природа одарила его силой, Тейри вложил в его черепную коробку ум, а совесть, решительность и сообразительность он приобрел образованием.

Однажды к князю обратился пожилой мужчина, попросив помочь в воспитании сына.

- Сколько ему лет? - спросил князь

- Двадцать лет уже минуло.

- В чем его испорченность? - изрек нехотя покровитель Кабарды.

- Ворует он, жюйюсхан (уважаемый хан). Боюсь, что в этом возрасте покроет он меня позором. У меня есть все: скот, угодья, высокое положение. Одного не хватает: рабочих рук. А он, пристрастившись к воровству, не хочет делать ничего. Разве так можно жить? А если что ему скажу – грозит мне убийством. Где это видано такое, чтобы сын отца не слушал, отцово слово приводило его в ярость? Лучше бы его проглотила земля, провалился бы он в болото, сорвался со скалы.

Сказав такие слова, человек принялся вытирать рукавом увлажненные глаза.

- Я внимательно выслушал тебя, достойнейший. Исправится он, вот увидишь. Обратись вон к тому идущему молодому человеку. Ему столько же лет, сколько твоему сыну. Но житейскую премудрость знает он лучше меня, и исправить все может он. Все изложи ему, как мне рассказал, - посоветовал князь.

В этот же день состоялась встреча гостя с Жабаги. Тот говорит:

        - Через двадцать дней здесь состоятся скачки. Постарайся привести своего сына сюда. Или в качестве участника соревнований, или как зрителя.  О цели его приезда ему не сообщайте. Остальное наше дело. Если Тейри угодно будет, исправится твой сын.


Ровно через десять дней на скачки собрались джигиты со всей Кабарды и Балкарии. Увидев того человека с сыном, Жабаги подошел к ним и, от души обняв простолюдина, сказал:


- Как хорошо, что ты приехал на скачки! Ты будешь главным оценщиком коней и всадников. По всей Кабарде идет о тебе слава, как о знатоке верховых лошадей! Пойдем, я тебя познакомлю с главным распорядителем торжеств.

Подвел Жабаги отца и сына к Хадагъжуко. Встреча с князем еще больше подняла настроение горемычного отца, и он приготовился к нелегкому делу - определять лучших джигитов, вырастивших искрометных коней-чагъыдыев.

Скачки проходили славно. Все подходили ко вновь назначенному тюзлюкчю (смотритель, судья). Он давал умные советы, поправлял промахи джигитов, порицал тучных всадников, хвалил подтянутых, стремящихся к первенству, но не достигших цели парней.

В соревнованиях на десять окриков (километров) победил Жабаги, и первым его поздравил тюзлюкчю. Все это видит его сын, который изумляется авторитету и достоинству отца среди знаменитых людей.
       Три дня соревнований прошли, как три мгновенья ока, как сладкий сон в горькой жизни мужчины.

Вот настал час расставания. По одному подходят князья к смотрителю и просят его почаще приезжать к ним, помогать в таких делах. Все было ясно, как безоблачный день.


Отцу преподнесены драгоценности за усердную работу в дни скачек, а его сыну посоветовали участвовать в соревнованиях:

- Главное - не сами выигрыши, они похвальны, слов нет. Но важнее сам процесс соревнования, стремление к победе в честной борьбе. Посмотри, как много народу понаехало. Все радуются, торжествуют от всей души. Каждый рад показать своего коня, свои силы, свою воспитанность. Такому совершенству человека радуется сама природа. Таким людям Тейри сопутствует в их деяниях.  Пока живут джигиты  на земле,  скучать не приходится. Ради одних удовольствий желудка не стоит жить на свете. В следующем году мы ждем тебя, джигит, на соревнования. Отец твой найдет одного жеребца, - с этими словами Хадагъжуко обратился к сыну тюзлюкчю.

Прошло ровно полгода с того дня, как наши новые знакомые уехали к себе домой. И вот отец горемычного сына опять в гостях у Хадагъжуковых.


В этот раз ему рады, как долгожданному гостю. После расспросов по традиции он говорит.

- Я понял все, что вы сделали. Как хорошо, что живут на свете такие люди! Хвала Тейри, что вы не дали мне упасть лицом в грязь. Моего сына теперь не узнать. С утра до вечера он трудится. А какого коня выхаживает! Думаю, что он на скачках покажет себя. И все меня спрашивает: «Отец, с каких пор эти люди тебя знают? Почему ты о них мне никогда не говорил?» Что я мог оказать ему? Вышел, конечно, из трудного положения. Но то, что вы со мною сделали, это верх человечности. Наверное, я вас за это никогда не сумею отблагодарить. Если этого сделать не сумею, пусть Тейри отблагодарит вас.


С этими словами мужчина повернулся к коню, мгновенно вскочил в седло и во весь опор погнал благородное животное. Просьбы вдогонку остаться и повременить не помогли. Он уже слился с горизонтом.


- Хороший человек. Я понял его поведение, - сказал Хадагъжуко. - Дальнейшая беседа была бы для него тяжела. Таково свойство нашего народа.  С людьми  надо уметь разговаривать.  Их надо слушать, затаив дыхание. Жабаги, ты таких людей особо цени.


Он посмотрел на юношу, который уже окреп, и с ним можно было говорить как с взрослым человеком.

Хадагъжуко любил Жабаги, с ним советовался, без него в дальнюю дорогу не выходил. Рос авторитет Жабаги и среди молодежи. Слухи о его достоинстве, умении выразить свое мнение в обществе ходили за пределами Кабарды. При одном упоминании его имени - «Жабаги сказал», «Жабаги защитил», «Жабаги за справедливость» - люди преображались.

В это время в Балкарии была сочинена песня, которая осталась безымянной. Но народ ее приписал княгине Айдоболовой, матери Жабаги.

Белое золото в руках у меня,
От трения оно стало желтым.
Рожденного в горах баловня,

Шутя, смеясь, потеряла.
В руке у меня соболья шкура.
Красуется она на шее моей.

Не было выхода у меня,
Но ты приди, моя радость.
Соболью шкуру на шее моей

Слезами горькими увлажнила.
Медную цепь в руке моей
Очами своими растопила.
Не родившись, не поумнеет человек.
Душа моя так сказала.
Как родился он без матери? 

Была же мать родная у него. 

Как рос он без матери, 

Без молока родной груди ее? 

Жабаги превращается в шерсть, 

Если теребить ее, ненаглядную. 

Рода чужого стал человеком. 

Нужно расти, красавец мой. 

Назови себя по имени, заходи  

В один прекрасный день, свет мой. 

Черви и жуки ползают по земле. 

Из отдельных песчинок состоят 

Великие горы древние. 

Запеленала тебя в жабаги, 

Чтобы холод земли тебя не брал. 

Не нарекла тебя именем, 

Чтобы не узнали тебя чужие. 

Дно казана - родимый твой дом. 

Угли обгорелые - еда твоя. 

От долгого плача подавился, 

Вместо воды вылил кровь. 

Шерсть Жабаги - золотая рубашка. 

Кто соткал ее в твоей кузне? 

Черная земля - твоя спальня, 

Край золы - одеяло твое. 

Играл, смеялся и жил он, 

В Кабарде уважаем был, 

Умом богат, душа музыкальна. 

Дорожил он своим селом. 

Чтобы дарить добро - нужен конь,
Как нужна миру сказка одна. 

Приезжал ты в горы родные, 

Как незнакомый гость чужой. 

Воды Баксана - стремительны, 

Весной воды его тяжелы. 

А твое появление на свет -

Для целого мира недоразумение.

Поется песня жалобным, протяжным голосом. Сопровождает ее барабанная дробь в специально подобранной тональности. Кто один раз услышит этот мотив, не сможет его забыть. Его нельзя спутать с мотивами других песен.

Часто спорят о том, откуда родом этот изумительно умный человек -Жабаги. Кто были его родители?

Конечно, не появился он из-под земли. Родился он от мужчины и женщины. Но обстоятельства требовали, чтобы они остались неизвестными. Так угодно было судьбе.

Бесспорно, что семя посеяно и взошло в горах Балкарии, но рос этот мудрец на нивах Кабарды. Разве не говорит это о давней трогательной дружбе между черкесами и горцами?

Нам известен факт дружественной встречи Жабаги с Болат-Беком Биттировым (Болака). Они долго беседовали, находясь в гостях у Аслан-Бека Катукова. Смеялись и шутили.

Споры тогда полезны, когда примиряют давно проведшие времена с сегодняшним днем.

Къазан улу Жабагъы, Казаноко Жабагъы и Казаноков Жабаги одинаково дороги кабардинцам и балкарцам. Он был первым интернационалистом в горах и на равнине.

Имя и дела Жабаги бессмертны. Легенды о нем следует собирать по крупицам и беречь для потомков.
Неизвестный прохожий


«Красивая «Гепчока», «Ай чудо!» - кто же первый раз сказал это слово? - с этими мыслями шел один человек в поблекшей одежде и встретился ему Хадагжуков Эзит:


- Эй человек, куда путь держишь? - спросил Эзит, оценивая его внешний вид.

       - Да вот, ищу работу хоть где и хоть какую, - ответил он Эзиту, здороваясь с ним. 

        - Пойдем к нам. Я живу в Ташлы-сырте. Сегодня останешься у нас, а завтра я дам тебе работу, - сказал Эзит, отводя незнакомого человека к себе в дом.


Он кое-как накормил и оставил неприглядного незнакомца ночевать в сарае на сеновале.

 
- Какую работу ты смог бы выполнить? - спросил он его утром.


- Я смогу осилить любую работу, у меня хватить и мастерства,- ответил гость.


- В таком случае, у меня нет табунщика, и   я доверю тебе свой табун. Он находится в Гепчоке, я провожу тебя туда. Новый работник, как-будто этого и ждал, отправился принимать работу.


Через некоторое время, дождь и снег совершенно заполонили Ташлы-сырт и люди потеряли покой.


Эзит снарядил свою лошадь, оделся тепло, взял в дорогу еды, попрощался с женой, и поскакал навестить своего бедного табунщика. Но по дороге его удивило то, что тем ближе он приближался к Гепчоке, тем суше и теплее была погода. Своего табунщика он увидел в полном здравии и в хорошем расположении духа.


- Я переживал за тебя, и приехал навестить, как ты здесь без еды и без питья. У нас в селе твориться такой кошмар,   снег, дождь, земля  - все перемещалось, - сказал Эзит, сходя с коня, и тепло здороваясь со своим табунщиком.


- Слава Аллаху, мне не пришлось испытать никаких трудностей. Эзит с удовольствием провел с работником время за беседой, и ему показалось, что этот человек очень интересный, достойный и очень благородный.
     - Хозяин, возвращайся домой. За меня не переживай. Есть еда, вода, одежда. Есть чем укрыться. Я сделал себе   кош. И даже приготовил место для загона лошадей. Здесь хорошее пастбище, -нахваливал табунщик     условия.  И вправду,   Эзит  был очень доволен сытым видом своих лошадей, высокой, зеленой травой. Как будто заново лето пришло.
  
- Хорошо, раз так, я поеду, - сказал Эзит. Неторопливо сел на коня, и поскакал.

Однако, как только он приближался к дому, то видел опять ту же картину: снег, дождь, холод, слякоть:

  
- О, Аллах! Ты только посмотри! Я клянусь, у этого человека есть что-то, чего я не могу понять, - сказал он потом своей жене.
***


И вправду, в Ташлы-сырте творилось что-то непонятное   и угрожающее,  как-будто не  наступит  следующий  год,  как-будто ничего не вернуть. Эзит, соображая, мысленно измерил расстояние между Ташлы-сыртом и Гепчокой и сказал своей жене: « Я понял что-то очень интересное. Аллах нас или сильно накажет за что-то, или очень хорошо наградит». Его жена не знала, что ответить на это со страху.

- Наш табунщик человек очень угодный богу. Он принесет нам или большое несчастье или он принесет нам удачу, - сказал окончательно Эзит.
         - Да пусть плохое не коснется нас, а хорошее дойдет до нас, - сказала его жена. При виде ее красивого лица испуганным, Эзит наклонился и приласкал рядом находящуюся  бездомную собаку, и сказал:
       - Не бойся, не бойся, дочъ Абаевых, великий Тейри сказанное дважды не повторяет.

       - Я и не боюсь. Но если этот человек достойный и благородный, тебе самому потом придется краснеть. Подумай.

       - Об этом я и сам думал, и понял так же, как и ты. Я верю в то, что у этого человека преобладает какая-то  не совсем раскрытая добродетель, - сказал  Эзит и отдал поручение  своему слуге зарезать барашку для празднества.

        Его слуги, которые смотрят за другой скотиной,  обеспокоенные состоянием своего хозяина, со своей стороны старались лучше проявить себя в работе. Никогда не посещающий своего знахаря Эзит вышел из его комнаты, засидевшись долго, после чего его придворные всерьез забеспокоились здоровьем своего хозяина, и подошли к его жене. Однако, она не могла сказать всего, что тревожило мужа, и сказала: 

      - Успокойтесь, никаких проблем нет.

***

      Дождавшись рождения новой луны, Эзит, снарядив коня, взяв в спутники одного эфенди, вышел он во второй раз в дорогу к своему табуну, в Гепчоку.

***

       «Гепчока!»  Сравнится  с  красотой луны.   «Тогуза-хан, ойра»,- наверное, здесь впервые так сказали. Удивительнее всего то, что здесь погода остается ясной, когда вокруг туман и холод. Лошади разгоряченные, довольные, пасутся вокруг да около. Эзит действительно убедился в необычности человека, которого он здесь поселил, когда увидел его спускавшего с возвышенности, словно божество, в белом одеянии.
      Эфенди и Эзит сошли с лошадей, и стояли в ожидании:  

      - Зравствуйте, - заговорил с ними табунщик, и из-за его улыбки снова все засияло, словно его светлость озаряет и все вокруг.

       - Здравствуй, здравствуй! - ответили ему приезжие,  и, пытаясь улыбнуться в ответ, понимали свое отличие от него.

       - Очень просим тебя, не мучай нас более, ответь, кто ты на самом деле? Ты не заришься на чужое богатство, работаешь добросовестно, честный ты человек.

       - Говори, кто ты? - настаивал на своем Эзит. Однако, тот не спешил с ответом, спокойно сел, и неторопливо сказал:

    - Меня зовут Леуан, отца звали Мейлен. Что еще ты спросишь? – Он посмотрел прямо  в  глаза  Эзиту,  от  чего  тот,  не  выдержав, отпустил голову и замолчал.  - Я знаю все, о чем вы говорили по дороге сюда. Я знаю даже то, о чем вы думаете сейчас, - сказал Леуан. Он поднял руки к небу и помолился богу, попросив мир и благополучие. Некоторое время Эфенди и Эзит молчали, не зная, что сказать.

       - Значит это ты - Леуан-шейх, о котором говорят? - «Аллах, мы ничего плохого  не  говорили про  этого человека. Слава Аллаху, он испытывал  нас. Леуан-шейх мой гость», - подумал Эзит и, попытался встать перед ним, не смог стоять на ногах и сразу сел. Шейх, не обращая внимания на все это, вел себя с достоинством.
       В этот день они заночевали у него. Обсмотрели все хозяйство, поражаясь порядку и результатам работы. Когда они вернулись в Ташлы-сырт, Эзит, так и не понял, почему такая большая разница в погоде в его селе и в Гепчоке.

       -
Женщина, - обратился старина Хадагжуков к своей жене, - сообщи всем слугам, всему роду, и пригласи все село. Завтра сделаю большое празднество в честь своего табунщика, он придет к нам в гости. И пребудет вместе с ним великое благо в наш дом, это я знаю точно.

***

         К   рассвету   двор   был   полон  гостей.   Каждый   был   занят приготовлением празднества, об этом было легко догадаться.

         Дети определенно не знают, что происходит, но очень довольны тем, что сытно покушают, и вдоволь наиграются в разные игры, копируя молодых джигитов. Эзит, заметив, что слуги пытаются угомонить, успокоить всех детей, сказал, чтобы всем была предоставлена свобода, чтобы все чувствовали себя хорошо, потому что сегодня в гости ко мне придет великий человек.
***


Прибыл одинокий всадник в село, а вместе с ним и ясное солнышко. Пока всадник озирался вокруг, Эфенди и Эзит подошли к нему. Эзит сам помог ему сойти с коня. Табунщик спрыгнул, а Эзиту показалось, что от его обуви искрами разлетелась земля. Гость казался еще светлее, еще моложе и свежее, чем в прошлый раз. Все прихожане были обращены к великому гостю.


- Здравствуйте, черкесы! - сказал он. Черкесы были удивлены необычным, возвышающим произношением этих слов.


- Здравствуй, - ответил ему эфенди совсем другим голосом, а все аксакалы встали, приветствуя этого человека. Дети, которые вели себя очень шумно, старики, которые громко о чем-то говорили, молодые, которые устраивали танцы,  вмиг притихли.


- Люди!  Дорогие мои гости, - обратился ко всем Эзит.- Человек по имени Леуан-шейх - это он. Верный слуга Аллаха. Исполненный милостью Всевышнего. Человек, который может приблизить солнце и отдалить снег, которому удалось в тяжелых условиях содержать мой табун - это он. И этот благословенный день в его честь. Посмотрите, какой сегодня день, а какой был вчера. Я посвящаю это празднество Леуан-шейху. Этого человека направил ко мне Аллах для испытания, для награды.


Эзит окинул взглядом всех собравшихся и, на свое удивление, заметил, что все плачут, что солнце неожиданно закрылось. Леуан-шейх обратился к народу:


- Черкесы, вы люди знающие цену жизни, и всего мира. У вас все есть. Вы умеете встречать и величать. Но я не вижу среди вас бедных, простых людей. Где же они? У вас же есть слабые, бедные семьи.

Его голос звучал как колокол. Эзит после всего услышанного низко опустил голову.


- Эзит, хочу откровенно сказать тебе. Только не думай, что гость тебя упрекает. Но мы не должны прятать то, что видит сам Бог. Я расскажу  вам случай, который  произошел с самим Пророком Мухаммедом, благослови его Аллах. «Пошел он как-то на базар и купил себе рубаху. Когда возвращался домой, ему встретился очень бедно и холодно одетый человек. Пророк отдал ему свою новую рубаху и вернулся обратно на базар купить другую. А когда возвращался, встретил  по дороге бедную девочку лет десяти. Она стояла и горько плакала. Пророк спросил, почему она плачет. На что она, потирая глазки грязными ручонками, ответила, что потеряла деньги и боится возвращаться к своим хозяевам. «Не плачь», - сказал ей пророк, и дал ей денег. Но она и после этого плакала, и даже еще сильнее. Он опять ее спросил: «Почему ты теперь плачешь?» На что она ответила, что хозяева могут ее побить, потому что она уже задержалась очень долго. «Не плачь, я отведу тебя домой», - успокоил ее пророк и, взяв ее за руку, повел  в дом. Около двора,   в тени большого дерева сидели люди.

«Салам алейкум», - поздоровался пророк. Люди не ответили на его приветствие, а только и делали, что смотрели на него. Пророк второй раз поздоровался. Подойдя к ним вплотную, Пророку пришлось и в третий раз поздороваться с ними.

Сидевшие под деревом одновременно привстали   и ответили пророку на приветствие.


- Здравствуй, здравствуй, - сказали они   и пригласили его в свой круг.


- Спасибо, садитесь. Это девочка ваша, наверное, я встретил ее плачущей в дороге, и решил взять с собой.


- Да, девочка наша, она наша служанка, - ответили они.


- Скажите, ради бога, я поздоровался с вами два раза, почему вы мне не ответили сразу, а ответили тогда, когда я очень громко повторил.


- Не суди строго. Ты   не похож на наших здешних, и голос твой звучит так сладко, что нам хотелось все время слушать и мы забывали ответить, - люди окружили его и начали его близко рассматривать.  -   Мы   узнали   тебя,   мы   верим   в       твою необыкновенность, поверили и тебе. В благодарность за  это, мы хотим освободить эту девочку.


- Вы, подобные Эзиту, если будете  жить на примере великого пророка, вам же за это и вознаградиться, - сказал Леуан, и окинул взглядом народ. Все слушали его заворожено, не отрывая взгляда. Сейчас вы не должны держать на меня обиду, я ни в коем случае не хочу прервать ваше празднество, танцуйте, веселитесь, - сказал шейх.
        Однако никто не хотел прерывать его речь, и долго еще не могли собраться.

        - Не   сердись,   что   прерываю   твое   слово,   шейх.    Завтра   я распоряжусь,  чтобы  зарезали двух  волов  и  раздали  бедным. Куплю  сто  баранов, и тоже раздам на  "зякят".  Ради  Аллаха, расскажи нам еще про нашего пророка Мухаммеда, благослови его Аллах. 

          Собравшиеся люди уже сели за угощения, но желание слушать рассказы о пророке оказалось сильнее.  Все девушки, юноши и старцы неотрывно смотрят на шейха.
        - Пророк познал и бедность, узнал и богатство. Он всецело веровал в единого Бога. Был чудным, удивительным, очаровательным человеком. Ценил дружбу, справедливость, и никогда не отходил от пути, начертанного ему Богом. Он был силен и могущественен. Но никогда не кичился своими возможностями. Был скромным и порядочным. Проповедовал только волю Великого Аллаха.

Жил еще и другой сильный человек Деу. Двух верблюдов мог нагрузить на спину и перебраться с одной горы на другую. За один раз мог съесть одного барашка, и выпить весь бульон. И этим хвастался. Смотрел на это Бог и однажды свел их друг с другом. 

   - Говорят, что сильней тебя нет на свете никого, правда это? - спросил пророк. 

    - Да! А ты в этом сомневаешься? Давай, мы можем посостязаться.

    - Согласен. Но сначала я хотел бы задать тебе один вопрос, ответь мне, - сказал пророк и посмотрел в глаза своему противнику. Тот был очень зол и недоволен. Пророк очень красиво и открыто улыбнулся.

  
- У тебя отец и мать есть? Если нет, то какие они были? Расскажи о них, а потом мы померимся силами, - сказал пророк и присел на камешек у дороги.

Со злым выражением лица: 


- Зачем мне сейчас они нужны! Что за глупые вопросы ты задаешь. Если у тебя есть сила, давай состязаться, - сказал злой противник Деу.
***


Во дворе у Хадагжуковых в больших котлах остывает мясо, не пьется пиво, нет никакого хождения и разговоров: все слушают только шейха. Но Леуан уже пытается прервать рассказ и перейти к угощениям, однако, Эзит говорит ему:


- Шейх, божий человек, хоть еда и остыла, но можно и подогреть, а
твои сегодняшние слова эти люди во век могут не услышать. Не
прерывай рассказ, пожалуйста.
      Шейх понял, что люди хотят окончания рассказа, и продолжил:

       -
Такой  сильный человек должен  был  быть  достойным  своих родителей. А ты даже не хочешь говорить о них. Слышали бы тебя сейчас твои родители, от обиды умерли бы и во второй раз. Ты должен это понять и измениться, иначе Аллах тебя покарает. Деу  ничего   не   ответил, а  только   молча   смотрел.   А   через мгновение из его носа начала течь кровь. Он пытался рукавом прижать и остановить кровь, но ничего не получалось. Пророк подошел к нему и приложил свою ладонь к его носу. Кровь мгновенно остановилась.
        - Ты понял у кого силы больше? Никогда не хвастайся. Всевышний не  любит  хвастливых,   высокомерных.   Аллах  может   дать   и отобрать жизнь и богатство, помни об этом.

        - Я не знаю твоего Бога, и имя его не произносил.

        - Поверь в единого Бога Аллаха, стань мусульманином. Помни, что все в мире создано им. Живое и неживое. Сегодня нас с тобой свел тоже Он. Аллах знает всю твою жизнь и жизнь твоих детей. Как только скажет: «Будь!», все сбывается по его воле, - сказал пророк Мухаммед, благослови его Аллах.
        - Если все так, как ты говоришь, научи меня этой вере. Что для этого я должен сделать?
        - Каждое утро ты должен величать Аллаха,    каждый раз, когда садишься кушать вспоминай имя Аллаха. А остальное я тебе расскажу, когда  перейдешь в мою армию. А теперь, если ты не против, давай все же померимся силами. Вдруг я не смогу сделать то, что ты умеешь.
        - Нет, я не буду с тобой драться. Если тебе Аллах дал такую силу, с этого дня я пойду только за тобой, твоей дорогой, - сказал он.

        - Коли так, смотри сюда, - сказал Мухаммед пророк, благослови его Аллах, и направил его взгляд на камень, на котором сидел сам. В этот момент камень разбился на четыре части. На этом месте потек чистый родник и оба мужчин с удовольствием напились воды. Деу понравился пророку.

Люди, дорогие Хадагъжуковы, Мухаммед был посланником Аллаха. Все молитвы и прошения Мухаммеда были исполнены Аллахом. Он творил чудеса, лечил людей от болезней, переломов и ранений. Мог вылечить и домашних животных. Не стремился жить лучше других, одеваться и питаться лучше других. Заботился о бедных, отдавал всем все поровну. Очень любил детей, и с удовольствием нянчился с ними. Люди приезжали из далеких мест, чтобы увидеть его, и услышать его речи. Он был очень красивым светлым человеком.


Речь Шейха, как и речь пророка, всем нравилась. И все слушатели не отрывались ни на угощения, ни на пиршество. Остывшие хлеб и мясо, оставались еще в котлах. Одежда этого человека временами сияла разными цветами. Как бы долго он не вел беседу, всем казалось, что солнце не садится, что день не проходит, и как-будто зима отошла далеко-далеко.

***


Как бы то ни было, приготовленные угощения были испробованы, пиво было выпито, танцевали, и на молодых смотрели. Было очень весело и празднично. Послушали и тост Леуан-шейха, запомнили все, что он сказал, и учли на будущее. Здесь же Леуан-шейха пригласили к себе в гости очень многие. Но когда Эзит пригласил шейха в гостиный дом и попросил о беседе, все были огорчены и недовольны тем, что у них могут быть секреты.


Во дворе у Хадагжуковых, в каменном доме, кроме шейха и Эзита присутствовали еще пять-шесть мужчин.


- Шейх, ты знаешь наперед   о будущем,   ты знаешь о прошлом. Поэтому мы просим тебя,   расскажи нам, что будет с нами, с горцами: балкарцами, черкесами. Как обернется   жизнь между этими двумя народами, - попросил его Эзит, распоряжаясь чтобы у дверей не было посторонних людей.


- Коли так,   я скажу вам правду. Аллах даровал мне ясный ум, внимание,    проницательность, и. пользуясь его разрешением, я скажу вам все как есть, и вы на это не обижайтесь.


- В тебе нет никакой вины, ты знахарь. Говори, как есть, - сказал он, попросив всех внимательно слушать.


- Уговорили. Имя пророка созываю в свидетели:  скажу чистую правду. Вы, черкесы, когда прибыли в эти места, слово «Кабарты» означало  «за  пределом»   или   «за воротами»,   а  произносилось «къабакъ арты». А тому, что до аланов, гуннов, хазаров, болгаров, кыпчаков, жили здесь племена горских балкарцев свидетельствует и сам Аллах. И вы в эту землю, названную «Кабарты», поселились. Вы всегда будете пытаться подчинить себе коренное население, стать над ними хозяевами. А этот народ будет не посягаем и вы все время будете жить в несогласии.

Если вы научитесь правильно понимать такие слова как: "Вы и мы, я и они", то это будет хорошо. Между горским балкарским населением и черкесами может возникнуть дружба. Но если в купле-продаже вы будете пытаться их обмануть, вы очень сильно можете пожалеть. Я вас не разочаровываю?


- Горько слышать, но все же лучше пусть будет сказана правда. Хотя бы для будущих поколений будет правильная наука о мире и согласии - сказал Эзит, остальные с ним согласились.


- Спасибо. Пришло время для правды.


- Вы очень любите присваивать чужое. Берете у своих же. У своей сестры, брата, соседа, у ночного гостя, у спутника, у родного отца, у своего покупателя или продавца. Все видит Аллах, он этим недоволен, он за это наказывает. Человек может  забыть, простить,  но  Аллах  не  забывает.  Без покаяния Он не прощает. Верно я говорю?
      - Оллахи, ты как будто бы видел. А что, кроме черкесов никто этим не грешит? 

        -
Наверное, грешит. Аллах   вам поможет… Если   между   горским балкарским народом и черкесами воспрянет дружба, Аллах будет очень доволен.  Он будет  поощрять  каждое  ваше  совместное радостное событие, взаимное гостеприимство, честное отношение  друг к другу. Но если вы не оставите плохие дела, Аллах тяжело накажет. И это наказание будет длиться из поколения в поколение. Аллах создал человечество, дал людям условия для жизни, и Он любит послушание. Спасибо тебе, Эзит. Засиделся я у тебя в гостях. Я хотел с тобою вот так поговорить уже пять лет, но никак не получалось. Мои слова доведи до своего народа. Примите веру в Аллаха, узнаете волю Аллаха. Он видит абсолютно все. Не забывает благое, и   не любит зла, корысти, вредительства. А теперь, если лошадь мою уже оседлали, я соберусь в обратный путь, - сказал Леуан-шейх и встал.

       - Нет, нет. Я теперь тебя не отпущу к табуну. Мне и так стыдно, что заставил тебя у себя трудиться.
         - «Спасибо, спасибо», - я говорю тебе еще раз. Каждый должен заниматься своим делом. Табун я должен вывести к весне и я это сделаю. А что будет дальше - в руках Аллаха. - Гость направился к выходу. Эзит не смог его остановить. Пошел за ним вслед, помог сесть на коня, еще раз подивился светлой красоте его лица и проводил его в путь. Всадник еще не скрылся с глаз, а Эзит проговорил: 

        - О, Аллах, с сегодняшнего дня я не буду скупиться ни на скотину и на имущество, - и зашел в дом. 

        Он вернулся в гостиную комнату, не присоединяясь ко всем присутствующим, беседующим, сел с краю на одинокий стульчик, взял в руки струнную черкесскую гармошку и протяжно заиграл мелодию. Гости поняли, что он загрустил из-за уехавшего гостя, и попросили его спеть всеми любимую известную песню "Думала".

        -
Какого гостя я упустил. С каким человеком расстался! Вы видели сколько я его уговаривал, так и не смог заставить его остаться еще на один день, - с грустью ответил им   Эзит, не говоря ничего о песне.
***

       Пешком, переходя через реку Кёнделена, Леуан-шейх встречает на пути одного человека в неприглядной старой одежде: 

      - Куда путь держишь? - спросил он.

      - Оллахи, я и сам не знаю куда иду.  Найти бы какую-нибудь подходящую работу, чтоб можно было до весны протянуть, я бы не отказался, - ответил он.


Шейх заметил его порвавшуюся обувь, достал из сумы новые сапоги подал их незнакомцу:


- Одень это, а потом я скажу тебе, что ты должен делать.

    
- Да не забудется имя Аллаха, - сказал новый   знакомый Шейха, быстро одел сапоги.

     
- Перед тобой село Ташлы-сырт. Там живет Хадагъжуков Эзит. Спроси его дом и напросись в  гости.  После  приветствий  и угощений они спросят тебя о твоих   делах, о причине твоего визита. Я научу тебя что говорить, - повелел Шейх и пристально посмотрел прямо в глаза этому человеку, после чего тот смиренно подчинился. И выслушал все до конца.

      - Дело вот в чем. С тех пор, как Эзит живет с женой, прошло более десяти лет. Однако, у них нет до сих пор детей и это их печалит. Какая бы жена не была хорошая, любовь мужчины недолгая, если нет детей. Но сейчас все изменилось. Его жена уже полмесяца носит под сердцем ребенка.

       - Что... как же я...-  начал он перебивать  слова Шейха.

       - Не перебивай, когда с тобою говорят старшие. Через восемь месяцев и десять дней она родит ребенка. А ты скажи, что через столько времени в их дом придет счастье и радость, скажи, что ты видел это во сне. Это все -  правда. После того, как все уладишь, отправляйся обратно, доберись до Гепчоки, будешь помогать мне справляться с табуном, - высказал последнее поручение благословенный Аллахом Леуан-шейх, и пошел своей дорогой дальше.

***

            Вечером около своего дома Хадагжуковы увидели человека в сильно потрепанной, грязной, холодной одежде, и все же женщина - хозяйка дома любезно пригласила его в дом. Он начал осматриваться вокруг. Заметил, что все суетяться с едой, с питьем. Похоже было, что они только что кого-то проводили после пышного приема. Он понял, что тот, кто ему встретился и был этим дорогим гостем. Не долго пришлось ждать теперешнему гостю ухаживаний за собой. Все для него было быстро устроено: просторная гостиная комната, вкусная еда, питье, и приятная беседа с уважаемыми людьми.


Гость остался на ночлег, и только утром его спросили: 


- Дорогой гость, пусть тебе  сопутствует  удача, прости за наш вопрос, но куда путь держишь, и какие дела привели тебя к нам? Мы поможем тебе, если будет в наших силах. 


- Пусть вам не покажется это дерзким, но я свой ответ могу сказать только с глазу на глаз хозяину дома, - ответил тот.

          После того как комнату покинули присутствующие, он ответил: 
       - Эзит, мне приснилось, что в Гепчоке одна твоя кобылица принесла жеребенка. Но это снилось к тому, что через восемь месяцев и десять дней в твоем доме будет слышан голос ребенка. Даю голову на отсечение, так оно и будет. Уже месяц, как я видел этот сон. И хотел рассказать тебе об этом. Больше у меня нет никаких дел, и я должен идти, - сказал он и начал собираться  уходить.

            - Постой, дорогой гость, если ты говоришь правду, я для тебя ничего не пожалею.  Возьми сейчас для дороги моего самого лучшего коня, который привязан во дворе, - сказал восторженно Эзит.

          Подарив ему одежду, большой дорожный мешок с едой, они его проводили.
***

«Гепчока» - что означает это слово? - думал Эри-бий, приближаясь к этому месту.

         - Добро пожаловать, горец! - сказал ему шейх.

Эри-бий  был поражен.   Откуда  неожиданно  появился этот человек.

        - Как здесь красиво, правда? - продолжал шейх. Здесь не может быть места коварству, злу. В таком месте Великий и Всемогущий Алпах очищает душу людям.  Посмотри на  эти дали, на  эти красоты. В душе рождается вдохновение, радость, счастье. Глаза становятся очарованными, тело становится легким, здоровым. Само собой произносится слово «кечегиокъа» (ночное великолепие) и слышится отовсюду, - сказал Леуан шейх.


- Как ты угадал мои мысли? Я думал о том, что означает слово «Гепчока», и как оно произошло?

       Эри-бий обратил внимание как блестят глаза шейха, как блестит его плеть, как блестит в вечерне-ночном сиянии все вокруг, и сопоставил слово "кечегиокъа" с сиянием плети на руках этого человека, и красоты Гепчоки.


- Эри-бий,  это не трудно узнать. Я и не смогу тебе это объяснить. На это нужно время. Ты лучше открой то, что готовится на огне и достань горячее мясо.


Эрибий отодвинул горящие угли и достал с огня тушку. Он был уже сыт, но, Аллах знает, такой еды никогда в жизни не пробовал и поэтому согласился.


- Человек и одним запахом этого насытится. Шейх, где ты научился так готовить мясо. Что за аромат, какие травы ты сюда добавил? - спрашивал он. В это время к ним подошли двое всадников. Это были знакомые   Шейха. Они приблизились к очагу. Леуан сам налил им сладкой бузы и предложил им сказать слово.


- Я потом сам тебе отдельно расскажу, как готовлю мясо, а сейчас послушаем, что скажут Къара-бий и Сары-бий из Коштан-Тау Черекского ущелья. Их разговор должен быть  очень интересным.
         После угощений вкусным мясом и после бузы они долго говорили.


- Из-за перевала грузины нападают на нас, не дают покоя, черкесы уничтожают наши леса и пастбища. Что ты скажешь на это? Мы пришли узнать твое мнение, - сказал Кара-бий.


- Все это не принесет ничего хорошего ни им, ни вам. Я вам советую держать на перевалах дозорных, прокладывайте дороги к тем местам. Стройте мосты через реки. В этом случае грузины не должны вам навредить. Если с ними ваши отношения наладятся, ваша  жизнь  будет  процветать  в  той же  мере.  У вас  могут возникнуть торговые отношения.  Вы можете возить  им скот, одежду, выделки из шкуры и шерсти, привозить оттуда ткани, мыло,  нитки, сладкие продукты, золото, серебро, и другие драгоценности. А если с черкесами вы будете продолжать вражду, ваша жизнь будет под угрозой. Ваши села, которые находятся на их территории постепенно перейдут на их сторону, примут их язык, быт и их нравы. Об этом я уже говорил с Хадагжуковым Эзитом в его доме. Знаете, что они сказали?


- Тоба, да ты им прямо все сказал? - удивился Кара-бий.


- Да. Когда я сказал им о прекращении вражды между горцами - балкарцами  и  черкесами,   Эзит  мне   предложил  назвать всех равнинных балкарцев и черкесов одним словом «кабардинцы». Не станет ли это еще одной причиной для новых междоусобиц? Таким образом, один язык из этой местности может исчезнуть.
       -
А не может ли быть такое, что они перейдут на наш язык и на нашы нравы?

  
- Нет, - ответил шейх.
         - Почему? - спросил Кара-бий.
        - Даже если ваш язык красив и понятен, даже если он в мире самый звучный язык, вы народ не твердый, вы не сможете сохранить свой язык, свою землю, свой характер. Вы сразу уступите. Вы даже свою землю не сможете отстоять. 


В какие-то далекие времена, часть из вашего народа перебралась в Грузию. Эти люди работали на грузинов, и потихоньку переняв их язык, даже приняли их веру. Их потомки наверняка даже забыли о своем происхождении. Это было во времена правления Дауута, и я об этом помню. С тех пор прошло триста лет. А со времен прибытия черкесов в эти места, не прошло еще и сто лет. 


Да, хуже нет, чем потерять свой язык и свою веру. Не в обиду будет сказано, Кара-бий, но вы такой народ. 


Триста лет назад у вас была возможность не пускать черкесов в эти земли, вы проглядели это. А они обосновались и теперь вас вытесняют.
БАЯН-ТАШ
Повесть
- Скажите, почтенный, какой, по-вашему, смысл имеет слово «аталык»? - спросили у Баяна гости, приехавшие в Думалу из-за гор.
- Проницательным станет тот, кто смотрит на мир задумчивым взглядом Солнца, - этим изречением, прежде чем перейти к разговору о значении слова «аталык», - отвечал гостям Баян.
 И пусть на долгие времена останется в памяти народной это славное имя, говорю я, прежде чем начать мою повесть о Баяне, - основой для нее послужили беседы с моими земляками Ксанаевым Эрмен-бием и Мизиевым Махмутом, которые никогда в этой жизни друг друга не видели.

***
Когда умерла Айкёз, ее сыну едва исполнилось десять лет. По завершении всех поминальных обрядов, в неизбывном горе, понурый, брел он как-то по улицам села, и ноги сами привели его в «ныгъыш» - место, где собирались и стар и млад, где люди обменивались мнениями по самым разным вопросам, обсуждали новости, житейские неурядицы, рассказывали истории о славных делах давно минувших лет, заключали торговые сделки, сговаривались о свадьбах, где между тем устраивали игры, мяли кожи, занимались иными ремеслами, словом, это было собрание вполне добропорядочных людей.

- Да не оставит несчастного Великий Тейри!- услышал мальчик чьи-то слова, обращенные к его отцу, охотнику Борану. - Единственный сын твой, да укрепится он, подобно булату! От судьбы не уйдешь, но кто бы мог подумать, что так рано уйдет от нас мать Атарала...»

Лютая  сиротская  тоска,  и  слова соболезнований  и  утешений какими бы искренними они ни были - не в состоянии рассеять или хотя бы смягчить этой тоски.
Дни шли за днями, недели выстраивались в месяцы, те - в годы, бурная Черек-река неутомимо несла свои воды в Каспий.
Однажды, сидя на берегу реки, одинокий и задумчивый Атарал, набрав пригоршню камней, бросал их, стараясь забросить как можно дальше, - иные достигали противоположного берега. За этим и застал его отец. Не мог он не видеть тоски во взгляде сына, однако сказал: «Бала (сказать «балам» - сын мой - не позволял горский этикет), целый год мне придется провести вдали от нашего дома, в горах. Оставить тебя здесь одного? Но какой отец способен на такое. Единственный выход - отдать тебя в дом аталыка. Там ты и скучать не будешь и кое-чему научишься, в жизни пригодится. Согласен, пойдешь к нему?»
-
А кто он, отец, кто такой этот аталык? - вместо ответа спросил
Атарал. - У меня есть другой отец, постарше тебя? Аталык - это он?
Боран всмотрелся в скорбные глаза сына, в его лицо, безукоризненное во всех чертах, красивое мальчишечье лицо, подаренное, казалось, самим Тейри, чтобы утешать и радовать суровое отцовское сердце.
· Нет, сын, речь вовсе не об Айдаре, моем отце, который погиб еще до твоего появления на свет. Я говорю о таком человеке, достойном во всех  отношениях,   который  согласился  бы   взять тебя   на  воспитание, научить уму-разуму,    вырастить из тебя настоящего мужчину. Таков обычай: многих мальчиков в твоем возрасте отдают аталыкам, чтобы, повзрослев, они вернулись к родителям настоящими джигитами.

- Не смогу я без тебя жить, отец. Мне все время кажется, что я и тебя могу потерять... Когда я остаюсь один, ухожу в горы и целый день там плачу. Возвращаюсь, готовлю еду и жду тебя... -  невольные слезы прервали слова Атарала.    


Медленно – так скала отделяется от горы - сдвинулся с места могучий Боран, подошел к сыну и обнял за худые плечи.
- Ладно, будь по-твоему. Никому тебя не отдам. Будем жить вдвоем, помогая друг другу... не плачь, - и Боран, по-мужски неловко, стал вытирать слезы Атарала собственными руками.
...Сладкое чувство отцовства. Кто знает, сколько времени они простояли бы так, на этом берегу, если бы Борана не окликнули с другого берега. Это был Ортай, ловивший рыбу в бурливой воде Черека.
· Не слышу, что ты сказал?! - старался перекричать шум реки Боран. - Повтори!
· Я говорю - на охоту! Приглашаю завтра на охоту! - и Ортай, для
верности, жестами обозначил время сбора: когда на темном предутреннем
небосводе загорается Чолпан жулдуз
 .
Неумолимы предначертания судьбы: охота в этот раз закончилась тем, что Боран, преследуя тура, сорвался со скалы и погиб. Атарал, которому в ту пору было пятнадцать лет, остался один - в жизни, чью суровость подчеркивали заснеженные скалистые горы и бешеные, все на своем пути сметающие реки, - остался без чьей бы то ни было поддержки.
Через несколько дней после гибели отца, на ныгъыше, к Атаралу, оказав ему особое внимание перед обществом, подошел мужчина в добротной волчьей шубе. Это был Кара-Муса Айдаболов, который сначала порасспросил мальчика о его скорбных сиротских делах, а затем заговорил о ближайшем будущем. Атаралу все-таки нужно было подыскать себе аталыка, а для этого отправиться через Хумаланский перевал в селение Безенги.
- Когда придешь, осмотрись, - наставлял Кара-Муса. - Выбери любой хороший с виду дом и просись на ночлег. Да примечай, как отнесутся в этом доме к гостю. Если с искренним радушием, поговори утром с хозяином. Проси его покровительства, обещая при этом быть
послушным, выполнять его поручения, - словом, ты должен найти себе аталыка, и - в добрый путь, сынок.
***
В Чегет-Эле отсутсвие Атарала, конечно же, не осталось незамеченным. И вот что говорили по этому поводу его односельчане:
- Благо, что не перевелись еще люди, подобные Кара-Мусе Айдаболову. Принять участие в судьбе сироты - разве не угодно такое дело Тейри? И одел его, и обул, и верный путь в жизни подсказал, и всяческую помощь оказывает...
Между тем Атарал добрался до Безенги, и первое, что привлекло его внимание - схожесть здешней местности с его родным Черекским ущельем: каждый камень, куст, коши, река - все это показалось ему давно знакомым. Само селение, с его каменными стенами, земляными крышами, вытянулось вдоль левого берега Черека-безенгийского недалеко от «Сыкъайгъы-Къала» - древнего городища «Бызынгы», - место, посмотреть на которое приезжают гости и ближние, и дальние, и дальние очень.
Атарал остановился, как подсказал Кара-Муса, у седьмого от начала улицы дома. Дом был строен крепко, основательно; окна, выходившие на неширокую улицу, были закрыты ставнями. Ограда замыкала довольно обширный двор.
-
Хозяева! - позвал юноша. - Есть кто в доме?..
Вышедший на крик горец производил впечатление человека необыкновенно сильного и непоколебимо спокойного. Коротко взглянув на пришельца, он широко повел рукой.
-
Кто бы ты ни был, заходи в дом!
Атарал, пропустив сначала хозяина, вошел. Остановился у порога.
-
Да пребудет дом этот в довольстве и радости.

           По его словам, по манере держаться с незнакомыми людьми, по множеству неброских, но обязательных для горца черт, было видно, что тау адат он знает не понаслышке.
Вечер провели в неторопливой беседе: О Безенги, селении, видевшем и горе и радость; о твердыне, которую защитили горы и от чумы и от нашествия Тамерлана-хромого; о прекрасной Айдане, о братьях ее -Эгене, Эрмене и Алхате, живой стеной преграждавших путь чужеземным аскерам... Утром же Атарал не услышал от хозяина, имя которого было Эрсо, благодарственных слов, обращенных к Тейри, не помянуты были добрым словом праотцы, его и сияющее солнце, казалось, не очень-то и радовало, и о тучных отарах не говорил он...
Атарал понял, что в этом доме вполне обойдутся и без него, а потому, поблагодарив за гостеприимство, сказал:
· Пойду я, пожалуй, отец... А далеко ли до Думалы?
· Что ж, - сказал хозяин сухо, - мир просторен. А до Думалы рукой
подать. До перевала Арсо расстояние в шесть окриков. Дорога сначала
будет подниматься и петлять, а дальше — спуск до самого стойбища Баяна
Мамашева, ну а каков он - увидишь сам.
При упоминании имени Баяна теплая волна перехватила сердце Атарала, так словно он давно знал этого человека, принимал в своем доме, бывал у него, слышал его добрую и мудрую речь.
«Отец мой, нашел себе аталыка, ты можешь быть спокоен за меня. Вырасту, возмужаю... Мне кажется, ты его встречал. Не может быть, чтобы такие люди, как ты и он, не встретились...» - думал юноша, ускоряя шаг, чтобы быстрее достичь теперь уже определенной цели. С перевала Арсо окинул он взглядом покатые склоны и стал спускаться к Думале, где жил еще незнакомый ему Баян.

Солнце стояло в зените, уставший Атарал решил немного передохнуть у придорожного валуна. Присел и не заметил, как к нему подкрался сон...
Странные сновидения посетили его: то он сражался с каким-то зверем, то внезапно налетевшие птицы кружили над ним с резким шелестом радужного оперения. Затем ему привиделось, что у камня, который облюбован им для отдыха, остановились еще какие-то путники, стали располагаться на ночлег, готовить себе еду, послышался голос, предлагавший разделить с ними ужин...
Атарал открыл глаза - перед ним был незнакомый мужчина. Не молодой, но и не сказать старый. Он не привиделся ему: сон уступил место яви.
  - Вставай, мальчик, уже вечереет, - сказал, наклонившись, незнакомец. - Подкрепились из моих припасов, да и пойдем ко мне. - Незнакомец свернул свою бурку так, чтобы Атаралу было удобнее сидеть, и предложил ему хычинов с айраном.

От его взгляда не ускользнуло, что явно изголодавшийся юноша не набросился на угощение, но ел, не спеша, с достоинством. Сам же Атарал, пока был занят едой, думал: «Может быть, сам Тейри послал ко мне этого человека? Но зачем я ему нужен? А не лучше ли было избежать этой встречи, пусть даже человек этот кажется таким благожелательным...»
Так и не найдя решения своим вопросам, он наконец прервал затянувшееся молчание:

- Кто ты, уважаемый? И почему ты разбудил  меня? 
          Незнакомец ответил так:
- Я долго наблюдал за тобой, мой мальчик. Сейчас мы отправимся в мой кош. Увидишь Алапая, это мой пес, который, я уверен, ждет нас где- нибудь на возвышении, а потом... а потом будет так, как рассудит Тейри.
Атарал понял, что готов идти за этим человеком куда угодно, он вдруг почувствовал полное к нему доверие, ему захотелось увидеть и пса Алапая, и кош... «У него, наверное, и конь есть, похожий на сказочного алфа. Должно быть, и корова есть, и овцы. Я не откажусь, если он предложит мне какую-нибудь работу, - думал Атарал, уже идя вместе с незнакомцем по дороге к его кошу. - А что, если попроситься к нему в аталыки?..»
Между тем впереди показался кош: вид его говорил о достатке и рачительности владельца. А тут и сторожевой пес выскочил на дорогу...
- Не бойся, мальчик, - сказал хозяин коша, -  это мой Алапай. Хорошего человека он не тронет, тем более, что ты идешь со мной.
Сказав это, спутник Атарала погладил его по голове. Этот жест доброго человека, это прикосновение было для него столь же неожиданно, сколь и приятно. После гибели отца никто еще не обращался с ним так просто и так сердечно. «Должно быть, это очень хороший человек,- подумал растроганный Атарал. - Интересно, как его зовут? Сам он не представился, да и я почему-то до сих пор не спросил...»
Мысли Атарала прервал голос, доносившийся со стороны Кардан-суу.
· Ба-аян! Пестрая корова двойню принесла. Такие красавчики, такие резвые!..
· Вот хорошо! - обрадовано сказал спутник Атарала и   прибавил шагу.
«Значит, - подумал юноша, - имя этого человека - Баян. Ба-ян, - повторил он про себя по слогам. - Что бы это слово могло означать? Наверное, так звали какого-нибудь сказочного богатыря...»
Атарал оказался у коша раньше Баяна, и когда тот подходил, сообщил ему радостно:
- Ата! Это бычки, красненькие, красивые такие!..
Баян не подал виду, поскольку ему было приятно это обращение - «отец». «Видно, мальчик из хорошей фамилии - до сих пор он доказывает Речка, вытекающая из-под снега (балк.) это всем своим поведением. Куда он направляется? Пока он не сказал этого, но, думаю, что моя поддержка ему не помешает...»
Дело шло к вечеру, в Думале была ранняя весна. Во многих местах лежал нерастаявший снег, но на солнечных склонах уже пробилась зелень, ее вовсю щипали овцы. Ржание и топот лошадей, сытое мычание коров, разноголосое блеяние, за этим угадывалось обширное и хорошо поставленное хозяйство.
К Баяну подошел управитель стойбища Айсын и пригласил к только что накрытому столу - подкрепиться с дороги. Сказал, после того, как усадил путников, что на завтра назначили стрижку овец, и спросил мнения хозяина на этот счет.
-
Добро, начинайте! - живо отозвался Баян. - Я как раз и новые ножницы привез из Сванетии. И вот эти молодцы, - указал на двух рослых и крепких парней, - они тоже помогут. Вчера к нам прибыли. Этот - Гуро, а тот - Ажо.
Парни, сидевшие за одним столом с хозяином и с хрустом уплетавшие лепешки с айраном, отличались от думалинцев очень уж увесистыми и горбатыми носами, впрочем, во всем остальном - такие же «таулу» - горцы.
-
А ты не хочешь помочь нам? - неожиданно обернулся Баян к Атаралу. И, давая возможность подумать, продолжил: - Судя по твоему выговору, ты идешь из тех мест, где живут цокающие. А куда путь держишь, если не секрет?
-
Я сирота. И мать и отца потерял... -  юноша запнулся, передвинул на столе чашу из под айрана, однако, добродушие Баяна приободрило его и, справившись с чувствами, он   продолжал: - Если возьмете к себе, буду делать, что скажете... я все умею делать... - здесь юноша вновь прервал себя: врожденное достоинство не позволяло выглядеть навязчивым ни в какой мере.

Жители Верхней Балкарии, с характерным в их речи «ц» вместо «ч».  - А зовут меня Атаралом. Я из рода Аландыевых. Старики говорят,
что род наш очень древний и восходит к скифам. Мне было десять лет, когда умерла мать, а отца лишился в прошлом году: он был охотником, сорвался и погиб. Теперь у меня никого нет. - Атарал смолк, не в силах продолжать свой рассказ, а луч заходящего солнца высветил на его щеках две влажные полоски.
-
Не горюй, мой мальчик. - Баян пожалел, что своими вопросами так расстроил гостя. - Останешься у меня. Будешь мне третьим сыном. На вот, вытри глаза. Слезы не украшают мужчину, - и Баян протянул Атаралу свой белый башлык. - Впрочем, - сказал он, заметив, как неустрашимый Айсын украдкой промокает свои глаза, - в иной час слезы не умаляют мужественности, но могут и возвысить.
После ужина люди скоро управились с делами: загнали в сараи коров и овец, лошадей пустили попастись на воле и, оставив всю живность под присмотром Алапая и трех его здоровенных помощников, спустились к низовью Думалы, в самый ее живописный уголок, воспетый прекрасной Салазан, дочерью Цюйок-Батыра:

«Проснись, Думала, на весенней заре,
Красавица, дай мне ответ:
Кто первым поставил свой кош на бугре
И в камень впечатал свой след?..»

Древняя Думала сейчас пуста. На месте былых построек молчаливые руины; там, где цвела жизнь, где кипенье работы сменялось кипеньем праздников, где радости дни, равно как и невзгоды, еще больше сплачивали благородных думалинцев, - там только горные ветра догоняют друг друга. Но природа этих мест по-прежнему прекрасна: красота не умирает. Я верю, что настанет время, когда этот благословенный край вновь будет заселен могучим племенем горцев.

***
Впервые после гибели отца Атарал заснул спокойным, беззаботным сном, несмотря на то, что постель его была в чужом доме. Так бывает, когда незнакомых раньше людей соединяет незаметная нить - взаимная приязнь, когда душевное родство не уступает по силе притяжения кровному.
Несколько раз поднимался ночью Баян, чтобы взглянуть на спящего гостя, теперь уж - приемного сына, то поправляя сбившееся на сторону одеяло, то поудобнее пристраивая подушку, набитую свежестриженной овечьей шерстью. «Не в тягость бессонная ночь, согретая заботой о чужом им человеке, который кажется таким родным. О Тейри, как бы я хотел не ошибиться в нем, предугадывая его блестящее будущее», - с этой мыслью Баян вышел во двор - проводить тускнеющую Чолпан жулдуз и встретить новый рассвет.
Эмин-кызы, тоже не спавшая в эту ночь, благословила своего супруга именем Тейри и поспешила к своим обыденным хлопотам.
Атарал же, проснувшись, увидел прямые как стрелы лучи солнца, прорезавшие кромки Къызыл-Къая
 и осветившие широкое лицо горы Къапчагъай
.
«О Къапчагъай, похоронившая в склепах семерых братьев, убитых в неравной борьбе, но все же не ставшая женой ни одного из тех, кто домогался твоей любви; верная дочь аланов, предстань во всей своей красе, расскажи нам о том, что прошло перед твоими глазами в этом краю!» - запела моя душа, и все же я обратился к тем словам, с которых начался сегодняшний день для Баяна и Атарала.
· Доброе утро, Баян! - приветствовали торопливо идущие мимо них
охотники.
· Да поможет вам Тейри! - отвечал Баян, радуясь утренней прохладе
нового дня.

Затем он подошел к приемному сыну и, положив ему на плечо уверенную руку, стал объяснять то, с чего, по его замыслу, должно было начинаться воспитание будущего несгибаемого джигита.
-
Сын мой, собери в этот кожаный мешок ровно триста тридцать
пять камешков размером с игральную кость. Потом будешь сопровождать
меня, положив мешок на голову. Это трудно, но ты должен терпеть. С тем
же грузом вернешься вечером домой, ведя в поводу жеребенка. Каждое
утро будешь добавлять в мешок по одному камню. И когда их количество
достигнет тысячи трехсот тридцати штук, скажешь об этом мне. Но это
будет не скоро - только через три весны, - сказав так, Баян направился в
сторону восходящего солнца.
Не все люди понимали замыслы Баяна, но все говорили: «Баян знает, что делает, он видит далеко».
***
-
Атарал, мальчик мой, сегодня начинается стрижка, работников будет много, а ты разведи огонь, чтобы сварить на всех мяса. Учись всему, - наставлял новичка сын Айдо. Сам он взялся подготовить место для стригалей, принес ножницы и крепкие шнуры, чтобы связывать овцам ноги.
Между тем подоспели вчерашние, уже знакомые Атаралу, люди и живо взялись за привычную работу, которая требовала и навыка, и смекалки, и немалой силы. Среди прочих Атарал выделил Айсына, работавшего не только с живостью в руках, но и с песней на устах:

«Ой, девушки-красавицы, постойте,
Меня прекрасным взором удостойте!

Взгляните - я сегодня только тут,
Другой страны красотки завтра ждут!»


Остальные подхватывали:


«Ой, парни удалые, грянем вместе,

В ладоши бейте, помогая песне!»
Непринужденная обстановка совместного труда, уважительное отношение друг к другу, взаимовыручка, - это было по душе Атаралу. Как завороженный наблюдал он за работой Ажо и Гуро, сванов, которые не только в совершенстве знали свое дело, но и с явным удовольствием сливали свои голоса с широким звучанием балкарской песни, легко поднимавшейся по склонам гор и эхом раскатывавшейся в дальних ущельях.
Росла и гора свеженастриженной шерсти. Атаралу, как ребенку, захотелось с разбегу броситься в ее мягкую шелковистую белизну. В итоге общего труда была и его, пусть пока небольшая, но его часть! Внимательный взгляд Баяна не отрывался от игры своего подопечного, и в этом взгляде светилась отцовская любовь.
Подходил к завершению рабочий день, шерсть была уложена в хранилища, коровы подоены, овцы стояли в загонах; были сделаны приготовления и на завтрашний день.
-
Сотню овец обработали сегодня! Неплохо, а? - подошел к своему хозяину Айсын. - И это только первый день. Завтра настрижем больше, уверен.
Айсыну хотелось похвалить Атарала и обоих сванов за их усердие, которое и впрямь было достойно похвалы, но, зная, что Баян не любит поощрений, сделанных задолго до окончания дела, как и поспешных выводов, он ограничил свое сообщение обещанием поработать еще лучше.
Люди остались отдыхать в коше, только Баян с Атаралом отправились в село. К Айсыну подошел Бучо, прозванный «любопытным».
· Как думаешь, что это задумал Баян?
· Ты имеешь в виду парнишку, которого он взял в дом?
· Да, я говорю об Атарале.
           - Знаешь, Бучо, мы с тобой привыкли думать о дне сегодняшнем, а Баян просчитывает на годы вперед. И он не только умеет строить планы, он знает, как нужно, шаг за шагом, приближаться к цели. Тебе хорошо известно, что обоих своих сыновей он отправил на воспитание в Карачай. Там, вдали от отчего дома, от материнской ласки, они вырастут крепкими и духом и телом, не будут изнеженными барчуками. Они узнают и ежедневный труд простых людей, и овладеют искусством воинов. Так всегда поступали и ханы, и беки, отправляя своих детей в аталычество. А что касается Атарала, думаю, что по истечении назначенного Баяном срока мы увидим восемнадцатилетнего батыра, равного которому не найдется во всей округе. Не зря Баян слывет человеком рассудительным и прозорливым. Присмотрись, как он держит себя в обществе, как сдержан за столом, как ведет хозяйство. А завтра, ты увидишь кое-что достойное удивления. «Баян-таш»
, обточенный Айдо... ну да пора и об отдыхе подумать. Завтра и узнаем, что нам уготовано Тейри, - закончил разговор Айсын, после чего вместе с Бучо стал располагаться на ночлег.
***
Утром Баян принес из дому свой знаменитый камень - обточенный, имеющий форму правильного шара и весящий никак не меньше трех пудов. На расспросы людей охотно отвечал:
- Этот камень обточил для меня мой отец, завтра он придет, вы увидите его. Мне было тогда, как сейчас Атаралу, пятнадцать лет. Я спросил у отца: «Что мы будем делать с этим камнем?» Отец сказал, что я буду должен на своих плечах таскать его до дома и обратно в кош. Во всем послушный воле отца, я таскал на себе вот это самый камень ровно десять лет. Посмотрите, как он лоснится. Он обильно полит моим потом и отполирован моими руками.
-
А теперь что ты будешь делать с ним? - не выдержав, спросил
Атарал.
Невольно вырвавшиеся слова перебили Баяна, но, памятуя о приятном у балкарцев и карачаевцев равенстве всех людей перед словом и Тейри, он отвечал без каких бы то ни было признаков гнева:
-
Теперь делать будешь ты, а требовать с тебя - как именно делать - буду я. Но пора приниматься за работу. А игру с камнем покажу в обед.
Все приступили к своим привычным обязанностям. Ближе к полудню, когда уже были обстрижены шестьдесят овец, шерсть стали связывать в тюки, в то время как не были оставлены без внимания и коровы, и лошади, кто-то плел изгороди из ивовых прутьев, - словом, дела продвигались во всем их множестве, без суеты, по давно заведенному порядку.
Больше других ждали сегодня обеденного часа Ажо и Гуро, то и дело подходили к камню, трогали его руками, пожимали в недоумении плечами, переговаривались между собой и возвращались к работе.
Наконец послышался призыв Баяна:
-
Ну, богатыри, подходите поближе и следите за тем, что я буду
делать!
Баяну уже было пятьдесят лет. Но по-прежнему ладный, широкоплечий, он подошел к своему камню, впервые, надо заметить, за последние два года. Решительно подхватил его обеими руками, резко прогнулся назад, с таким же резким движением вперед выбросил перед собой руки, из всех сил бросая камень. Тот, описав в воздухе дугу, гулко
шлепнулся  в траву.  Мальчики тут же измерили расстрояние, которое пролетел камень, оказалось двенадцать шагов.
-
А теперь пусть попробуют самые сильные из вас. Но осторожней,
рук не вывихните, - сказал Баян и отошел в строну, наблюдая за своими
силачами. 

К камню поочередно подходили Айсын и Бучо, сделали по броску, но и в половину не приблизились к Баяновой отметке.
- Говорил я тебе, Бучо, что это не игра в альчики, шутя посокрушался Айсын. - Этому надо учиться с детства.
   - Да, кому-кому, а мне учиться поздно: шестой десяток минул в этом году, - отвечал Бучо, сдвигая широкополую шляпу на глаза.
Игра захватила всех. Один за другим вступали в нее и признанные силачи, и те, что питали надежду таковыми стать. Возгласы, споры, смех... Между тем солнце оставило позади вторую половину неба.
-
Парни, хватит! - сказал, подняв руку, Айсын. - Время поесть и отдохнуть. Настригли прилично, продолжать сегодня не будем: дождь собирается.
Айсын обернулся к думалинцам, толпой собравшимся посмотреть на необычное ристание. Тут были и Мизиевы, и Мамашевы, Кайтаевы и Калабековы, Орсоевы и Байтаевы - представители исконных думалинских родов.
- Не обижайтесь, уважаемые, но игры пехлеванов продолжатся завтра, если на то будет воля Тейри. Кто интересуется, может осмотреть «Баян-таш» поближе, этими словами Айсын остудил зрителей, разгоряченных не меньше самих участников молодеческой забавы.
***
Думала. Кто дал название этой местности? Какой смысл имело это слово для человека, о котором сегодня мы ничего не знаем? Если посмотреть на слово «думала» как на два составляющих корня «дум» и «ала», получим, во-первых, превосходную степень «могучей красоты» и, во-вторых, описание цвета - не слишком яркое сочетание красного и коричневого. Мне видится животное — сильное, красивое, с характерным окрасом шерсти; животное, которое с незапамятных времен обитает в этих местах. Да, это олень. Есть старинная песня о сказочно красивом олене, о Думале, но наш грубый слух еще не перебрал по одной всех тончайших нитей этой песни. Нам вообще некогда слушать старинные песни, как не удосужились мы до сих пор достойно оценить вклад в нашу культуру слагателей этих песен - жырчы, которые исполняли их, довольствуясь зачастую самым скромным вознаграждением. «Жырчыны хакъы» - плата за сочинительство, - в народе сохранилось это понятие. Плата иногда была солидной: дорогое одеяние, домашний скот, породистые скакуны. Случалось, что народные певцы-сказители сопровождали в путешествиях знатных особ, и тогда их песни звучали в пределах других народов, чеченцев, ингушей, кабардинцев, дюгеров, а также в Грузии, Азербайджане, Армении... И сколько бы не воздавалось жырчы, требования к ним предъявлялись строгие: имея приятный для слуха голос, певец должен был уметь импровизировать - удивлять публику внезапными и точными экспромтами, говорить на нескольких языках, знать «адат» -этические нормы других народов.
А между тем, движимые желанием посмотреть вчерашнюю игру с камнем, к Баяну пришли старейшины родов - «тукумов» - со своими недорослями. В ожидании начала говорили о делах насущных, - кто-то принес весть о том, что в здешних краях появился некто Леуан-шыйых, прибывший из Кумыкии, чтобы обращать горцев в мусульманскую веру. Интерес к новой религии был велик, толки о ней - самые противоречивые. За разговорами подошло время, назначенное Баяном для начала состязаний.
- Джигиты, выросшие на холмах Бузуртана, на одном дыхании достигающие вершины Темир-Тау
, сегодня вы не только увидите знаменитый камень, но и умение человека, для которого этот камень был обработан самим Айдо, - с этими словами Айсын пригласил Баяна, полагая, что он лучше всякого объяснит смысл и покажет думалинцам приемы столь полюбившейся им игры.

Баян вышел перед людьми и поднял вверх правую руку. Все разговоры утихли.
-
Аланы! - обратился он к собравшимся. - Игра, которая, к моему
удовольствию, так заинтересовала вас, очень проста, о чем говорит и ее
название - «бусагъат»
. Каждый желающий может принять в ней участие,
и вот каким образом: нужно поднять этот камень обеими руками, добежать
с ним до нашего коша, обогнуть его и, так же вернувшись в исходную
точку, бросить как можно дальше. Как вы понимаете, результат зависит от
выносливости, быстроты ног и крепости рук участника. Начинайте!
Баян не смог скрыть радости, когда первым начать состязание вызвался Атарал. Сделав все, как объяснил его аталык, юноша бросил камень и, стараясь дышать ровнее, отошел в сторонку. За ним пробовали свои силы Ажо и Гуро, затем - некоторые из думалинских парней, но перебросить камень за отметку Атарала - четыре шага от исходной - никто не сумел. Тогда Баян снова вышел вперед и показал следующую игру. Нужно было плотно обхватить камень обеими ногами и сделать прыжок на месте, как можно более высокий.
Не только прыгнуть, даже оторвать камень от земли не смог никто из осмелившихся на это.
Баян подошел к камню сам, в напряженном молчании зрителей обхватил его ногами, согнулся в поясе, затем, резко выпрямившись, взлетел вместе с камнем в высоком прыжке. Толпа взорвалась выкриками восторга и одобрения.
-
Баян, - чуть только успокоились зрители, сказал Айсын. - Ты не мог бы повторить то, что я видел в прошлом году. Покажи молодым, прошу!
Баян взял камень, переложил его в правую руку и отвел ее в сторону, затем стал приседать, медленно сгибая ноги в коленях, в сидячем положении разогнул левую ногу и также отвел ее в сторону. После чего,

перенеся тяжесть тела и камня на согнутую ногу, стал подниматься на этой ноге, пока не выпрямился во весь рост. Так, стоя на одной ноге, с камнем в одной руке, Баян вдруг заметил незнакомого пожилого мужчину, который отделился от толпы и в восхищении произнес:

- Превосходно! Невиданно! Такому человеку Аллах дает счастье! «Странный незнакомец, — подумал Баян, все еще стоя на одной ноге
с трехпудовым шаром в вытянутой руке. - И этого слова, которым он меня наградил, я еще не слыхивал...»
-
Кто ты, чужестранец?
Ответа на вопрос Баяна с нетерпением ждали и думалинцы, окружившие обоих.
Незнакомец подошел поближе и, прежде чем ответить, принял камень из правой руки Баяна в свою левую. Руку он, по примеру Баяна, вытянул в сторону и удерживал тяжесть без видимых усилий, хотя на вид ему было не меньше шестидесяти.
-
Да, я чужестранец, но, как вы можете убедиться, хорошо знаю и ваш язык. Я - эфенди, проповедую религию Аллаха. Если вы удостоите меня чести быть вашим гостем и пожелаете выслушать, я расскажу о себе и о цели моего прихода к вам.
Баян снял камень с недрогнувшей руки пришельца, всем своим видом показывая свое к нему уважение. Отыскал взглядом Айсына и кивнул ему. Айсын так же незаметно кивнул в ответ, давая понять, что все необходимое для приема уважаемого человека будет сделано, и немедленно.
- Я много путешествовал, знаком со многими замечательными людьми, - говорил меж тем Баян, - многое видел и узнал, но, признаюсь, впервые слышу эти слова: «Аллах», «эрфендли»... Неужели язык эрфенли похож на наш грубый, похожий на орлиный клекот, затерявшийся в горах язык?
- Этот вопрос я понимаю как проявление скромности, -неторопливо заговорил незнакомец. - Язык ваш точен и выразителен, на нем можно свободно изъясняться и друг с другом, и с ханом, он достоин того, чтобы на нем обращать свои молитвы к Аллаху. Дело, как вы прекрасно понимаете, не в языке, а в нравственных установках народа, говорящего на нем. Значение любого языка велико, если обширно духовное и материальное состояние его носителей, если высоки их помыслы, если главная их дума - о Всемогущем Аллахе, который создал мир, животных и людей, наделенных бесценным даром речи. Замечу: ваш язык очень сходен с моим родным, но об этом позже. Сегодня я буду говорить о том, с какой целью пришел в ваши края...
По знаку Баяна страннику поднесли чашу с айраном, которую тот принял с благодарностью и осушил до дна.
Вечером во дворе исходил паром огромный казан. Собравшиеся горцы ждали рассказа незнакомца, который все не начинал, казалось, выжидая чего-то...
Невдалеке показался всадник, подъехал к коновязи и спешился. В нем легко узнали Айтека Тардан-элли, который всегда поспевал и к месту, и ко времени.

-Ас-саламу алейкум! - обратился к думалинцам Айтек. Странное   приветствие  удивило   всех.   Скажи он:   «Ингир ахшы болсун», - все тут же привстали бы, как ведется, но незнакомое выражение вызвало только недоумение. Невыносимо долго протянулись несколько мгновений замешательства. И все же люди встали, один за другим, из-за уважения к самому Айтеку.
Айсын указал приезжему почетное место, что дает представление о его возрасте - ему было уже за шестьдесят.
Присев, Айтек заговорил:
-
Обижен я на вас, земляки. Где это видано, чтобы пришельца, с каким бы приветствием он ни обратился, собрание не принимало стоя? Тем более, что в моем приветствии заложен глубокий смысл, а разъяснить его вам пришел Леуан-шыйых, проповедник новой религии, религии Аллаха, который создал мир из семи далеко расположенных один от другого уровней. Самая быстрая птица, даже если она летит без передышки, и за тысячу лет не сможет долететь от одного уровня к другому.
В этот момент шапа
 подошел к Айсыну доложить, что мясо сварено, боза и айран готовы, хычынов и локумов хватит, чтобы накормить целую армию. И тогда Айсын из рода Аласиевых, признанный всеми певец и алгъышчы,
 испытанный борец - пример для молодежи, встал во весь свой богатырский рост и произнес:
    - Мы рады выслушать человека, пришедшего к нам с Великим Именем в сердце, но прежде хочу предложить всем вам отведать то, что послал нам Тейри. Пусть же теперь скажет свой алгъыш Айтек, который привел к нам гостя, Леуан-шыйыха из рода Эрфенли, если это угодно Тейри - нашему стражу и надежде нашей. 

И Айтек сказал:
                   -   «О вы, что воссели у Красной горы,
Что тысячу лет проживаете здесь,
На этих холмах ежедневным трудом
Свой хлеб добывая и пенный айран,
Леуана-шыйыха узнаете слова!
Именем Аллаха прошу тебя, Леуан, расскажи этим заблудшим рабам Господа, что есть Божество, могущее спасти мир от черной смерти и воскресить избранных. Расскажи о величии самого Великого, что умом повелевает небесным громам и молниям, орошает дождем, укрывает снегом землю, гордыню и порчу отводит от людей, превращает пустыню в цветущий сад, - всюду и все в Его власти!
О Великий Тейри, почему тебе доселе не было известно о Великом Аллахе? Да будет к добру и счастью появление в наших краях шыйыха! Да воцарится во веки веков мир в наших горах! Да приумножится поголовье скота! Пусть обережет нас Аллах от новых страданий!

 Тарданэлли, выпил полчаши бозы и передал чашу Леуан-шыйыху, который выслушал все с большим вниманием.
Наступила полная тишина. Над холмом взошла луна, по яркости с ней спорила только Чолпан-жулдуз. И стар, и млад, затаив дыхание, ждали речи шыйыха, который уже успел удивить их своей недюжинной силой, сумев удержать на вытянутой руке камень Баяна.
Леуан-шыйых был погружен в раздумья. Казалось, сейчас остановится луна, сдвинутся с мест своих горы, небо приблизится к земле и появится таинственный Аллах, чтобы стать свидетелем разговора Леуан-шыйыха с думалинцами. Наконец шыйых изрек:
-
О Аллах, помоги этим людям стать сильнее, смелее и разумнее, чем они есть на самом деле.
        С заметным облегчением вздохнули слушатели, напряжение сошло с их лиц, в глазах заблестела радость. Леуан-шыйых продолжал:
-
Вы думаете, что я поведу мою речь, составив из слов, собранных в небесах? Нет таких слов. Я лишь скажу, что горы, реки - все земное, и освещающая землю луна, и Чолпан, которая скоро скроется от наших взоров, - все это создано Аллахом.
Раньше вы думали, что все мироздание создано самим Тейри; что горам, лесам, рекам, различным животным покровительствуют особые божества. А теперь знайте, что все величие мира, все, начиная с мельчайших букашек, создано Им. Все, что видит наш глаз, что в состоянии охватить наш разум, и нас самих создал Аллах. Не оскудеет рука дающего, и вы не забывайте благодарить Аллаха, что целы ваши руки, ноги; что у вас есть возможность накрыть стол обильной едой, подаренной вам самим Аллахом. И если вы поверите в Него и сумеете сказать: «Ашхаду Ал ла илаха иллалаху, Мухаммадан Расулуллху», - то вы отныне считаетесь мусульманами, верующими в единого Аллаха, который создал всех людей, животных, горы, степи, все семь небес.
Лучше Айтека Тарлданэлли я не скажу, сравнения его изумительно точны и удачны, я лишь добавлю: - Если многословие - серебро, то малая его часть золото. Бисмилляхий, - закончил свою речь Леуан-шыйых и, отправив в рот кусочек локума, запил его айраном.
Такой ритуал приема пищи многим показался несколько нарочитым, и они повторили его, едва сдерживая смех. Другие боялись сделать это, думая, что сейчас сойдет на землю Тейри и всех накажет.
       - Не опасайтесь! - поспешил успокоить земляков Айтек.- Ни один волос не упадет с ваших голов. Тейри не станет карать вас. Видите, я жив!
Всеобщий смех снял царившее среди гостей напряжение. Знакомство с новой верой, однако, не для всех было делом безусловно необходимым. Как один Аллах, думали они, сможет заменить и Тейри, и Апсаты, и Аймыша, и Голлу, и Маржа, и Жел Анасы, и Сууу Анасы, и Элии, и Шибли - божества, которым горцы поклонялись до сих пор. А как же верования в огромные, обладающие божественной силой камни; в сказочные деревья, в грохочущие водопады; как быть с тысячелетними обрядами, связанными с прежней верой, которую теперь хотели заменить верой в Аллаха?
Атарала вначале не слишком занимали эти изменения, вызвавшие брожение в умах и душах думалинцев. Он заботился лишь о том, делал лишь то, что ему ежедневно говорил Баян. Ему даже нравилась сама подготовка к намазу. Правда, пятикратное повторение в течение дня одной и той же молитвы он решил заменить двумя-тремя. Но, узнавший о том, Баян сказал:
-
Если Аллах требует исполнения намаза пять раз в день, то так и должно быть, без обмана. Иначе - грех!
При всем том, Атарала иногда смущали сомнения: как это люди смогут теперь обойтись без прежних богов, особенно без Тейри и Голлу. Первый повелевал громами и молниями, а теперь они как бы без присмотра? Будут творить, что им вздумается? А Голлу, который даровал людям красоту и силу? Что такое человек без красоты, без физического совершенства? «А может, они станут помощниками Аллаха - это было бы совсем не плохо. Не хотелось бы, чтобы и Маржа оставался в бездействии, он же помогает людям заниматься куплей-продажей, преумножать нажитое богатство, он велит богатым делиться частью с неимущими. Без помощи Маржи как смогут наши мужчины ходить в Сванетию, Орусам, Черкесию, в Чечню и Дагестан, чтобы обменивать на тамошние товары все, что производят наши женщины: сукно, башлыки, бурки и многое другое», - думал Атарал во время совершения намаза, что, разумеется, отвлекало его от молитвы.
Как-то о своих раздумьях он рассказал Баяну. Тот расхохотался, а потом ответил:
-
Не давай приближаться к себе Шайтану. Это он отвлекает тебя от намаза подобными мыслями. Он может настроить против меня, заставить тебя отказаться от занятий, к которым я тебя приучил. Такие-то мысли в голове твоей не появляются?
Атарал, немного помедлив, ответил:
-
Нет, теперь Шайтан меня не одолеет! Да я и не видел его ни разу. Может, и нет его вовсе? Может, он   - выдумка самих людей, нехороших людей - чтобы устрашить и унизить людей добропорядочных?
Принявший мусульманство в один день с Баяном, стараясь во всем следовать заветам новой веры, Атарал спросил однажды у своего аталыка, спросил в первый и последний раз:
- Если это только не секрет, отец, скажи мне, почему ты так оберегаешь меня от возможных невзгод, стараешься сделать за меня то, что я и сам сделать в силах? И еще: я не совсем понимаю этой затеи с камешками... Открой мне, в чем тут дело?
- Сын мой, первая часть вопроса несложна: я полюбил тебя, как не любил бы родного. Думаю, что сам Аллах послал мне тебя. А что касается камешков... - и Баян задумался. - Знаешь, мой отец хотел видеть меня настоящим батыром, способным на любые испытания. Это я понял в тот день, когда он привез меня в Гюржю
, страну пехлеванов, борцов и силачей, людей, которые с любой работой справляются, имея - прежде всего - ясный, практический ум. Для отца высшей целью было, чтобы я стал лучшим из признанных богатырей.
Семь дочерей было у Айдо, моего отца, которому сейчас девяносто. Я стал первенцем его второй жены. Таскал он меня с собой повсюду: по горам, по долинам, огромные камни заставлял толкать с круч. Учил борьбе, взяв за пример изворотливость кошки. А когда в Гюржю я победил силача Алон, отец мой от радости плакал. Он думал, что в час моей победы его лицо неприметно, но я видел и это сияющее лицо, и слезы на нем. А как он полюбил тебя, Атарал! Он предрекает тебе будущее самого славного богатыря в этих горах! «У Атарала совершенное сложение, - так он мне сказал. - И душа его прекрасна, соответствует всему телесному облику. Люди, подобные ему, встречаются очень редко. Побереги его...» Знаешь, и затею с камешками тоже предложил он. Что будет потом, через десять лет, Аллах рассудит. Думаю, что наши старания не пропадут даром. Об этом ты не должен больше спрашивать меня, делай, что говорю. - Баян поднял глаза вверх, глядя на заходящую Чолпан-жулдуз.
Атаралу показалось, что он поднялся к небу и летит среди звезд, которые говорят с ним на своем языке, состоящем из мимики, улыбок,
жестов... Ему захотелось ответить им что-нибудь, но он не мог... Спросить бы у Баяна, есть ли в мире еще языки, кроме того, на котором говорят они. Но вопрос не прозвучал, а вместо того на лице Атарала появилась широкая, блаженная улыбка.
Баян заметил состояние юноши.
- Сын мой, не кажется ли тебе, что иногда ты способен говорить со звездами, с лесными зверями, с камнями у дорог, с огнем, вылизывающим бока у казана? - Баян отошел на некоторое расстояние от Атарала и сел возле огромного валуна, готового сорваться со своего места. Испытующе посмотрел на воспитанника. - Языков в мире столько, что, считая их, не хватит пальцев на руках и ногах. Я не решаюсь назвать даже примерное их количество. Черкесы, живущие на равнинах, имеют свой язык, во всем отличный от нашего. А языки мулахов, сванов, чеченцев, урусов. И прочих - их не сосчитать. Мы, аланы, легко понимаем казий-кумуков, ногайцев, татар, азербайджанцев, а с карачаевским наш язык - одно целое. Через три года повезу тебя в Гюржю, научишься их певучей речи... Ну, а сейчас пора домой.
Бодрый и радостный шагал Атарал, защищенный от жизненных невзгод самим Баяном, который сердцем и умом мог оградить от бед и целую страну.

***

- Отец, через два месяца количество камешков в мешке станет равно тысяче тремстам тридцати пяти, - сказал однажды Атарал, снимая с головы свою ежедневную ношу.
· Очень хорошо! В тот день тебе исполнится восемнадцать лет и мы с тобой отправимся в Гюржю. Завтра останешься дома, поможешь матери. А к вечеру придешь на ныгъыш и послушаешь, о чем там говорят. Да, незабудь   в полдень покормить жеребенка жареной кукурузой и напоить,- наставив так своего воспитанника, Баян удалился для вечернего намаза.
***
Думалинский ныгъыш, воспетый в древних песнях, сразу полюбился Атаралу. Ему приятно было проводить здесь свободные минуты, прислонясь к большому камню седлообразной формы, - говорят, этот камень столь же древен, как и Земля, что он никогда не разрушится, всегда будет с народом, облюбовавшим этот край.
На ныгъыше Атарал сразу заприметил благородного старца, - на вид ему было не менее девяноста лет, - в белом чекмене с черными газырями. Его аккуратные чабуры были по-особому подвязаны кожаными ремешками. Несмотря на возраст, старец сохранял фигуру ладного здорового мужчины. Стоявшему в стороне Атаралу вдруг захотелось, чтобы этот почтенный человек подозвал его к себе, заговорил бы, спросил о чем-нибудь...
Они встретились взглядами, и то ли мысли их сошлись, то ли Аллах надоумил, но только старец усмехнулся вдруг и рукой поманил к себе Атарала. Тот робко приблизился.
- С прошлого года наблюдаю за тобой, парень. Повезло тебе с аталыком. Баян - хороший человек, иного мнения о нем не услышишь и в самой дальней округе. И он любит тебя, видимо - и за твое старание, и за успехи в делах, которые тебе поручает. Когда ты побеждаешь своих сверстников в борьбе - это для него как награда. А его мысли, его душевные устремления ты поймешь, со временем ты все поймешь...
Речь распорядителя ныгъыша была прервана тем, что к нему подошел один из думалинцев с просьбой разрешить устроить соревнования по борьбе.
- Пехлеваны готовы и ждут знака к началу.
       -  Отчего нет! Начинайте! - ответил старец. - Но Атарал в этот раз участвовать в борьбе не будет.
Атаралу это не понравилось, но он смолчал, весь вид его говорил: старший знает, что делает. Однако тот, кто предложил устроить борьбу, спросил:
-
А почему уважаемый Эрдели не разрешает этому пареньку из Черека участвовать в состязаниях?
- Здесь нет Баяна, а именно он должен дать согласие на участие Атарала в борьбе. Таков закон, хоть и неписаный, но обязательный для всех. Мы не вправе нарушать вековые обычаи, - не повышая голоса, ответил старый Эрдели, лишний раз напомнив об особенностях отношений между отцами и детьми, на сей раз - на примере Баяна и Атарала.
Атарал думал о роли ныгъыша в жизни общества, отдавая должное и вековым традициям, и людям, которые, соблюдая правила этикета, упорядочивают, облагораживают жизнь этого самого общества, сколько бы малым или большим оно ни было...
Тем временем вернулся верховой, посланный за Баяном, и сообщил, что тот скоро приедет. Думалинцы занялись подготовкой площадки для борьбы. Сами же состязания были приурочены к тою, празднику в честь Мухаммед-файгъамбара. Год уже прошел, как думалинцы, приняв новую религию, исполняли все положенные обряды и отмечали мусульманские празднества.
- Пока идут все приготовления, - снова повернулся к Атаралу старый Эрдели, - я хочу рассказать тебе еще кое-что о твоем отце. Обратил ли ты внимание, добрый молодец, какие у него быстрые и ловкие движения рук? За какую бы работу ни взялся - все сделает лучше всех! А как он умеет говорить, завораживая слушателей, заставляя их страдать и радоваться вместе с героями своего повествования. Он также знает повадки всех животных: и лошадь приманит, и быков укротит, и матерого волка изловить сможет. А коровы у него какие? Из Гюржю пригоняет
курдючных овец, быков, мулов. Туда же отправляет сукно, бурки, ноговицы, пряжу, сушеное мясо, курдючный жир. Из Кабарды получает кровных скакунов, кукурузу, пшеницу, просо, пряности, соль, изделия из железа... всего не перечислишь. Он просто сказочно богат! Без сомнений, ему помогает Аллах!
Все мы видим и тебя, твое послушание, твое усердие в любом порученном тебе деле. Рано или поздно ты должен был попасть в руки мудрого Баяна. Сегодня ты пришел на ныгъыш. А известно ли тебе его значение для народа? Все полезные для людей дела начинаются здесь, с обсуждения. Все недоразумения, споры, кражи разбираются здесь принародно. Сюда приходят поделиться хорошей мыслью, как и услышать умную речь. И тебе надо почаще бывать здесь - учиться разумному ведению разговора, слушать мудрые, передаваемые из поколения в поколение народные сказания и песни. Здесь тебе подадут пример уважительного отношения к старшим. Великий Тейри устроил так, что Думала без Баяна, как и он без Думалы, обходиться не может... А не рассказывал ли тебе твой аталык о двух своих старших сыновьях?
- Нет, Эрдели-бей, я о них ничего не знаю, - ответил охотливому старцу Атарал.
-
Думаю, сегодня Баян сам тебе о них расскажет. Вон он, переехав через арку, направляется в нашу сторону. Я попрошу его рассказать...
Атарал подскочил к подъехавшему аталыку, помог ему спешиться и тут же повел коня к водопою.
- Вон и Баян-пелиуан приехал. Без него  -   какое торжество! - воскликнул  Эрдели-бий   и  встал,  приветствуя  Баяна  с  подчеркнутым уважением.
-
Да, Эрдели-бий, приехал. Можно было бы провести игрища и без меня. Но коль скоро вы сочли мое присутствие необходимым, мне остается только благодарить,     - сказал Баян и занял место с левой стороны от Эрдели-бия. Когда все приготовления были завершены, когда к думалинцам присоединились актопуракцы и кекташевцы, Эрдели-бий провозгласил:
· Приглашаю всех пехлеванов в центр круга. Но, прошу заметить, каждый, кто решит принять участие в состязаниях, должен будет прежде всего назвать село, где родился, свое имя и имя отца, род, из которого происходит и как можно больше - дедов и прадедов, а также рассказать о делах, которые составили славу его предков. - Указывая на Баяна, старец продолжил: - Так как среди нас находится батыр, ровного которому не нашлось ни в Армении, ни в Грузии, ни в Чечне, ни в Осетии, быть ему судьей этих состязаний. И вступительное слово - тоже ему! - закончил Эрдели-бий при одобрительных криках собравшихся.
Баян вышел вперед.
-
Будьте счастливы, люди! И ты, Эрдели-бий, выигравший в «ардау оюне» столько золотых, столько потянули тысяча игральных костей, будь четырежды старше своего сегодняшнего возраста! Счастья тебе, глава рода Гемуевых! Отец мой Айдо - твой ровсеник, Эрдели-бий. Айдо - сын Огуру, отец которого, Тууз, имел от четырех жен шестерых сыновей и трех дочерей, а внуков и правнуков у него было более двухсот.
Отец Тууза - Аксын отличался могучим и красивым голосом. Пение его вызывало восхищение в Грузии, а в пении там знают толк. Громовой голос Аксына вызывал в горах снежные обвалы, поэтому его называли «Акъкъан ауазлы» срывающий голос. Отцом Аксына был Танчай, который, примкнув к Тохтамыш-хану, воевал с аскерами Темир-улана. Тангай должен был стать родоначальником тукума
, но уступил это право Мамашу, сыну старшего брата Тангая - Ойдура, который пил бузу с Тохтамышем в нашей Думале.  Таковы наши корни, которые сохранились в памяти отцов и дедов.- Сказав это, Баян попросил, чтобы ему принесли деревянный  ковш с длинной, около метра, рукоятью. Это было приспособление для «ардау оюн», игры, которая повергла в изумление всех, кто наблюдал за ней впервые.
- Атарал, — обратился Баян к воспитаннику, - выходи сюда, начнем с тебя. Держи этот ковш за край рукояти, а я буду класть в него камни до тех пор, пока твоя рука не опустится книзу. После тебя это могут повторить все желающие испытать силу своих рук, все равно - левых ли, правых, кому как удобно. Я решил начать с этой игры, пока вы еще не устали, она имеет и другое название - «алан билек» - рука удальца.

Баян стал накладывать камни в ковш, удерживаемый за длинную рукоять рукою Атарала, ведя при этом счет. Десять камней было в ковше, когда он остановился, заметив, что ковш дрогнул. Тогда он принялся вести другой счет. При слове «пять» ковш коснулся земли.
- Итак, начальное количество - десять камней! Тот, кто поднимет больше и дольше удержит победит! Награда победителю новые ноговицы и отменной работы плеть, - добавил Баян и отошел в сторону, уступая место желающим принять участие в этой игре для крепкоруких.
Пятнадцать джигитов пробовали свои силы. Лучше других показали себя Ажо и Гуро, которым не хватило одного камня, чтобы достичь результата Атарала.
- Есть еще желающие?- вызывал Баян, уже сомневаясь, что таковые найдутся.
В круг вышел невысокий крепыш. Он перечислил своих предков до девятого колена, затем сказал:
- Меня зовут Абуш. Я сын двоюродного брата Эрдели-бия, Аслана, который ходит по горам, как тур; силен, как эмеген; умеет подражать голосам птиц. 

-
Ну, Абуш, держи ковш прямо, на вытянутой руке. Посмотрим, каков ты силач!..
Все более удивляясь, Баян нагрузил ковш одиннадцатью камнями. При счете на удержание - ковш плавно наклонился к земле.
Крики зрителей, хлопанье в ладоши, и Баян подошел к победителю.
-
На, живи долго! - протянул ему чабуры и плеть. - Если и бороться будешь так - равного тебе не найдется! - Баян повернулся к молодежи. Эта игра очень древняя, и придумана она для того, чтобы у парней крепли руки - вилы да топоры крепче держать, ко всякой работе годными быть, в любое время старшим подмогой, младшим - примером!
Теперь привстал со своего места Эрдели-бий.
· В качестве следующего испытания предлагаю юным пехлеванам показать свое умение говорить перед войском. Коротко выразить свою мысль, затем, столь же короткой и убедительной речью увлечь воинов в поход, воодушевить их на бой с врагом. Наверное, к этому испытанию призовет вас Баян-батыр, знающий много сказок, легенд и песен, которые, надеюсь, мы еще услышим сегодня. Не так ли, уважаемый судья?
· Я думаю, что лучше всех оценить красноречие, то есть умение нанизывать слова на ветер, сможет уважаемый Эрдели-бий, - шуткой на шутку ответил Баян.
Немногие вызывались показать себя в роли военачальника, словом зажигающего отвагу в своих воинах. Из тех, кто все-таки осмелился на это, лучшим оказался Атарал. Зрители все как один взяли его сторону: сами такого не желая, они вдруг почувствовали себя воинами, а в этом юном воспитаннике Баяна - своего вожака, который несколькими фразами сумел внушить им и опасение за родину, и пробудить в их гордых и отважных сердцах готовность стать живой стеной на пути врага, кто бы он ни был... Словом, в Атарале были недюжинные задатки полководца.
-
А теперь приступим к борьбе! - возгласил Баян, когда зрители
немного  поутихли. Первым выйдет Атарал, остальные пусть приготовятся. Запомните: здесь не важно, кто выше, тяжелее или сильнее. Во внимание берется лишь умение человека, знание им правил борьбы, осторожность и уважение к противнику. А дальше - земля выдержит упавшего! - Баян окинул взглядом молодежь, готовую вступить в борьбу и остановился на ладной фигуре Ажо. - Выходи, парень. Всем известно, что сваны непревзойденные борцы. Покажи и ты свою удаль!
После этих слов Баян подозвал к себе Аркъына, передавая ему право вести схватки в качестве судьи.
Аркъын дело знал.
- Ну, пехлеваны, где ваша кошачья ловкость! Покажите, на что способны, коль скоро оказались на этом широком тапхыте
. Говорят, даже солнце останавливает свой ход, чтобы посмотреть на забаву удальцов.
В середину круга медленно вышли Ажо и Атарал, два неразлучных друга, делящие пополам даже кусок хычина. Борьбу оба начали в низкой стойке: никто не хотел попасться на внезапный выпад и прием соперника. Схватка началось с замедленных движений, вяло, оба осторожничали. Присматриваясь друг к другу, ожидая, что соперник допустит какую-нибудь ошибку... Собственно, это хороший пример противостояния - за положение в обществе, за место под солнцем. Пример вечного стремления к неравенству - каждый хочет быть лучше другого: сильнее, красивее, богаче, могущественней...
В какой-то момент прозвучало: «хоп!» и один из пехлеванов оказался на лопатках, да мало того - с разорванными по шву штанами, что вызвало веселье зрителей. Мгновенно подоспевший Аркын, набросив на Ажо свою бурку, вывел его из круга.
Первая схватка закончилась победой Атарала.
Баян во время схватки места себе не находил, хоть и верил в своего воспитанника. Знал, сколько бы схваток не предстояло еще -  Атарал окажется на высоте, однако - чем черт не шутит - волновался. Нет, не зря он готовил своего приемного сына, не зря заставлял упражняться и летом и зимой, совершать долгие переходы в горах, научил плавать в ледяной воде, учил тому, что умеет сам, тому, что по рассуждению недюжинного ума, должен знать и уметь человек выдающийся. Между тем Аркъын объявил:
-
Сейчас встречаются Гуро и Абуш - самые тяжелые; наверно, и самые сильные! Из «ардау оюна» видно, что по силе и выносливости равного Абушу среди вас нет!
Снова тяжелое дыхание борцов на тапхыте, в то время как зрители наблюдают, затаив дыхание. Абуш силен, однако и Гуро не подарок, он очень ловок и техничен. Пот проступает на суконных рубашках борцов, видно, что схватка дается обоим нелегко. Сказывается и то, что борьбе они отдают не столько времени и сил, чтобы претендовать на высокие результаты. «Чий сабийле» - говорят о таких, что означает - «незрелые дети». Но - улучив момент, Абуш правой ногой делает подсечку и бросает соперника на землю. Победа достается ему.
Пехлеваны обнялись и пожали друг другу руки перед тем как разойтись.
Аркъын, следя за схваткой, успел еще и заметить, как старый Эрдели-бий наблюдал за борющимися парнями, словно в нетерпении двигая ногами, как в быстром танце. Аркъын подошел к нему.
- Мне показалось, уважаемый Эрдели-бий, что в молодости вы увлекались борьбой...
    - А с чего ты это взял? - усмехнулся старец.
- Вы так живо следили за схваткой, что казалось, готовы сами броситься на тапхыт. Я подумал, что вы, несомненно, знаток в этом, и решил узнать ваше мнение о сегодняшних борцах.
Эрдели помолчал, лукаво поглядывая на Аркъына, затем сказал:
        - На год я старше Айдо. Помню, как он обтачивал камень для упражнений пятнадцатилетнему Баяну, первому сыну от своей второй жены Налкез. Куда бы ни ехал, всюду возил с собой этот камень. В бросках он не знал себе равных, да и в борьбе мало кто мог с ним соперничать... Да, ты верно подметил насчет моих как бы танцующих ног, - это свойственно всем заядлым борцам, наблюдающим за схваткой...
- Извините, Эрдели-бий. Я позволю себе переспросить, - сказал Аркъын, желая узнать о Баяне побольше. - Он был вторым сыном от второй  жены Айдо или от всех трех жен сыновей было восемь?
- Это долгая история, расскажу как-нибудь потом, тем более, что тебе пора возвращаться на тапхыт, там уже готовятся к схватке Атарал с Абушем, - остудил любознательность эгена старик. - Глянь, откуда будет смотреть на своего третьего сына Баян, - и Эрдели-бий указал взглядом на бугорок, где восседал, скрывая волнение, аталык Атарала.
Аркъын поспешил вернуться к своим обязанностям эгена.
- Люди! На тапхыт вышли еще мало кому известные, но - я уверен - великие в будущем пехлеваны, Атарал и Абуш! Сейчас Думала, которая смотрит вместе с нами, узнает, кто из них сильнейший!
Слова эти понравились Баяну, и сияющий взгляд Эрдели-бия, острослова и мастера импровизированных выступлений на ныгыше, говорил о том же.
-
Ала бер!
 - резким голосом дал знак к началу Аркъын. Завязалась схватка, нельзя сказать, чтобы слишком замедленная, но - осторожная, позиционная. Соперники на расстоянии высматривали сильные и слабые стороны друг друга. Впрочем, не   упуская момента, чтобы попытаться провести прием. Атарал был техничен, в хорошей форме, но и Абуш, который походил на грузного медведя, выглядел опасным противником. Шла схватка, победителю  которой открывалась дорога в Грузию, куда, к удовольствию тысяч ценителей борьбы, съезжаются на состязания первые из первых.
Но пока на тапхыте кружат один вокруг другого осторожные соперники. Зрители уже недовольно ворчали, поник задумчиво головой Баян... Внезапный натиск Атарала! Он обхватил грузное тело Абуша, приподнял его рывком и в глубоком прогибе перебросил его через себя, за спину. Такие броски в горской борьбе оцениваются как победные.
-
Алф! - закричали в один голос зрители. - Атарал - алф!
Ни один мускул не дрогнул на лице Баяна. Не дожидаясь окончательного решения Аркъын-эгена, он сошел со своего возвышения и обратился к людям:
- Аланы, удалых джигитов отцы! Сегодня Атаралу исполнилось восемнадцать лет, Абушу - скоро двадцать. Через три месяца, к началу осени, с этими двумя борцами я поеду в Грузию, чтобы показать их возможности на тапхыте, чтобы там, среди сильнейших, они набрались опыта и мастерства. Я надеюсь, что они не посрамят наши горы, оправдают наши ожидания! Только в преодолении мужает человек, только в трудностях складывается его характер, только воля к победе развивает в нем благородство. К этому я призываю всех горских юношей!
А сейчас начнем «эристен», или «айтыш», - это будет третьим испытанием для джигитов на пути к совершенству, - сказал Баян и приблизился к Эрдели-бию, чтобы передать ему управление дальнейшим ходом состязаний.
- Спасибо, батыр, - поднялся со своего места Эрдели-бий. - Ты повел дело к самому интересному испытанию: сейчас мы узнаем, кто обладает даром слова. Это очень важно - уметь говорить, слушать, сказать нужное слово в нужный момент, зная, что от твоей речи может быть и великая  польза, равно как и великий  вред, все зависит от того,  как распорядиться словами. К тому же, не будем забывать, что «многословье серебро, краткость - золото», Баян-тархан!
 

А начнем эту игру с испытания в ней джигита, обладающего сильным, певучим голосом, восхищенно внимающего птичьему пению; беспристрастно наблюдавшего за схваткой Алапая с волком, а потом похоронившего волка с подобающими почестями. Кто бы мог быть этим джигитом?
Тот, о ком шла речь, стоял рядом Аркъыном и смущенно вытирал потное лицо рукавом чекменя...
- Да-да, это он, Атарал! Хвала тебе, батыр, сын батыра! Мы знаем и об этой твоей проделке. Но теперь - о правилах игры. 
У меня в руках чаша с песком. В дне чаши просверлено отверстие. В течение определенного времени песок просыпается весь, без остатка. Скажу так: за это время можно сосчитать до ста двадцати, не торопясь и не
запинаясь. Каждый из участников игры должен за это время произнести речь. Это может быть и рассказ и легенда, и сказка, и нечто относящееся к настоящему моменту в жизни народа, главное - чтобы речь была связной, понятной и приятной для слушателей, чтобы в ней не повторялись по нескольку раз одни и те же слова, она должна быть краткой, убедительной и достоверной. С последней песчинкой в чаше заканчивается и речь.
После этого мудрый Эрдели-бий широким жестом руки пригласил Атарала выйти на видное всеми место и сказать то, что юный джигит найдет в своей душе - обратиться с речью к слушателям.
Атарал вышел — и замер, глядя, как тонкая струйка песка потянулась из чаши. Казалось, он так и простоит, не смея открыть рта, но...
- Велик Аллах, ниспославший нам Мухаммеда! - ровным, уверенным голосом начал Атарал. - Слава мудрым халифам, которые обещали создать мир без войн, провозглашая равенство между людьми и справедливость! Да пребудут вечно сияющими Солнце и Луна, увлекающие за собой мирады звезд в бесконечном пространстве!
Аллах, вразуми и обогати и воина и пастуха, правителя и землепашца, а вы, люди, созидающие все богатство мира и воспитывающие себе на радость детей, - не забывайте о Судном дне!
Да благословит Великий Аллах жизнь детей и их родителей, подарив нам великую религию мусульманства, спасающую мир от разрушительных воин, религию созидания! - так закончил свою речь Атарал, в то время как последние крупицы песка просыпались из чаши на подстеленную для того гладко выделанную кожу. После этого он отошел в сторону.
-
Какой голос! Слушал бы, не прерываясь, - сказал Эрдели-бий, переворачивая чашу вверх дном. -  Но уговор есть уговор. Мы выслушаем тебя еще раз, даже если тебя опередят другие краснословы.
Эрдели-бий обратился к собравшимся, которые живо обсуждали достоинства только что отзвучавшей речи:
- Ну, выходите, джигиты! Смельчаки, которые до восхода солнца отправляются на охоту в горы и умеют обходиться без воды и питья по несколько дней! Не стесняйтесь показать свой ум и свой голос!
Ответом ему было всеобщее молчание. Замер вдали огромный утес, слушающий неутомимую болтовню бегущей под ним речки Кардан. В воздухе над толпой слышен только птичий щебет. Наконец, после продолжительного раздумья, вперед шагнул Гуро.
-
Я знаю, что в красноречии мне не превзойти Атарала, я и не пытаюсь  этого делать,  хочу лишь  повторить     перед  вами  некоторые высказывания Баяна, запавшие мне в душу. Думаю, что слушатели оценят их по достоинству. Вот они:
«Копаясь в золе, курица клюёт песчинки, отбрасывая золотые блестки».
«Блестит и лед, но это не золото».
«Не останавливай окриком идущего впереди, если не уверен, что догонишь его».
«Не взваливай на спину мешок, не узнав сначала, чем он наполнен!»
«Легче перенести голод с другом, чем сытость в одиночестве».
«Живя в Думале, думай и о Холаме!» - остановившись на этом, Гуро снискал одобрение своих слушателей. Песок между тем сыпался из чаши, а продолжения речи не было, что лишало его возможности опередить в этом состязании Атарала.
Слушатели уже оживились, желающих выступить прибавилось, но Эрдели-бий заметил, что участником этого состязания может быть лишь тот, кто участвовал в двух предыдущих.
-
Я буду говорить! - осмелился и Абуш. Выдавая волнение, голос
его звучал нечетко, срываясь.
 - Не торопись,  подумай сначала о том, что хочешь сказать, - подбодрил крепыша Эрдели-бий.
Абуш стоял, опустив голову, переминаясь с ноги на ногу, а слова все не шли на язык, и взгляд его становился все более растерянным.
-
Начинай, Абуш, - снова подбодрил эген. -   Только что говорил
ведь!
Абуш поднял голову, заметил летящего в небе орла, стал напряженно следить за его полетом... Казалось, он забыл, для чего вышел на это место перед народом.
· Что же ты молчишь, Абуш? Ты что потерял дар речи? Говори что-нибудь, я должен открыть отверстие для песка, начать счет, -  напомнил Эрдели-бий. Зрители тоже начинали терять терпение.
· Нашел! - воскликнул вдруг Абуш. - Теперь нашел! Пусть сыплется песок! Я нашел ее! На Акъ-Къае сидит она, любуясь моей головой, которая покрыта золотыми блестками. А я зову ее, сидя на Азау. Что за чудо эта девушка, что за красавица! Гляжу на ее длинные косы, не в силах отвести взгляда от ее лица, о Аллах! Какая краса! С нею может сравниться только Думала! О, Думала!

-Абуш, ты говоришь или поешь? Я что-то не пойму, пускать песок? Абуш торопит:

- Скорей пусти эту золотистую струю, а то я устану говорить раньше, чем она закончится. Вот она пришла,  лучезарная,  а одеянье на ней - как лунное сияние. Она так нежна, так невесома ее походка, что мне кажется, она не ест земной пищи. Постой, Эрдеди-бия! Я побегу к ней, чтобы подать щербет в узкогорлом кувшине. Я уже примчался, подаю щербет, но она не пьет, а только смотрит на меня. И я смотрю на нее, а щербет льется на луну - на ее сверкающее платье! Я поднимусь на Ак-Каю, посижу рядом с ней, не то - умру от тоски на Азау! Много там еще песка, Эрдели-бий?
Эрдели-бий подошел к Абушу и, отдавая чашу с песком в его руки, сказал:
- Ты певец гор, Абуш-батыр! Вы оба поедете в сказочную Грузию. Луноподобная ждет тебя там! - с этими словами он крепко по-мужски обнял Абуша. - В умении соединять слова тебя даже Атарал не опередит!
Баян, слушая эти похвалы, рассмеялся и кивком головы подтвердил свое согласие с мнением Эрдели-бия.
- Ну, а теперь кто выйдет на «эриштик»? Смелее, сказочники, сочинители небылиц! Удальцы, выросшие на пути Голлу, учитесь понимать услышанное и говорить так, чтобы вас понимали! - поощрял желающих выступить мудрый Эрдели-бий.
Сын Айдо вышел вперед и достал из-за пазухи какой-то круглый предмет, уместившийся в его ладони. Он сказал так:
- Горцы, вы увидели древнюю аланскую игру, вы сами приняли в ней участие, вы боролись, затем соревновались в искусстве красноречия. Коротким, но мудрым и запоминающимся словом начинали свои странствия великие мореплаватели, речью воодушевлялись идущие на смерть алфы, тем же начинайте и вы свою короткую, полную неожиданностей молодость! Только тому удастся пройти по жизни достойно, с пользой для людей и славой для себя, кто сочетает в себе храбрость и ум! А сегодня я вручу этот редкий медальон из камня Атаралу Боран улу. Он выиграл в двух предыдущих видах единоборства, он проявил себя как знаток и ценитель Слова, - Баян повесил знак победителя на шею Атаралу, который принял награду со слезами радости на глазах.
- А что это значит, пусть расскажет Эрдели-бий, который слушал мудрейших, видел сильнейших, усмирял драчунов и освобождал узников.
Эрдели-бий обвел собравшихся ясным, умудренным взором. 

        - Закончились состязания сыновей аланов, которые, отправляясь в дальнюю дорогу, обещают хранить терпение, уважать нравы чужих народов и не забывать обычаев тех мест, откуда они вышли искать добра и счастья. Расскажу вам одну историю. Сам я слышал ее от глубоких стариков, которые когда-то были участниками событий, в ней упоминаемых.
Аланский хан Бузо проиграл однажды большое сражение у реки Тёрт-Суу и с небольшим отрядом скрылся в горах. Недалеко от Быллым-ёзена, где остановился отряд, к воинам хана приблизились жители этого края и, после расспросов, предложили помериться силами в борьбе, - вы только что видели, какими правилами руководствуются ее участники. В состязаниях отличился местный борец, который - одного за другим - положил на лопатки восьмерых. Хан предложил удальцу схватиться с его алфом.
Айсуу
 - так звали борца из Быллыма - ответил на предложение хана:
- Пусть ваш алф проведет восемь схваток, а я тем временем передохну.

Хан Бузо согласился с этим условием и распорядился начинать борьбу. Пока же ханский алф боролся, Айсуу подметил его излюбленный прием, с помощью которого он  поочередно расправлялся  со своими соперниками. Это был бросок через себя с прогибом назад.
Наконец, когда восемь были повержены, хан обратился в Айсуу:
-
Если ты одолеешь моего алфа, моей награды хватит и тебе и твоим соплеменникам на всю жизнь. Проиграешь - все вы станете аскерами в моем войске, - заключил Бузо, не сомневаясь, что на высоте окажется его необоримый алф.
Теперь Айсуу должен был принять условие хана.
Алф Деуан вышел в круг и стал разминаться, поглядывая в сторону быллымца. Уверенность и надменность выражало его широкое лоснящееся лицо. Подпоясанный белым башлыком, Айсуу подошел к хану. Тот, перед тем, как дать сигнал к началу, спросил:
· Ты будешь бороться по древнему обычаю, не отрывая рук от пояса, или тебе больше по нраву свободная борьба, где можно наносить удары ногами и выкручивать руки?
· Пусть будет все по обычаю предков.
· Хорошо. Эй, подпоясайте Деуана черным башлыком!
В это время зурнач заиграл «элдаран» - мотив песни, известной всему миру:
Бороться будем с голыми руками, 

Весь мир пройдем, и равных нам не будет. Готовьтесь к сватке, парни удалые, Достойного - победа пусть украсит!
Под звуки этой мелодии соперники стали сходиться. Мелодия не прерывалась, волнуя умы и сердца тех, кто здесь был, сокрушала в человеке все низкое, увлекала его мысли далеко - за горы, за облака...
Деуан боролся свободно, без опаски, полагаясь на свою силу, рассчитывая, что менее опытный молодой соперник рано или поздно допустит какой-нибудь промах, и вот тут-то он и покончит дело одним броском... И действительно, улучив момент, он воспользовался своим безотказным приемом. Но Айсуу был готов к этому - в то время как соперник, схватив его, пытался в глубоком прогибе перебросить через себя, быллымец молниеносным движением просунул ступню между ног Деуана, - тот рухнул под собственной тяжестью и тяжестью Айсуу на лопатки.
Раздосадованный таким оборотом дела, хан Бузо все-таки признал и объявил победу Айсуу. Затем угрюмо сказал:
-
Хорошо, твоя взяла. Но скажи, что ты будешь делать с золотом, которые обещано тебе в качестве награды?

- Я не возьму его. А если хочешь наградить, поставь меня командовать твоим войском и я верну тебе победу, - спокойно и серьезно ответил победитель Деуан-алфа.
Хан посмотрел на Айсуу с удивлением и насмешкой.

          - А известно ли тебе, быллымец, что для того, чтобы стать полководцем, недостаточно одного только умения управляться с отарой овец
           - Известно, хан. Но мне также известно и различие между настоящей, сплоченной армией и бандой грабителей. Успех не сопутствует тому, кем руководит лишь страсть и нажива. Не видать победы воинам, каждый из которых думает только о себе, о своем благополучии. О какой сплоченности может идти речь...
-
Откуда тебе знать о раздорах среди моих аскеров! - с гневом и недоумением перебил хан.
- А ты посмотри на них: у каждого аскера свой капчык, в нем - своя еда, каждый ест отдельно, нет в них уважения друг к другу. Все должно быть общим, и в первую очередь - цель! Пусть их будет немного, но - сплоченных, увлеченных высокой целью, хорошо вооруженных и готовых опередить один другого не в погоне за добычей, а в воинской доблести. Тогда и можно наказать твоего обидчика Дагор-хана.
- Ты уверен, что сможешь сплотить и повести в бой остатки моей разбитой армии? - спросил хан в глубоком сомнении.
-
Я готов сделать это в считанные дни, - ответил Айсуу, при этом от его   взгляда   не   ускользнуло   то,   как   Деуан,   стоявший   неподалеку, подозрительно вертел рукоять кинжала.
Хан поднялся со своего места.
- Ладно, об этом мы поговорим завтра, перед моими воинами, если... если, конечно, ты не зарываешься, джигит, слишком возомнив о себе после победы над моим алфом...
Айсуу, слушая хана, все-таки успел среагировать на внезапный прыжок Деуана. Он перехватил руку с кинжалом, рывком вывернул ее и кинжал зазвенел на камнях, - бросил алфа на лопатки, тут же навалился сверху и выхватил свой охотничий нож, намереваясь покарать вероломного, ибо, встретившись однажды на тапхыте, алфы никогда не пойдут на подобное...
-
Тохта! - вскричал хан Бузо. - Остановитесь! Я не переношу вида крови. Но я позволю довести до конца ваш поединок - вероломству прощения нет! Вы будете бороться без оружия, но и без правил, без каких- либо ограничений, до тех пор, пока один из вас не вышибет из другого жизнь. Ты с этим согласен, Деуан?
Деуан был согласен, а вероломство для него было делом привычным: он давно уже хотел взбунтовать аскеров против хана Бузо, чтобы потом верховодить самому. Сегодня он решил: если выйдет победителем из схватки с Айсуу, это будет хорошим началом для мятежа.
- А ты, - спросил хан у быллымца, - ты согласен с моим решением? -       Хан не знал о намерениях Деуана и был уверен, скорее всего, в его победе над Айсуу. - Мне кажется, ты еще молод, чтобы ввязываться в дело, в котором можно и с жизнью распрощаться.
   Пусть вас не беспокоит моя молодость, этот недостаток со временем пройдет. А смерть находит того, в ком больше страха.
- В таком случае - да сокрушится зло, откуда бы оно ни исходило! -воскликнул хан и дал знак к началу боя..
Все это происходило на небольшой поляне «Сары-тюз»
. Аскеры образовали плотное кольцо вокруг Айсуу и Деуана, стоящих один против другого. Друзья Айсуу, готовые погибнуть или спастись вместе с ним, кричали, поддерживая его: «Ур аны! Ур да ал!»

Схватка была яростной - то один, то другой старались сделать подсечку, нанести удар ногой, рукой; учитывая, что один из них должен умереть, не исключался и такой исход единоборства, когда врага нужно было бы задушить руками, свалив, или мертвой хваткой вцепиться зубами в горло...

Они обливались потом, взрывали ногами землю, дыханье стало хриплым, удары сыпались один за другим... Солнце склонялось к закату, слепило глаза, борцы устали, но пощады не просил никто, более того, после удара Деуана - ногой в пах Айсуу - ожесточение достигло предела. Быллымец, уклонившись от пролетевшего над головой кулака, с разворота ударил алфа ногой в живот. Тот согнулся пополам, и тогда Айсуу довершил начатое: обхватил голову врага двумя руками, как это делают охотники, случись им без оружия сражаться за жизнь с волком, - резким поворотом сломал ему шейные позвонки. На землю Деуан упал уже мертвым.
Трудно было поверить, что более тяжелый, закаленный во многих боях Деуан, получивший прозвание алфа, погиб от руки никому еще не известного борца. С того дня Айдаровы стали называть и Айсуу «алфом».
В народе сохранилось изречение, которое люди приписывают роду Мамашевых, несмотря на то, что богатырь Айсуу считается выходцем из Айдаровых - одного из древнейших родов в Баксанском ущелье. Звучит
оно так: «Айсуу Айдан тёгюлсе, кюндюз чыракъ жандырыгъыз» - если прольется на землю лунная вода, то зажгите днем свечи.
Говорят также, что «шыякы» - склеп, находящийся на пригорке рядом с Быллымом, был возведен именно для ушедшего - когда подошел его срок - Айсуу...
Эрдели-бий замолчал - долгая история утомила его, он выпил бузы и, похоже, решил на этом закончить свое повествование. Однако Атарал попросил: 

- Мудрый Эрдели-бий, не прерывайте рассказа, он не только увлекает, мне кажется, он будет поучительным для всех нас.
- Ладно, слушайте дальше. В окружении хана началось брожение. Нашлись такие, которые сразу перешли на сторону Айсуу. А с теми, которые продолжали бузить, управились быстро.
До следующей весны, разместившись в Быллыме, ханское войско занималось своим вооружением и экипировкой, учились вести бой малыши, специально обученными отрядами. Все выполняли указания Айсуу под верховным управлением хана Бузо - это устраивало всех.
Итак - в назначенный для того день - Айсуу во главе четырехсот отборных всадников появился у Тёрт-Суу
. Отсюда он послал гонца к Дагор-хану, - это был вызов: или противник немедленно выходит в поле, чтобы сразиться в открытом бою, или Айсуу со всеми имеющимися под его началом силами вторгается в пределы ханства и подчиняет его своей воле.
В стане Дагор-хана мнения его сподвижников разделились. Одни настаивали на немедленном выступлении, другие советовали начать переговоры, с тем, чтобы установить мир, тем более, что обе враждающие стороны по происхождению - аланы.
Сторонников мирных переговоров оказалось больше, и Дагор-хан вынужден был склониться к их мнению.
Скоро в условленном месте произошла встреча, на которую Дагор-хан приехал с полутысячей всадников, впрочем, не имея намерения сражаться. Примирение состоялось, по его завершении Айсуу и батыр Кужон обнялись по-дружески, что побудило к братанию и остальных воинов.
- Слава Тейри, вразумившему нас, аланы! Отныне будем жить в мире и добрососедстве, прибегая друг к другу на подмогу, решая все недоразумения совместно. Такой образ жизни угоден Тейри! Будем общими усилиями беречь наше общее достояние - богатство наших рек, гор и степей. Воины, посмотрите на себя - вооруженные с ног до головы, мы совсем недавно были готовы уничтожить друг друга, а сейчас, обнимаясь по-братски, готовы угощаться из общего казана.
Слава Великому Тейри, помирившему нас! Неразумные дети гор, мы хотели подвергнуть все и вся разрушительной войне, оскорбительной даже волкам и рысям. Разве мы не люди, не говорим на одном языке?
Пройдут годы, мы состаримся, появятся новые поколения, которые будут проклинать нас, затеявших кровопролитные сражения. Хватит крови, аланы! Да воцарится над всем разум, чтобы престарелого отца носили на руках, - закончил Айсуу свою речь перед воинами, которые выкрикивали: «Уллу Айсуу!»
Знаете, что раньше богатырские источники «нарт зан» назывались «ай-суу» - лунная вода. Отсюда и имя батыра, который установил мир между двумя братскими народами: карачаево-балкарцами и дигорцами.
По одному подходили молодые люди к Эрдели-бию, прикасались к его пышной белой бороде, обнимали и говорили: «Живите долго, на радость людям!» 

Арсан, приглашая всех на угощение, сказал:

- Этого рассказа я не слышал раньше. Обязательно поеду в Быллым, посмотрю на Сары-Тюз, постою у склепа Айсуу и привезу оттуда камень, на память.
· Вот так, вспоминая давние времена и славные дела, следует жить, - задумчиво сказал Баян. - Так жили до нас, так будут и после... Но если настанет время, предреченное Леуан-шыйыхом, когда в небе появятся железные птицы, поля будут пахать железные кони, из одной страны в другую люди  будут добираться быстрее  птиц, не испортится ли род людской, не обратится ли он в неведомую, непонятную и недостойную звания человека сторону?..
· Мне кажется, что любовь человечества, о который пел Абуш, удаль молодецкая, которую ты воспитываешь в Атарале, мудрые слова, которые повторил за тобой Гуро, всегда будут нужны людям, живущим в любых обстоятельствах. Думала останется на своем месте, Чегем-река будет нести свои воды к морю, не изменятся голоса птиц... думаю, одеваться станут красивее. Такие ткани появились в Грузии, - сын привозил в прошлом году, - просто диву даешься. А какие фрукты растут у них, и в Армении, и в Азербайджане. Главное - они читают книги, у нас этого нет. Мы должны научиться посредством слова запечатлевать на бумаге нашу жизнь, иначе все,  что знали  в прошлом,  позабудут в будущем.  Изустная  передача страдает неточностью, каждый стремиться украсить свой рассказ подробностями, которые, переходя от поколения к поколению, обрастают новыми и порой совершенно искажают то или иное историческое событие. Я устал, Баян, познавая жизнь. Долгая жизнь утомляет, мысль человеческая вянет, растекается на множество мелких ручейков, которые потом и вовсе пересыхают, - сетовал Эрдели-бий, вызывая этим глубокую грусть в душе Мамаш улу, которому тоже иногда приходилось задумываться о подобном. Но пятый десяток еще не девяносто...
***
Думала - ширь покатого склона до Къызыл-Къая, сплошной зеленый ковер до перевала Арсо, где берет свое начало речка Кардан-суу, питающая живительной влагой всю округу. Ах, Думала, родина известных пехлеванов, мудрецов и острословов, которые говорили: «Алгыш» - самое животрепещущее слово. Им провожают в дальнюю дорогу алфа, этим же словом отмечено его возвращение. Долгожданный мир скрепляется словом «алгыш». Даже при появлении на свет жеребенка произносится: «Чтобы на твоей арке долго восседал юноша, который тебя взрастит!»
***
В день отъезда Баяна, Абуша и Атарала в Грузию собрались уважаемые люди - послушать речи Эрдели-бия.
Много людей съехалось на тапхыт. Угощенье было обильным, все, что производят в Думале: мясо, молоко, айран, хычыны, лакумы, мижаги... долгий перечень. Все ждали богатырской игры на прощанье.
На возвышении стоял Эрдели-бий, рядом - Баян в волчьей шубе, сшитой проворными руками Алажан.

- Аланы! Настал этот день, которого так ждал, порой встречая непонимание, Баян Мамаш улу. Только он один знал, когда придет этот день, возвещающий начало долгого и тернистого пути к славе. Неизвестно, кто из двух богатырей - Абуш или Атарал - вернется прославившись, несомненно одно: выиграет достойнейший, не жалевший ни телесных, ни душевных сил для преодоления всех трудностей. Помните первые дни Атарала с капчыком на голове? Сегодня количество камешков в нем достигло полутора тысяч. Какую тяжесть в течение трех с половиной лет перенес на себе этот юноша! Посмотрите, каков он сегодня: выше всех, красивее, и умом не обделен. Будем ждать вашего возвращения, богатыри, из солнечной страны Гюржю! Добавлю: где бы вы ни находились, умейте достойно пользоваться словом, ибо оно пронесет через многие поколения все, что вы, надеюсь, свершите! Пусть помогут Абушу и Атаралу Тейри и Аллах! Пусть Голлу всегда сопутствует силе и красоте!         

***
Жууушху - это место удобно для отдыха путников, ширь его позволяет устраивать даже конные ристалища. С незапамятных времен здесь существует нечто вроде общественных купален. Перегораживали реку большими камнями, образуя довольно обширные озера. Сначала купались мужчины, затем их сменяли женщины, собственно, «жууушху» и означает - «купаться по очереди».
-
Друзья мои, - сказал своим юным спутникам Баян, - дело к ночи. Остановимся на ночевку в Жууушху. Кони пусть отдохнут и попасутся, а вы сходите к реке - искупайтесь.
Это было серьезное путешествие в жизни Атарала и Абуша. Что они знали, что видели? Ни опасных восхождений, ни настоящей охоты... жизнь только начинала разворачиваться перед ними во всем ее многообразии. Сейчас эти двое дюжих парней резвились в реке, как дети. К удивлению и восторгу обоих, Атарал голыми руками поймал в воде несколько здоровенных серебристо-пестрых рыбин.
-
Ну что, - спросил Баян, - когда продрогшие купальщики подошли к месту привала. - Есть рыба-то?
Разумеется, уж кому как не ему было знать, что горные реки изобилуют этим добром.

- Отец, их так много, что руками ловить можно! - Атарала переполняла радость от всего, что он видел вокруг. Сурова природа гор, но и прекрасней ее нет, когда она благоволит путникам. - Отец, можно еще наловить?
-
На сегодня хватит того, что есть. Оставим и другим, жадность не украшает.
Баян расположился поудобнее, намереваясь занять своих спутников давно обещанным рассказом, который, по его мнению, не только мог скрасить часы путешествия, но и послужить назиданием для молодых. Архотом Жанхотовым зовут человека, который поклялся искоренить всю человеческую нечисть: воров, лентяев, обманщиков, убийц...
· А он сильный, красивый? - с затаенной завистью спросил Абуш.
· Возможно, но я его не видел. Однако слушайте, раз просили... да, живет он в селении Коспарты. Жили там и люди озлобленные на него, стремившиеся всеми способами принизить   его славу, опорочить чистое имя. «Архот высокомерен, - говорили они при его младшем брате, - он хвастлив, и толку от него никакого. Братья работают, а он бездельничает и живет их трудом».
Это и подобное часто звучало на ныгъыше, пока его младший брат Эльбуздук, поверив наговорам, не стал высказывать Архоту свою обиду. Тот, выслушав, сказал:
-
Нас четверо братьев, и недруги наши хотят посеять между нами раздор. Ладно, это дело поправимое - я предоставлю тебе возможность пожить - как они говорят - «праздной» жизнью.
Архот отдал младшему брату своего коня, оружие, снабдил его всем необходимым для поездки. Предупредил:
-
Поберегись брат: и конь, и снаряжение стоят больших денег, а по дорогам нынче ходит много лихих людей. Может, ты и прав, желая все в жизни потрогать своими руками, об одном прошу - возвращайся живым.
Проскакав по многим дорогам и ущельям, изрядно притомившись, Эльбуздук решил расположиться на отдых в местечке Юч-Къолла, не доезжая Кашха-Тау. Спал он крепко и проснулся к закату дня. Посмотрел вокруг себя -  ни коня, ни оружия, ни доспехов! Пришлось ему идти пешком. Никто из встречных, которых он расспрашивал о своей пропаже, ничего определенного сказать не мог. Так, пешим, он и вернулся домой.
-
Что с тобой брат? - спросил неудачливого наездника Архот. - Почему ты так печален?
Эльбуздук ответил, стыдясь поднять голову:
-
Не терзай себя, с кем не случается. О том, что произошло, не думай, - успокоил младшего брата Архот, хотя имел право и наказать. - Живи и работай, как это тебе привычно.
Прошло немногим более месяца, и в Коспарты появились трое неизвестных всадников. Один из них, узнав, где дом Жанхотовых, пришел к братьям и рассказал им продолжение истории с похищением коня. Гость оказался приятелем Архота и был, как и его товарищ, чеченцем. Третий всадник приехал не по своей воле, он был пленником этих двух. Он промышлял конокрадством, угнанных же лошадей продавал в Чечне. На его беду знаменитый скакун с белой звездочкой на лбу был, как и его хозяин, известен по всему Северному Кавказу. На вопрос о цене за коня вор ответил: «Продам дешево», - что еще больше усилило подозрения чеченских друзей Архота.
-
Вот твой конь, - закончил свой рассказ гость, -  твое оружие и снаряжение. А вот тот самый человек, который все это украл. Мы не стали его наказывать - пальцем не тронули, а привели к тебе. Мы знаем, что ты поклялся искоренить воровство, - поступай с ним по своему усмотрению.
После отъезда чеченцев Архот спросил у младшего брата, как бы он хотел наказать конокрада. Эльбуздук в горячности ответил:
-
Убей его! Он плохой человек!
Но Архот поступил по-своему: он позвал к себе вора, отдал ему одного из своих коней и велел убираться восвояси. Тот запротестовал:
-
Я не могу, меня не примут, как человека лишенного доверия... Прошу, позвольте мне остаться  здесь, в вашем селе... - слезы раскаяния довершили эту просьбу.
На этом завершился и рассказ Баяна.
- А  теперь,  друзья  мои,  подумайте,   какой  он  человек,  Архот Жанхотов. Разговор о нем мы продолжим завтра, а теперь устраивайтесь на отдых. Завтра нам предстоит обогнуть гору Дых-Тау и добраться до перевала Гизи-Ыфчык...
***
-
Я не спал, отец, всю ночь думал об Архоте; он представлялся мне таким красивым, сильным и справедливым! Но   почему он решил, что сможет   искоренить   воровство,   которое   появилось   одновременно   с зарождением на земле рода человеческого?
Атарал ждал ответа, не сомневаясь, что мудрому Баяну известно все на свете, что он может все рассудить и растолковать. Баян меж тем с ответом не спешил, поглядывая на своего воспитанника и в который раз с теплотой в душе отмечая, как он вырос за последнее время, окреп и духом и телом. Черные, густые волосы, прямой, без горбинки,  как точеный, нос, умные глаза, уважительный, взвешенный тон в разговоре со старшими. Баян был уверен, что с возрастом к Атаралу придет и мудрость, знал он и то, какое важное значение будет иметь его ответ...
К недоумению Атарала, Баян встал, достал из ножен свой острый нож и - почти не примериваясь - бросил его в дерево, отстоявшее шагов на десять. Нож, вонзившись в ствол бука, издал долгий певучий звук и задрожал. Молодые спутники Баяна опешили, не зная, что и подумать.
· Прежде чем достичь такой точности броска, я упражнялся в этом, начиная с десяти лет. Что же касается твоего вопроса, думаю, он поставил бы в затруднение и самого Архота... Понимаешь, у каждого человека есть в жизни мечта...
· А  у тебя какая мечта? - не утерпел Абуш.
· Когда мне исполнилось тридцать, сильнее меня в ущелье не оказалось никого. Тогда мой отец отправился со мной в Мулахское селение, чтобы там испытать в борьбе. Девятерых борцов я одолел, но десятый, который был слабее меня, но владел такими приемами, о которых я и представления не имел, - он взял надо мной верх. После этого отец оставил меня в селении на два года у одного замечательного человека -знатока всех тонкостей горской борьбы. Помню, он говорил: «Сила тогда выручает человека, когда с его врожденной ловкостью сочетается знание приемов, выработанных до него не одним поколением дерзновенных людей». Он учил меня тому, что знал сам, водил по горным дорогам, показывал опасные места, стараясь, чтобы я усвоил необходимые для горца навыки и меры предосторожности.
Однажды, уговорив моего учителя, Айдо повез нас вместе в Тбилиси, куда съезжаются помериться силами знаменитые пехлеваны. Я, говоря об этой поездке, буду краток: моя победа доставила огромную радость и отцу, и учителю Сосуну. Толстый шестидесятилетний Сосун сказал: «Аллах болушду санга!» - Бог помог тебе! - и со слезами на глазах обнял меня. Видя на его счастливом лице слезы радости, я подумал: «Сбылась моя мечта!». А теперь моя мечта - увидеть одного из вас непобедимым богатырем. Сумеем достичь этого? На это - воля Аллаха и ваше старание. Запомните это и не забывайте о моей мечте. А еще я мечтаю встретиться с Архотом Жанхотовым, чтобы вместе поразмыслить над вопросом Атарала. Ну, а теперь - в путь. Дорога долгая и трудная, и опасностей на ней немало. Следующую остановку сделаем после перевала Гизи-Ыфчык. Всадники вывели коней на проторенный путь, впереди ехал опытный и острожный Баян.

***
- Посмотрите на эти причудливые красоты: высокие снежные горы, стремительные реки, сосновые леса, перебегаемые неутомимыми турами...
Путники приближались к перевалу Гизи-Ыфчык. Баян, занимавший беседой юношей, спросил:
- Знаете, почему перевал носит имя месячного поросенка - «гизи»? Слушайте, что мне об этом рассказали: «Один имеретинец, поймав двух поросят, положил их в заплечный мешок и отправился пешком на перевал. Порядком устав, он сбросил свою ношу на снег и сел передохнуть. Тут из
неплотно завязанного мешка выбрался один поросенок и бросился бежать вниз по склону. Имеретинец погнался за визжащим беглецом, но поймать его так и не сумел. «Гици къапчыкъдан цыгъыф къачды» - «освободившись из мешка, бежал поросенок». Из этих четырех слов, сказанных имеретинцем, образовалось потом название перевала - «Гизи-Ыфцык», - заключил Баян под дружный хохот слушателей.
- Он что, так с одним поросенком и пошел домой? - спросил Абуш, которому хотелось услышать продолжение веселой истории.  Но Баян продолжил по-своему:
- Может быть, это слово звучало как «эгизле», что означает «близнецы». «Гизиле» и «эгизле» во множественном числе звучат одинаково, сокращенное название «гизи», почему-то его выбрали люди...
Но тут случилось непредвиденное. Конь Абуша споткнулся и стал скользить по насыпи, не слушая повода, и вырвался из рук. Одним стремительным прыжком очутившись у края пропасти, Баян остановил коня, спасая благородное животное от неминуемой гибели. И потом уже до самого имеретинского селения коня то и дело пробирала дрожь, он всхрапывал и в испуге задирал голову.
Показалось село. Всадники поехали по улице и остановились у седьмого сверху двора. Хозяева с радостью приветствовали гостей. Как оказалось, еще тридцать лет назад Баян, в ту пору двадцатилетний, вместе с отцом гостил в этом доме. Орасанову Герию тогда было около семидесяти, сын его Барса был ровесником Баяна.
· Как отец? - первым делом спросил Баян. - Жив?..
· Жив, слава Всевышнему! Он здесь, в верхних комнатах.
Барса отлучился ненадолго, чтобы вернуться с отцом - бодрым белобородым Герием. Тот, узнав старинного гостя, воскликнул:

- Ах, Баян! Сколько же времени прошло! Как вырос, окреп, возмужал! - После восклицаний и дружеских объятий старик спросил об отце Баяна.
· Жив. Ему в этом году исполнится девяносто лет, слава Аллаху! - ответил Баян, удивляясь памяти этого человека.
· Хорошо, очень хорошо, что приехал! Человек должен быть таким. Возвышая друзей, он сам возвышается. Ну, а о том, какие дела заставили вас отправиться в дорогу, поговорим после ужина.
Здесь, как и у всех горцев, закон гостеприимства был неукоснительно соблюдаем: Баян отдохнул и основательно подкрепился, прежде чем Герий вернулся к прерванной беседе.
· А вы уже приняли мусульманскую веру? Хорошее дело, хорошее... и у нас уже многие приняли эту веру. Она    спасает людей от всякой скверны, хотя не все народы это поняли...
· Воистину так, - степенно сказал Баян. - А скажи мне, Герий Дауан улу, как это ты меня узнал, с одного взгляда, а? Ведь столько лет прошло?
· А вот этот шрам на твоем лице, - усмехнулся Герий. - Он не даст ошибиться.   Помнишь,  ты   получил   его  в  схватке  с  Гуреном.   Такие отметины украшают пехлеванов. А твой соперник, как он сокрушался после   проигрыша,   великий   борец,  он   ведь  и   в  Турции,   и   в  Иране побеждал...

Абуш и Атарал слушали с напряженным вниманием - этих подробностей ни от Баяна, ни от кого-либо другого они не слыхивали.
Двор заполнялся людьми из здешнего селения. Заходили старики и молодежь, мужчины и женщины, дети всех возрастов. Всем хотелось увидеть аланов, послушать их, потрогать руками их одежду. Кто-то пустил слух, что приезжие - проповедники новой веры.
-
Правда ли, что вы приехали, чтобы обратить нас,  имеретинцев, в мусульманство? - спросила звонкоголосая молодая женщина, снимая с головы коричневую шаль, тем самым подчеркивая свою независимость от религии,   закрепляющей   неравенство   между   мужчиной   и   женщиной. Одежда ее была под стать ее красоте, вид гордый и решительный.
-
Нет, уважаемая, полная прелести и отваги женщина, - ответил, почтительно склонив голову, Баян. - Я не собираюсь обращать имеретинцев в ислам - ни уговорами, ни принуждением, в чем, кстати, эта религия вовсе   и не нуждается. Что касается тебя, уважаемая, паранджа
была бы просто оскорблением для столь прекрасного лица!..
Галантная  шутка  Баяна вызвала  всеобщий  восторг.  «Силен!» -  кричали они. «Неплохо разбирается, - отмечали другие. - Знает толк!»
Баян продолжал:

          - Мне не хотелось бы задевать чьих-то чувств,  в том  числе религиозных. Живите, как считаете нужным. Я не Леуан-шыйых, который в засуху вызывает с неба дождь, - жаль, что его здесь нет. Я приехал с тем, чтобы устроить - с вашего одобрения, разумеется, состязания по борьбе между имеретинскими и нашими пехлеванами. Что вы на это скажете?
Гул восторженных голосов.
-
А в качестве награды - женить на самых красивых имеретинках! Есть в этом селе красавицы, а?
Собравшиеся во дворе Герия ответили так громко, что в наличии красавиц можно было не сомневаться.

- Ты - наш гость! И борьбу, пожалуйста, устраивай на здоровье! Если наши парни проиграют, - задорно выкрикивали женщины, - мы всех девушек отведем в Аланию.
-
Люди, - возвысил свой голос Герий.- Вы все -   приглашенные на торжество в честь приезда Баяна, одного из самых  могучих борцов, которых я знал. Я  горжусь тем, что имею такого кунака! Прошу вас! – и Герий повел всех к приготовленным на обширном подворье столам.
Начался пир. Поднимали тосты за здоровье гостей, многие высказывали желание, чтобы и в их домах стали гостями Баян и его молодые спутники. Застолье удалось на славу, одно только смущало хозяев: пить вино гости из Алании отказались наотрез, ссылаясь на запрет их новой, принятой год назад религии.
- Вместо этого, если вы согласны, я спою вам о моем родном селении - Думала, песню, которую сложил Зантууду Зербетэлли:

Уо, Думала, я превращу тебя в цветущий сад,
Клянусь я девушкой, воспитанной тобой.
И где б я ни был, Думала, всегда вернусь назад.
О Думала, твоей красой сражен любой!..

И хотя слова песни не совсем были понятны имеретинцам, сильный и проникновенный голос Баяна доносил ее смысл до каждого слушателя. Застолье утихло, над всем царило пение:

Мужчины-асы собрались в верховьях Думалы,
Совет держали и на нем решили так:
Великому Тейри должны мы вознести хвалы,
И мудрый будет поклоняться, и простак.
В виду Тейри сто лет стоит высокая скала,
А на виду у Думалы - девичий лик.
Прекрасному внимайте вы, оставив все дела!

И удивлялись, говоря: «Тейри велик!
Мужчины - асы собрались, торжественно идут,
Нукеров выбрали они - покой беречь.
Вдруг черный жертвенный баран, - такого ль ждут?! -
К мужчинам-асам обратил людскую речь:
«Чтобы жизни правду знать, должны идти вы на восток.
Идите, асы, не жалея ног своих!»
Они послушны - и течет сплошной людской поток,
Вот видят кош, а перед ним - Леуан-шыйых!
И кош его Божественным сияньем освещен,
Стол, яствами уставленный из дивных рыб.

Увидев эту благодать, взгляд Солнца восхищен.

Века труда пройдут среди гранитных глыб.
Красавиц много в Думале, как было и всегда.
От танца их задорного дрожит земля.
Отцы их ладят колыбель из голубого льда,
И веют матери зерно, сор отделяя.
Сияет Солнце, в Думале всех будит по утрам.
Не будет в тягость здесь вам ежедневный труд.
Леуан-шыйых воздаст хвалу долинам и горам,

И пусть проклятия его - врагов найдут!

Все имеретинцы, бывшие здесь, повставали со своих мест и хлопаньем в ладони выражали свое восхищение песней, особенно усердствовала в этом давешняя женщина в коричневой шали. Кто-то, подметив ее необычайное оживление, подзадорил: «Баян, увези ее с собой в Аланию! Чем тебе не вторая жена!»
Застолье продлилось до глубокой ночи. Произносили речи, величавшие Тейри, тосты в честь гостей, особенно запомнились слова Герия:
- Аланы, осветившие мой дом! Живите долго, радуясь солнцу, дарующему все земные блага! Послав ко мне Баяна, Всевышний еще раз обогатил мою старость воспоминаниями. Богат и величав тот, кто умеет принять гостя и сам считается всюду желанным гостем. Сегодня радость принять его подарил нам Баян. Нет большего блага, чем такой гость! Недаром у нас в Имеретии говорят: «Гость приходит - добро приводит, гость уходит - добро уводит». Но не унести Баяну той радости, которую он подарил вот этой женщине! - и Герий улыбнулся красавице в коричневой шали, которая прикрывала этой шалью раскрасневшееся лицо.
Последние слова были сказаны несколько шутливо, но собрание дружными возгласами одобрения обратило их в вполне серьезные.
И тут Баян высказал то, что давно уже поселилось в его душе:
- Я увезу ее с собой в Аланию! И пусть не отвергнет она моей мгновенно вспыхнувшей любви, со мной она не узнает печали! А вы, дорогие кунаки, простите мне мою открытость. Излишняя стеснительность любви не достойна!

***
     Тбилиси
 город, уходящий корнями в неоглядную древность. Город силачей, горовосходителей, мудрых и мужественных людей. Его теплые источники придают человеку бодрости, излечивают. Архитектура его поражает красотой. Река Кура делит город пополам, неся свои воды к Черному морю.
В древней части города сохранились остатки крепости, построенной в шестом веке н.э. Сохранилось и ее название - «Нарт-Кала». Недалеко от крепости красуется тбилисский Эмират - его строительство относят к восьмому веку н.э. Аланам очень понравилась «Аман-Кёл».
- Вот здесь берет начало наша дружба, которую нужно укреплять и сохранять для потомков, - сказал Баян, когда он и его спутники прибыли в этот шумный и величественный город. Ежегодно, летом, сюда съезжались самые именитые борцы, силачи и удальцы, чтобы показать свое умение и поучиться у других на очень представительных соревнованиях.
В этом году распорядителем на ристаниях вызвался быть Эрдели Кашибелли, знаток всех видов единоборств, сын всеми уважаемого отца.
- Картвело!
 - обратился Эрдели к многотысячной шумливой толпе. Сегодня у нас праздник! Праздник силы, здоровья и человеческой красоты! Сто пять пехлеванов изъявили свое желание принять участие в состязаниях. Если перечислять все имена, не останется и времени на сами соревнования. Назову лишь некоторые из них, думаю, они будут приятны вашему слуху. Остальные не обидятся, ибо они полны честолюбивых надежд и все до единого верят, что станут победителями. Кто знает, кто знает... А сейчас я имею честь и удовольствие представить вам аланского батыра, который не раз выходил победителем в наших состязаниях. Ему 'уже пятьдесят, но, думаю, он и не помышлял об отказе сражаться за победу!
Громкими возгласами, подняв над головой руки, зрители приветствовали Баяна; более пожилые рассказывали молодежи о его славе, помогая отыскать борца среди других, не менее именитых, указывая на его отличительные черты. А Эрдели между тем продолжал:

- ...он привез своего сына Атарала, которого постоянными упражнениями превратил в настоящего богатыря и сам обучил борьбе. Атаралу всего восемнадцать лет, но он намерен только побеждать! Он любит покорять горные вершины, он сказал мне, что сон на горной вершине прибавляет человеку здоровья. А я, горемычный, еще не спал на горе. Клянусь, если Атарал положит на лопатки всех соперников, поднимусь с ним на самую высокую гору и заночую там!
Всеобщее веселье было ответом на шутку. А Эрдели уже серьезно  продолжал:
- Баян привез и еще одного пехлевана - двадцатилетнего Абуша, он сам его обучал, и это лучшее свидетельство возможностей молодого борца. Так что, я думаю, три аланских богатыря заставят многих батыров расстаться с мечтой о победе! А среди борцов, которые приехали в этот раз в Тбилиси персидский богатырь Арыслан, турецкий силач Сюйдюм и  непобедимый Кёмюр из Азербайджана! Среди борцов - сыновья именитых, богатых людей, есть даже сыновья падишахов, которые обучались мастерству у всемирно известных эгенов. Картвело! Честь нашей родины защищают пятеро несокрушимых борцов, которые уже отличились на соревнованиях в Армении и в Иране. Назову самого сильного среди них - Абейдо Баруелли! Он может поднять быка, укротить необъезженного скакуна. Как мне известно, прорицательница посулила ему одно из почетных мест в этом состязании сильнейших. Пехлеваны! Глава нашего города, бывший гроза батыров - Гапур Даризо, учредил награду самому лучшему борцу. Какую? Об этом он расскажет позже. Дорогие гости, красивые телом и душой создания Аллаха! Добейтесь того, чтобы остаться навсегда в памяти народа, ибо империи рушатся, княжества разлетаются в дым, распыляются несметные сокровища, и только слава героев вечна!
После приветственной речи Эрдели в круг вышел его помощник Олан Гюнай, чтобы провести жеребьевку среди участников. Первыми выпало бороться Абейдо Баруелли и Атаралу Боран улу. Соперник Атарала, при одинаковом росте в три аршина, был гораздо тяжелее его.

- Итак, - объявил эген, - согласно жребию на первую схватку выходят Атарал из Алании и Абейдо из Картли! Условия борьбы таковы: использовать приемы, приличествующие мужчинам. Грубость, окрики, оскорбительные движения - исключены!
Шумная толпа зрителей, как только началась схватка, разделилась в своих симпатиях, каждый старался поддержать криком, советом, искренним сопереживанием - «своего».
Горцы схватились в средней стойке. Три раза совершали круг, не пытаясь повалить соперника сразу. Преимущество Абейдо было не только в весе, но и в опытности, знании многочисленных приемов, не всеми из которых владел более молодой и менее опытный Атарал. Он попытался вынудить соперника бороться в высокой стойке, чтобы применить бросок с глубоким прогибом вправо, но Абейдо был предельно внимателен, на атаки молодого борца отвечал своими натисками, тем самым заставляя его переходить к защите. Борцы кружили, делали внезапные выпады, захваты, ускользали один от другого и снова кружили, выжидая неверного движения, расслабленности со стороны соперника. Оба
уже изрядно устали, когда Атарал пошел на отчаянную попытку приема: поднятием правым коленом с последующим броском вперед... Прием он провел чисто, но, внезапно надломившись под тяжестью грузинского пехлевана, упал...
Ликующий Олан Гюнай объявил:

-Победа достается Абейдо — надежде картлинского царства! Когда же зрители поутихли, он предложил:
-
Абейдо мог бы выйти на вторую схватку без отдыха. Есть ли среди борцов желающие встретиться с ним по доброй воле, без жребия?
Протянулось несколько томительных мгновений. Гордость Грузии, непобедимый пехлеван стоял в кругу и, самодовольно улыбаясь, поджидал очередную жертву. Да, всем теперь так и казалось: кто бы ни вышел против этого человека-горы, непременно станет жертвой...
· Ну, так что? - крикнул Олан, оглядывая стоящих  поодаль борцов оценивающим взглядом. - Нет желающих?
· Почему нет? - отделился от остальных Баян, подпоясанный белым башлыком, и двинулся в середину круга. - Выхожу я - Баян Мамаш улу из Алании.
Олан с утроенной энергией вернулся к обязанностям эгена.
-
Знаменитому Баяну - пятьдесят лет, рост - три аршина,
 а в весе он значительно уступает Абейдо. Знайте, что и десять, и  двадцать лет назад равного ему борца на тифлисских ристалищах не было! А что непобедимый Баян покажет на сей раз? Это мы узнаем скоро, уверяю вас! Считайте до ста двадцати, - раззадоривал Олан, - и увидите, что аланы долго не церемонятся с соперниками!
Зрители отвечали громким скандированием, но все-таки в сплошном шуме чаще можно было различить имя Абейдо.
Одним из замечательных качеств человека является его способность собрать в нужный момент воедино все свои силы, мгновенно оценить
обстановку и точно определить направление натиска. Баян мысленно сосчитал до шести, но ему показалось, что прошло очень много времени: горы Алании, леса, реки - все куда-то ушло, осталась ровная безжизненная степь. Начав новый круг, он начал новый счет и успел сосчитать до трех... Сильный толчок Абейдо по направлению из круга. Баян мягко отстранился от этого толчка, но двигавшегося по инерции соперника не упустил: жесткий захват, мастерский бросок и - лопатки противника коснулись земли!
Рев зрителей, - но эген поднял руку.
-
Победа за этот бросок не засчитывается: касание было слишком
коротким.
Баян опасался, что вторично такого промаха соперник, уже наученный опытом, может не допустить. Но борьба есть борьба, она таит в себе много неожиданностей, главное превзойти соперника силой духа...
Абейдо стал более собранным и осторожным. Он теперь не шел напрямую, как прежде, но с напряжением следил за каждым движением Баяна. Он устал, шерстяная его рубашка была мокрой от пота, постоянное напряжение сказывалось на подвижности его рук и ног. Заметив это, Баян сам пошел в атаку. Бросок вперед, зацепом изнутри не удавшийся Атаралу, его аталык произвел во всей чистоте! Абейдо распростерся на земле, а эген, не скрывая восхищения мастерством победителя, объявил:
-
На этот раз победа борца из Алании - несомненна!
Сам Гапур Даризо подошел к победителю и, обняв, сказал: 

-Тебя никто не одолеет, Баян! Конечно, мы дождемся конца соревнований, но ты, в пятидесятилетнем возрасте сумевший показать такую борьбу, достоин самой высшей похвалы, это мы отметим потом...
Вокруг кричали: «Батоно, батоно!» - отдельные крики сливались в дружное, столь радостное сердцу Баяна: «Алания, Алания!»
Атарал и Абуш даже не заметили, как к ним подошел Баян. Подошел, как орел спускается к своим птенцам.

- Взбодритесь, я вижу, вы совсем уж головы повесили. Нужно одинаково достойно принимать и победу, и поражение. Главное - вы увидели мир, на многое впервые посмотрели собственными глазами.
· А что будет дальше? Как пойдут мои дела? - спросил понуро Абуш, переживая за первое поражение друга.
· Посмотри, какие батыры борются. И все, как один, хотят   быть победителями. Их более ста, и таких, что смогли побывать на тапхыт многих стран. Среди них турецкие, азербайджанские, иранские бюгюлмезы
, армянские барасаны
. Сейчас вы должны  во все глаза наблюдать за тем, что происходит на тапхыте, приглядываться к повадкам борцов, изучать их приемы. Бояться кого бы то ни было не следует - упавшего на лопатки земля выдержит.
Пока Баян таким образом наставлял своих юных друзей, Олан вышел на середину круга, чтобы по результатам жеребьевки объявить следующую пару борцов.
-
Сейчас на тапхыт должны выйти персиянин Аслан и борец из Алании Абуш. Аланину двадцать лет, он силен и воспитан в духе настоящих алфов. Подобный горному барсу, Абуш должен стать на пути прошлогоднего победителя азербайджанского ристалища Аслана Бурсаниди!
Началась игра нартов - отражение суровой мужской жизни в ее бурной, непредсказуемой последовательности, в столкновении со многими неожиданными и зачастую неодолимыми преградами. Игра, в которой проявляются истинные качества ее участников. Кажется, что они готовы вывернуть друг друга наизнанку, но в том и заключается благородство игры, что она исключает возможность смертельного исхода. Сейчас они прилагают все силы, чтобы повергнуть один другого, но по
окончании схватки они навек останутся друзьями, даже и живя в разных странах.
Более сильный, напористый Аслан прижал Абуша к краю тапхыта, пытается провести свой коронный прием: обманом вывести противника из равновесия и с двойным вращением вокруг стойки мягко приземлить его на лопатки. Прием удался, и, лежа на спине, Абуш с горечью подумал: «Да, против силы и умения не пойдешь...»
Атарал молча подвинулся, когда к нему подошел мокрый после схватки Абуш, уступил место рядом с собой, ничего не сказав, ибо не знал таких слов, которые могли бы утешить в ту минуту Абуша. Так учатся дружить.
Баян же, вытирая рукавом потное лицо Абуша, сказал:
- Я знал, что он сильнее тебя. Против его замысловатых, отточенных приемов тебе было не устоять. Но ты боролся как лев! И это чистая правда.

***
Среди приглашенных правителем города Гапуром Даризо на праздник в честь окончания первого дня соревнований был и Баян Думала-элли.
Войдя в огромную залу, Баян увидел несколько человеческих фигур, поразивших его своей нечеловеческой величиной. Опешив было, он тут же смекнул, что фигуры, хоть и представляли во всех подробностях человеческое тело, были не живыми, но искусно сработанными из неведомого материала руками неизвестного ему мастера-виртуоза. Остановившись в нескольких шагах от Гапура, окруженного гостями, Баян спросил:
-
Скажи мне, Гапур из рода Дарданелли   - сильных мира сего, привыкших соизмерять слово с мыслью, кто эти люди, стоящие позади тебя?

- Уважаемый Баян-батыр, ты должен знать, что в этих изваяниях запечатлены образы выдающихся людей. Один из них - представитель аланов Эдел, с легкой руки которого по всему свету разошлись многие удачно и к месту сказанные слова, к примеру - «эристаф». Соревнующихся на тапхыте можно назвать «эришти тап», отсюда - «эристаф», - как тебе больше нравится. Кроме искусства словесного, он владел и искусством единоборства, он известен тем, что наказывал испорченных, непорядочных людей, вызывая их на тапхыт... Однако ты не должен быть так далеко от меня, присоединяйся к этому кругу почетных гостей, которые и собрались-то ради тебя! - и  Гапур Даризо указал Баяну место справа от себя. Виновник торжества присоединился к почетным гостям.

- Эсен бол
, Гапур-батыр! Слыхал я, что твой «Эрли-таш» вмещает тысячу человек. Так ли это?

- Правду говорят, туда и поболе вместится. Там можно проводить большие состязания пехлеванов. Слово «эрли-таш» в других языках стало произноситься как «эрми-таж» - место для общения и увеселения. Мой эрмитаж можно назвать также и «айлауом», где собирались аланские богатыри, чтобы произнести одухотворяющие речи, перед тем как помериться  силами.  Там  происходили  и застолья,  и  было место для различных физических упражнений. Другой пример: английские рыцари-эрлы и тюрский корень «эрли» - мужество. Название турецкого города Эрзерум переводится с тюрского как «место, где соревнуются мужчины», а во времена этрусков город носил другое название -  Къанлы-Къала - кровавая крепость, затем это название выродилось в бессмысленное - Каликала.
Была шумерская крепость Эрида, построенная в четвертом веке до нашей эры. Шумерский язык во многом совпадает с вашим, аланским. Другое интересное слово - «эристик», а ты пойми как «эриштик». Собрание древних латинян, где за чаркой доброго вина поэты читали свои сочинения. Многие слова, заимствованные одним народом у другого, приобретают и иной смысл. Так, шумерское слово «эрот», означавшее - «мужское семя», у греков стало именем бога любви... Если ты не устал, слушая мой разговор...
-
Нет, Гапур, не прерывай, пожалуйста, своей речи. Как же много ты
знаешь!   Сегодняшний день завершается, а завтрашний придет с новыми
заботами, и когда еще придется послушать столь умудренного человека. -
Баян оглядел других гостей, собравшихся вокруг правителя, рассчитывая
на их поддержку.
Никто не возражал, напротив, ради такого гостя они были готовы отказаться от застолья, тем более, что подобного отказа никто бы не принял.
-
А вот прислушайтесь к греческому «эротик», оно образовано из
трех слов: «эр» - мужчина, «от» - огонь, «эттик» - разжигать, то есть
«мужчина, разжигающий огонь». Понятно, что без женщины этого огня не
разжечь.   Подобно   слову   «эротик»,   но   уже   у   латинян   появилось
заимствование «эрупти» - вулканическое извержение, с   первоначальным
значением «извержение семени» в известный момент отношений между
мужчиной и женщиной. Повторяю, близость    шумерского и аланского
языков    очевидна    для    всех,    кто    серьезно    занимается    вопросами
сравнительного языкознания.

- Хотелось   бы   знать,   Гапур-эфенди,   каким   образом   слова, рожденные в языке одного народа, становятся собственностью другого? - озадачил рассказчика аланский батыр.
-
Чтобы разобраться с этим вопросом, нам может понадобиться еще
очень много времени. Я думаю, мы все-таки сначала отдадим должное
угощению, а беседу о языках обратим в разговор о сильных и знаменитых людях. Мы будем говорить о тебе, Баян-батыр, и не возражай - гость должен слушаться своего кунак-бая. Не так ли, доблестные эриставы, -сказал Гапур и стал приглашать всех к накрытым столам. 

            Баян, уже будучи за столом, все же настаивал:
-
Но разговор о языках не забудем. Эти заимствования подобны
тому, как если бы кто-то присвоил мое пастбище со всеми кошами и
смеется над моей простотой, а я не смею вернуть принадлежащее мне
обратно!
Застолье оживилось смехом и шутками. Однако настал черед и для тостов. Начал Гапур:
-
Уважаемые эриставы, князья и беки! Сегодня мой гость – аланский пехлеван Баян Мамыш улу. Вы собственными глазами видели его победу над  нашим  Абейдо  Баруелли,  который  из-за этого  постеснялся  сюда прийти. Понятно, что ему нелегко сейчас, но он настоящий борец и поражение не поколебало в нем мужества. Итак, по нашему обычаю, первый тост должен произнести Баян.
-
Мне будет неловко, имея в виду, что тост говорят с чашей в руках:
я мусульманин, и моя религия не допускает употребления вина. Но, как бы
то ни было, я выскажу слова благодарности: Алания всегда
добрососедствовала с Грузией, не собирается изменять вековой дружбе и
впредь. Нас связывают и родственные узы - алано-грузинские браки - дело
обычное.  От наших хороших отношений  во  многом  зависит и  наше
материальное благополучие. В Алании много скота, и крупного и мелкого,
мы  привозим в Грузию для продажи мясо, молоко, прочие продукты
питания; кожу, сукно, пряжу... У вас приобретаем то, чем славятся ваши
края, без чего мы уже не обходимся. - Баян  поднял чашу, в которую    вместо вина налили бузу, и возгласил: - За  процветание  прекрасной  Грузии!   Пусть  растут здесь здоровые и красивые телом, богатые умом и щедрые душой джигиты! - после чего чаша была осушена до дна.
К завершению застолья слово взял Гапур Даризо.

        - Здесь много было сказано о будущей судьбе Картли, о могучих богатырях Сеула, Гацо и Эдиме, которые дали слово искоренить зло на свете, но даже их долгих жизней не хватило на это. Прожив девяносто лет в неразлучной дружбе, взошли они на вершину горы «Жал-Буз»
 и произнесли: «Нам не удалось уничтожить зло на свете, мы только нажили врагов. Нам не удалось улучшить жизнь людей, и мы стали их посмешищем. Нам не дано было силы врачевателей, и болезней не стало меньше. Не сумев претворить мечту в жизнь, мы из этой жизни уходим!» - с этими словами они бросились с горы. С того времени, рассеивая облака во все стороны, и плачет гора Жал-Буз о недосягаемой мечте незабвенных смельчаков. Об этом ты слыхал, о доблестный Баян?
Слова Гапура опечалили Баяна, - то, что он   рассказал о людях, которые безуспешно пытались бороться со злом; вообще получалось так, что все попытки улучшить жизнь, изменить нравственность людей, заранее обречены на неудачу.
- По-твоему получается, что моя борьба бесполезна и мне следует оставить пустые хлопоты в надежде на лучшее! - воскликнул в сердцах аланин.

- Вы, аланы, почти всегда, имея все условия для победы, проигрывали войны, и все потому, что нет в вас последовательности, способности продумать ход военных действий до конца, подчинить частное общему. А об искоренении зла, о торжестве добра и мы мечтаем. Ваш пророк Мухаммед хотел сделать то же самое - уничтожить зло и установить справедливость. Он был умным, расчетливым, решительным и сильным человеком, но не успел осуществить задуманное за то время, что
отпустил ему для земной жизни Аллах: объединить все страны, народы и языки. А ведь с его идеей установить единое и справедливое управление согласились и ханы, и беки, и патриархи... Умирая, ваш пророк сказал: «Установите такой порядок в жизни, который бы устраивал всех людей, все их сословия». Баян, мой дорогой, самим Аллахом посланный гость, давай оставим этот разговор до утра. Не забудь, что завтра тебе предстоит встретиться на тапхыте с Абдул-Халимом Аламурзаевым, сильнейшим борцом из Ирана. Отправляйся отдыхать, да и сыновей заставь, а то они, превратившись в слух, как бы не забыли о борьбе. - Затем шестидесятилетний Даризо поблагодарил всех за оказанную ему честь, пожелал всем спокойной ночи и удалился в свои покои.
В чужой стране, даже и самой дружественной, невозможно чувствовать себя абсолютно защищенным, всегда на душе некое беспокойство. После приема у Гапура борцы из Алании долго не могли заснуть, ворочаясь на постелях, обдумывая увиденное и услышанное. Спали они на высоких кроватях, на бархате и шелках, все это было им непривычно и сну тоже не способствовало.
***
Утром сам Гапур Даризо вышел в круг, чтобы открыть состязания.
- Вот она, большая тбилисская площадь Бёр-Еле, воспетая красивой, как луна, женщиной по имени Сеена. Хочу прочитать вам   несколько строк из ее песни:
Меня никто не приглашает
К большой реке Гарзан-сууук.
Я к ней сама приду - испить
Из волн ее бегущих, чистых...
Она живет в наших сердцах с давних пор, как и сегодня, когда на площадь Бёр-Еле выйдут пехлеваны. Ни волки не умирали здесь, ни
медведи не тягались, но джигиты выходили на тапхыт, чтобы прославить свои имена. Итак, сегодня здесь встретятся «гоц-аф», как в древние времена называли непобедимых людей, Баян Мамыш улу Думала-элли с Абдул-Хамитом Аламирзой из Ирана! Они уже на тапхыте, обмениваются рукопожатиями. Ну, а теперь они покажут, на что способны, - так сказал правитель города, заменяя Олана-эгена на тапхыте, из уважения к этим замечательным борцам, которым вчерашний день уже принес по одной победе.
Победа, конечно, хороша, но для пехлевана важнее всего остаться человеком в любой ситуации, сохранить достоинство, даже уходя с тапхыта побежденным. А публика уже рукоплещет, ждет, готовая отдать свое восхищение достойному.
Это была встреча одинаковых по мощи, хоть и разных по возрасту борцов. Тридцатилетний иранец имел все основания, чтобы рассчитывать на победу. Но и пятидесятилетнему Баяну нужна была победа, любой ценой, ибо в противном случае - он это знал - он теряет моральное превосходство над своими подопечными. Он вышел предельно собранным, призвав весь свой опыт, все знание многочисленных приемов.
На тапхыте, при счете «шестьдесят», Абдул-Халим попытался оторвать противника от земли, обхватив руками за пояс, чтобы в падении заставить его упасть на лопатки. Прием ему удался, однако упали они вместе, в равном положении, то есть на бок. Олан дал знак прекратить борьбу, поправил на борцах пояса и затем свел их снова.
Не успели сосчитать до десяти, как Баян решительно пошел вперед. Ему удалось поднять иранца на правое колено, плавно перевернуть в воздухе и опустить на землю. Такое прикосновение лопатками к тапхыту называется «жарашды» - уладилось.
Олан снова поднял борцов. Несколько секунд напряженного ожидания. Эген уже хотел назвать имя победителя, но, заметив, что в круг
спешит сияющий от удовольствия Гапур Даризо, уступил это право ему. Гапур же, высокий, статный, одетый как всегда в торжественных случаях, вышел вперед и снял с головы шапку.
- Алф эри ала берди!
 - возгласил он и оглядел публику. Затем добавил: - Победителю в этой схватке Баяну Мамыш улу из Думалы сегодня исполнилось пятьдесят лет!
Публика восторженно загудела, скандируя:
· Алла бер! Алла бер!

· Как видите, годы над ним не властны. Он из тех, о ком говорят:
«Был такой, есть, и будет!» Мамыш улу превосходен! Великий Аллах
сохранил до сего дня и его энергию, и силу, и расчетливость! Нет лучшего
приема для молодых! Тело может стареть, волосы белеют и опадают, как
осенние листья с дерева, однако... -   Тут Гапур заметил в толпе зоркие,
неотступно следящие за ним взгляды Атарала и Абуша. - Кажется, я
говорю слишком долго? - спросил он, обращаясь к зрителям.
· Нет! - отозвались те. - Продолжай, батоно!
· Продолжу: отца должен заменить сын, если он достоин его. Люди
уходят, но славные дела их навсегда остаются в памяти народа. Не сможет
время умалить славу моего друга и моего соплеменника! Мои предки тоже
были аланы, и   я горжусь этим! Баян, подойди к нам, окажи милость, и
расскажи о числе три тысячи триста тридцать пять.
Когда Баян подошел, Гапур первым делом надел на него свою высокую шапку, затем повесил на шею каменный медальон на золотой цепи.
Публика раскатилась рукоплесканиями.
  - Молодец, Гапур! Он до-сто-ин! Пусть теперь расскажет, пусть расскажет о числе, что оно означает?!
«Не выполнить требование тысячной толпы я не смею, но с чего начать? Что я отдал двух сыновей аталыку и приютил у себя чужого мальчишку? Но поймут ли этот наш обычай здесь, в благородном, древнем и неувядаемо красивом городе. К тому же невдалеке стоит эта женщина, которой я дал обещание увезти с собой в Аланию, что же делать?.. » - замешкался Баян.
Его выручил Гапур, мгновенно обратив на себя взгляды публики.
- Прежде чем избрать достойного предводителя, в древности, аланы устраивали специальные испытания: в борьбе, в скачках, и в умении искусно говорить. Вот такой каменной медалью, какая красуется теперь на Баяне, удостаивался самый сильный, ловкий и умеющий говорить коротко и убедительно о задачах армии и роли военачальника. Наши испытания еще не закончены, с радостью отдаю ему эту шапку и медаль, которую носил десять лет. У грузин сохранился этот обычай, унаследованный от аланов. Говори, Баян-батыр, здесь умеют слушать. Скромность хороша, когда она не превращается в робость.
- Трудна моя доля, славные жители славного города, - начал Баян спокойно. - Не потому, что я не смогу сказать несколько слов, а потому, что я боюсь не оправдать ваших надежд: уж слишком расхвалил меня Гапур-эфенди. 3335 шагов составляют расстояние от нашего дома до стойбища рода Мамашевых, который берет начало от времен Тохтамыш-хана. Старший брат моего деда, Асудар, обточил камень, равный моему весу в десятилетнем возрасте, заставлял меня таскать его на спине от дома до стойбища и обратно, каждый день, пока мне не исполнилось двадцать пять лет. Меня учили бороться, бросать в специальных упражнениях этот камень. В двадцатипятилетнем возрасте меня возили в Кабарты бороться с черкесами, в Осетию, в Чечню, чтобы испытать мои возможности  в единоборстве. В тридцатилетнем возрасте я стал победителем среди борцов в Тбилиси. И в сорок я победил здесь.
Баян отыскал глазами сына и сказал ему: 

- Атарал, принеси наш камень и покажи его людям.
Атарал мгновенно выполнил поручение аталыка. Люди подходили к камню, касались его руками. Некоторые попытались поднять и бросить...
   - Этот камень, - говорил меж тем Баян, - фамильная гордость Мамашевых. Сохранят ли его мои потомки для будущих поколений? Я двадцать лет не расставался с этим камнем, он был как бы моей частью, настолько я к нему привык. Атаралу, моему приемному сыну, я поставил другую задачу: каждый день проходить определенное расстояние с мешком камней на голове. Каждый день мешок пополнялся новым камешком. Сегодня в капчыке Атарала число камешков достигло тысячи шестисот. Когда их количество достигнет числа 3335, мы будем знать, что пехлевану исполнилось двадцать пять лет. Вот тогда-то, если позволит Аллах, мы и приедем в Тбилиси, город солнца и любви.
· Ты покажешь игру с камнем? - спросил кто-то из зрителей.
· Покажу. И предложу всем силачам повторить за мной то, чему меня научили.
Олан-эген, поблагодарив Баяна от имени всех присутствующих, повел ход состязаний дальше:
-
На тапхыте - пехлеван из Азербайджана Муса Темир-башлы и
борец из Турции Тутан Кара-Бек. Оба выступают в   тяжелом весе, не
особенно отличаясь технической подготовкой, - расчет их прост: уложить
соперника, доведя до полного изнеможения.
Зрители не проявили особого интереса к этой паре на тапхыте - такая борьба ведется долго, в ней нет захватывающих моментов. В конце концов, с падением более тяжелого и неповоротливого Мусы, победу присудили Тутану.
- Итак, победителю этой схватки, Тутану Кара-Беку, предстоит встретиться с непобедимым аланским алфом Баяном. Но до этого борцы должны отдохнуть. А пока, уважаемая публика, я скажу кое-что для вас: как известно, в этом году в Грузии собран большой урожай фруктов, уже убраны пшеничные и ячменные поля, народ готовится к празднику - Сабан тою. Приглашаю всех присутствующих принять участие в этом празднике!
По прошествии времени, необходимого для восстановления сил борцов, Олан в необычайном волнении объявил:
- Схватка, которая сейчас начнется, покажет нам самого сильного пехлевана на нынешнем Тбилисском ристалище! Вот они, два могучих, еще никем не побежденных пехлевана! Тутану тридцать пять лет, но преимущество в молодости, даже при железной мускулатуре и несгибаемой воле к победе, снижается из-за его малоподвижности. Баян, пятидесятилетний алф, немного легче своего соперника, но вы сами видели сколь он техничен, и как молнеиносны его приемы.
После сигнала к началу, борцы осторожно двинулись по кругу, высматривая промахи в защите и выжидая удобного момента для нападения. Баян боролся в своей излюбленной манере: одна рука крепко сжимает пояс противника, вторая - свободная. Прием не нов - многие пехлеваны имеют его на вооружении. Баян казался совершенно раскованным: дыхание легкое, движения мягкие и свободные. Но за этой внешней легкостью скрывалось напряжение всех сил, так постепенно сжимается стальная пружина, чтобы потом, вдруг и с чудовищной силой распрямиться...
Баян все-таки сумел уловить момент: глубокий вздох, затем выдох с характерным кличем: «Ал!», обе руки уже на поясе противника, сам он, немного отклонясь назад и влево, увлек Тутана на себя. Тот от резкого движения потерял опору, затем - приподнят могучими руками аланина и, перевернувшись в воздухе, уже повержен! Лопатки его так и впечатались в тапхыт.
Снова, опережая Олана, в круг поспешил Гапур Даризо.
Тбилиси! Родина Тариэла и Автандила! Ты уже в третий раз становишься свидетелем триумфа Баяна Мамыш улу, непобедимого пехлевана! Посмотрите, как он прекрасен в миг победы и как прост и доступен; взгляд его преисполнен уважения и к сопернику, и ко всем присутствующим.
Он стоял, озаренный лучами заходящего солнца, принимая слова признания и признательности. «Ба-ян! Ба-ян!» широкими кругами расходились над тапхытом восторженные возгласы, поднимались и уходили далеко в горы.
· О горы, горы, сохранившие все то, что высказано людьми! Кто
сможет распознать эти слова в шуме ваших ветров, лавин и водопадов? -
вопрошала в своих стихах Тамара-ханум. О древний город, почитаемый и
любимый Тбилиси!   Заключи  навечно в свои объятия  аланского алфа
Баяна! - закончил свое обращение к горцам и городу Гапур.
· Люди города! - сменил его Олан-эген. - Завтра в эрлиташе Гапура
Даризо все желающие смогут посмотреть и показать себя в игре с камнем
Баяна, которая называется «буратар»!

***
Огромный шестиугольный зал, вмещающий более тысячи зрителей. Посередине - тапхыт для единоборств; иногда здесь проводятся встречи с поэтами, где публика венчает самых талантливых и сладкоголосых.
Столы, накрытые для гостей всем, что только смогла произвести изощренная грузинская кухня. Все собравшиеся ждали Гапура и Баяна. За столами царило оживление, шутки перелетали от одного к другому, подхватывались, переиначивались, отправлялись обратно. Веселье, шум...
Вошел Гапур, с камнем, подобным огромной полной луне, в вытянутой руке, - свидетельство недюжинной силы шестидесятилетнего

правителя города. Несколько позади шел Баян, одетый как и визирю было бы не стыдно: бархат, шелка, золотое шитье... Гостей обуревало любопытство, все ждали от него чего-то необыкновенного, невероятного...
«Ничего необыкновенного, собственно, во всем этом нет», - думал Баян, перехватывая из руки Гапура в свою показавшийся легким, словно воздушный шар, округленный камень.
Постояв немного, - публика притихла, все взгляды были обращены только на него, - Баян подбросил камень вверх, придав ему вращение, затем, мгновенно пригнувшись, поймал камень спиной. Тяжелый шар мягко спустился между лопаток, продолжая вращаться.
Публика даже удивиться не успела так все легко и ловко получилось у аланина. Но когда Гапур предложил повторить это Тутану, и тот взялся -- каменное ядро, подброшенное вверх, едва не сломало ему позвоночник. Тутан отшатнулся, с трудом удерживаясь на ногах. Мрачно посмотрел на камень и сказал: «Тяжелая работа. Без специальных и долгих упражнений с таким «шариком» не поиграешь.
Вот тогда и публику проняло:
- Молодец, Баян! Достоин похвалы!
Баян снова подошел к камню, снова подбросил его одной рукой вверх, - на этот раз гораздо выше - и поймал его уже почти у самой земли. Одно неточное движение, дрогни хоть один мускул, и камень мог превратить его ладонь в лепешку.
- Таковы первые упражнения в «буратаре» - сказал Олан, - в игре, которая так огорчила нашего турецкого гостя. А теперь посмотрите еще кое-что! - С трудом оторвав камень от земли двумя руками, эген передал его Баяну.
Прежде чем начать, Баян осмотрел куполообразный потолок, равный и ширине и длине зала, то есть сорока адламам.
 Затем он нагнулся, держа камень двумя руками, и, резко выпрямившись, бросил его через себя назад.
Шар, вращаясь, прочертил в воздухе дугу и упал на другом конце тапхыта. «Пятнадцать адламов!» - крикнул Олан, измерив расстояние полета.
Тогда в круг снова вышел упрямый Тутан, ни в чем не желавший уступать первенства. Повторив все, что сделал Баян, он швырнул камень в глубоком прогибе через себя, при этом его грузное тело по инерции шлепнулось на тапхыт. Быстрый эген, измерив расстояние от упавшего силача до места падения камня - летевшего без вращения - негромко сказал: «Пять адламов».
Публика была разочарована и потребовала, чтобы бросок повторил аланин.
Баян шагнул на край тапхыта и стал снимать с себя блещущий халат...
· Улан! - остановил его Гапур. - Не принято показывать свою наготу
никому, кроме как собственной жене! - И, обращаясь к зрителям, добавил:
· У него их, между прочим, три!
           - А  интересно, - крикнул кто-то, - он при всех трех раздевается?

Вопрос потонул в общем хохоте. Баян стоял, переминаясь с ноги на ногу, могучий торс его бугрился мускулатурой, вызывая восхищение присутствующих, среди которых было немало женщин. Возгласы сыпались со всех сторон:
-
Баян, твоя внешность соответствует твоей прекрасной душе!
-
Мы полюбили тебя! Улучшишь ты свой результат или нет - это не имеет значения. Ты всегда наш — великий грузинский батыр!..
Наконец, когда публика поутихла, Баян подошел к камню, обхватил его руками, сделал глубокий вдох и взрываясь криком «хоп!» швырнул его изо всех сил.
· Двадцать три адлама! - огласил уже осипший Олан.
· Да он, если захочет, до небес его отправит! - крикнули из толпы зрителей. - Слава Баяну!
Именно с того незабываемого дня и возникла в Грузии традиция называть все выдающееся именем Баяна: «баяновский размах», «баяновская выдержка»...
Но сейчас, в этом зале, странное, почти тревожное чувство охватило Баяна. Ему почудилась музыка, да нет же - в его ушах явственно звучал мотив «Думала». Мелодия звучала, а он с удивлением оглядывал зал: где бы мог быть источник этого звучания? Все пело: высокие стрельчатые окна, сводчатый потолок, украшенные фресками стены... Он ничего не понимал: «Откуда им известна мелодия «Думалы»? Неужели Зантууду каким-то чудом оказался здесь? Такого не бывает... наверное, я схожу с ума. Нет, надо скорее возвращаться домой, пока я не стал посмешищем тбилисских женщин...»
***
Самым желанным, самым уважаемым гостем в доме Гапура Даризо в этот вечер был Баян. Сдержанно, с достоинством принимал он поздравления званых на этот вечер знатных особ, благодарил за принесенные ими подарки: изукрашенные золотом кинжалы, шашки, высокие папахи...
Как райские птицы сияют оперением, блистали своими нарядами знатные тбилисские дамы. Подходили, улыбаясь, к Гапуру, благодарили за знакомство с его знаменитым гостем. Их дочери-красавицы украдкой бросали испытующие взгляды на Атарала и Абуша, пораженных великолепием всего происходящего, оба друга, как и полагается горцам, - держались скромно и с достоинством.
Баян никак не мог улучить минуты, чтобы порасспросить Гапура о чудесной музыке, которая звучала... или померещилось? в день его торжества. Однако, после нескольких тостов, Гапур заговорил сам:
- Дорогие гости, эриставы и мурзы всех сословий богатой Грузии! Сегодня вы познакомились с аланским батыром и его воспитанниками. Как
и многие до него, Баян задался целью: уменьшить зло на земле. Мне кажется, что его усилия не пропадут зря. Он воспитывает прекрасных людей, честных и порядочных, тем самым увеличивая добро, тем самым не давая вселиться в их душу злу. И чем больше людей будут брать с него пример, тем больше их пойдет по пути добра, тем меньше будет возможности злу укорениться в них. Такой гость, как Баян - праздник, как добра, тем меньше будет возможности вселиться в их души злу. И чем Баян - праздник; и пусть не кончается череда этих праздников здесь, в благословенной Грузии!
Наверное, многие из вас заметили музыкантов, которые играли мелодию песни «Думала», она всегда сопровождала выступления силачей. Накануне мне ее напел сам Баян. Хорошая песня, и таких в Алании много. Великий народ - аланы, прошедшие когда-то всю Европу, обогатившие искусство и культуру многих народов. А потому их помнят не как завоевателей, но как созидателей, взять хотя бы ирригационные системы на Апеннинском полуострове. Аланы достойны пристального внимания. Да, они потерпели поражение в войне с Аксак-Темиром, не помог и союз с Тохтамыш-ханом. Но народ жив! Вот такие, как Атарал и Абуш, представители нового поколения, смогут выстоять перед любым противником. Аланы умеют дружить и побеждать!
Я не буду перечислять все слова, да это и невозможно, - все так называемые тюркизмы, которые обогатили языки европейских стран. Баян, мой дорогой кунак! Я хочу сказать: умейте пользоваться богатством родного языка, - это и есть мой тост, - заключил сын Даризо.
Баян погрустнел.
           - Я понимаю тебя, Гапур-эфенди, очень хорошо понимаю. Богатство родной речи не сравнить ни с чем. В ней вся история народа, мудрость, накопленная многими веками... Богатство это иссякнет, не будучи записано, не став содержанием книг, ибо изустная передача, как мы уже говорили, подобна реке, которая постоянно меняет русло, меняет и – кто знает - может и вовсе пересохнуть. Народу нужна грамотность, и не только чтобы сохранить свое, - это ведь и возможность приобщиться к тысячелетней культуре народов, обладающих письменностью. Все, что ты рассказал, откуда, если не из книг, большей частью. А что касается заимствований... я думал об этом. Да, во многих языках, особенно в языках соседних народов, очень много - как ты говоришь - «тюркизмов». Язык наш от этого не стал беднее, напротив, - это свидетельство его мощи, гибкости, выразительности. Это одно, другое - важно сохраниться народу. Вся наша история - это история войн. После Тамерланова побоища, кто знает, с какой стороны ожидать беды. Помня об этом, люди и не строят больших домов, опасаются иметь большое хозяйство: в любой момент все это может сгореть в огне войны. Имущество горца - конь и шашка! Так и живем веками, защищая свое место под солнцем. Богатые, княжеские роды, правда, строят боевые башни, крепости, объединяют вокруг себя верных людей...- Баян замолчал, обуреваем невеселыми мыслями.
Гапур, понимая это, повернул разговор к другому:
- Ты говорил о некоем Зантууду, создателе песни «Думала». Из какого он рода? Бывает, старится человек, уходит, и даже имя его забывается...
- Зантууду - из рода Мокъа. А тот, кто дал начало роду, появился в верховьях Черека или спасаясь от кровников, или по причине близкой к этому, - словом, в Алании поселился гонимый судьбой человек по имени Мокъа. Имя это, по всей видимости, измененное выражение «кум-ок» -стрела, сделанная из земли. Старейшины села дали этому человеку разрешение поставить дом на холме. Холм со временем стали называть «Къумкал» земляной кош, или «кумук-кош» кумыкский кош. Не исключено поэтому, что человек этот пришел к нам из Кумыкии. А название холма претерпевает еще больше изменений - «Мукош», а потом - «Мукуш», то есть искажается до непонятного.
-
Да, Баян, строятся дома, крепости, возникают города, а потом
набегает сила и рушит, и сжигает, и убивает. Исчезают с лица земли
племена, целые народы, а вместе с ними - все богатство, накопленное их
памятью. Тысячу раз прав ты, Баян, что нужно научиться сохранять это
богатство, запечатлев   его в слове, в книгах! Тогда и самое отдаленное
потомство будет знать и свои корни, и славные дела предков, и мудрость,
накопленную народом в течение многих веков!
· Ты поэт, Гапур! Хорошо говоришь, много знаешь. Немудрено, ведь
у твоего народа есть письменность, книги...
· Будет все это и у твоего народа, Баян, если будет побольше людей
подобных тебе! Дорогой мой кунак, приезжай к нам почаще!
-Думаю, это будет не раньше чем через семь лет. Когда Атаралу исполнится двадцать пять лет, и если на то будет воля Аллаха.
-
Да поможет тебе Аллах, создатель миров! Будем ждать... Однако
ты сказал, что погостишь у меня еще дня два-три. Есть у меня одна задумка... но об этом - после...
***
Эта ночь показалась самой долгой из проведенных в гостеприимном доме Гапура - и постель казалась неудобной, и сна не было ни в одном глазу, и одолевали думы: «Интересно, что он имел в виду, говоря о своей «задумке»?..»
Лишь под утро заснул Баян, так и не найдя никакого ответа, не зная, что предположить. Заснул так крепко, что его не смогли разбудить начавшиеся с самого утра уличные шествия, посвященные окончанию Тбилисского ристалища: громкие возгласы прославление Грузии, знаменитых пехлеванов... К полудню, когда над городом поплыли мелодичные звуки призыва к намазу, проснулся Баян. После того, как он совершил полуденную молитву, к нему в комнату вошел Гапур в богато украшенной одежде для верховой езды.
· Баян-хан, - сказал он после обычного приветствия. - Не хотел бы
ты совершить небольшую прогулку по окрестностям. - Здесь есть очень
красивые места. Согласен? Лошади готовы.
· Конечно, согласен! - с радостью отозвался Баян. - Это лучше
всякого отдыха… но, я полагаю, мы отправимся вдвоем, без моих подопечных? Помнится, ты хотел мне кое-что рассказать.
-
Да, заодно и поговорим.
Они ехали не торопясь, делились на ходу впечатлениями от увиденного и постепенно удалились за холмы Адамат. Здесь, остановившись у огромного камня, - неизвестно, какая чудовищная сила пригнала его сюда, спешились и, подстелив бурки, присели передохнуть. Невольно взгляды обоих притягивались к этому необыкновенно большому валуну. «Как он мог оказаться здесь, вдали от гор, породивших его?» этим вопросом они задались оба, хотя и независимо друг от друга.
· Я знаю, о чем ты думаешь! - сказал, улыбаясь, Баян.
· И я знаю, что тебя   сейчас приводит в восхищение и удивление величина этого загадочного камня.
- Да... но как ты догадался?

· Здесь, возле этого чуда, о другом думать невозможно – непонятное влечет к себе мысли человека.
· Действительно, в таких местах только и говорить, что о мечтах, затаенном и вообще о едва  возможном, - сказал Баян, увлекаемый вдруг воспоминанием об одной несостоявшейся любви, давней, но ранящей его душу и по сегодня.
Гапур между тем, указывая рукой на одинокий, довольно далеко от них отстоящий дуб, неторопливо заговорил:
-
Вон, видишь, дуб? У него  странное название - «Бийтер». Ну,   а этот красавец-камень люди называют «Даренли».
Гапур помолчал немного, Баян молчания не нарушал, и продолжил:
· Но, как ты, может быть, догадываешься, не об этих названиях мой
разговор... даже не знаю, с чего начать...
· А я, уважаемый Гапур, начинаю тревожиться: уж не совершил ли я за время, проведенное в вашем доме, чего-нибудь такого, что не вяжется с требованиями горского этикета.
· Баян! В этом отношении ты - пример для многих и многих! Дело в другом...
· Меня удивляет твоя нерешительность, Гапур.
· Нет, я просто хотел сказать - не обессудь, если разговор обернется нежелательной для тебя стороной.
· Аллах судья, многочтимый Гапур, я постараюсь понять все, что бы
ты ни сказал, и ответить так, как велит совесть! - заверил, все еще
недоумевая, Баян.
· Видишь ли, дело в том... голос Гапура прозвучал едва различимо, сам он поднялся и, стоя уже, откашлялся и решительно закончил: - Дело в том, Баян, что моя дочь - Анэген - влюблена в тебя.
Теперь поднялся Баян, отводя взгляд в сторону Даренли-камня, отрывисто произнес два слова:
- Я знаю... - после чего долго собирался с мыслями. - Перед выходом на схватку с Тутаном я вдруг увидел ее рядом с собой. - Говоря, Баян краснел, как подросток.- Она... она подарила мне платок с вышивкой, сказала - утирать пот с лица...
Больше не было сказано ни слова: принимать скоропалительные решения не было в правилах ни одного из них. Друзья пошли к лошадям, оставленным неподалеку.
«Конечно, я догадывался об этом. Но никак не ожидал подобных слов от ее отца. Я знаю, что многие богатые и знатные семьи готовы были породниться с Гапуром, думал Баян, поглядывая сбоку на своего
молчаливого спутника, - но сватов, одного за другим, она отправляла обратно ни с чем. Не знаю, что тому причиной, как не знаю - на чем основан ее теперешний, столь решительный выбор. Как же быть? Я обещал увезти с собой ту милую женщину, которая так открыто выказала мне свое расположение в доме имеретинца... Ладно, будь что будет! Увезу обеих! А если у думалинцев возникнут вопросы, я разрешу их как должно! Да, но как объяснить все это Атаралу и Абушу?..»
«Тридцатилетняя Анэген, моя столь же капризная, сколь и красивая дочь, - думал Гапур, - не устояло ее сердце перед богатырем из Алании...»
Они сели на лошадей и поехали рядом, все так же не торопясь, все так же, не прерывая молчания.
· Аллах свидетель, - сказал   наконец Баян, - такое бывает только в
легендах, что рассказывают наши старики! А по части недомолвок, Гапур,
ты - великий мастер!
· Я не хочу больше недомолвок, Баян, а потому скажу прямо: есть у
меня для тебя дело...
· Какое угодно! -- воскликнул Баян. - Пусть даже и грозящее мне
гибелью!
· Дело это нешуточное, батыр. Я хочу, чтобы ты встретился с неким
Обаном, который обидел многих людей, сила которого соперничает с его
коварством. Всеми приемами борьбы он владеет в совершенстве. Обану
сорок лет, и возможности его воистину беспредельны...
· Почему же, в таком случае, он не вышел   на   тапхыт вместе со всеми?
-
Он ставит особые условия и в три раза больше требует, если
победит. Для   проигравшего, который не может выполнить этих условий,
схватка заканчивается гибелью. Обана нужно остановить! Во что бы то ни
стало! Если   возникнет угроза твоей жизни - средства я найду, насчет
этого не беспокойся... Вот, собственно, и все, что я хотел сказать.
-
Я буду с ним сражаться. Но, Гапур, учти и мое условие:  никакого
выкупа на случай моего поражения ты ему не обещаешь! Познакомь меня
с ним, обо всем я договорюсь сам.
Сказано это было самым решительным тоном, а Гапур Даризо, помедлив, спросил:
· А мальчики? Ты хочешь, чтобы они все видели?
· Да, пусть увидят и кровь, если ей суждено пролиться. В конце
концов,   разве   это   не   согласуется   с   моим   постоянным   стремлением
бороться со злом, каким бы неодолимым оно ни казалось!
· Твое условие чревато самыми печальными последствиями. Или ты,
или он! А я не могу рисковать твоей жизнью.
· Иначе встреча не состоится! Если Аллаху угодно, чтобы я погиб в
этой схватке - так тому и быть! Ты услышал мое слово. Устрой эту
встречу!
***
По мощеным улицам города с утра разъезжал глашатай, выкрикивая так, что его тощая лошаденка то и дело всхрапывала и спотыкалась от испуга. «Несокрушимый Обан Гарунелли, надрывался глашатай, вызван на тапхыт Баяном Думалаэлли, победителем нынешнего Тбилисского ристалища! Не исключен смертельный исход схватки! Встреча произойдет у камня «Даренли» в день новолуния - ровно через три дня!»
У камня и до этого происходили подобные встречи, но такой, какая ожидалась, еще не было. Это были батыры из батыров, и встреча должна была закончиться смертью одного из них. Поток людей, спешивших к месту поединка, все прибывал. Камень возвышался над шумливой толпой, как утес над бурным морем. Одна из его сторон была довольно пологой, и можно было по уступам взобраться на самый верх. Там, на вершине, свободно могли разместиться на ночлег человек десять-пятнадцать.
В ожидании жестокого зрелища люди переговаривались между собой. «Грешно проливать кровь в таком месте», - говорили одни. «Все в воле Всевышнего!» - отвечали им другие. Молодая женщина, скрывающая свое лицо под вуалью, сопровождаемая благородной внешности мужчиной, заявила во всеуслышание: «Мне не жалко ни того, ни другого! Неправый должен умереть!»
Четверо всадников подскакали к камню со стороны города, спешились, и направились к устроителю встречи. Это были Гапур, Баян, Атарал и Абуш.
А вот и Обан Гарунелли, в красном чекмене, оживленно жестикулирующий в кругу друзей. Смеется, балагурит, словно заранее знает исход этой встречи. И друзья ничуть не сомневаются в его превосходстве над противником, окружив Обана, они чуть ли не пыль сдувают с его плеч, выказывая свою преданность и готовность в любой момент прийти на помощь. Мощная фигура Обана внушала опасливое уважение: чтобы тягаться с таким батыром, нужно быть человеком отчаянной решительности.
Между тем на земле прочертили ровный круг, в середину его вышел эген, чтобы огласить условия поединка.
-
Борьба будет продолжаться, пока один из участников не останется
лежать на земле. Если какая-либо из сторон не принимает этого условия,
ход на попятную должен быть оплачен золотом - в стоимость двадцати
быков. Только таким способом пехлеван может — уклонившись от схватки
- сохранить свою жизнь.   Есть возражения на этот счет? Кто выскажет
иное мнение?
Эген повторил этот призыв еще два раза и, убедившись, что иных мнений нет, объявил:
-
Итак, перед вами два великих пехлевана. Один из них умрет на
тапхыте и будет опозорен навеки. Другому - жить в великой славе! Борцы
безоружны, удары ниже пояса исключены, но они будут драться до конца!
Усталость и недомогание в расчет не берутся. - Эген посмотрел на Обана и Баяна, изготовившихся к схватке, и махнул рукой: - Начинайте!
Гапур стоял в толпе зрителей, потное лицо его выражало крайнюю степень тревоги. «Если сегодня прольется кровь, то виновником этого будет только один человек - Гапур Даризо», - терзал себя этой мыслью правитель города.
Раздались крики толпы - смерть погнала по кругу участников поединка, уже — непримиримых врагов. Кольцо зрителей то сжималось, то разжималось. «Ломай ему ноги! Рви пасть! Выворачивай руки! - взлетают в горячий воздух крики. - Убей его!»
В зависимости от того, на чьей стороне временное преимущество, меняются и предпочтения крикунов.
Обан, схватив Баяна за пояс, попытался в подъеме перебросить его через правое плечо. Толпа взревела: «Кончай его!» Но противник уходил, уходил удачно, не предпринимая пока серьезных попыток одолеть Обана.
Гапур места себе не находил, не понимая тактических ходов своего кунака. Атарал же, застыв на месте, с широко раскрытыми глазами, с болью в душе следил за ходом единоборства; рядом с ним таким же изваянием застыл Абуш, боясь упустить малейшее движение на тапхыте.
Баян успешно противостоял всем натискам Обана, в то время как рубахи обоих уже промокли насквозь, усталость проступала в их движениях. Оба все более ожесточались...
Сейчас или никогда! И, как всегда, в одну секунду собрав воедино всю свою физическую мощь, подчинив ее воле, Баян в выверенном броске обхватил голову и правое плечо противника, сделал большой круг вращения и повергнул его на землю. Сам тут же навалился сверху. Изнеможенному ходом борьбы и потрясенному ударом о землю, Обану никак не удавалось освободиться от цепкого захвата противника. Он издал истошный крик, затем стал изрыгать грязные ругательства. Тогда Баян придавил его грудь коленом, стеснив дыхание и остановив поток ругательств. «Проси пощады, не то убью!» крикнул распаленный схваткой аланин. Обан, не имея возможности что-либо сказать, задыхаясь, стал кивать головой, сдаюсь, дескать, отпусти...
Взволнованный Гапур выбрался из толпы, прошел к легендарному камню и негромко произнес: «Слава Аллаху! Кровь не пролилась. Пусть уйдут с этого места, примирившись!»
Подняв обоих, эген спросил Баяна:
· Даруя ему жизнь, ты будешь настаивать на условленном выкупе?
· Нет, золота мне не надо. Но я требую с него   обещания: никогда
впредь не терять человеческого облика, не   превращаться в убийцу, не
пользоваться своей силой в делах неправедных! И еще: перед схваткой ты,
эген, сказал, что проигравший   будет опозорен навеки. Я не желаю его
позора. Один из борцов должен был проиграть. А что касается жизни, в
этом волен один Аллах, я же не могу отнять того, что не мной дадено! Зла
на Обана нет у меня, надеюсь, что он найдет свое место среди людей
достойных...

· Но все же, в знак нашего примирения, - взмолился Обан, - возьми
у меня хоть что-нибудь!..
Баян несколько мгновений смотрел в глаза своему недавнему врагу, затем сказал:
-
В знак примирения предлагаю тебе принять мусульманскую веру.
Эта религия не позволяет лишать жизни безвинного человека! Ну, а теперь
дай твою руку - завтра я уезжаю в Аланию.
Обан и Баян обменялись рукопожатиями, затем в приливе дружеского чувства обнялись. Их окружили сторонники и того и другого. Гапур Даризо, подойдя поближе, спросил:
-
Обан, скажи мне, как бы ты поступил, если бы все-таки оказался
победителем?
-
В начале схватки я не сомневался в том, что поступлю, как и
задумал. Но сейчас я покорен великодушием Баяна, и с этого дня я
принимаю мусульманство. Надеюсь, что в будущем все то зло, которое вольно или невольно я совершал, будет перевешено делами добрыми!

Потом уже, когда четверо всадников - двое впереди, двое чуть поотстав, возвращались в город, один из них - Гапур Даризо - говорил едущему рядом Баяну:
- Я думаю, кунак, что ты не станешь сокрушаться ни о силах, ни о времени, потраченных на обуздание этого человека, чья гордыня мешала ему жить достойно, делая его опасным для многих добропорядочных людей. Он был угрозой всему обществу, не считался с законами писаными или неписаными, свою силу, свои борцовские качества использовал для самого беззастенчивого стяжательства. Я надеюсь, что сегодняшний урок он не забудет никогда, во всяком случае, он пошел ему на пользу. Приняв новую религию, требования этой религии, он, я думаю, станет другим человеком. Все мы видели его раскаяние, и оно было искренним...
Дело сделано, Баян, еще одно в ряду твоих благих свершений. Послезавтра вы уезжаете в Аланию, и вместе с вами - Анэген, моя дочь, избравшая тебя на вечные времена. Мне вспоминается сейчас одна поэма, известная в Грузии, хотя сочинили ее в Алании. Начинается она так:

«За горами жили два батыра,

Жора и Жорта их звали люди.

Чтобы дружбу обрести и уваженье,

Обращали путь они к аланам.

Пред горами жили два батыра -
Кара-Бий и Сары-Бий их звали люди.

Преданную дружбу находили

В солнечной Сванетии они...»
Дальше в поэме, по вине Жора и Жорта, происходят события, итог которых оказался плачевным. Но вы не будьте похожими на них, дорожите дружбой, и радость не оставит вас.

· Мне известно, кто сочинил эту поэму, - вступил в разговор Баян. -
Это Батыр из рода Габаловых, которые живут в селении Сауутлу на берегу
реки Ишкирты. Наш путь домой -   как раз через это селение. А недалеко
от него находится село Кара-Бия и Сары-Бия, братьев-близнецов из рода
Мысакаевых. Сам сочинитель, Батыр, умер десять лет назад, достигнув
стодесятилетнего возраста. А песня - «Богатыри» - жива в народе, и будет
жить, пока жив народ, а народ - вечен.
· Ты прав: что на устах народа, тому жить долго. Но давай вернемся
к нашему разговору о письменности. Вот, возьми в руки этот небольшой
предмет   в   сафьяновом   переплете.   Это   китаб
,   в   котором   заключена
мудрость людей, живших две тысячи лет назад, но человеку не знающему
значения вот  этих знаков - букв, она не скажет ничего. Кроме того, она
написана на греческом языке, ну а говорить о преимуществах человека,
знающего несколько языков - излишне.
          В доме Орасановых только и было разговору, что о возвращении Баяна. Восхваляли его силу, восхищались легкостью, с которой он побеждал своих соперников. «Равного ему не было! Пятидесятилетний аланин-алф возвращается с неслыханно щедрыми дарами и наградами! Глава эриставов Гапур Даризо сделал особое подношение за его игру «буратар»! Вся тбилисская публика полюбила этого пехлевана», говорили в селениях.
С нетерпением ждал дорогого гостя сын Герия - Барса. В трех больших котлах варилось мясо; женщины уставляли столы самыми лучшими блюдами и напитками; молодежь, разодетая как на праздник, танцевала, затевала игры; пожилые люди, сидя в стороне, пели старинные песни, в которых прославлялись подвиги мужественных людей...
Едва путники к воротам - Барса навстречу.
- Ах, Баян - сын Айдо! Кто бы мог уверенно сказать, что среди сильнейших борцов - да из стольких стран - ты окажешься первым! Слава Аллаху, на тебе и царапины нет!
Друзья обнялись. Молодежь быстро приняла лошадей, груженых мулов, отвели их на хозяйственный двор, чтобы дать все необходимое и оставить на отдых.
Анэген встретили с особым почтением, ни о чем не расспрашивая, отвели в отдельную комнату.
Одетая во все лучшее, красавица Мелейи, та самая женщина, которую Баян пообещал забрать с собой в Аланию, с радостью бы бросилась ему на шею, но вместо этого осмелилась только пожать его правую руку обеими своими. По распоряжению Баяна Мелейи проводили в ту же комнату, что была отведена для Анэген. Дочь Гапура уже спала, на широкой, сработанной искусным мастером, кровати. Мелейи наклонилась к ней и невольно залюбовалась ее красотой, накрыла ее полуобнаженную белую грудь шелковым покрывалом, затем прилегла рядом.
«Какая красавица! Черные, изящные дуги бровей, длинные в пол лица ресницы, прямой нос, четко очерченные губы... Что ей понадобилось в Алании? Или она бежит, спасаясь от кого-то? Какая судьба послала ее в дорогу, обещая исполнение надежд?» - эти и подобные мысли не давали уснуть Малейи в самой дальней, гостевой комнате дома.
А во дворе танцевали, пели, от души веселились. Одни, отдав должное угощению, уходили, на их место приходили другие. Благодарили Всевышнего за милости, просили не оставлять людей, одаривая их поля, виноградники и сады тучными плодами.
         Ночь пролетела быстро. Анэген проснулась и ей сейчас же захотелось увидеть Баяна. Но увидела она женщину, незнакомую - та сидела спиной к ней у зеркала и расчесывала длинные густые волосы. Заплела их в две косы, а косы, соединив их, перекинула на гибкую, как лоза, спину. При этом она оглянулась, и взгляды двух женщин встретились. Сердца их учащенно забились, в головах возникали тысячи вопросов, но ни одна не решалась заговорить. В комнате потянулась напряженная пауза. И все-таки первой не выдержала Анэген:
· Ты тоже спала в этой комнате, на этой кровати, рядом со мной?
· Да, красавица, рядом, - ответила Мелейи, и ее ровные белые зубы
блеснули в приветливой улыбке.
· Странно, что я ничего не почувствовала. Наверное, от усталости.
Скажи, я не болтала во сне?
· Ты иногда произносила имя Баяна и при этом улыбалась.
· Вот как? А не заметила ли ты чего-нибудь еще?
- Во сне ты сбивала одеяло ногами, двигала руками, словно что-то искала, охала, вздыхала и чмокала губами... Мне кажется, ты влюблена. И если твоя любовь не осуществится, ты заболеешь страшной, неизлечимой болезнью. Вот что я тебе скажу. Откройся мне, подтверди мои догадки: ты влюблена в Баяна? все с той же блистательной улыбкой спросила Мелейи.

Анэген пожала плечами, на минуту задумалась и - улыбнулась в ответ.
     -
Кажется, ты хорошая, добрая женщина, поэтому таить от тебя не стану... Любовь ли это? Выслушай меня сначала, не перебивая. – Глаза Анэген смотрели простодушно и доверительно. - Мне было двадцать пять лет,   когда  мне  однажды   приснился   сон,  яркий,   незабываемый.   Мне привиделся мужчина, стройный, широкоплечий, у него был резко очерчен нос, в карих глазах были мудрость и отвага.

Я стала искать этого человека. Мое происхождение позволяло мне часто бывать    в обществе, видетьмногих людей, знаменитых, богатых, умных... но тот мужчина из моегосна так ни разу мне и не встретился, хотя, все более взрослея, я все чаще ичаще думала о нем. Прошли годы, я не могла и не хотела отказываться от моей мечты. Вообрази теперь мое изумление, когда я увидела этого человека в нашем доме - неделю назад. Он сидел за столом с моим отцом, и они дружески беседовали. В тот же вечер я сказала родителям: «Делайте со мной что хотите, но если вы не отдадите меня замуж за нашего гостя, я наложу на себя руки, так и знайте!» Ты, наверное, догадалась, что этим гостем был именно Баян, во всех чертах совпадающий с тем образом из сновидения, который столько времени не давал мне покоя. Родители знают мой характер, знают, что от своих слов я не откажусь. Учитывая мой возраст, отдаленность страны, разницу в верованиях, они все-таки уступили мне. Мой отец - век буду благодарна ему! - без околичностей рассказал все Баяну. Подробностей разговора я не знаю, но, как видишь, я - в пути вместе с ним, и направляемся мы на его родину. Я как будто только начала жить неделю назад, и жизнь моя наполнена смыслом, и не болит сердце, и душа не тоскует...
            - А дальше, дальше что? - допытывалась Мелейи. - Был у тебя с ним какой-нибудь разговор?
            - Нет, ни словом еще не обменялись. Но улыбку, которая когда-то мне приснилась, я вижу теперь каждый день, и наяву! С меня и этого пока довольно. К тому же я не могу не чувствовать его душевного ко мне расположения. Супругами мы станем в тот день, который судил нам Аллах. Я спокойна в своем ожидании. Спешащая река, как говаривала моя бабушка Орелла, к морю не добегает. Я точно знаю, я уверенна, что непобедимый Баян бродит сейчас в апельсиновой роще и думает обо мне, о своей любви ко мне!
            Мелейи перекинула свою тяжелую косу на грудь и, поглаживая ее нежными пальцами, спросила, не глядя на Анэген:
           -
А ты позволила бы какой-либо другой женщине прикоснуться к Баяну?
           - Целительный источник неиссякаем, если правильно с ним обращаться это тоже слова моей бабушки; кстати, сегодня ей исполняется сто лет, - ответила Анэген, подозревая, что на этом разговор далеко еще не закончен.
            - Я выслушала твою историю; пожалуйста, имей терпение выслушать и меня, - говоря так, Мелейи казалась грустной, глаза ее увлажнились.
         Анэген не ответила, просто села поудобней и сложила на коленях руки. Мелейи колебалась, затем решилась:
            - Не знаю, как тебе понравятся мои слова, но в любом деле я предпочитаю определенность и ясность. Получается так, что мы обе в него влюблены...
          -  Как?! И ты его любишь? — руки Анэген взметнулись с колен, чтобы
поскорее спрятать запылавшее лицо.
          - Да, я полюбила его. Так полюбила, что душу готова отдать за одно
только ласковое ко мне обращение  «Мелейи-ханум!» У него такая
походка, словно за ней наблюдают Солнце и Луна, словно шагает он прямо
к звездам! Я знала, что он женат, но   не любить его не было никакой
возможности: он словно завораживал, притягивал к себе, и только возле
него находила покой моя бушующая, как океан,   душа. На празднике в
честь его приезда я спросила: «Ты приехал, чтобы силой обращать нас в
мусульманство?»  А он  ответил:  «Нет, я приехал бороться с  вашими
пехлеванами, а потом, если поможет Аллах, забрать одну из вас с собой.
Тебя, например, я бы с удовольствием увез. Поедешь со мной?» И так это
было просто сказано, так уверенно, что я почувствовала - эта встреча
предначертана судьбой. С того времени я потеряла сон... В конце концов,
я хочу обыкновенного человеческого счастья: заботиться о нем, родить от
него ребенка, воспитывать и каждый день знать - любимый мой рядом.
После того, как погиб мой муж, а это случилось десять лет назад, я не
знала ни одного мужчины, да и не хотела. Но он, он привязал к себе мою душу невидимыми, но неразрывными нитями. Счастье - просто стоять рядом с ним, слушать его, думать о нем!..
             - А что же будет со мной, Мелейи? Может быть, мы с тобой связаны
одной судьбой, на всю жизнь? - Анэген попыталась улыбнуться, но
невольные слезы покатились по ее белому лицу крупными жемчужинами. Что ты, милая, плакать не надо! - обняла ее за плечи Мелейи. - Кто
знает, может, и твое, и мое счастье скреплено одной печатью, Баяновой?
Мы можем и должны ему помочь, мне кажется, он в нас нуждается...

В это время в комнату вошла девочка лет десяти и пригласила женщин к столу.

- Дорогие гости, послезавтра вы отправляетесь в Аланию, домой, - сказал, как только все расселись за столом, Герий. - Шлю поклон вашим величественным горам, вашим бурным рекам и мужественному народу, закаленному самой природой Алании. Скажите моему ровеснику Айдо, что грузины не забывают своих друзей! Пусть не огорчаются юные Абуш и Атарал: они проиграли, но обрели незаменимый опыт, увидели на тапхыте великих борцов, имели честь соперничать с ними. Путь к победе тернист, и поражения только укрепляют настоящих мужчин на этом пути! Ты, Баян, доказал, что и в пятьдесят лет можно оставаться непобедимым алфом! Но сейчас я хочу сказать о другом: умные, красивые, очарованные величием Баяна женщины - Анэген и Мелейи по воле Аллаха стали его спутницами. Богатством и мудростью Аллах не обделил Баяна, мусульманская же религия позволяет иметь и трех, и четырех жен. Но - только тем мужчинам, настоящим мужчинам, которые могут обеспечить им спокойную, безбедную жизнь, в радости и достатке; которые всегда сумеют защитить их; которые и сами никогда их не обидят, ни словом, ни поступком! О таких, как Баян, говорят: «Они любимы, могут полюбить весь мир!» Мои дорогие красавицы, ваше счастье - в союзе с Баяном. Не сомневайтесь, вы вспомните потом эти слова, теплотой вспомните и того, кто их произнес...

Седая борода Герия излучала какой-то особенный свет; глаза светились тихой радостью. Деми-байче, супруга Гери, семьдесят лет проживая с ним в согласии, подала мужу большую чашу, наполнив ее смесью нарзана и меда.

- Аллах да  поможет вам, дорогие  мои девочки,  добраться  до сказочной Думалы в добром здравии и расцвести тем пуще прежнего!

После этих слов Герий дал каждому испить из чаши. Обойдя весь круг, чаша попала в руки Баяна. Он осушил ее и, не говоря не слова, вернул Деми-байче. На дне чаши поблескивал золотой слиток, выигранный им в честной схватке.

За столом звучали песни, шутки. Склоняясь к всеобщему желанию, Баян пригласил Мелейи на танец. С глазами полными огня неслись они по кругу, поднимались все выше над землей, и почти растворялись в неоглядной высоте неба. Затем Баян танцевал с Анэген, и этот полет был не менее прекрасен.
* * *

Семь раз сменяла весна зиму. Для думалинцев седьмая весна оказалась особенно удачной: холмами возвышалась настриженная шерсть, тучные стада, отары и табуны радовали глаз. Охотники заметили, что волки, как сговорившись, до единого покинули окрестности Думалы.

«Самая длинная река имеет начало и конец». Этой весной Атарал положил в свой кожаный мешок три тысячи триста тридцать пятый камень. Ауалу и Асталу, сыновьям Баяна, рожденным двумя красивыми женщинами, похожим как близнецы, исполнилось по пять лет. «Какие имена! - думал Атарал, глядя на играющих детей. - Легендарные! Они принадлежали двум батырам, добывшим в недрах гор горючий камень - уголь, тем самым спасли своих соплеменников от холода небывало лютой зимы,   последовавшей   за  летом,   иссушившим на  корню все леса и спалившим их...»
       -
Атарал, сын мой, по-моему, количество камней в твоем капчыке
сегодня достигло заветного числа, а тебе исполнилось двадцать пять лет! О
Аллах, как я ждал этого дня! — подошедший к сыну Баян не скрывал своей
радости, оглядывая его стройную, мускулистую фигуру.
          -
Да, отец, капчык показался мне сегодня особенно тяжелым...- 
Баян улыбнулся.

Начало пути всегда тяжело, но и свершение тяжкого труда, когда, казалось бы, цель достигнута и надо радоваться, приносит душе вместо облегчения - тяжесть. Но это проходит, если, достигнув одной цели, ты устремляешься к другой, еще более высокой, каким бы трудным ни казался к ней путь.

- Жду не дождусь того дня, когда мы снова увидим Орасановых, Гапура Даризо! Отец, а мальчиков мы возьмем с собой?

Баян на вопрос не ответил, давая понять, что без Ауала и Астала поездка просто немыслима. Вместо того сказал:
-
Самая большая радость для меня - увидеть тебя победителем! Как
будут расти мальчики - на то воля Аллаха, - добавил он и почему-то не
стал вспоминать о старших сыновьях, отправленных в Карачай десять лет
назад. Он знал, почему они не возвращались, почему не слали вестей, но
этим знанием ни с кем не делился.

Жил в ладу и согласии со своими двумя женами, которые - всем на удивление - и между собой отлично ладили, все свое душевное тепло отдавая мужу, воспитывая детей - наследников отцовской славы, будущих продолжателей его дел. Все это оказывало на Баяна действие вдохновляющее: он чувствовал себя полным сил и энергии, кроме ежедневных забот об огромном своем хозяйстве, он много времени уделял тренировкам Атарала и Абуша - в борьбе, толкании камня, скалолазании.

Заметив однажды охлаждение к занятиям Абуша, расценив это как непростительную леность, Баян сказал:

- Тебе уже двадцать семь лет. Чтобы достичь желаемого недостаточно трудиться вполсилы. Научись отдавать борьбе всего себя. Взялся за пояс обеими руками, не жди атаки со стороны противника - нападай сам, не отступай. Но прежде четко обдумай свои действия: только имея в голове точно разработанный план, приступай к его осуществлению, и уж тут не медли, действуй молниеносно! А ты своим промедлением позволяешь сопернику разгадать твои замыслы; повторяю: атакуй решительно, с опережением! Я это говорю для обоих: борьба требует не только большой силы, но и умения мгновенно собраться, чтобы привести эту силу в действие. Не бойтесь падать, изворачиваясь на ходу; научитесь держать поверженного противника, не дать ему высвободиться. Я замечаю, Абуш, твое нежелание применять приемы в падении. Ты не стремишься разгадать замыслов противника, ты ждешь его атаки, чтобы, исходя из его действий, предпринять свои. Такая борьба обречена на неуспех. Нападайте не боясь, уверенно, собранно, обладая знаниями множества приемов - этому я и учу вас ежедневно. Завтра вы оба, Абуш и Атарал, отправитесь в Коспарты и пригласите к нам Зантууду Мокаева и Архота Жанхотова, которые сейчас должны быть там. Скажете: «Баян хочет вас видеть».
                                                     ***

В большом доме Мамашевых шли приготовления к отъезду: подковывали лошадей; всем вьючным животным были заказаны новые седла; на продажу было подготовлено три тысячи аршин сукна, белых и черных колпаков; веревки из бычьих шкур; конского волоса заготовили на о десять тысяч сетей; а также: арканы, деревянные гвоздичмача, сушеное мясо, курдюки, кожа, бурдюки, сыры, масло и множество других товаров.

«Гости, гости едут! Из Коспарты! Выходите, встречайте!» - с криком побежали по улице дети - навстречу шестерым всадникам.

Все ждали этих людей, но в лицо их знали немногие. Думалинские юноши помогли приезжим спешиться, отвели лошадей в заранее отведенную конюшню.

Атарал представлял гостей:

- Отец, вот он, Кара-Муса Айдаболов, который десять лет назад
посоветовал мне прийти сюда. Не знаю, как и высказать благодарность
этому человеку - моему благодетелю! А это Зантууду Мока улу. Кто не знает песни «Думала», которую сочинил Зайтууду! Ее поет вся Алания! Здесь и Архот Жанхот улу, о котором ты нам рассказывал, отец, а мы так и не поняли всего, что он задумал и совершил. Неуловимый Хуке, которого самые высокие горы не удержат, тоже здесь. Он поет, когда поднимается на неприступные скалы. Это он, Хуке, прекратил разбойные походы в горы Аслан-Бека. И о нем поет Зантууду...

Хоть и знал Атарал, что представлять гостей до угощения не полагается, но ему простили, понимая, что парень только из уважения и восхищения перед этими людьми ускорил события.

Столетний Айдо, а за ним и остальные, стоя, приветствовали гостей. Радость и веселье наполнили предгорье Кара-Тау и Думалу.

- Спасибо, мальчик мой, правильно сделал, что сразу познакомил
нас с гостями. Дальше нам легче будет общаться, - сказал Айдо и принялся
рассаживать гостей по старшинству, удивляясь их цокающей речи.

Самым старшим из приезжих оказался Кара-Муса, ему и предоставили право произнести первое слово.
          -
Аланы, достойные своих отцов сыновья! - начал Муса, - на этом
месте предводитель наших предков Хушто сказал: «Если бы Великий
Тейри даровал мне три жизни, я провел бы их здесь!» Думалу я вижу уже
во второй раз. Желаю вам жить долгие годы и радоваться жизни! Покажите мне, пожалуйста, камень Баяна, - попросил он затем, делая широкий жест в сторону Донгая.

Тот с радостью принес и вручил ему чудо-камень, который со времени детства Айдо служил орудием силового воспитания. 

- Вот он, Муса!
           - Это действительно чудо! Если у нашей молодежи не пропал дух наших предков, если они желают походить на них силой и мужеством - нашему народу процветать! - здесь Кара-Муса прервал свою речь, передал камень Атаралу и достал из кармана платок синего шелка, поспешно вытер повлажневшие глаза и забрал камень обратно. Простите меня, достойнейшие думалинцы, в шестидесятилетнем возрасте - от радости -выказавшего свою слабость. Я не смогу запустить этот камень так далеко, как Баян, но я прошу сделать это Архота и Зантууду.

Так, неожиданно для всех, начались соревнования силачей. Все оживились. К камню подошел Архот, тот самый, что дал слово - вернуть к честной жизни всех конокрадов и грабителей. Но в бросании камня далее шести шагов он не продвинулся.
           Вышел Зантууду, более известный как певец, нежели силач, однако ему удалось опередить Архота на три шага. На его отметке упал камень, брошенный затем Атаралом. Абуш, бросавший следом, безнадежно отстал.         

            - Выходи, Баян! Покажи свое умение! раздавались голоса зрителей. - На сколько шагов ты бросил его в Тбилиси, мы еще не знаем, ты этого не сказал!

Баян взял камень в руки осторожно, как живое существо, казалось, сейчас он будет говорить ему ласковые слова, но прославленный батыр, прогнувшись почти до земли, мгновенно выпрямился во весь рост, изо всех сил бросая камень через себя. Вращаясь, камень описал дугу и упал на семь шагов дальше отметки Зантууду. Этот результат уступал тому, что показал Баян в Грузии, но и он поверг в изумление коспартинцев, которые считали и вправе были считать себя силачами. 


- В этой игре тебя никто не опередит, думалинский алф, - подошел к
Баяну Кара-Муса. - В этом заслуга прежде всего Айдо, и если Атарал во
всем будет следовать твоим наставлениям, он станет гордостью Алании.

- Спасибо, Муса, ты понял меня как никто другой! - сказал старый Айдо. - Долгое время меня не понимали, считали, что я обрек сына на нечеловеческие мучения. Затем и об Атарале говорили, что мы сломаем его, что он не выдержит непосильных испытаний. Слов моих не понимали, объяснить им я не умел. Слава Аллаху, в Грузии Баян доказал еще раз правильность моего воспитания. Вернулся первым среди лучших!

Баян потихоньку отвел Кара-Мусу в сторонку, ему хотелось поговорить с ним наедине, о том, что волновало его, как строить жизнь дальше, о новой религии, о делах насущных, об отдаленном будущем...

Оставшиеся живо обсуждали дальность полета камня, брались мерять - перемерять расстояние, спорили. Иные разглядывали камень, его форму и цвет, находили в нем сходство с полной луной. Импровизируя, старалась в стихах выразить свое отношение к камню:
«О камень, что руками сотворен,
Рукой Баяна в небо ты отправлен.
Упал, едва с луною не столкнувшись,
У ног Кара-Мусы из Коспарты.
Холодный камень, нет в тебе души,
Но зажигаешь всех ты к состязаньям!
Дома, пути травою зарастут,
Но ты не улетишь на Хонгуру...»

- Слышишь, как о твоем камне говорят. Может быть, эти слова
останутся   в   памяти   людей.   Кто   знает,   может,   народ   наш,   как   в
Азербайджане, Иране, Грузии, научится читать и писать, напишет свою
историю, прекрасные поэмы, раскрывающие душу народа, и передаст все
это отдаленному потомству. - Муса помолчал, вслушиваясь в людской
говор, затем продолжил: - Изъездил я много стран, видел дивные сады, многоступенчатые дома, пашни, орошаемые рукотворными реками. Народы многих стран говорят на языках, похожих на наш. Наладить бы с ними торговлю; наши товары, без сомнения, нашли бы там спрос. Богато живут там, скверных слов не употребляют, воровства у них нет, живут себе на радость, друг друга в гости приглашают... И мы так можем жить, стремиться должны к такой жизни. Кого мы знаем? Только ближайших соседей: черкесов, осетин, чеченцев... Стеснены в свих ущельях, не знаем или не хотим знать? - о безграничности мира, о возможностях, которые открываются в общении с   далекими странами, обладающими всем, что измыслил человеческий разум, освобожденный от ежедневных опасностей, от забот о сохранности своих жилищ, о трудном хлебе насущном... А религию надо принимать бесповоротно, окончательно, с полным пониманием того, что у всех людей только один Творец, один   создатель -
Аллах    Всемогущий. Ни камни, ни деревья, не реки, ни остальное,
обожествляемое язычниками, не могут быть творцами, учить и спасать
людей.   Наша   медлительность,   тугоумие   не   позволили   еще   принять
религию   Аллаха   во   всех   ущельях,   во   всех   селениях,   принять   и
прислушаться к ее заповедям, жизнь свою    выстраивать, следуя этим
заповедям. В этом отношении куда больше преуспели черкесы: они живут
в мусульманской вере, искореняют воровство, обсуждают насущные дела
именем Аллаха.   Чем мы хуже их? Любя Аллаха, мы полюбим и себя, и
ближайших, и дальних... Вот ты хорошо знаешь Грузию, расскажи людям,
что видел там, что слышал, что они сами думают о нас...

- Сегодня я об этом говорить не буду, - задумчиво сказал Баян, - но я полностью согласен с твоими словами насчет религии и более широкого общения с отдаленными от нас народами. Через несколько дней я снова еду в Гюржю. Вернувшись, если будет угодно Аллаху, я расскажу все, что посчитаю необходимым. В этот раз я должен везти Атарала, я должен дать ему возможность стать настоящим алфом...

- Возьми и нас с собой. Такая поездка дорогого стоит! 


- Ты сказал - «нас». Кого ты имел в виду кроме себя? - спросил Баян, обрадованный и польщенный этой просьбой столь уважаемого человека.

- Архот и Зантууду выразили свое желание. Из Дагестана Архот пригласил братьев Ития и Моттая для проповедования мусульманства.
      - Ахшы, эфенди! Таким образом, не считая погонщиков, тех, кто будет заниматься торговлей, - нас будет шестеро! Я рад, что наши мнения, как и интересы, совпадают, - закончил Баян, увлекая Кара-Мусу к гостям. - Показывали мне в Грузии черные тамги на бумаге. Но так быстро, за один   раз,   запомнить   их   значение   невозможно.   Атарал   тоже   хочет научиться читать их. Неплохо бы, да? 

Муса - после долгой паузы:

- Для этого нужно в каждом ущелье и на равнине построить мектебы, где бы молодые люди учились распознавать черные тамги и составлять из них слова. Так, чтобы этому выучился весь народ. Кто-то должен начать, кто-то должен быть первым...
***

Вьючные животные и более ста двухгодовалых бычков с двумя погонщиками впереди и шестью сзади, вооруженными кинжалами и короткими пиками, уже дошли до Алф-Тауун, где в древности нартами утраивались соревнования по борьбе и по поднятию камней.

- Здесь и переночуем, - сказал Муса, - перед тем, как пройти перевал Гизи-Ыфцык. Здесь и безопасней, и травы вдоволь. Пусть люди и животные отдохнут.

Атарал и Абуш немедленно пересчитали скот и соорудили временные коши. Затем поставили шатер для Мелейи, Анэген, Ауала и Астала, которым уже исполнилось по шесть лет.

- Муса, что ты думаешь насчет Атарала, ведь это именно ты подсказал ему дорогу к нам,- спросил Баян, ожидая услышать в ответ какие-то соображения относительно его методов в воспитании.

- В Черекском ущелье наслышаны и о тебе, и о твоем воспитании. Разное говорят, и, сказать откровенно, многие считают тебя человеком непонятным. Сам я не раз уже говорил о моем уважении и к тебе, и к твоим замыслам. Если достигаешь цели - вся Грузия будет носить вас на руках.   Помоги   тебе   Всевышний!   А   что   касается   твоей   торговли   с загорскими странами, и у меня есть в этом интерес. Не десять мулов, как сегодня у тебя, а двадцать и более, и скота в четыре раза больше можно и нужно вести туда.

Тем временем Архот наблюдал, как старый Зантууду в учебной схватке проверяет борцовские качества Атарала.

- Ну и как тебе этот парень, Зантууду? - спросил Жанхот улу после того, как схватка завершилась.

- Силен, энергичен. Противника чувствует всем телом. Тапхыт покажет его истинную цену, - сказал Зантууду и, посмотрев на небо, отправился к речке Тютюн-Суу, чтобы совершить вечерний намаз. К нему присоединились Баян, Муса и Атарал. Погонщики скота, до сегодняшнего дня не преклонявшие в молитве колен, тоже потянулись за ними.

После молитвы, когда все расположились на отдых, Муса спросил у Баяна, не явилось ли его желание иметь -рех жен следствием перехода в мусульманскую веру. Сын Айдо отвечал уверенно, не спеша:

- Я приведу некоторые, всем известные сведения из жизни пророка Мухаммада. Его первая жена, красивая и здоровая, не смогла родить мальчика. Вторая жена, Айшат, тоже не одарила его сыном. Ни третья, ни четвертая жены также не смогли порадовать его рождением наследника. Но я понимаю твой вопрос. Ты говоришь о   неразрывной любви одного мужчины к единственной женщине. У крепкого, сильного, энергичного мужчины любовного огня хватит и на большее количество женщин. Но нужно подумать о продолжении рода, о наследнике твоих свершений и приобретений. Два моих мокроноса Асал и Файрул не удались по части трудолюбия. Не научились ценить отцовское добро - наверное, изобилие во всем испортило их. Я отправил сыновей в Карачай к аталыку, дабы эти недоросли там научились уму-разуму. Это было, когда мне исполнилось сорок лет. «Ах, анасыны!» - сказал тогда мой отец, и я понял, что мои фрукты не удались.

Примерно в то же время ко мне пришел Атарал, нуждавшийся в защите и опытном наставнике. Его природные данные: кости, мускулы, цвет лица, красивые черные глаза, резко очерченный нос - радовали меня. Мне показалось, что в нем я смогу воплотить свою мечту - воспитать красивого, сильного и непобедимого человека - продолжателя своего рода.

Но - семь лет назад - увидев красивую, пригодную к деторождению женщину, - ее имени теперь я не могу произнести запретом Аллаха, - я полюбил ее. Однако не прошло и семи дней, как меня полюбила дочь эристава - имени ее также не назову, - обе они сейчас здесь. От них родились два моих сына, Ауал и Астал. Древние говорили о любви так: по разному понесут ее люди наземле, но смысл ее один - любовь должна породить здоровое дитя, продолжателя жизни на земле: в ребенке залог бессмертия рода человеческого. Любовь не должна замыкаться только на одной женщине. Могучая душа может охватить несколько вершин. Вот поднимитесь на Дых-Тау, обязательно полюбите ее, а поднявшись на вершину Коштан- Тау, не оторвете взора от ее вечной красоты. Таковы и женщины. И они могут полюбить разные светила, но остановятся на одном. Этим светилом может стать любой из нас: Зантууду, Архот... А о Мусе я наслышан – его добрые посевы взошли в Азербайджане, и в Дагестане, и в Кабарде... Не так ли, жюйюсхан полковник? - спросил Баян, вызывая этим одобрительное веселье собеседников.

- Тебе уже без малого шестьдесят лет. А что как эти орлы не поймут твоих благих намерений и осудят твое многоженство? - сказал Архот, намекая на то, что было всем известно: и от трех жен он не дождался потомства.

- И в шестьдесят можно жениться в четвертый раз, друг мой Жанхот
улу. Назвавшись бесплодным и умирать не стоит! - решил подбодрить
приятеля  думалинец,   вызывая   всеобщий   хохот.  Но   в  ту  же  минуту
послышался отдаленный волчий вой. Вой приближался, и уже раздавалось
тревожное мычание бычков.

- Сынок, ну-ка сбегай, утихомирь этих любителей бычьих потрохов!
- скомандовал предводитель похода.

Быстроногий Атарал, определив по звуку местонахождение волков, пустился им наперерез. Дождался появления серых, быстрым выстрелом из лука уложил одного, двое других бросились наутек.

- Так, одна шкура для шубы уже есть, - сказал он удовлетворенно, -
остальные четыре добуду на обратном пути.

Мужчины не высказывались по этому поводу, но каждый про себя подивился отваге этого парня, которому было в забаву одному разогнать волчью стаю.

Последняя весенняя ночь удивила еще одной неожиданностью: несколько диких коз, которые спустились к водопою, испугавшись волков, присоединились к стаду и переночевали среди бычков. Утром, став свидетелем столь трогательного согласия между животными, маленький Ауал, восхищаясь, требовал:

- Они уходят! Остановите козочек, они такие красивые!
Мелейи успокоила сына:

- А мы их встретим на обратном пути, приласкаем и позовем с собой
в Думалу. 

***

Вот и дворец Гапура Даризо в центре Тбилиси. За прошедшие семь лет особых изменений в жизни предводителя эриставов не произошло, разве что жена его, Сууайла, скучая по любимой дочери Анэген, выглядит постаревшей.
Сейчас, когда она увидела дочь с красавцем Асталом на руках, радость ее поднялась до небес.

- Я верила в сон моей дочери!    Эти дети, Астал и Ауал, они одинаково дороги мне! Какая красивая женщина - Мелейи! Ваши   дети,

рожденные от аланина, будут умными, красивыми и отважными! – так приговаривая, она поочередно обнимала, целовала их головы, от радости

даже забыла, что надо еще разместить друзей Баяна, приехавших посмотреть и оценить возможности Атарала и Абуша, заметно возмужавших, окрепших. Однако Сууайле тут же опомнилась: - Что же вы стоите, гости мои дорогие, проходите в дом — места всем хватит! Гапур, теперь ты решай дела гостей, они нам Богом посланы!

Сууайле светилась от счастья, теперь она выглядела гораздо моложе своих почтенных лет. А мальчики, Ауал и Астал, так и липли к ней, словно знали ее с рождения. Языка своей бабушки не понимали, поэтому поначалу им приходилось объясняться с ней больше на пальцах. Но, как оказалось, их гортанную речь она хорошо знала в молодости и теперь, вспоминая, почти сразу стала отвечать им на языке аланов, только чуть укорачивая окончания слов. Например, слово «олтуругъуз» она произносила как «олтуруз», что почти одно и то же - «садитесь», но у ее малолетних внучат это вызывало веселый смех.

- Гапур-хан, наши аланята очень милы: и носы, и глаза, и брови - как у грузинских мальчиков, - таким обращением Сууайле привлекла внимание мужа к их бритым головенкам.

Мелейи и Анэген с затаенной радостью наблюдали, как весело и непринужденно общаются дети с их общей бабушкой.

...Род Даризо берет начало от самого Тутан-хана, который во главе сорокатысячной армии пришел на помощь Грузии в те дни, когда ей угрожали порабощением арабо-сельджуки. И поработили бы, если Тутанхан оказался бы менее решительным и отважным. Он поспел к решающему сражению, и тем самым склонил чашу успеха в сторону совместного армяно-грузинского войска. Аланской дружине были пожалованы земли в Аджарии и, с течением времени, те, кто предпочел на них обосноваться, слились с народами грузин и армян. Гапур - потомок аланского предводителя, никогда не забывал об этом.
Принимать у себя в доме аланских гостей он почитал особой честью.
-
Может быть, Баян, оставишь Астала у нас? - спросил он как-то у
своего желанного гостя - теперь и родственника. -   Ты знаешь, что   я
нуждаюсь в наследнике. Кому я оставлю этот дом, богатство, конный
завод? Подумай об этом, - говорил Гапур так, чтобы отказать ему было
невозможно.
Было видно, что матери Астала, родной дочери Гапура, такая просьба отца не совсем по душе. Но Анэген помнила, что семь лет назад весь род Даризо, дав согласие на ее замужество и провожая в Аланию, надеялся, что отпустить ее с любимым человеком - это разумнее всего. 

- Я знаю, продолжал между тем Гапур, - что Астал и Ауал неразлучны, что и вы без Астала будете скучать. Но у вас в Думале растет и Айкез - сестра Ауала, и братик Астала - Туран. - Гапур испытующе посмотрел на дочь.
Что ей оставалось делать, как встать и молча обнять отца, тем самым
соглашаясь с решением дорого ей человека.
-
А что думает об этом отец семейства? - уже звенящим от радости
голосом спросил Гапур у Баяна. 

- Твоя дочь приняла правильное решение, и мне нечего добавить к этому. Пусть будет так. 

Гапуру хотелось услышать мнение своих родичей насчет усыновления Летала.
Первым высказался Денгиз Даризо:
-
Я думаю, что нам ни к чему разделять братьев, Астала и Ауала. - Денгиз  сделал   паузу  и  оглядел   присутствующих.  На многих  лицах появилось недоумение: он клонит против Гапура? Денгиз продолжил: - Пусть оба останутся здесь, растут и мужают вместе. Тем более, что легенда гласит: «Ауал узнавал все, что делалось в небесах и в звездных пространствах. Асталу были ведомы лишь дела земные. Поэтому только вместе неразлучные друзья вершили дела, угодные для людей...» Ауал и Астал должны остаться здесь. А когда Гапур зашагает впереди своих внуков,   люди   скажут   с   восхищением:   «Вот   и   пошел   род   Даризо, усиленный родственными узами!» И это будет замечательно! 

Тут же взгляды присутствующих устремились к матери Ауала Мелейи. Установилась долгая, напряженная тишина, во время которой Мелейи, тщательно обдумав все последствия этого шага, приняла решение. Голос ее был ровным; не выдавая  волнения, Мелейи сказала, что Денгиз прав, и разлучать мальчиков не стоит.
Тогда патриарх рода Даризо встал и, подойдя, обнял ее по-отечески.
-
От красивых женщин, - сказал он, - вдвойне приятно слышать
мудрые речи! Такая женщина, как Мелейи, одна может спасти всю страну.
Спасибо   тебе,   рожденная   от   умной   женщины!   Теперь   я   понимаю,
насколько беспредельна любовь, спаявшая вас с Баяном навсегда! Теперь я
знаю, что такие мужчины, как Баян, залог мира и взаимопонимания между
народами!
Радости Анэген не было конца, мысли в голове ее путались. «Как хорошо, что Астал и Ауал останутся в доме моих родителей! О Аллах Всемогущий, как благодарна я тебе за любовь Баяна! Теперь я и мои родители счастливее всех! Пусть все народы мира обратятся в Твою религию!   Только  Аллах  с  его  посланником  Мухамматом  спасут род человеческий!..»
-
Анэген, скажи и ты несколько слов, - попросил Денгиз. - Может
быть, мы в чем-то не правы, поступая так?
Неторопливо поднялась со своего места Анэген, поправила на голове платок. Подняла на присутствующих свои бездонные черные глаза, от взгляда которых начали учащенно биться мужские сердца. Она сказала лишь:
-
Денгиз, с тобой говорят все моря и океаны. Не зря ты носишь это
имя - «денгиз», что значит - «море».
- Пусть здравствует Сууайле! - вскричал Денгиз, -  породившая такую дочь!
***
Тбилисское весеннее утро, наступающее после долгожданного дождя, особенно приветливо. «Аланские гости привезли с собой божественные дары, они увезут нашу любовь и признательность! говорили на улицах древнего города. Говорили о приезжих пехлеванах, представителях той или иной страны. Об иранцах, к примеру, так: «Хвастливы, самолюбивы, смеются беспричинно...» Об азербайджанцах тоже отзывались нелестно, говорили о дороговизне их товаров, в то время как по качеству они уступают другим. Хвалили кабардинских коней Шордановых, Инароковых, Жараштиевых, Жанхотовых, Мамашевых».

Ходили по тбилисским улицам наши аланы, в ченчарыках, башлыках, высоких папахах. Баян, непобедимый богатырь, с нетерпением ждал начала соревнований, надеясь, что его воспитанник Атарал, пришелец из Черекского ущелья, выступит в числе самых сильных, титулованных пехлеванов и — если Аллах поможет — станет победителем.
Наступил вечер, свидетель зарождающейся дружбы и родственной привязанности между Мамашевыми и родом Даризо. 

- Через два дня объявят о начале соревнований. Как отборется Атарал, покажет тапхыт. А там подойдет время и для расставания, кто знает, на сколько лет. Возраст наш поджимает, как аланский чабыр. Хотелось бы, чтобы расстояние, разделяющее нас, сократилось. И это зависит от нас. В таких случаях люди, чтобы преодолеть время, дарят друг другу воспоминания. Кто из вас, аланы, сделает такой дар, чтобы он остался в памяти? - сказал Гапур, передавая чашу с бузой Кара-Мусе, подчеркивая его старшинство.
Муса взял чашу обеими руками, приложился к ней и, изрядно отпив, поставил на стол. После чего изрек:
-
Одного моего предка спросили: «Что труднее - сшить чабуры или
носить их?» Он не смог ответить на этот вопрос.
Сидящие за столом оживились, а Муса повел свою речь дальше:
-
К алану по имени Карча приехали в гости два имеретинца. Асалас
и Саласа - звались они. Хозяин принял гостей как полагается: отвел в доме
лучшие места, каждый день кормил свежей турятиной. Подстрелит тура в
горах, там же сварит внутренности и, обернув шелковистой соломой,
приносит домой еще теплые.
Погостив два месяца, имеретинцы уехали, сказав, чтобы в этом же году и он приезжал к ним, непременно.
Карча, как только управился со всеми делами, выбрал время посвободней и отправился в Имеретию - к своим приятелям. Забавляя себя в дороге, даже песню сложил такую:
«Ой, Саласа, приехал я.
А ты сваришь мне карася?
Асаласу скажешь утром:
«К нам явился тамада!»
Ой, горовосходители -
Асалас и Саласа,
Вам я везу из Алании 

Свежий медовый калач!..»
          Всей песни сейчас петь не буду. Итак, приехал Карча, остановился у дома своих друзей и вдруг заметил плачущих женщин. «Здесь ли живут Асалас и Саласа?» - спросил у них в тревоге.
- Да, батоно, - отвечали женщины, - это их дом, лучше бы ему провалиться! Храбрые сыновья Адамея в непроходимых скалах застряли. Третий день на исходе, как они медленно умирают в теснине, и никто им помочь не может, - сказав так, женщины зарыдали пуще прежнего.
Карча быстро переобулся в новые чабуры, взял длинный аркан с камнем на конце и немедленно отправился туда, где застряли Асалас и Саласа. Увидев друзей высоко на скалах, он подал голос: «Держитесь! Это я, Карча, приехал! Вызволю!..»
А родители, друзья, соседи, все, кому они дороги, собрались уже в ожидании неминуемой кончины. На голос Карчи особого внимания не обратили. Друзья же, если и слышали - ни ответить, ни пошевелиться не могли. По уступам, небольшим расщелинам Карча поднялся наверх, добросил аркан с камнем до того места, где сидели несчастные, и по одному вытащил их из расселины. После этого все, только что плакавшие, начали веселиться. Смеялись и сами вызволенные из каменного плена. Смеялись красивые девушки, не стесняясь, обнимали Карчу, целовали.
На этом месте я бы и закончил мой рассказ, но Карча попадает в точно такое положение, как Баян. Одна из девушек говорит ему: «Если вы не дадите обещание, что женитесь на мне, я сейчас брошусь в пропасть!» Карче пришлось дать обещание, и через неделю у него была вторая жена.
Девушку ту звали Адебен, она была одной из четырех дочерей Косрабия, и ей едва исполнилось двадцать лет. Карча остался в Имеретии и дал начало новой фамилии - Качрашвили: имя немного изменили, но смысл понятен - от Карчи рожденные. А у аланов появилась поговорка: «Застрял, как Карча в горах». Есть у нас и песня... Если станете подпевать мне - когда дам знать - «Да здравствует Карча», я, пожалуй, спою ее. И Мусса запел:

-
Асалас и Саласа
Стали пленниками в скалах!
· Да не может быть  такого,
Их гора не остановит!
· Очень даже может быть,
Если хвастаться без меры...
Сильный голос Мусы донесся до Ауала и Астала. Оставив бабушку, они вбежали в круг мужчин с вопросом: «Что это делает Муса?» Тот рассмеялся и передал слово другим.
-
Я охотно соглашусь с Мусой, - тихим голосом начал Зантууду,- но позвольте все-таки повернуть разговор к борьбе. Я, сказать правду, давний поклонник этого вида единоборства. Но, когда впервые услышал о Баяне, о  его способах обучения  молодых борцов,  у меня  появилось желание приехать к нему и посмотреть, и помериться силами. Но время уходит вместе с силами - теперь я уже не тот... Скажи, Баян, ты уверен,
что Атарал станет победителем на этих соревнованиях?
Баян словно бы ждал этого вопроса.
-
Давно ждал встречи с вами: с Архотом, Мусой, с тобой, Зантууду. Хотелось поговорить с сильными и опытными людьми. Беседовать с вами - большая честь для меня. Что касается Атарала, скажу: если послезавтра найдется пехлеван, который сможет его одолеть - это должен быть алф, каких свет еще не видывал. И если это действительно случится, не сочтите меня хвастуном, ибо я действительно уверен в моем воспитаннике.
После этого Баян встал и попросил Анэген подать ему свирель, висевшую на стене в кожаном футляре, рядом с изображением какого-то батыра.
Собрание затихло. Зазвучала негромкая, завораживающая мелодия. Зантууду, поэт и слагатель песен, пришел в восхищение. 

- Красиво  играешь,  Баян.  Хотелось бы пожить рядом  с  тобой несколько лет. Живи долго, батыр!
-
Да, хорошо, что мы все встретились в этом айлау, - сказал Архот, желая продолжить разговор.
Подняв руку, Гапур попросил внимания.
-
Должен сказать вам, уважаемые аланские гости, что в этом году условия состязаний некоторым образом отличаются от обычных.  Во-первых, каждому борцу будет предоставлена возможность показать свое красноречие, но в этом его может заменить его наставник либо опекун. Во-вторых, каждый выступающий или его посредник должны будут поставить
на кон сумму, равную стоимости скакуна. Тот, кто пройдет до конца состязаний и  победит, получит большое состояние! А теперь, уважаемые гости, пора и отдохнуть...
***
Великолепно убранная тбилисская Ратуша, готовая возвести на пьедестал того единственного, которого назовут непобедимым, которому самая красивая девушка Грузии повяжет ленту победителя.
- Эй, люди! - кричал глашатай в островерхой шапке, объезжая на коне толпу, собравшуюся смотреть ежегодные тбилисские   ристания. - Самому титулованному борцу будет вручена    специальная  награда золотой орел, весом в один фунт! И это не все: в его честь будет сложена поэма, и чтобы прочитать ее от начала и до конца, понадобиться целая ночь! - Глашатай удалился, без устали повторяя затверженные наизусть слова...

- Такую бы песню мне сложить! - воскликнул Зантууду, невольно привлекая взгляды присутствующих. - И если бы она досталась Атаралу!
- А ты верь - Атаралу достанется такая честь! Если Аллаху угодно, то он выиграет все награды. А песню ты сложишь дома! – раззадоривал друга  Баян,  стараясь,  чтобы  его  слова долетели  до  слуха  стоявшей неподалеку Айзы.
Надо заметить, что в красавицу Айзу Атарал влюбился еще во время первого посещения Грузии. Она была дочерью знаменитого Борана Орасанова. Прослышав, что Атарал приехал на ристалище, двадцатилетняя красавица приехала в Тбилиси со своим старшим братом, чтобы понаблюдать за ходом соревнований.
Айза слышала слова Баяна, но ей были слышны и слова тех, кто говорил про иранского борца по имени Бурнас: дескать, его победить невозможно. Говорили, что этому борцу, весившему десять пудов, ничего не стоит унести на спине скаковую лошадь.
- Баян-хан,  ты  слышал,  что  говорят люди  об  этом  иранце? - обратилась девушка, не скрывая тревоги, к наставнику Атарала.
-
Как не слышать, слышал. Только нашему Атаралу эти разговоры не страшны. Он прекрасно подготовлен, и сам сумеет во всем разобраться на тапхыте. Да поможет ему Аллах! Будем надеяться, Айза-ханум, что наша чаша перетянет, - спокойно ответил девушке Баян.
Айза, за семь лет до этого принявшая ислам, стала в душе молить Аллаха, чтобы победа досталась Атаралу.
Между тем распорядитель соревнований - первый помощник главы эриставов - пригласил Баяна сказать несколько слов о своем подопечном.
· Говори сколько сможешь, до тех пор, пока публика - а выбор за
ней       не прервет словом «гет», то есть -    прочь. -  Уведомив Баяна,
распорядитель обратился к зрителям:
· Многоуважаемая публика, перед вами - тот самый борец, который
семь лет назад, в пятидесятилетнем возрасте, стал победителем
тбилисского ристалища. А сегодня...
Перебивая его, толпа взорвалась криками и аплодисментами. Распорядитель дождался относительной тишины и продолжал: - ...сегодня пусть он расскажет о борце, которого сам подготовил, которому сегодня исполняется двадцать пять лет.
Баян взошел на помост, сооруженный по такому случаю:
-
Скажу откровенно: мой ученик претендует на высшую награду.
Вот он Атарал Зербетелли! В пятнадцатилетнем возрасте попал он в руки
Баяна Думанэлли. Вплоть до сего дня Атарал воспитывался и тренировался особым образом, чтобы однажды взять самую высокую награду. Если вы не остановите его сегодня - он достигнет цели! Мечта Баяна будет достигнута!
Публика перекрыла мощный голос Баяна криками приветствия и одобрения.
-
Если иранец Бурнас, азербайджанец Чалурун и наш Энер Бусиер -
о других, не менее достойных, я не говорю - позволят ему пройти! -
заметил распорядитель и вновь обратился к публике: - А теперь слушайте
его, укротителя пехлеванов! - и сделал знак Баяну.
Баян продолжил:
- Сакартвело, благословенная Аллахом страна! Живите долго, устраивайте ристалища пехлеванов ежегодно! Четыре тысячи лет существующая страна не обидит моего Атарала, откроет ему дорогу к победе. Но я не желаю ему легкой победы, ради Аллаха, пусть заслужит ее, одолев в тяжелых схватках самых сильных пехлеванов. Если сегодня и завтра вы не отдадите ему победы, мы будем приезжать сюда до тех пор, пока не добьемся своего! - Баян перевел дыхание и дальше говорил более ровно: - Если вы захотите узнать, как я его воспитал, я расскажу после испытаний. А в качестве ставки за схватку я вношу стоимость десяти быков. В случае проигрыша Атарала - это будет награда его победителю. Я шлю вызов великолепному алфу, сыну Сулеймана- паши Бурнасу - самому тяжеловесному борцу на нынешних состязаниях.
Баян сошел с помоста и направился к Атаралу, чтобы ободрить, поддержать его дух перед тяжелейшей схваткой. 

Зрители неистовствовали. Вперед вышел распорядитель.
- Почтенная публика, настало время начать наши соревнования! Итак, на тапхыт выходят: Бурнас - десять пудов веса при росте четыре локтя и Атарал - семь пудов веса при одинаковом росте с соперником! Смотрите игру пехлеванов! - и он разрешил борцам схватить друг друга за кушаки и начать схватку.
Как это водится у многих народов мира, в частности у народов Кавказа, едва борцы выходят в круг, тут же зрители - в зависимости от поведения каждого начинают вслух высказывать свои замечания, оценивать, давать прозвища - обидные или, напротив, лестные. На эту пару борцов пока смотрели с одобрением.
За довольно долгое время на тапхыте не было предпринято ни одной решительной атаки, ни одного резкого движения не сделали борцы. «Атарал, действуй!» - кричали самые нетерпеливые. Тяжеловесу Бурнасу явно не симпатизировали. Борцы присматривались друг к другу...
Резкое движение Атарала! Это была имитация атаки, заставившая Бурнаса в целях защиты опуститься на колени. Публика оживилась, забурлила. Айза стояла, закрыв ладонями лицо, чтобы не увидеть падающего - если такое случится - Атарала. Борцы все более уставали, каждый по-своему решая поставленную перед ними задачу. Устала и публика - от напряженного ожидания действия... Лишь один человек знал, когда должно свершиться задуманное - с поданной голосом команды «ал!» «смоги». Пристальный взгляд Баяна не отрываясь держал тапхыт... наконец этот момент настал: Атарал вздохнул полной грудью и услыхал резкое, как удар, «ал!» И произошел взрыв, и публика зашумела, словно горный обвал. Поднятый в воздух, Бурнас застыл на мгновение в руках Атарала. Миг - начало вечности! Бросок, и Бурнас гулко упал на тапхыт.
- Чистая победа! Молодец! Алф! - кричали зрители.
Распорядитель объявил Атарала победителем этой схватки, после чего, с трудом успокоив зрителей, пригласил на помост Баяна, чтобы тот, как и обещал, рассказал людям, как за десять лет он сумел сделать Атарала одним из сильнейших борцов в этой части мира.
- Уважаемая публика, - начал Баян, стараясь не выказывать радости, переполнявшей его. - Я постараюсь коротко объяснить, почему Атарал вышел из этой схватки победителем. Во-первых, так было угодно Аллаху, услышавшему мои мольбы. Во-вторых, вообразите, как можно рывком, в одно мгновение, поднять такую тяжесть, как десятипудовый Бурнас. Поднять, обработать и опустить на землю так, чтобы соперник не получил увечий. Мой Атарал ежедневно играл с огромными камнями, погнавшись за волком - догонял и, наказав, но, не убив, отпускал. В гору он поднимается так же легко, как и спускается вниз. Мой метод позволяет сделать из любого трудолюбивого человека непобедимого пехлевана. Разумеется, не всем одинаково отпущено таланта, не все молодые борцы станут знаменитыми алфами. Но имеющий хорошие данные от природы и раз и навсегда забывший лень - тот своего добьется! Расскажу об одном случае. Как-то пришлось с Атаралом оказаться на перевале. И я решил испытать его, сказав, что заболел, а лекарство от этой болезни -  трава, которая растет только в одном месте у реки Уштулу. Приказал, чтобы он сбегал за этой травой. Атарал поступил так: чтобы не терять время и силы на беготню, он взвалил меня на плечи и донес до того места, которое я ему указал.
Публика расхохоталась, награждая Атарал лестными эпитетами. А Зантууду, не выдержав, встал и начал петь, импровизируя на ходу:
«Атарал, куда ты ездил,
Сколько стран ты повидал?
С кем, о чем ты говорил там?



Постарел за это время 



Златокованый твой конь. 



Посмотри, как изменилась 



Луноликая Айза. 



Атарала лишь заметив, 



Разгорелась ярче розы. 



«Где он, кто его покажет, 



Неужели проиграл он?» 



Эй, красавица, смотри же, 



Вот стоит, с Баяном рядом, 



Он смеется - победитель! 



Прочь гони с души тревогу! 



Не лишен он дара речи, 



Но сейчас молчит: наверно, 



Песнь о славном Оразае



У него в душе звучит. 



Ты, Айза, скажи лишь слово, 



Глянь в янтарные глаза. 



Как, должно быть, утомили 



Многодневные скитанья 



По лесам, по горным кручам, 



Одинокого джигита. 



«Хорошо, сказала Айза, - 



Я хочу его увидеть. 



Только пусть теперь навеки 



Он со мною будет рядом, 



А не то - сойду с ума я, 



Навсегда себя даруя!» 



Ой вы, сванские вершины, 



Запорошенные снегом, 



Обнимите, великаны,
Атарала и Айзу -
Прямо здесь, где пехлеваны

Собрались для честной схватки...»
-
Длинна эта песня, хватит на всю ночь. Это та самая песня, о которой говорил распорядитель ристаний. И ее поняли и прочувствовали все, кто здесь присутствует, - с такими словами вышел на помост Гапур Даризо. - Зантууду, человек с лунным сиянием, дай обнять тебя!
После того, как улеглось волнение, вызванное импровизацией думалинского гостя, Гапур дал слово сыну Сулеймана-паши, двухметроворостому Бурнасу, ставшему нукером Атарала.
Тот вышел с поднятой головой.
-
Спасибо Баяну, который убедил меня, что стоит жить ради того, чтобы один раз оказаться на вершине славы. Я хочу поехать в Думалу, чтобы там научиться побеждать! Я буду делать все, что и Атарал. И с домашними делами управляться, и камни носить на спине, и взбираться на неприступные скалы, лишь бы ты, Баян, сказал мне «спасибо» и указал мое место в коше.
      Гапур молча обнял побежденного, но не сломленного - несомненно благородного человека и  проводил его под одобрительные рукоплесканья с помоста.
- Я думаю, - продолжил затем Гапур, - несколько слов здесь обязательно должен сказать прозорливый Муса, который в свое время подсказал Атаралу, где найти себе аталыка.
На помост легко взошел семидесятилетний горовосходитель, который и до сих пор любил играть в «чабыр-топ» - своеобразный хоккей - на равнине Къатын-Тау в Безенгийском ущелье.
-
Виданное ли дело, когда за красоту и мощь твоего тела отдают целое  состояние!   Кстати,  вот  о  чем  недавно  говорил  Леуан-шыйых: «Через триста лет люди так разбогатеют, что начнут забывать своих родителей. Потом наступит другое время, народятся другие люди, и ум и красота человеческие будут цениться очень высоко. Это время уже наступает. Стали уважать и ценить людей красивых, умеющих умно говорить, искусно танцевать, побеждать. Один такой человек может остановить межнациональные распри и даже войну между народами. В каждой стране появятся такие люди...» Я ничего не добавил к словам Леуан-шыйыха, могила которого находится недалеко от Думалы.
А завтра, даст Аллах, мы увидим других джигитов, которые порадуют нас своим искусством.
***
- Да, Муса-эфенди, обошедший весь свет, изучивший нравы и обычаи многих народов, ставший свидетелем борьбы Атарала на тапхыте, я верю тому, что очагом души человека является служение единому Аллаху. И дорогу к этому очагу указали вы, ты и Баян. Безмерно рад тому, что и моя дочь Анэген поспособствовала горению в этом очаге. Попадись Атарал десять лет назад в руки другого человека, уверен, сегодняшнего пехлевана мы не увидели бы. Аллах поддерживает горение очага, когда у его горнила стоит испытанный, рассудительный, душевно щедрый человек. Ты, Муса, и ты, Баян, оказались такими людьми, - сказал Гапур Даризо.
Бурнас слушал, затаив дыхание, усадив у своих огромных ног Ауала и Астала. Зантууду и Архот, ревностные ценители мудрого слова, внимали Гапуру с явным восхищением. А тот продолжал:
- Нет ничего невозможного, если ты наделен разумом и настойчивостью. Может быть, я злоупотребляю вниманием моих дорогих гостей? - неожиданно остановился Гапур.
Собравшиеся в его айлау, пока не накрыты столы, не выказывали неудовольствия или нетерпения, напротив, все были увлечены речью хозяина дома.
· Да нет же, мы с удовольствием слушаем тебя. Без таких слов и дому нет прочного основания, - ответил за всех Муса Деуан улу, почти ровесник Гапуру.
· Благодарю: значит, я еще на что-то гожусь. Мне припомнилась одна древняя история. Однажды к хану Алатыну попросился на ночлег некий путешественник. Его охотно приняли. Случилось так, что, задержавшись   на   несколько  дней   в  гостеприимном   доме  хана,   этот человек влюбился в одну из трех дочерей Алатына. В надлежащей форме он дал знать хану об этом.
Хан не ответил отказом гостю, но сказал: «У тебя есть возможность стать моим зятем, не раньше, однако, чем ты побываешь в двадцати странах света и, возвратившись, расскажешь мне, как называется на их языках слово «золото». Возвратиться из такой поездки, полагал хан, может человек сильный, настойчивый. Хан допускал, что его могут убить, что он может жениться на другой: мало ли на свете красавиц, способных свести с ума, забыть и дом родной, и друзей, и дело, ради которого ты отправился в путь. А если вернется, да еще и с интересующими его сведениями о двадцати народах, такому можно отдать ханскую дочь. О любви хан не думал.
Прошло довольно много времени, две дочери хана вышли замуж, а третья ее звали Айзул оставалась верна обещанию, данному путешественнику Асылу. И уговаривали ее, и смеялись над ней, но она ни в какую - дождусь, дескать, и только! Велела передать отцу, что если Асыл не вернется вовсе, то и она не покинет пределов родительского дома.
Горько было хану слышать такие слова дочери, но неволить и угрожать ей он не стал. Прошло еще несколько лет. Он все-таки вернулся, Асыл, из своей поездки по двадцати странам света. На нем была все та же одежда, в которой он покинул дворец хана Алатына, донельзя изношенная, но сам он выглядел крепким, возмужавшим, вполне способным на всякое другое дело.
- Ну, расскажи, что видел, что узнал в странах, где побывал, -потребовал хан, не будучи уверен, что наказ его Асыл выполнил хоть в малой мере. Асыл же сразу перешел к главному:
- Во всех странах Азии и Магриба на всех тамошних языках золото называют - «алтын». Даже в латинских странах установилось название, - очевидно, из-за тяжести этого металла, - «аурум», то есть - «ауур» тяжелый. Русские словом «алтын» называют трехкопеечную монету. Ваше имя, почтенный хан, происходит от слова «алтын» с небольшими изменениями. - Асыл говорил громко, чтобы его могла слышать Айзул, говоря же все это - он читал по бумаге.
В конце разговора, длившегося не один час, хан Алатын повелел:
- Устройте свадьбу, да такую, чтобы из двадцати стран сюда съехались пехлеваны - состязаться в силе, танцах, пении, красноречии. Да угощение чтобы всем было на славу!
В конец соревнований, когда самым сильным пехлеваном признали некоего Хайрула, Асыл выразил желание побороться с ним. Представьте, ему удалось-таки одолеть Хайрула. Тогда высказала свое желание и Айзул - потанцевать с Асылом. С тех пор этот танец называется «айзуласы» - полумесяц... Гапур сделал паузу, глядя на лица слушателей, затем сказал: - Завтрашний день мы должны встретить с надеждой, что Аллах не обойдет Атарала своей милостью.
Да поможет нам Аллах встретиться еще раз, в день совершеннолетия Ауала и Астала, да придем мы к этой дате в здравии и достатке, сказал Архот и опоясал обоих мальчиков кинжалами в серебряной оправе. - - Пусть они будут походить на двух легендарных батыров, носивших эти имена - Ауал и Астал, и будут столь же полезны своему народу!
Настал третий день соревнований, очень важный для аланов, ибо эген объявил:
- Кто   выйдет   на   тапхыт,   чтобы   остановить   Атарала,   уже получившего титул «алфа»?!
Но все молчали: и Энер, и Чалурун, и турецкий силач Алун, - все уступившие Бурнасу.
-
По условиям состязаний, один из вас, даже проигравший накануне, может выйти и еще раз попытать счастья на тапхыте, - напомнил эген.
Охотников, однако, не нашлось.
Тогда на помост, устланный коврами, поднялись двое: Гапур Даризо в белом чекмене и Муса Абай улу в чекмене цвета утренней звезды. Вслед за ними поднялась прекрасная девушка в белом одеянии, ее сопровождал лихой джигит по имени Энбер, который сказал:
· Все требования этикета соблюдены. Мы - перед вами.
· В таком случае, -   возвысил свой голос Гапур Даризо, - слушай, народ!   Из   более   пятидесяти   отважных   джигитов   равного   Атаралу Зербетэлли не оказалось. Он достоин звания «алф»! Так звали сказочного скакуна, которому не было преграды в его беге. Так теперь называют непобедимых пехлеванов! Вот они: Баян, который стал алфом семь лет назад в пятидесятилетнем возрасте, и его воспитанник Атарал нынешний победитель ристалища. Вот здесь - награда, выраженная в звонком металле, а это -   каменная медаль, которая вручается на всю жизнь!
И то и другое Гапур передал Мусе, который обратился к девушке в белом: «Айдищ, несказанно красивая дочь фамилии Даризо, именем Аллаха просим, чтобы ты увенчала этой медалью заслуги Алфа-Атарала в час его торжества, который запомнится ему на всю жизнь!»
Прекрасная Айдищ решительно взяла в руки каменную медаль, отсвечивающую серым блеском и, расправив витой шнур, повесила ее на шею Атаралу. Сказала, восхищенно глядя в его глаза: «Пусть тяжесть ее будет для тебя не столь весома, как ответственность перед твоим народом! Пусть не наступит тот день, когда она была бы потеряна! Во всем да поможет тебе Аллах!»
Зрители отозвались на эти слова рукоплесканиями и восторженным: «Будь счастлива, красавица!» Между тем она, приподнявшись на носках, расцеловала победителя в обе щеки.
- Такие девушки один раз в тысячу лет целуют парней в самый высокий час их жизни, - сказал пылающему Атаралу Гапур и, уступая ему край помоста, добавил: - Теперь твоя очередь. Скажи, что считаешь нужным в столь ответственный для тебя момент.
Айдищ отступила назад, став рядом с Мусой, который от такого соседства почувствовал себя способным своротить горы и бросить их обломки к ее ногам. Атарал приготовился говорить. Правильные черты его лица, гармонирующие со всей внешностью, были подтянуты понятным, но ничем не выдаваемым волнением.
- Трудна, почти невыполнима моя задача: сказать хоть что-то вразумительное после слов блистательной Айдищ. И тем не менее: я знаю, что аланин, удостоенный такой медали, не имеет права уступать ее другому человеку, пока жив. Награду вашу, жители славной страны, я буду носить у сердца. По первому зову я готов явиться сюда, чтобы отстаивать как мои предки в 12 веке - честь и свободу вашей страны! Пусть наступит то время, о котором аланы говорят: «Когда по обе стороны Кавказского хребта свободно пасутся овцы с ягнятами». Память о сегодняшнем дне, образ прекрасной Айдищ, ваши доброжелательные улыбки навсегда останутся в наших сердцах. Пусть процветает народ Картли! - закончил свою речь новый Алф, имеющий право носить этот титул всю жизнь.
- Вот так будем расти, радуясь жизни, появлению новых интересных людей, приглашая и ближних и дальних на свои торжества! - сказал Гапур, после того, как, сердечно обняв Атарала, он вновь вышел к краю помоста. - А сейчас вы увидите камни, привезенные из Думалы. Игры с камнями
покажет Баян, по ходу объясняя их правила. Желающие могут испытать свои силы в «алан блеке» и «баян-таше».
После этих слов произошло некоторое перемещение: зрители расположились поудобнее, образовав широкий круг посередине. В круг вышел Баян, держа в руке деревянный ковш с длинной рукоятью, и попросил положить в него камней, величиной с куриное яйцо, класть до тех пор, пока под их тяжестью не начнет клониться к земле вытянутая и сжимающая рукоять рука. При этом он вел счет.
-
Камней в ковше - десять. Я успел досчитать до семи, после чего ковш опустился.  Есть желающие улучшить этот результат?!  Ну,  пока остальные думают, Атарал, начни ты! В этой игре каждый из вас борется с самим собой, - игра от этого легче не становится. Желаю удачи! – сказал Баян, знакомя Гюржю с новым для нее видом состязаний.
- Выходите,   в   этой   игре   может   проверить   свои   возможности каждый! - взбодрил зрителей эген.
· Как и у всякой игры - у этой есть свои жесткие правила. Например, рука, удерживающая ковш, должна быть вытянутой параллельно земле, сам участник стоит неподвижно. Другая рука - опущена и прижата к телу. После того как все камни положены в ковш, начинается счет. Победителем окажется тот, кто дольше всех удержит ковш в указанном положении, - уточнил Баян.
       - Итак, первым участником игры «алан блек» - аланская рука - будет Атарал! - возгласил эген. - Посмотрите, как умело он обходится с длинной рукоятью ковша. Так, все камни положены! Начинаем счет: один, два, три...
        При счете «девять» рука Атарала медленно пошла вниз, при счете «десять» ковш коснулся земли.
-
Кто следующий? Бурнас? Хорошо, подходи! Начнем нагружать ковш...
Рука Бурнаса опустилась при счете «семь».
· Чалурун?! Ты желаешь попробовать себя в аланской  забаве? Что же, подходи!

· А, это ты, Энер! Вот уж кому силы не занимать!.. Но что же ты, я сказал   только  «пять»   и,   по-видимому,  до  следующей   цифры  ты   не дотянешь... Да, «аланская рука» не так проста, как кажется на первый взгляд.   Внимание,   уважаемая   публика!  -   перешел   эген   к   итогам состязаний. - Не считая Баяна, первый - Атарал, Бурнас - второй, Чалурун - третий, остальные - за чертой! Сегодня в этой игре пробовали себя двадцать человек. Игра, я вижу, понравилась.  Что касается успеха в ней, всякому очевидно, что он результат упорных тренировок и общей подготовки, то есть лентяям, сторонящимся тяжелой каждодневной работы, она не по плечу! А теперь попросим Баяна, чтобы он показал свой, привезенный из Алании, чудо-камень!
Баян, не заставляя себя ждать, вышел вперед.
-
Пехлеваны, сыновья землепашцев, коневодов, аробщиков и князей! Этот камень обточил для меня мой отец, когда мне было семь лет. С тех пор,  по мере взросления, усложнялись мои упражнения с камнем.  Я подбрасывал   его   вверх,   толкал   в   длину,   бросал   назад   через   себя, подбросив, ловил рукой, спиной... Он довольно тяжел - два с половиной пуда весит. Теперь вместе со мной занимается и Атарал. Будьте уверены, после таких занятий вы почувствуете себя гораздо свободней и уверенней с друзьями и при встрече с недругом. Атарал! Выйди сюда и покажи наш камень, пусть желающие пощупают, убедятся, что «баян-таш» настоящий. А потом покажешь то, чему научился!
Теперешний Атарал разительно отличался от того, который был еще на пути к победе. Он стал как будто выше, осанка - прямее и тверже, он и смотреть стал по-другому светло и пронзительно. «Подрастешь -поумнеешь. Но никогда не спеши, терпеливо выслушивай старших и не бойся трудностей», - поучал его когда-то Муса, тот самый, который сейчас внимательно следит за каждым его движением.
Атарал подошел к камню, почти правильной формы шару, серовато-коричневому. Взял его в руки с таким видом, словно собирался, не спеша, унести его куда-то... но, держа перед собой, Атарал быстро наклонился, еще быстрее разогнулся и в глубоком прогибе назад швырнул его через себя обеими руками.
Расстояние до места падения камня тотчас измерили и сообщили: ровно восемнадцать шагов.
        - Молод еще, - сказал Муса Андаболов, зная, что равных этому броску не будет. - Года через три ты покажешь настоящий результат, благодаря твоим природным данным и упорным, как всегда, тренировкам. Не хватает и собранности. Бросок прежде всего нужно просчитать в уме, обдумать каждое свое движение, а затем, в одну секунду, взрывом, заставить работать все тело, все мускулы.
Бросать «баян-таш» пробовал Чалурун, Энер и Бурнас, но их отметки были не далее пяти-шести шагов. Затем к камню подходили все желающие, пробовали поднять и убеждались, что без специальной длительной тренировки толку не будет никакого. Многие смотрели, как обточен камень, какой он формы, чтобы потом сделать для себя такой же. Это особенно радовало Баяна. Значит, думал он, игра пришлась по душе, и чем больше людей увлекутся ею, тем больше их будет крепких и здоровых.
Подводя итог состязаниям в силе, Гапур Даризо обратился к публике:
- Гость на гостя - хозяину радость, как говорят в народе. Но у разных народов слова эти понимаются по-разному. У картвелов к этой поговорке есть такая привязка: «Задержавшийся гость - веревку унес». Дело, разумеется, в том, чтобы знать меру. Но эту задержку мы будем поминать добром! А сейчас, я думаю, вы не прочь послушать нашего гостя. Новое слово - что может быть лучше, не так ли?
· Хотим! Слово - отражение жизни! Пусть говорит!..
· В таком случае, вот он - Муса Андаболев из Алании. Он умеет видеть самый корень слова!
Гапур уступил свое место Мусе.
-
Если вы, сыновья и дочери древних народов, хотите знать мое сокровенное желание, - степенно начал Муса, - я выскажу его. Вас, моих единомышленников, я хотел бы объединить и повести на борьбу со злом, где бы   оно ни было. Злые люди живут повсеместно. До сих пор мы   с Архотом Жанхотовым только и делали, что воевали с ними: такова была
главная задача нашей жизни. Не удалось нам покончить с этими людьми. Присоединяйтесь к нам! Наших нукеров не должно быть более пятнадцати. Среди них мне бы хотелось увидеть Атарала, Бурнаса, Чалуруна, Энера, Эби. В их числе будут и Зантууду, и Архот, и Абуш, которые, хоть и не смогли показать высокие результаты в борьбе, - люди достойные во всех отношениях. Однажды, во время полуденного намаза, у молившегося Архота двое неизвестных увели коня. Человек он сильный, о смелости его легенды ходят, но Архот и бровью не повел в сторону грабителей, дабы не отрываться от молитвы, обращенной к Аллаху. Через пару дней конокрады, узнав, чей это конь, прислали его с посыльным обратно, прилагая при этом свои извинения. Получилось так, что Архот все-таки встретился с «бузукбашами», и нельзя сказать, чтобы для последних эта встреча была приятной... Но, кажется, я уклоняюсь в сторону от намеченного. Мне бы хотелось говорить о повседневных ваших делах и заботах. Встречи, подобные нынешней, дорогого стоят. И в прямом смысле тоже, - но Картли сказочно щедрая страна, и с большим  успехом организует у себя ежегодные ристания, которые по своему размаху приравниваются к всенародным празднествам. Если Аллаху будет угодно, сочтем за честь вновь оказаться на этом празднике силы и красоты человека, его телесной и духовной мощи. Светла ваша жизнь. Да будет она еще более светлой, сияющей! До свидания, страна витязей! Да сохранит Гюржю свою память и здравый смысл на долгие века!
- Вот и закончились три дня, что, пройдя с востока на запад, так порадовали наши сердца, - взял заключительное слово тбилисский голова Гапур Даризо. - Не может здоровый, сильный и красивый человек быть подлым и малодушным. Вы сами видите, сколько прекрасных людей собрал наш праздник. С нетерпением, в наших насущных делах, будем ждать следующего!
Гапур сошел с помоста, увлекая за собой всех, бывших с ним рядом. Зрители скандировали: «Баян! Атарал! Ве-ли-ки-е!..»
*        *        *
Славная летопись родов Мамашевых и Ксанаевых на этом не завершается, она будет продолжена в деяниях их внуков и правнуков. Я же намерен описать третью поездку Баяна в Грузию, - к тому времени количество камушков в кожаном мешке Атарала оказалась более 3335 штук, то есть знаменитому борцу исполнилось 28 лет. В любой работе он заменял троих. «Баян-таш» посылал на двадцать шагов. Словом, Атарал был гордостью и своего аталыка, и всей Думалы.
Ах, Думала! Живописное, многоцветное горное плато. Кто впервые дал тебе это имя? Какой ты будешь через три столетия? Во всяком случае, жирчащая неугомонно Кардан-Суу не иссякнет. А каким станет народ аланов? Останутся ли в памяти людей названия исторических мест, связанных с нелегкими, но героическим временами? Останется ли язык этого народа? Останется, пока жив народ! Останутся в его памяти и Минги-Тау, и Капчагай, Дых-Тау и Мусос-тау (некие пришельцы    переименовали   эту   высоту   в   Миссис-Тау(!)).   Останутся Суюнш   улу   Мусос,   Даулет   Суюншов,   Баян   Мамаш-улу,   Атарал родоначальник фамилии Ксанаевых.
Отправляя Кара-Бия, Османа, Баяна, Бурнаса, Атарала и Эри-Бия в Гюржю, думалинцы говорили: «В добрый путь! Возвращайтесь живыми, в радости!»
*        *        *
· Дедушка, сегодня у меня странное настроение, как будто сердце
ожидает чего-то неизвестного. Отчего это? - спросила у   старого Герия
внучка. Спрашивая, она помешивала кипящую в котле сыворотку...
· Я думаю, это оттого, что душа твоя предчувствует радость. Может
быть, это будет встреча с хорошими людьми, - ответил Герий, любуясь
ловкой и сноровистой внучкой.
Глаза ее излучали мягкое сияние. Простое платье из пестрой ткани казалось уже тесноватым. Правильное лицо с прямым, точеным носом то и дело освещалось белозубой улыбкой. Босая, проворная, она занималась домашними делами и поспевала всюду, напевая между тем и выделывая ногами замысловатые фигуры танца.
-
Кто есть в доме? - послышался громкий голос.
Айза бросилась открывать ворота и - остолбенела...
· О Боже! Баян! - наконец радостно воскликнула она, узнавая гостя.
Знакомым ей был и Атарал, остальных она не знала. «Но, - подумала Айза,
- с такими людьми могут быть только достойные...»
· Дедушка! Баян приехал!
Об Атарале она и слова произнести не смогла. При одном взгляде на него у нее запылали уши; хотела подать руку для приветствия - рука не слушалась. 

Все домашние высыпали во двор. Кто-то принял уставших лошадей, кто-то отвел гостей в кунацкую. Знакомая просторная комната, в этот раз она показалась особенно уютной, почти родной.
-
С приездом, Баян, - вышел к гостям Герий Орасанов. - Как долго
тебя не было: ждали весной, а между тем уже лето в разгаре.
В комнату мало-помалу собрались соседи и односельчане Орасановых. Всем хотелось увидеть аланов, поговорить, узнать новости. Айза не отводила глаз от Атарала. Она ничего не знала о цели их приезда, но сердце все больше наполнялось необъяснимой пока радостью. Лихорадочные мысли Айзы прервала подруга: девушкам было предложено удалиться в другую комнату, здесь же предстоит какой-то серьезный разговор...
На столах, кроме утоляющих жажду напитков, ничего еще не было, но уже засуетились, забегали соседские девушки Зейля и Жамель.
-
Итак, вы приехали, чтобы забрать мою неугомонную луноликую
Айзу,   любимицу   всего   семейства? -  спросил   Герий,   но        тоном
утверждения;   как   бы   шутливо,   но   в  то   же   время   с   достоинством,
приличествующим его возрасту.
- Пользуясь правом старшего, - начал Баян, - я скажу, что задумались об этом мы еще во время второй поездки в Гюржю. Сегодня веление Творца переросло в истинное, неизменное чувство...
Баян сделал паузу. В комнате заулыбались, стали переглядываться, перешептываться... Между тем всех пригласили к столу, уже накрытому самыми разнообразными яствами. Разговор предстоял важный и долгий, - почему не совместить это с приятным?..
Айзу немедленно поставили в известность относительно намерений аланских гостей. Она переоделась в голубое со звездами платье, которое так понравилось Атаралу в его прошлый приезд. Она хотела понравиться и сейчас, всегда! А это, очевидно, будет иметь следствием ее переезд в Думалу, в Аланию, в горы...
Разговоры гостей так или иначе касались этого вопроса. Кто-то заметил, что любовь крепче на том месте, откуда виден дым из очага родного дома. Кара-Бий Мысакаев повернул разговор в более определенное русло:
- Не следует уводить птичьи трели из сада, в котором певунья решила свить гнездо. Ее песня будет литься прямо из сердца, когда рядом будет Атарал Зербетелли. Вот уже десять лет живет Айза, согревая свое сердце именем аланского Алфа. Уверен, что вы не станете тревожить душу красавицы вашими опасениями. Вы не станете противиться искренним порывам молодых людей. Аллах говорит: «Могу помочь вам, когда вы сами к этому готовы».
- Слава Аллаху! Сошлись в мыслях. Я начинал опасаться, что разговоры вокруг да около уведут далеко в сторону. С любовью шутить нельзя, - вмешался Осман Гемуев. – Господь, помогающий влюбленным, удлиняет дни их жизни!
Осман подал руку Герию, который брался было затевать спор, но деликатной настойчивости алан противиться не стал. Это послужило примером для всех гостей и приезжих, и своих: все обменивались рукопожатиями, поздравлениями. Наконец было отдано должное и обильному угощению, зазвучали тосты, один другого цветистей и вдохновенней, которые сводились к одному: на пути истинной любви преград не существует!

***

 - Айза, милая, радуйся - твою судьбу решают так, как ты сама хотела! - тормошили девушку подруги. Обнимали, спешили поздравить, и говорили, перебивая друг дружку: - Хорошие люди, эти аланы! Плохо, что видеться не сможем часто - Алания далеко...»
- Вот бы меня увез Эри-Бий, - мечтательно сказала Зейля. - Он ничуть не хуже твоего красавчика Атарала.
- Нет, я в жизни не поверю, если скажут, что есть человек, равный  Атаралу хоть в чем-нибудь, - серьезно ответила Айза на шутливые слова подруги.
· А я знаю людей, которым родители не разрешили пожениться из-за
того, что они были разных верований, - сказала погрустневшая Жамель. -
В конце концов жених бросился со скалы... Друзья его   сложили песню,
она называется «Ураган»...
· О чем песня, Жамель, расскажи. Я хочу, чтобы о ней знал и мой
Атарал, я хочу, чтобы он знал обо всем на свете!..
· Ну, вообще-то песни не пересказывают, да уж ладно, спою. Только
сначала нужно знать - о ком она. Атыол - так звали удалого   джигита,
который был родом из верхней Алании. А девушку звали Жамииль. Во
время Голлу они встретили и полюбили друг друга. Прошло пять лет, пять
томительных зим. Атыол сказал родителям о своем намерении привести
Жамииль в дом. Но они и слушать его не захотели, сказав: «Таких встреч у
тебя будет еще много. Любовь с первого взгляда - дело несерьезное. Она
должна быть выстрадана в глубине сердца».
Атыол твердил, что о других девушках он и помыслить не может, кроме того ему уже третий десяток... Но родители оставались непреклонны, друзей Атыола они также не захотели выслушать. Атыол, однако, был настроен решительно: он еще раз отправил Амира и Бедило к своим родителям, чтобы они предупредили - не будут посговорчивее - их сын покончит с собой, и весь мир узнает об этом!
Родители   Атыола  рассмеялись!   «Если  он  такой   безмозглый, ответили они посланцам, - пусть прыгает с самой высокой горы. И   сам успокоится, и нас оставит в покое!»
Атыол, взяв в свидетели Амира, поднялся на Сыя-Тау
, завязал себе глаза платком, подаренным любимой, и сказал: «Пусть моя Жамииль сложит обо мне песню, а слушать ее я буду на том свете. Предай ей эти
слова и добавь, что в мою последнюю минуту мне не было страшно - со мной была моя любовь...»
· А она, что сделала она?! - воскликнула Айза.
· А как ты думаешь? Она последовала за любимым...
Айза тихо плакала, бессильно сжимая кулачки.
- Так уж и быть, я спою эту песню, как я ее запомнила, - решила отвлечь подругу Зейля:
«Живя свободно у реки бурливой
 Ловил острогой рыбу Атыол, 
Уловом же с сельчанами делился, 
Порой без доли оставался сам.
Неси подальше, буря, злые волны, 
Пусть они сердце не волнуют мне! 
Однако нет отрадного покоя 
Познавшей одиночество душе.
А буря обернулась ураганом, 
Чтобы меня в края свои забрать. 
Родителям, прошу вас, передайте: 
Ушел их сын несчастный в мир иной.
Так охлади же, буря, сердца рану. 
Любовь не состоялась - я погиб. 
Законов гор неодолимых жертва – 
Отныне не живу, забудь меня.
И ураган речные воды вспенил. 
Родители, желая посмотреть 
На сына, у горы его отыщут.
А я одна погибну, вдалеке...»
Девушки долго сидели молча, сдерживаясь, чтобы не заплакать в голос. Их мокрые глаза - как только вошла в комнату - заметила Мелейи.
-
Что за слезы, девушки? Откройте мне причину вашей печали, столь
неуместной в такой радостный час.
- Зейля и Жамель спели песню...  в ней идет рассказ об одной загубленной любви, - едва слышно проговорила Айза.
-
Стоит ли так близко принимать к сердцу давнюю историю. Да,
любви могут мешать, отвергать ее, не понимать. Так было всегда. Но одни
борются за свою любовь и побеждают, другие - погибают, треть остаются
ни с чем. Сильный всегда будет со своей любовью. Ко мне пришла любовь,
такая, что ради нее я только и живу. Радоваться надо, приближаясь к
любви...
В  комнату заглянула Анэген.  Подошла к Айзе, у которой  уже
заблестели высохшие глаза, обняла ее.
-
Завтра мы едем к моему отцу. И ты едешь винами! Таково решение
Кара-Бия. Он очень заинтересован - и доброжелательно - делами Атарала. Ты же не торопись, жди терпеливо - все узнаешь. К тебе любовь пришла!
· Боюсь я, Анэген... Может, я не все понимаю...
· Все это делается для тебя, милая. Научишься любить, и  говорить
любимому нужные слова, и отзываться на каждое движение. Пригласит он
тебя,   к   примеру,   прогуляться.   Иди,   чуть   поотстав,   так,   чтобы   он
прислушивался к твоему дыханию, заботясь о твоей безопасности... И так
- каждый день, всю долгую жизнь! От этой заботы, ответственности друг
за друга и рождается любовь...
Девушки слушали, затаив дыхание, но Айзе не терпелось узнать о стране аланов как можно больше.
- А могла бы ты рассказать, что переняла там, или, напротив, отвергла?
- Это хорошо, что ты интересуешься страной, откуда приехал твой суженый. А что касается меня, с первых дней моей жизни в Думале, в этом удивительном, сказочном краю, я стала приобщаться всему, что, так или иначе, касалось жизни моего супруга. В первую очередь - религия. Я стала совершать намаз по всем требованиям веры. Каждый год в течение месяца держу пост, то есть оразу. Занимаюсь детьми; в мои обязанности входят решительно все хозяйственные заботы. Я научилась ткать, - в каждом доме есть ткацкий станок. Словом, ради любви к дорогому мне человеку я научилась всему тому, о чем и не помышляла в доме моих родителей...
- Значит, я должна принять мусульманство, называть его другим именем, любить его домашних, чтить его ушедших предков?.. А что еще? Знаешь, ради него, моего Атарала, я готова камни перемалывать в муку, перейти самые высокие горы, лишь бы он любил меня так, как ты описываешь!
- Да, да, любить его родных, приглашать их в гости, вести задушевные беседы. А другое имя для Атарала и подбирать не надо: зови его Алфом, ведь в прошлом году его нарекли этим титулом в Тбилиси. Я думаю, он не будет против, да и другие привыкнут. Или же назови его Лаэртом - по имени очень древнего думалинского силача, который криком мог разбудить спящих по ту сторону горы. Аланы до сих пор, желая указать на силу голоса, говорят «Лаэртни тауушу» - голос Лаэрта... Но на сегодня, пожалуй, хватит. В следующий раз поговорим в доме моего отца. - Пожелав спокойной ночи, Анэген вышла из комнаты.
Девушки улеглись спать, но прежде уговорились - утром рассказать
друг дружке, что кому приснится в эту ночь в доме Орасановых.
*        *        *
Путешественники остановились у дома Гапура Даризо. Из ворот вышел высокий плечистый мужчина, вгляделся в приезжих и - тут же распахнул ворота настежь. Пригласил войти во двор, который многим из гостей был уже знаком. Навстречу своим матерям выскочили из дома Ауал и Астал, - им было уже по десять лет. Крики, объятия, слезы женщин. Затем мальчики бросились обнимать Баяна и Атарала.
Кара-Бий, Муса, Осман и Эри-Бий - люди в этом доме новые, были размещены в заранее отведенной гостиной. Их принял, подчеркивая свое уважение, сам Гапур, и разговор с гостями вел на аланском языке.
-
Ждали мы вас вчера: ведь ристалище начинается послезавтра, а вам
еще  отдохнуть  надо  как  следует, -  сказал  Гапур,   когда  все  были
размещены и освоились в новой для них обстановке.
· Да, Бурнас и Эри-Бий будут участвовать в соревнованиях. Но
основное дело у нас другое: свадьба Атарала и Айзы. Помнишь, мы
говорили с тобой о будущем моего подопечного, - теперь пришла   пора
определяться, и выбор его, как мне кажется, не заставляет желать лучшего.
С нами приехал Кара-Бий Мысакаев - двоюродный брат матери Атарала.
Ближе его по крови у Атарала никого нет, и по праву родства Кара-Бий
решил сам принять в этом деле участие.
· Что ж, я тебя понимаю... Дорогой Баян, твоя радость - это ли не наша общая радость! А устройством свадьбы я займусь лично! На всю Гюржю будет свадьба! Но, полагаю, это будет по окончании ристалища? И еще, Баян, разве Атарал отказался от участия в борьбе?
· Атарал участвовать не будет, - твердо сказал Баян. - Он сейчас в  лучшей своей поре: в этом широком мефе не найдется ни одного, кто хотя бы попытался одолеть его. Вот поэтому он не будет участвовать... - Гапур изумился.
· Не понимаю, Баян, как это получается?!
· Я хочу, чтобы победителем стал Бурнас. Он достоин этого. Мы все настроены на его победу. И Кара-Бий согласен с нами. В то же время, Гапур-хан, я хочу выпустить его на арену с игрой, которую у нас называют «биз турган». Дословно переводится так: стоящий, как шило...
· Ничего не слыхал об этой игре. В чем смысл, уважаемый Баян, объясни, если ты еще не утомлен разговором. 
· Сев на любимого конька, усталости не замечаешь, - рассмеялся Баян. - Народные игры, развивающие силу телесную и умственную, - это действительно мое страстное увлечение, я бы даже сказал - дело моей жизни. Так вот, смысл заключается в том, что игрок должен пронести на ладони шест, длиной в три сажени, сколько можно дальше. Или, уперев шест острым концом в землю, забраться по нему как можно выше и,
спустившись, выдернуть его обеими руками и послать в воздух, чтобы шест описал как можно больше переворотов. Игра не из легких, но тем и зрелищней.
· Если я правильно понимаю, это не соревнования, а демонстрация публике новой игры, достойной интереса и удивления.
· Именно так, Гапур. Я хочу познакомить вашу молодежь с тем, что
привычно детям алан, что стало составляющей их обыденной жизни. У нас
ведь смеются по-другому, даже по земле ходят особым образом...
Ты шутишь, мой друг! Что значит «особым образом»? Уж, не
хочешь ли ты сказать, что этот способ передвижения подобен полету птиц?
· Поясню. Твоя дочь, - настоящего имени не называю по понятной
тебе   причине,       так  вот,  Гезан,  идя  из  нашего  дома  к  стойбищу,
беспрерывно крутит веретено.
· Вы настолько нуждаетесь, что должны делать какую-то работу, даже будучи в пути?
· Нет, уважаемый Гапур. Моего богатства хватит, чтобы выстроить
десять таких домов, как твой. Но я не буду этого делать, ибо у меня
несколько иной взгляд на жизнь...  Если сказать коротко, я живу, не
устраиваясь поудобней в этом мире, но совершенствуя себя в нем. А о
подробностях ты можешь расспросить свою дочь, - сказал Баян, заметив в
этот момент, что в комнату, вслед за незнакомой ему женщиной, входит
Анэген, являя своим видом здоровую молодость и цветущую красоту.
· Ты очень кстати, дочь моя, - сказал Гапур. - Подойди ближе, присядь... Скажи, ты что, тоже крутишь на ходу веретено, как утверждает твой хан?
Гапур имел в виду мужа дочери, а сметливая Анэген поняла, что Баян затеял этот разговор всерьез и шуткой тут не отделаешься.
- Что удивительного в том, что я пряду шерсть на ходу? Это в обычае у аланских женщин. Ты бы видел, как ловко справляется с этим делом наша соседка Гыстума! Она при этом еще и поет замечательно. И вот от того, как она ходит и как поет, и зависит отличное качество ее пряжи. Вот такая у нас жизнь! Сукно, которое привезено сюда, так и делалось - днем и ночью, и на ходу, и сидя, - отвечала Анэген отцу, мешая грузинские слова с аланскими.
-
Ну, дочь моя, ты стала настоящей аланкой!
На это Анэген деликатно, стараясь не обидеть отца, заметила:
-
У нас так не говорят - «моя дочь». Все мы творения Аллаха. Да, я
твоя. Но, прежде всего я   - как и все  - принадлежу Ему. Только при
обращении к Аллаху наши люди обозначают свою принадлежность.
- Ну что ж, мне только остается удивляться, как ты за столь короткий срок познала жизнь аланов, прониклась их верой и приняла их обычаи. Однако с веретеном - урчуком, как ты его называешь, согласиться
не могу...
В этот момент в комнату вошла Мелейи, мать Ауала, которая, кстати сказать, пользовалась большим уважением среди алан. Она быстро освоила ткацкий станок, умела кроить и шить любую одежду для мужчин и женщин любых возрастов. Именно с ее легкой руки в Алании вошло в обиход мужское и женское нижнее белье.
· Скажи, и ты поешь на ходу, крутя веретено? - решил испытать Гапур и Мелейи.
· Не только пою, но и танцую. А вообще-то без песни и работа не так спорится: стричь ли овец, копнить ли сено...
     От звонкого голоса Мелейи приятное тепло потекло к сердцу Баяна, на его губах промелькнула улыбка, в которой можно было прочитать и гордость за свою супругу.
*         *         *
Когда утреннее солнце заглянуло в широкий двор Гапура Даризо, там уже вовсю шумели полуодетые Ауал и Астал, гоняя в разные его концы кур. На крыльцо вышла Анэген.
-
Мальчики, не шумите: девушки еще спят. Вы должны знать, что одна из красавиц, гостящих в нашем доме, невеста Атарала, и он увезет ее в Аланию.
Мальчики не все поняли насчет невесты, но просьбу Анэген исполнили беспрекословно. Между тем красавицы уже проснулись и ждали, кто же первый решится рассказать о своем сновидении.
В комнату девушек вошли Анэген и Мелейи, увидев их бодрствующими, стали спрашивать, удобно ли им спалось, что снилось...
- Мне снилось...   - начала было Айза и смутилась. - Странный какой-то сон, запутанный...
· Расскажи, а я помогу тебя его распутать, - сказала Анэген, садясь на кровать рядом с Айзой и принимаясь переплетать ее длинные косы, распутывая вчерашние.
· Мне снилось, - более уверенно сказала Айза, - что я пила щербет.
Выпила не все - в чаше еще осталось, а какая-то женщина подошла ко мне
и сказала, что мне много придется пить  его, щербета. Я  обрадовалась и
спросила: «А можно я этот допью?» Она ответила: «Все сразу пить нельзя
- щербет пьют понемногу». И    я, поблагодарив ее, отложила чашу, - закончила Айза свой рассказ тихим голосом.
Анэген к тому времени привела в порядок ее черную шелковистую косу. 

- Это хороший сон! - воскликнула Мелейи. - Все в нем понятно: судьба твоя счастлива! Атарал, красавец твой, будет принадлежать тебе! Торопись в его объятия, готовься к радостной жизни! - Мелейи крепко обняла Айзу и показала на окно. - Смотри, вон он!..
Во дворе снова резвились Ауал и Астал, и, похоже, заводилой у них на этот раз был Атарал. Из глаз Айзы, устремленных на него, скатились крупные капли. Слезы падали на ладонь Анэген, капали все чаще и, наконец, обернулись настоящими ручьями. Девушки молча, испуганно взирали на происходящее.
Молчание нарушила Мелейи:
- Так приходит любовь, милые мои. Ее нужно уважать, научиться удержать, оставить возле себя надолго. Любовь безмерна, но, как это ни кажется странным, нужно обладать чувством меры, чтобы не потерять ее, и не все обладают им... - при этих словах Мелейи и сама всплакнула, но это были слезы светлые, беспечальные.
Затем, расцеловав девушек, Мелейи собралась было уходить, но ее остановила Жамель, прося растолковать и ее сон. Мелейи пришлось вернуться.
· Ну, расскажи свой сон и ты, Жамель.
· Играла я с девушками на лужайке, как вдруг, откуда ни возьмись,
появилась птица, похожая на орла, подлетела и села возле меня. Тотчас со
всех   сторон   налетели   коршуны   и   отогнали   эту   птицу.   Затем   они
покружились надо мной и, видимо, не найдя возможности приземлиться,
улетели прочь, - так рассказала свой сон Жамель и тем самым побудила
девушек к невеселым раздумьям.
- Первая птица, Жамель, была вестницей твоей любви. Но твои недруги прогнали ее. Нет, не плачь, милая, твоя птица прилетит еще раз, чтобы решительным образом вручить тебе твоего сокола. Ты должна быть готовой принять его. Ты еще не научилась распознавать настоящих друзей, которые могут повстречаться тебе в самом неожиданном месте... Теперь скажи, Жамель, плакала ли ты этой ночью?
-
Плакала, Мелейи-ханум. Утром вся подушка мокрой оказалась, -
ответила девушка, веря, что в словах старшей подруги она обязательно
усмотрит свою судьбу.
- Значит, придет к тебе настоящая любовь. На крыльях прилетит, чтобы забрать туда, где живет твой суженый. У такой любви, что настойчиво возвращается, счастливое будущее!
Мелейи не успела выслушать Зейли, чтобы разъяснить и ее сон, потому что ее позвали наверх, где мужчины готовились начать деловой разговор.
-
Замечательная женщина Мелейи, - сказала Зейли после ее ухода. -
Наверное, она умеет любить по-настоящему...
*        *        *
В день начала состязаний Баян разговаривал со своими земляками, прибывшими вместе с ним в Гюржю.
- Аланы, я думаю, мы должны поступить следующим образом: Бурнас - надежный борец в самом тяжелом весе. Но если случится так, что он не сумеет сладить с противником в первой или во второй встрече, тогда выпускаем Атарала. Такая замена предусмотрена правилами соревнований. И - будем надеяться на волю Всевышнего. Теперь скажите, можем ли мы рассчитывать на успех Эри-Бия Аккаева? Соперников его вы уже видели. Что скажите, аланы?
-
Пусть выступит, попробует свои силы, - сказал Кара-Бий, знавший
всех дальних и ближних силачей, который и в свои    семьдесят, с его
неукротимым нравом, готов был стены прошибать. - Не столь важно -
выиграет он или проиграет. Где, как не в таких встречах набираться опыта,
учиться тонкостям борцовского искусства.
И вот уже, выйдя перед толпой зрителей, распорядитель соревнований объявил:
-
Наряду с другими борцами, в этом году в Тбилисском ристалище
участвуют аланские пехлеваны Бурнас и Эри-Бий, воспитанные самим
Баяном-эрфатром.
Окончание этого объявления потонуло в громе рукоплесканий и выкриках - «Баян, Баян!» Распорядитель продолжал:
- Я думаю, слово Баяна будет хорошим началом для наших соревнований.
Баян вышел к зрителям в бежевом чекмене, с черным кинжалом на поясе, одним появлением своим произведя впечатление пронесшейся по рядам бури. Баян поднял руку, буря мгновенно улеглась.
-
Картли! Страна Тариэла и Автандила, сказачно богатая страна! Я
приехал, чтобы посмотреть выступления сильнейших пехлеванов мира!
Простите, иначе жить не могу...
И снова крики зрителей перекрыли окончание фразы.
-
Покажите Бурнаса! Каков он, аланский пехлеван!
- Вот он Бурнас, родом из Гянджи, но два года проведший в Алании, в высокогорном селении Думала. Не ищите среди нынешних пехлеванов равного ему! Вес его уменьшился на два пуда, а сил прибавилось многократно! Пусть выходит тот богатырь, который считается самым достойным среди пехлеванов.
· Сотвори бой! - требовала публика.
· На схватку с Бурнасом выходит Ойрот Иранелли, - объявил эген. -
Он тяжелее на три пуда. Прошлогодний эрфатр, любимец публики Ойрот
ставит на кон двадцать золотых монет!
Медленной, медвежьей походкой подошел Ойрот к Бурнасу и протянул для приветствия руку. Тот с выражением почтительной вежливости на лице пожал предложенную руку. Ойрот же, к удивлению зрителей, едва только высвободился от пожатия, побежал к эгену. Эген, спросив его о чем-то, стал осматривать правую руку Ойрота, побывавшую в руке Бурнаса, затем, недоуменно пожав плечами, объявил:
- Люди города, в виду того, что у Ойрота Иранелли повреждена кисть правой руки, он не сможет принять участие в схватке. А потому победителем первой встречи становится Бурнас Гянджеви Аланелли!
Во второй день соревнований желающих противостоять Бурнасу не оказалось. Что же касается Эри-Бия, он, большую часть времени проводивший при овцах своего отца, не владея приемами борьбы, в первый же день проиграл черному великану Урхо из Ирака, что дало повод лишний раз убедиться в том, что какая угодно сила, не поддержанная умением, не значит почти ничего.
Атарал, как и обещал Баян, вышел в круг с шестом в руках, чтобы показать людям древнюю аланскую игру. После представления эгена, Атарал, очень надеясь, что среди многих сотен пар глаз на него смотрят прекрасные глаза Айзы, вышел в середину круга, поднял как можно выше девятиаршинный шест, затем он запустил его в воздух, заставив вращаться. Сделав три полных оборота, шест воткнулся в землю острым концом. Атарал начал взбираться по нему наверх, стараясь удержать равновесие. Добравшись до середины, он благополучно спустился на землю, выдернул шест из земли, поставил его на ладонь острым концом и стал медленно обходить круг. Третий круг он сделал - к восторгу зрителей - с закрытыми глазами.
Публика требовала, чтобы он боролся, хотя бы с тем же Бурнасом, но Атарал ответил так: «Вряд ли здесь найдется человек, равный ему по силе, по знанию приемов. Лет через двадцать, пожалуй, и появится алф, который сможет одолеть Бурнаса. Вы оценили силу его правой руки? Ударом ноги он может убить любого дикого зверя. Я не берусь описывать человеческие качества Бурнаса, скажу лишь, с каким благоговением он относится к великому Баяну, его семье, ко всему, чем Учитель дорожит в жизни. Он владеет талантом лекаря: многие люди обязаны ему здоровьем и жизнью. Многие домашние животные, на которых уже махнули рукой, побывав в его добрых руках, через короткий срок становились бодрыми, полными жизненных сил. Скажу еще: в прошлом году он женился на аланке Уянды. От него, сильного и умного человека, пойдет добрый род».
Атарал вернулся к эгену и поклоном выразил свое почтение.
Мы же, уважаемые читатели, подошли к концу той части повествования, где речь идет о зарождении трех фамилий:
· Мамашевых от Баяна;
· Ксанаевых от Атарала;
· Байтугановых от Бурнаса.
И если у кого-нибудь из вас возникает желание поспорить со мной насчет достоверности описанных здесь событий, я предложу тому поехать в Грузию и провести там остаток жизни, чтобы написать продолжение «Неизвестного путника» и «Хамза-Бий Беттургучу», немногочисленные родичи которых, объединенные фамилией «Аккаевы», живут и здравствуют в новой Алании.
Аллах, помоги мне достичь цели моей жизни!

БЫЛЛЫМ - БАЛЛЫ СЫРТ  (МЕДОВОЕ ПЛОСКОГОРЬЕ)
На расстоянии 80-ти человеческих криков, в Баксанском ущелье, на правом берегу реки располагается село Быллым. Сегодня там проживает 480 семей. По сравнению с 60-ми годами численность населения увеличилась в два раза и составляет более 2200 человек. Здесь есть сельская мечеть, Дом культуры, средняя школа, отделение связи, чесальный цех ( в здании старой школы) и ровные улицы. Встречаются и частные торговые точки, в которых можно купить все необходимое. Огороды радуют глаз изобилием капусты, картошки, моркови, кукурузы. Сельскохозяйственная продукция Быллыма обычно полностью покрывает потребность населения в продуктах питания и кормовых для скота.
Если придешь к ним в дом, девушки отложат вязание и угостят тебя вкусным айраном. Шустрые, юркие мальчики принесут поднос с аппетитным абрикосами и поставят перед тобой. Отцы проводят в дорогу с благопожеланиями. Элегантно одетые, спокойного нрава и с открытыми душами - такими мне запомнились быллымчане.
Когда с неба ни одна капля дождя не падает, эта земля выживает благодаря ледниковым водам Кестенты. Старожилы помнят времена, когда в долинах: Пёрке, Алмалы, Гыжгыт, Кыр-Арты выращивались овес, пшеница, просо. Сегодня эти места заросли бурьяном и жители села переживают из-за того, что эти злаковые культуры привозят втридорога издалека. «Родятся ли еще истинные хозяева земли?» вопрошают сельчане. 

Наша цель написать историю Быллыма и я направляюсь к главе сельской администрации Узденову Хасану Масхутовичу. Он был немало удивлен, когда я спел ему песню, услышанную мной в 1962 году из уст уроженца этих мест 85-летнего Мусы Ахматова:
Шел я, шел долго, ой алан,
Остановился в долине Быллым.
В Котен-Коле играющего
Бёрю-Аслана
 я встретил.
Бёрю-Аслан сорвал с себя 

И вывернул наизнанку вольчю шапку. 
«Иди по этой дороге», - сказал он, 

И показал краткую дорогу.
Идя по дороге: «Хей», - я сказал. Почитаемый вышел, заскромничал,                                                                           За ним вышел безродный. 

Попятился, зажмурился.
Он подумал, что я прошу у него свежий сыр,
Его сердце чуть не выскочило.
Я стал смеяться,
А он все плакал, ой алан!
- А может дальше я не буду рассказывать? - я вопросительно посмотрел в глаза Хасана.
-Нет, нет! Разве можно прерывать такую чудесную песню. А может ты прав и наша история берет начало с этой песни!? - сказав так, он дал понять, что я щекочу его сердце (букв. перевод выражения).
-Ну, тогда слушай, - сказал я. - Недоразумения выясним потом. Рассказываю дальше.
Не плачь, ой Маржа,
       Дай мне тебя узнать.
       Я собираюсь поведать тебе рассказ,
       Если ты обратишь свое внимание ко мне.
Достойный сказал истину:
«Я живу в Баллы Сырте
, 
В Сылтыране дою оленей
И пью их молоко.
Недостойный говорит и боится. 

На поясе у него нож. 
Он не выдергивается легко, 

Это меч с короткой рукояткой.
Вопрошающий в Салкынлыке
 
В низине поставил дом. 

Заплатив Бёрю-Аслану долг, 

Порадовался вдове.
Айдаруков Арасан сказал: 

«Я в Коган-Коле разведу стадо зайцев, 
Из табуна выберу молодых жеребцов,
И венграм подешевле продам.
Если скажите: «Ради Тейри».
Я дам и овцу, и ягненка.

 А если скажите: «Ради твоей души»,
Мечом вас задену».

         - Если ты еще не устал слушать, Я бы и дальше продолжил разговор.
 И это записано со слов Мусы, - уточняю я. Хасан дает свое согласие.
На площади Арасан
Я вижу черный дым.
В скотном дворе Айдаровых
Гаснет звезда Чолпан.
Арийской
 была девушка Чолпан, 
Ничуть не раздумывая
Вышла на Элек
-уруш 
С воинами, долго не споря.
В Арасане Чолпан знали давно, 

«В селе бия Солак будем биться до смерти», - сказали. 

На площади Арасан была большая битва. 

Вершина Баллы-Сырта покрылась серым дымом.
Были приходившие и уходившие, 
На площадь Арасан. 

Молитесь за души умерших 

В этом месте.
Пусть именем Тейри назовут 

Ту, которую Маржа воспитал дома. 

Не забудь девушку Чолпан. 

Великий бий, мой Арасан!
-То, что тебе непонятно, то, что тебя удивляет, спрашивай. А я тебе разьясню, - этими словами я пытался приободрить Хасана, но он с грустью мне сказал:
-То, что Муса называет «Арасан-майданом», это, скорее всего, могильники Шылтрана перед нами: могильниками называют это место. Их насчитывается около 900. Допустим, если в каждом из них 3-6 умерших, то выходит здесь захоронено не менее 3000 человек. «Что это были за люди?» - своим вопросом глава села озадачивает и меня. Про кладбища я спрашивал у известного ученого Чеченова Исмаила: «По словам Акритаса количество могильников достигает 900, а я сам не подсчитывал. В этом месте не было крупного боя, погибли не в бою: в X-XI веках здесь разразилась чума (ёлет). В Баксанском ущелье, похоже, гуляла смерть. Об этом свидетельствует тип застройки могильников и народные предания», - говорит кандидат исторических наук (И.М. Чеченов).
В начале песни упоминается Коган-Кол, это - название села. Певец просит народ держать в памяти это название, не меняя, не искажая произносить его в песне. Судя по тому, что песня поется шутливо, задорно, оно было; создано в мирное время. Но в финале песни упоминается сражение, на вершине Баллы-Сырта, объятой дымом пожарищ, и эта игровая песня превращается в плач и завершается призывом певца к заупокойной молитве: - «Чтоб твоя игра превратилась в плач», «Чтоб игра твоя сломалась, чтоб цепь твоя перекрутилась» -видимо, такие проклятия рождались в такие дни. Первое, слова «ыс+улусун», второе: «къур + ушсун» употреблялись со значением: «пусть мужчины воют», «летают в подвешенном виде».
Теперь давайте оставим в стороне и песню, и плач, и посмотрим, как, по словам Исмаила Мизиева, в наших поселениях в средних веках закрепилось слова «хазар» - старинное название Баллыма. «Хазар-кала» в устах тех, кто копал могильники, звучало немного иначе - «гацар-кала». Предводитель   хазаров  Иосиф   в  10   веке   писал:   «Царство   хазаров упирается в границу с Грузией, а средь высоких гор живут наши (хазары). Их называют басиянами».
В 30-е годы те, кто, восстанавливая историю, занимался раскопками могильников, курганов, выражение «котан-кол» по ошибке восприняли «Гацар-кала». А жители Быллыма позже превратили его в «Кала-Кол». Гюдюргю, Курнаят, Мысака. Булунгу, Хурзук, Юч-Кулан,    Бет-Тургу, Чылмас (Чылым-ас -«Жылынмас» - не согреваемый) - эти и другие топонимические названия хранят следы хазаров», - так пишется в данной книге.
«Если эти слова бытовали в языке хазар, то, как они проникли из этрусского языка в латинский? А может быть при переходе этрусское через Кавказ многие из них осели здесь (5000 лет   тому назад?)» - вопросы подобного рода не дают мне покоя.
     Придавая большое  значение  текстам   преданий,   Мизиев  Исмаил пишет: «Прибыв издалека, два брата Басият и Бадинат обосновались в горах, Басият обосновался в Балкарии. Стал главой Дюгерии» Бадинат - он стал править Осетией. Так рождается население малкар (читай: страна). Это предание совпадает с фактами истории. Вторгавшиеся извне гунны, болт ары, аланы, хазары ассимилировались с коренным населением и обретали свое постоянное место жительства здесь. Да и язык у них был один и тот же», - пишет (Ас-Алан, стр. 57). Если это так, то стоит привести стихотворение, услышанное мною в 1959 году в Верхней Жемтале от Бегиева Козу:
Идет большой спор в Торсе
,
Ой, кто пойдет в селение Дюгер, сообщить.
Горький голос чумы донести,
И живым - здоровым вернуться на родную землю?
Ой, аланы, «къырым ёлет» - чума к нам проникла.
Юные девушки не в состоянии выпить воды, умирают.
Мертворожденных детей в сухую кору
Пеленают, в песчаных курганах хоронят.
Ой, не плачьте, потом будете оплакивать.
Большому Тейри принесете девять жертвоприношений,
Без рыданий дигорцам расскажите новость,
Запомните имя тамады села.
Ой, выделывайте волчьи шкуры,
И выкраивайте из них короткие, свободные тулупы.
Ой, для дорожной пищи и вечный лед,
Растопите и возьмите воду.
Наши имена правдивой рукой
На свинцовой горе запишите,

Углем и известью удвоенно
Выводите письмена.
А если не вернетесь через десять дней,
Выйдем    на   поиски   вас    в    Буруу-Аллы
,
А на площади «Арасан» крымская чума
Задушила десять тысяч человек.
В ущелье на нас упал скальный камнепад
( Окрестности Быллыма полны камней «Жан—жар-таш» скальной породы).
На вершине «Перк» пожинают черную пшеницу аланы,
У двух всадников: «Откуда путь держите? Кто вы?» - 
Не смущаясь, спросили аланы. 
Упавших всадников подхватили, 
Отряхнули их одежды аланы. 
В Большую Балкарию пришла чума: 
Где вы, дигорские бадинаты?
Танцующих юношей крымская чума догнала,
В комнатах для невест мертвыми.
Скот наш остался на склонах гор с мычанием, аланы!
А собаки не могут пить воду, лают,
Их красные глаза ничего не видят.
И лесные волки падают с онемевшими челюстями,
И за куропатками никто не подбирают яйца. 
И засыпающие землей могилы не уверены. 
Что встанут на рассвете сами.
О БадинатДигорский, в трудный день мы пришли, 
Посмотрите на умирающих балкарских басият. 
В печальный час разделите наши горе;
Ой, славный правитель, болезнь косит людей в горных селениях! 
Страшные болезни, став крылатыми, как дым летят к нам.» 
Сказав так, Обу и Жобу завершили речь.
«Дайте воды», - попросили они. 
Две арийские девушки в ведрах воды принесли и налили на
Думая: «А что они дальше будут делать?»
Я на достойных смотрю, стоя поодаль.
«Аллах, Аллах, мы сгорали от жары» -
Говорят и благодарят девушек.
В трудный час всегда помогали друг другу» И едой, и средствами так же делились. Всегда различали добро и зло. Разговаривали, глядя в лицо -
Эти древние традиции не ломайте,
Не сидите, пожелтев, собирайтесь.
На двенадцать породистых коней садитесь,
Помните, что вам сказали Обу и Жобу.
Копья в руки возьмите.
Встречным, не ожидая вопроса, 
Расскажите о произошедшим. 
Дигорский Бадинат открыто сказал,
На огнеупорном камне расчертил знак, 
Направив на верх стрелу.
Мёд, смешанный с жареной кукурузной мукой, 
Налил им в бурдюки.
«По дороге в ущельях не прикасайтесь ни к еде, ни к воде. 
Обувь не снимайте, не меняйте, 
Горюя умейте сопереживать.      
« Пусть ваши глаза зорко все видят, 
Идите, выбирая укромные тропинки. 
На каменных строениях оставляйте знаки, 
Встречным говорите слова согласья.
В любом случае, уверенно. 
Опирайтесь на человечность. 
Селевые камни вы увидите вдоль дорог, 
В таких местах стройте планы.
Если вас застала ночь в пути. 
Ищите сторожей кошары.

А топоры пусть будут всегда с вами, Совета спрашивайте у старшего в отряде.
Заметив усталость восьмидесятилетнего Козу, я прекратил свои расспросы. А он сказал мне: ««приходи еще. Я тебе расскажу легенду Адырчиева Бузуртуна, прожившего на свете 200 лет».
Ахматов Муса немного дополнил песню, высказал благоположение и проводил меня. Вот эта часть плачи:
У Бёрю-Аслана есть тулуп из кожи гыммы
,

 На два года запас пшеницы вмещается, 
В амбар, плетенный из карамырзы
, 
Там найдете девять сушеных ребер.
Берн-Аслан снял тулуп из змеиной кожи,
Из шаумырзы
 сплел большой амбар.
На глазах у народа самонадеянно.
Раздев догола (огодив) шайтанов побил.
О, Бёрю-Аслан, ты жил в Котан-Коле,
Сеял пшеницу чёрную,
И собирал колосья в тысячу копен,
А ленивца ты укорял насмешками.
А Бёрю-Аслан волчью шапку вывернул наизнанку, 
И заговорил с шайтанами, которые шли навстречу, 
«Хай» - сказал он и напугал кривоногих, 
И  этим остудил свою душу.
Оставим в стороне эти предания,
Царь Хазарии Иосиф (они ошибаются в написании, правильный вариант Ёсюп. Юсюп) жил в X веке, если он так обозначил. Следовательно, в этих краях жили еще раньше предки его народа.
Если эту   местность  назвали  («Къотан-къол»)  Котан-Кол жители побережья Баксана, позже оно превратилось Кала-Кол и окончательно трансформировалось в «азар-Кала».   Согласно письменным источникам, в Х веке до образования государственности  России на территории нынешней Карачаево-Черкесии, Кабардино-Балкарии, Ставропольского  края окончательно утвердилась господство хазар. Сегодня село Быллым своим названием обязано соседнему Баллы-Сырту (Медовое плоскогорье). Если выражение Быллымское плоскогорье не звучало бы в устах древних раньше Котан-Кола, то не существовало бы присказки:
«Шел, шел, шел,
В долине Быллым осведомился,
В Котан-Коле встретил Бёрю-Аслана».
Я уверен, что в историю карачаево-балкарского народа можно проникнуть с помощью шумерского-этрусского языка. С этими мыслями я беру книгу «Этрусски Средиземноморья», выбираю оттуда несколько слов, вызывавших бурные споры, и убеждаюсь в том, что любой тюрко-язычный читатель без труда их переведет:
«Зертнес зилкти Тер (стр.27) ларт», «зелле курулуш» (стр.57), «кетесен», означает уход бога Тейри, запечатленный на зеркале (стр.128), «катысан», «хата». «аркалла» (стр.136), «тур катыны асыл» (стр.138), «кум баба» (стр.174), «накышы рустамны» (стр.183), «эт урур» (стр. 203), «ойнар», «ойнас» (стр.289). Слова, подобные этим, подвергаются различным трактовкам псевдоучеными, называющими свою науку этрусскологией. Проникшие из латинского в европейские  языки слова «арйа», «ацы», «треу», «канал», «этика» и другие бесспорно тюркского происхождения, «Эдил». «Эдик», «Эдем», «Эдин», «Эки атыр» (экватор) - во всех этих словах, начинающихся на «э»,    угадываются тюркские корни. Хоть экскурс в латинский язык выглядит чрезвычайно увлекательным (может утомительным), давайте все же вернемся к новой истории села.
         В 40-е годы селение Гыжгыт, Сары-Тюз и Быллым объединились и образовали один колхоз. Это богатое, сильное хозяйство носило имя Этезова Индриса. Сено, заготавливаемое в лощинах, ущельях, долинах служило кормим для 1ысячи коров. 600 лошадей. 20 тысяч овец (в те времена домашний скот не учитывался). Выросло новое поколение, оно еще не успело познать «свободу», дарованную советской властью. Как началась, потрясшая весь мир, война и 260 молодых горцев из Быллыма отправились на фронт. Из них домой возвратились лишь 80 и те больные и раненые. А в марте 1944 года жителей Быллыма, Сары-Тюза и Гыжгыта раскидали по степям Средней Азии.
А еще раньше в 30-е годы, со словами: «Вы - кулаки (белоручки, живущие за счет чужого труда), вы заняты обогащением, вас нужно изолировать от трудящегося народа», - ссылали в далекие края представителей наиболее состоятельных фамилий, предприимчивых хозяйственников. 

«...Почему коммунисты - «мудрецы», повидавшие многое на свете, столь избирательно жестоки к тюркским народам?» За этот вопрос Толгуров Артан был оторван от семьи и отправлен в тюрьму.
«Однажды спускался я с Гыжгыта,
При мне мешочек жареной муки,
Два ведра меда (къуут бла бла),
Данные мне в дальнюю дорогу», 
- говорит эту песню - плач сочинил Артан.
-Муса, поблагодарим Аллаха, теперь балкарцы, карачаевцы возвратились домой из депортации. Основали новые селения и мирно живут. Это неплохо. И власть покаялась, - говорю я, пытаясь смягчить его средце.
- Мы, познавшие многие стороны жизни, не можем одобрить тот факт, что старинные села остались заброшенными, проклятыми, а на плодородных землях основаны новые поселения. Если мы не научим подрастающее поколение бережно обращаться с землей, то трагические последствия станут очевидными через 100 лет. Неужели Толгуров Казак, наш прадед Орта, Озаруков Ногай-хажи не догадывались основать дома в Быллымской долине, а не в Кала-Кырыне? Они экономили землю, хотели извлечь из нее сельскохозяйственную пользу, ценили ее плодородность. Было бы целесообразнее в Гыжгыте, Сары-Тюзе, Котан-Коле и в Кыр-Арты построить сотни домов, а сено, картошку и другую сельхозпродукцию выращивать подальше, на ровной местности и необходимое количество поставлять населению. Мы видим, жизнь колхоза долго не протянется. Землю стоит распределять посемейно. На душу населения и дать людям жить. Если собирать налоги с каждого хозяйства, то средств хватит на содержание госслужащих и армии. Иначе, нам не видать справедливости, обещанной большевиками. Пойми меня правильно: я не из тех, кто против советской власти. Я, рожденный в прошлом веке, повидавший и царя, и советы, имею право так говорить, - заключает Ахматов Муса.
Услышав речь мудрого старика, я думаю, может быть на самом деле так! И по моему телу пробегает дрожь.
«Лет через четыреста в небе будут летать железные быки, в горы по трубам пустят воду, ледники раздробят, и осколки понесут домой. Землю будут пахать железными быками. На участке земли в десять шагов будут выращивать годовой запас урожая», - предрекал святой-Леуан. Сегодня мы свидетели всего этого. Чистая вода, сладкие яблоки, плодородная почва еще понадобится будущим поколениям. Разрушаются вечные горы из-за полезных ископаемых, питьевая вода отравляется, я горький свидетель этих перемен. Гибнет рыба в реке Баксан. Исчезли горные туры. Но народ вечен. Разум, верные помыслы, бережное отношение к земле и воде должны победить деструктивную силу. Я сожалею о том, что не доживу до этих дней, - сказал Муса.
- Безусловно, и вы должны за это бороться, - добавил аксакал и горько вздохнул.
Сегодня мы стали свидетелями тех дней, о которых говорил Ахматов Муса и мы готовы заплакать. Сары-Тюз засыпан камнями и глиной, здесь выросла искусственная гора Аман-Тау (Плохая гора). Теперь там не приживаются ни лягушки, ни змеи. Поговорка «Человека тянет к своему роду, реку - в старое русло» обретает буквальный смысл. Человек разрушает собственное гнездо. Мы видим это!
«О великий Аллах! Дай нам день, когда мы вспашем Гыжгыт, Котан-Кол и соберем урожай», - хочется обратиться к всевышнему.
Наши предки жили в этих местах, оберегая землю, камни, горы, спасая от размывания берега, подпирая их каменными кладками, опорами, укрепляя овраги и лощины, помня мудрость горцев: «пресыщение - залог разрушения дома».
Сегодня (2000 год), когда мы обретаем правдивый облик наших предков, нашего языка и нашей веры, и когда своей высоты достигло человеческое достоинство, мы очень сожалеем о том, что искажены названия наших рек, местностей, селений - это становится причиной национальных обид, несправедливости и ослабляет наш дух. К примеру, «Быллым» превращен в «Былым», «Ауар-Сырт» в понятие «Аурсентх», «Чирик-Кёл» в «Голубое озеро», «Сукан-Суу» в «Псыгансу», «Ынчытты-Кёлле» вообще забыты. Хорошо бы вернуть подлинные названия местностям!  В 1944 году у гор в местах обитания карачаевцев и балкарцев были насильственно оторваны их древнейшие названия и присвоены новые непривычные для их слуха наименования. Так нельзя. В ходе времени Баллы-Сырт (Медовое плоскогорье) трансформировалась в Быллым-Ёзен, оттуда отпочковалось слово Быллым. а кто же превратил его в чуждое для нашего языка «Былым?» Не ясно.
Скачки в Быллым-Ёзене, в которых принял участие Толгуров Казак, восходит к концу ХУ/века. А время, когда Орасан и Чолпан призвали к помощи похоронить соплеменников, умерших от оспы, мора (ёлет) и роняли слезы, относится приблизительно к X веку. С тех пор живут в языке «Быллым», «Къала-Къол», «Къотан-Къол», «Сары-Тюз», «Гыжгыт», «Кестенги-Суу», «Шылтыракъ» и «Айланма», переходя от поколения к поколению. Пусть будут вечными камни и деревья!
«В Быллым-Ёзене шел, 
У реки Кестенти проходил. 
В Къотан-Къоле, как воющий волк 
С белокопытной лощадью разговаривал». 
- будучи не способным записать эти слова, глядя на Венеру (Чолпан), от любви рыдая, Арасан жил в сердечных муках и имя его осталось в гробницах в форме «Байдод» (чтобы сохраниться в памяти) народной.
Мы в гостях у столетнего жителя Быллыма Озарукова Мухаммата. 
- Мои предки первопоселенцы в Къала-Коле. Сколько себя помню, Быллым считался одним из самых богатых, состоятельных сел. К нам часто приезжали гости из Балкарии, Безенги, Чегема. В 1929 году, когда умер мой 120-летний дед Ногай-хажи к нам приезжал Кязим Мечиев с двумя друзьями, это я отлично помню. Ногай-хажи часто навещали его карачаевские друзья. В день смерти моего деда, Ногай-хажи, отец мой, Темиркъан, число пришедших на похороны исчислял двумя сотнями людей. Мой дед пользовался большим уважением и почетом среди населения», - говорит Озаруков. Сегодня, наверное, старше его нет никого в Быллыме.
В 1850 годах с берегов Чегема переселяется отец Барасбиева Кучука  - богатый, состоятельный мужчина Ариман и основывает жилище у берега Кестенти-Суу. И сегодня останки барасбиевского коша скорбят и плачут. А родниковая вода все так же течет из-под черного камня.
«Вы, богачи, вы не имеете право здесь жить», - с этими словами в 30-е годы их и еще 30 человек вместе с кулаками отправили в сторону Ташкента.
Настоящие уроженцы Быллыма замечательные люди: Ахматов Ибрагим Хашимович трудолюбивый исследователь тюркских языков, выдающийся карачаево-балкарский ученый. Райской ему жизни, он ушел в другой мир. Ахматов Муса Ахматович - инженер-строитель, доктор технических наук. Его имя широко известно в киргизских горах, казахских степях и в новостройках Азербайджана. Толгуров Зейтун Хамитович - автор многих творческих работ, член Академии наук, специалист по русской и национальным литературам. Многие его сочинения переведены на русский и киргизский языки, они обогатили многонациональную литературу.
Большой вклад в российскую культуру внес Барасбиев Исмаил Харунович. Когда его спрашиваешь об   истории   рода,   он   говорит:   «Помимо   страданий   карачаево-балкарского народа, на долю Барасбиевых выпали еще большие страдания. Толщина яичной скорлупы отделяла нас от вымирания. Мы только теперь начали возрождаться».
Сын Ахматова Мусы Ахмат 12 лет руководил Быллымской средней школой. Наблюдая за поведением юношей и девушек, он замечает: «Они умнее нас, надеюсь, они и сознательнее будут нас. В таком случае красивое название моего села Быллым не умрет».
Молодая писательница Ахматова Сафарият, автор нескольких сборников, является признанным мастером карачаево-балкарской литературы.
«Надеемся, ученые и грамотное подрастающее поколение, воплощая в жизнь надежды своих предков, будут развивать экономику и культуру своего родного села.
-Важным делом считаю создание в селе ансамбля песни и танца, а также секции по вольной борьбе. У меня в планах специально для пенсионеров открыты цеха по изготовлению сукна и пошиву одежды. Нам необходимо построить рынок для продажи сельхозпродуктов. Это улучшит наше благосостояние и прибавит нам достоинство. Наша задача — заняться разведением породистых быков «мамица», черных овец, лошадей-скакунов, у нас должен быть достаток в шерсти и мясе, - размышляет вслух Узденов Хасан Масхутович, глава сельской местной администрации.
Итак, мое дорогое село, как сказал Айдаров Арасан, мужчина, живший в Быллым-Ёзен. «Пусть всегда в руках истинного алана будут длинная веревка и добрый «кушаш» (орудие труда и защиты). Название «Быллым» вечно! Пусть оно не изменится», - говорит Муса. 
Почему-то в Быллыме мало осадков. Здесь много безоблачных, ясных дней. Если проплыв над Быллымом, тучи проливались дождем в соседних селах, то древние быллымчане спрашивали: «Неужели, Аллах нас забыл? А может в этом есть особенность нашей земли?» Эти места поливные.
Радостно живут быллымчане, село растет. Молодое поколение еще научится ценить камни и скалы, воду и траву, бережно, с умом относиться к окружающей среде.
В Къотан-Къоле, где раньше жили Аландыровы, Айдаровы, Арасановы, Бауржановы, Кётюргеновы, Гюдюргиевы. Сейчас проживают Ахматовы, Озаруковы, Толгуровы, Афашоковы, Узденовы, Байзуллаевы и представители других фамилий, являя собой душу и плоть большого села Былым.
Как возникают тукумы
Моя встреча с Сафар-Бием Бозиевым состоялась в 2000 году в районе Чирик-Кёл.
    Была ранняя осень, прохладный ветерок, тёплые лучи солнца; все это наталкивало на непринужденные, радостные разговоры.
    - Говорят, что ты занимаешься фамильными преданиями. Не так ли? - спросил он и, взяв меня, как старшего по возрасту,   по правую сторону, по горскому этикету, добавил: - Этот вопрос интересует не только меня, как одного из представителей большого рода Бёзюевых (Бозиевых), а и всех остальных в Кабарде и Балкарии, составляющих без малого одну тысячу человек обоего пола.
- Это очень хорошо, что ты, полковник внутренней службы, в возрасте пятидесяти лет, нашел время для одной из животрепещущих поэм: "Тукум",- сказал я, задевая его за живое, с перечислением тукума Байдаевых до двадцати двух, Мамашевых до шестнадцати, Мечиевых до пятнадцати колен.
- Вот именно этого я хочу! - сказал Сафар-Бий, воодушевляясь, как сказочный богатырь, накануне встречи со своей возлюбленной.
- Тогда послушай внимательно мой сказ, изложенный старшим братом твоего отца Ахмата от первой жены деда вашего Таукана, который умер в с. Зылгы в 1940 году в возрасте восьмидесяти пяти лет, - сказал я, но он перебил меня, требуя, чтобы я открыл таинства слова "Бёзюй" или "Боз! 
- Хорошо. Пусть будет по-твоему. Но больше не перебивай меня, - сказал я, обратив его внимание на птичку с серой окраской. - В народе её называют "сабан чыпчыкъ" - жаворонок. У древних кыпчаков имелись войлочные круглые юрты (журт). Состоятельные семьи ставили свои юрты "кийиз юйле" из войлока серой окраски, естественного цвета шерсти, "боз жюн", под цвет той птички, что еще не улетела, ожидая окончания нашей беседы.
- Еще волк имеет серую окраску. А он не имеет отношения к нашей войлочной юрте? - оживился мой спутник, соизмеряя зеркальную поверхность озера. Мне показалось, что легенда об озере "Чирик-Кёл" Сафар-Бия интересует не меньше, чем его род. 
- Хорошо, что ты вспомнил волка. Волчья шерсть добавляется при выделке войлока за тем, чтобы он отпугивал чужих собак от территории стойбища. А еще говорят, что волчья шерсть приспособлена к зимним и осенним холодом, дождевым и снежным влагам, - добавил он.
- Все-таки и я кое-что знаю! - возрадовался он, швыряя камешки на зеркальную гладь озера, любуясь расходящимися волновыми кругами.
     - Конечно, знаешь! Тебе уже пятьдесят лет, жолдаш полковник! - усмехнулся я, наблюдая за тем, как он примет мою шутку. 

     - С корневищем рода мы разобрались. Боз юй - серая войлочная юрта, - заключил он, наблюдая за тихой гладью озерной поверхности.

- Нет, не совсем, - сказал я, - фермент «боз» имеется и в немецком языке, он дает понятие «очень». Например, глагол «превосходный», «излишний». Соприкосновения балкаро-карачаевцев с годами могли произойти в очень далекие времена. Исходя из сравнительного анализа с немецким языком, можно дать и второе понятие: «Боз юй» - очень большой дом или хороший дом.
- Скажу откровенно: мои балкарцы и в этом меня не поддержат.
- Почему? Ведь ты, выполняя этнонимические задачи, пытаешься растолковать трудно поддающиеся термины «тюркизмы», которые небезынтересны большим и малым, - задал вопрос в негодующем тоне.
- В том-то дело, что я вторгаюсь в ту область языковедческой науки, которая еще никем не занята. Именно по той причине, когда я представил издателям рукопись «Голлу», встал вопрос: « К какому жанру отнести "Этрусско-карачаево-балкарские схождения?» Головной болью для рецензентов стало то, что мне удалось подчеркнуть, что термины «арка», «ациди», «кесер», «эклектика», «бассейн», «сок», «Альпы», «анналы», «алкоголь», «алкана»,  «актин» (белок) и другие являются совершенно прозрачными. Это ново для науки. 
- Да, интересно все это! - заметил Сафар-Бий, держа курс наверх, в сторону перекочевавшегося озера, где он еще никогда не бывал.
     Подъем был крутым, взобрались мы медленно. Через час оказались на краю кратера, так сказать, миллион лет тому назад образовавшейся огромной воронки, которая отдав свою воду нижнему озеру Чирик-Кёл, сохранила при себе легенду, которую я  расскажу.
    Предвкушая живую память далекой старины, полковник воскликнул: 
    - Вот это да! Кто тебе рассказал легенду эту? Я готов послушать её.
    Рассевшись поудобнее, я начал излагать её так, как до меня донес Ахмат Бозиев, старший сын Таукана Бозиева, дедушки самого Сафар-Бия.
    - Точного времени прорыва дна озера никто не знает. Рассказ перекочевывал, из уст в уста. Каждый дополнял, как мог - донес до другого, как запоминал.

     Некий Эргин, хозяин нижней воронки-пещеры, использовал безбоязненно долгие годы пещеру и спокойно себя чувствовал. Сыну Айдо тоже наказывал, чтобы тот исправно использовал естественный загон. Но однажды прорвалось дно верхнего озера и в считанные минуты котловина заполнилась водой, погубив всех овец. С тех далеких времен народ помнит его как «Чирик-Кёл» - гнилое озеро. В действительности, воду озера не пьют, она пахнет серой, там не водятся рыбы и черви. Но отметили, что её вода исцеляет свежую рану, помогает при артритах. Дно верхнего озера соединено с зеркальной поверхностъю. Вода, вытекающая во все времена года из озера, не уменьшается и не прибавляется, температура постоянна, поверхность его не замерзает. Энергия воды использовалась, там была мельница Каркаевых, старожилы помнят маленькую электростанцию. Сегодня они разрушены, но основы сохранились.
- Ты кому-нибудь рассказывал об этом? Записи имеются? Не теряй, пожалуйста, их, если имеешь! - живо интересовался он.
- Кое-какие отрывки люди помнят. Но не более, - сказал я, имея в виду, что этой темы коснемся в другое время.
- Тропинку, ведущую на иссохшее озеро, следует обезопасить и расширить так, чтобы приехавшие гости туда поднимались и посмотрели на это чудо! Чтобы имена Эргина, Айдо не забывались, чтобы их потомки известны были всем. Они же бесследно не исчезли. Кто же из современных тукумов унаследовал их? - поинтересовался полковник.
- Современные Темуккуевы, Хуболовы и Боташевы происходят от Айдо, который считался страстным горовосходителем. Говорил Шыйых Темуккуев, что песня о Боташе-богатыре сочинена самим Айдо. Она имеется в наших рукиписях, эта песня бессмертна, - сказал я. В этот момент он пожал мою руку обоими руками и сказал: 
- Слава Аллаху, что такая песня не утеряна! А теперь изложи наше радословное так, как рассказывал Ахмат, сын Таукана, которого я очень смутно помню. Говорят, что у него нет наследника. Пусть память о нем будет незабвенной, - сказал он и приготовился послушать предание о «Боз+юйлары» выходцы из серой войлочной юрты, о «Боз+артыклары» - люди, живущие в большом доме. Начнем с того, что «Бозюевы» делятся на два больших атаула: Тотукалары и Къонгурлары, которые имели общий истока «Байацдыр», сыновья, которых расселились в Къоспарты. Ахмат утверждал, что зылгинские и кабардинские Бозюевы расходились из Къоспартинских. Ваша ветка (бутакъ) приемлет Асыла, а он является отцом Мызы, который оставил богатого наследника Одура. Къара, Мырза-Къул являются сыновьями Одура. Сына Къара звали Цора, сына Мырза-Къула зовут Алий. Цора - отец Таукана. Следует помнить, что Апо и Цора родные братья.
Самая интересная часть нашего рассказа связана с именем Таукана, - сказал я и тут же сладко заснул.
 Когда я проснулся, солнце уже клонилось к закату, за Зафакъ-Башы.
            - Долго я дремал?
- Два с половиной часа, - сказал он, не проявляя торопливости.
- Таукан Бозюев Цора улу был человеком крупного телосложения, приятной наружности, знал,  где чье лежит и кому оно принадлежит, чужое не брал, но свое беречь научился, нуждающимся помогал.
В местечке Буруу-Аллы, окраины нынешнего Къашха-Тау, проводилось "Голлу", праздник мужества и красоты, в котором участвовал и твой дедушка в номинации танцоров и силачей, подниманием "кюч-таш" - большого камня. И игра "Баян-таш"
демонстрировалась там.
- В каком  году это было, не помнишь? - спросил       ревностный слушатель.
- Сделай такой расчет: если Таукан в возрасте 90 лет ушел из жизни в 1940 году, тогда он мог участвовать в Голлу в двадцатипятилетнем возрасте. Родившийся в 1850 году Таукъан Бозюев мог прийти в Голлу в 1875 году уже сложившимся человеком. Значит, Голлу состоялось в пятидесятые годы XIX столетия, иных записей у нас нет. Так было.
- Странно, что такие крупные ристалища, как Голлу, не остались в записях, не фиксировались, - разразился Сафар-Бий Моттай улу, имея ввиду, что во главе горских обществ стояли люди умные, думающие за будущее своего народа.
- А сейчас лучше? Сорок пять лет прошло с момента
возвращения балкарцев из ссылки, хоть что-нибудь записано,
исследовано о "Голлу", об эклектических понятиях? - сокрушался я,
имея ввиду еще не зарожденную историю, географические
исследования, включая и микротопонимические понятия, разбросанные на территории огромной России?
- Тохта, - сказал он, -  Объясни, что означает слово "эклектика". Что это?
           - Мы отвлечемся, отойдем от заданный темы.
            - Ничего. Хочу понять этот термин, иначе не успокоюсь,- сказал он, радуясь удачно вставленному доводу.
- Хорошо, пусть будет по-твоему. С эклектикой ты мог встретиться, изучая марксистскую философию. Но они, т.е. профессора, не раскрывали этот тюркизм до конца. «Эклектика, - пишут в словаре иностранных слов, -то, что обнаруживает в себе эклектизм, является эклектичным». Не ясно. В другом словаре, но уже философском, пишется: «Эклектика, эклектизм - беспринципное, механическое соединение разнородных идейных направлений, взглядов, теорий. Эклектики пытаются сочетать материализм с идеализмом». Опять не ясно. Слово "эки" тюркизм - два, то есть, старание свести два понятия в одно, чтобы материализм уживался с ненавистным идеализмом.
- Вот, где собака зарыта! Слово "эки" могло прийти к латынянам с этрусков, а оно и шумерское и этрусское и наше - эки + летиу - электика, на том месте нужно заметить - "экилет" и "эклек" - одно и то же. В истории закономерна замена одного звука другим, так называемая «редукция», один звук умирает, а другой звук возникает. 
          - В действительности, ты прав, - согласился он, - пример электицизма может соединить маркизм с идеализмом, социализм с капитализмом. Махисты были правы, что показывает современность. Мах предостерегал от увлечения материализмом, предугадывая, что оно приведет к самоуничтожению. Религия, по Маху и Беркли, призвана обуздать народ. Этого мархсизм неприемлет, - сказал Сафар-Бий, беря на вооружение эклектику, капитализм и социализм в правильном понимании.

         - Я предостерегал тебя не отходить от нашей темы.
         - Зато мы уяснили  значение слова "эклектика", и уточнили его истоки,-
возрадовался он.
- Идем дальше, по стопам твоих предков. Таукан - танцор, он силач, он и острослов.


«Ой да Таукан, Таукан, говорят, 



Вертишься как юла, говорят,


Танцоров ты обогнал, ой так, 



Движения ног твоих не видать»,
- такими словами оценивали его танцевальные движения, чем он всех обогнал и удивил. И в броске «камня Баяна» - «Баян-таш» его черту никто не покрыл. Сорокакилограммовый камень через глубокий прогиб назад он швырнул на семь метров. В результате - Таукан впереди.
- Бросить такой камень не пробовал, но в танцах меня самого тоже отмечали,- сказал Сафар, делая вид, что танцует.

- Таукан замечен был и в находчивости подходящих слов на неожиданные вопросы. Так, например, на вопрос: «Что значит, жигит «на помет черной коровы не наступал?». Ответ был: «Несовершеннолетие молодого человека». «Когда находят добро?» Ответ: «Пробуждаясь утром рано». «Оцени, пожалуйста, свою любовь к родителям». Ответ: «Твоя честь, тамата, без них для меня на свете жизни нет». «Что говорят, выйдя на дорогу и когда возвращаются домой?» Ответ был: «Прежде, чем сделать первый шаг, нужно произносить слово «Бисмилляхий», возвращаясь домой: «Аллахха шукур болсун». «А где твоя душа?» «В разуме и возможностях Аллаха», - был ответ. «А где твой дом?» «В Зылгы, любимый раб Аллаха», - ответив так, Таукан награжден был кинжалом.
Но строгий оценщик добра и справедливости, эген по прозвищу Узун-Къалакъ потребовал от Таукана, чтобы тот пересчитал своих предков, чего исполнил он.
    - Боз юй стоял в местечке Жемиш-Тала (Жем-Тала - совр.). Первым хозяином Боз юйя был человек по имени Сибилчи. Сыном его был Байалдыр. Дети Байалдыра: Тотука и Къонгур переселились в Къоспарты и там обосновались. Наша ветка пошла от Тотука. А его сын Мызы является отцом Асыла. Наследником Асыла будет Одур. Къара и Мырза-Къум являются сыновьями Одура. Къара - мой дед, Цора мой отец, раб Аллаха, - сумел округлить Таукан.

    - Теперь Таукана, зрелого парня, отмеченного в «Голу», нужно женить.
- Ты, Таукан, кого-нибудь в уме приметил, чью-то девушку? - спросили близкие друзья-родственники.
- Её зовут Жулдуз, она является дочерью Сары-Мырзы Маммеева, что живут в селении Туура-Хабла. Её за красоту и порядочность, за длинные косы отметили в "Голлу", -  таковым был ответ его. Вот так, через взаимопонимания, выплатив установленный калым (къалын мал), Жулдузхан Маммееву выдали замуж за удалого жигита Таукана. От этого брака у них родились сыновья: Ахмат, Ахый, Хасан, Хусейн и одна дочь-Жарбат. В возрасте сорока лет умерла Жулдузхан. А через год Таукан женился вторым браком на дочери Ортая Гюзеева - Стамбул. Она родила твоего отца Моттая, его братеьев Хаджи-Бекира и Мухтар-Бия.
 - Оллахий, после твоего рассказа я полюбил Таукана и всех его сыновей. Когда-нибудь я им поставлю общий памятник, - сказал Сафар-Бий с большой проникновенностью.
- Не знаю, какой ты им поставишь памятник? А вот о Таукане, твоем дедушке есть песня, которая записана мною из уст Ахмата, -сказал я, соизмерив его реакцию на мое сообщение.
- Замечательно! Сейчас споешь ее? - торопил он меня.
«Таукъанны къолу алтынды», - дейле. 

Къаламны къаты тутады. 

«Биз Таукъан ючюн келгенбиз», - дейле, 

Ариуну ким да сурайды. 

Следует сказать: он исправно читал Коран, многие места знал наизусть и обладал приятным голосом. Такие люди, как Таукан, могли иметь поэтический дар от природы. Всю жизнь он занимался скотоводством, имел большие матеральные возможности.
«Таукъан келгенди къойладан»,- дейле, 

Тонун чыгъарып къагъыгъыз. 

Аны атасы Чора эсе да, 

Хапарны  кесинден соругъуз. 

Хапаргъа уста болгьанды Таукъан, 

Къара кёзлерин жуммаучу. 

Манга бир сёзчюк айтхан эди да, 

Эсимден кетмез ёлпончю. 

Биз Зылгы элде жашаучек, къызла, 

Таукъанны кюнден кёрюучек. 

Бир сынтыл сёзчюк айтып къойса уа, 

Киндикден тутуп, кюлюучек. 

Чораны жашы Таукъанды, къызла, 

Къойланы таудан сюрюучю. 

Жаз мандалакъла чыкъгьанда, 

Аякъны омакъ бюгюучю. 

Келигиз, къызла, ма биз барайыкъ,
             Таукъанны аллына къараргъа.

             Жюн чулгъамланы ийгенди Таукъан,

              Жарарма чепкен согъаргъа.

Я не берусь перевести песню на русский язык, перевод выглядит очень блекло. Смысл песни таков: она полна любви к труженику Таукану. Следуя и судя по песне, можно подумать, что его любили многие девушки и приходили к нему и, сидя, беседовали подолгу.
            - Это все? - спросил он.
- Возможно, она была большая. Но от Ахмата я записал вот эту часть, - сказал я. Мне показалось, что это огорчило его.

- А как она поется. Ты можешь повторить как Ахмат? - требовал он.
Спев песню, с точностью до пять шестых, я заставил полковника прослезиться. Это были слёзы радости о замечательном предке. Выражаясь языком поэта: "Удалым человеком был он".
- А еще, что ты мне расскажешь о Бозюевых? - не унимался он.
- На сегодня этого хвалит. Устал я. Завтра расскажу о гостеприимстве, которое записано тоже из уст Ахмата. 
Всю дорогу, от Чирик-Кёля до Хасаньи мы ехали молча. Ни один мускул на его теле не дрогнул, с умом, большой осторожностью вел он машину. Я чувствовал, чтобы он был безмерно рад за услышанное о своем тукуме.
           Крепкого телосложения, с ясным умом, благородно воспитанный
Ахмат Бозюев начал с того, что в селении Чегет-Эл он стал свидетелем приезда Гемуева Ако к состоятельному человеку, Кабардукову Крыму, из Нальчика. Там были Ульбашев Келлет, Уянов Шотта, Хучинаев Алий-эфенди, Мамаев Рамазан и Цораев Мырза, которые приглашены были (1930) по поводу организации колхозов.Там были и певцы, танцоры. Помню Тетуева Мухажира, Геляева Кичи, Чанаева Ортая.
    - Меня пригласили как певца и танцора, развеселить гостей и приглашенных. Разговор шел об организации колхозов в крае (на Северном Кавказе). Ако говорил, что оно принесет разлад в   народной среде. Обоществление скота и инвентаря: арбы, сани, косы, сбруи,
покосы, выгоны будет неправильно понято. Большое недовольство.
Там были несколько человек, которые заправляли всем, что нужно гостям. Те были шапа, старейшины рода, два молодых джигита, которые управляли процессом.  После тоста Ако, который говорил о домочадцах, об  изобилии яств, новой власти, коснулся вопросов религии и родового строя. Проявил недовольство разорением мечетей, унижением княжеских родов, которые ликвидированы за короткое время. Келлет говорил достойно, приветствуя новизну, критиковал водку, табакокурение, развязные разговоры при старших, в ныгъышах, лености молодежи. Шота Уянов говорил о случаях воровства, при которых преступники избегали суда и следствия, благодаря мздоимству. Он отметил проявление бесстыдства среди молодежи, развязности. Ако говорил о горском гостеприимстве, о том, что с установлением новой, справедливой власти, которая ставит своей конечной целью достижение всеобщего благоденствия, жизнь къарахалкъа намного улучшится.
     Потом Келлет, Ако, Крым и другие ознакомили молодых с играми "каззреу"- чижик, бежали с крутых пригорок, вышли на Туура-Сабан (в пер. с балк. ровная пашня) изрядно там поиграли.
    Все трое очень точно, красиво попадали на «чюйке» - чижику и считали: «бир да эки», «эки да тёрт» - раз и два, два и четыре. «Хорошо, Оллахий!» - хвалили партийных, государственных деятелей, оживилась игра.
 Говорят: «Къонакъ келсе, къууат келеди» - «Вместе с гостем приходит благодать». Угостились, произносили тосты, жизнь людей оценили, с детьми балагурили, игры посмотрели, сами играли. Люди всегда готовы принять несколько человек на ограниченное время без ущерба хозяйственной жизни.
      - Так, скажите о званных гостях, имеются ли особые правила, кто, как встречает гостя или гостей, обязательны ли участие соседей, близких родственников в приеме гостей, - попросил я Мухажира.
      - Всякие угощения начинаются с тоста, запомните это. Алгъыш, который произнесен Ако Гемуевым в тот вечер у Кабардуковых помню дословно. Вот он:
« О Великий Аллах! обрати взоры сюда! 

Одухотворяй яства эти благостные, 

Добытые честным трудом многих, 

На дней и ночей бессонно помноженных. 

Боза в этой чаше добротной была всегда 

От очищенного на полях белого зерна! 

Чтобы оно было привезено издалека 

Мужчинам, увидевшим многие края! 

Поклоняемся, Аллах, твоему разуму, 

Вразуми, Аллах, наши думные головы! 

От тебя просим, тебе поклоняемся всегда, 

В день сомнения, в день бездумного рвения! 

Чаша эта, чтобы наполняема была, 

Её благостные капли, добытые умельцами, 

Помножились на несчитанные времена, 

Чтобы мы эти благостные капли пили всегда!»
С умом сказанные слова, внедренные в вдумчивые головы людей, всегда приносят людям радость. Да, пусть радостными будут всегда произнесенные здесь мои слова! Чувствую, вижу мысли издалека, высказанные здесь моими друзьями, Крымом, Келлетом, чтобы они не иссякли никогда!
 Эти слова были концом его тоски, они были приняты сияющими лицами благосклонно. Его повествование коснулось далеких отголосков людей, проживающих в горах с незапамятных времен.
- Запоминайте слова мои о том, какими бы кушаниями не угощали гостей, самыми неизгладимыми факторами хозяев дома является: открытость, задушевность,   беспредельная радость к посетителю.  
Без слов эти качества не передаваемы, не осязаемы, не заметны. Такой прием был оказан гостям в доме Кабардуковых. В течение двух дней стар и млад жили заботами и думами о гостях. Это и называется: «Добро к дому привалило». Это были не званые гости. Но Крым, состоятельный человек, принял их. Еще запомните: на зов со двора  должны выходить или женщина, или младший член семьи мужского пола.  Здесь учитывается то, что у хозяина дома могут быть неприятности с незнакомым посетителем. Потом выйдет хозяин дома, если он дома, и пригласит посетителя в дом. Он  пропустит гостя впереди себя и покажет, куда следует пройти.
   Усадив гостя на самое почетное место, в дальнем углу от двери, хозяин начинает знакомство с угощения напитком (айран, буза). Если гость знает дом, куда он пришел, то обязан назвать свою фамилию, имя, чей он сын, из какого села.
   После этих изъяснений путь открыт для прямых переговоров. Между  тем, кушать подано. Хозяин предлагает отведать хлеб именем Аллаха и сам первым протягивает руку к хлебу и гость последует его примеру. Во время приема пищи расспросы, выяснения со   стороны хозяина и гостя не допускаются, ритуал приема пищи так же имеет известные рамки. После трапезы, в непринужденной обстановке, гостю задается вопрос о том, какая нужда привела его в их дом?
  Дела могут быть разные: купля, продажа, сватовство дочери , срочные денежные услуги, совместное ведение хозяйства, приглашение в гости в честь знаменитого случая (сын приехал из дальних странствий, дочь выходит замуж, долголетнего деда чествуют).
     Затем в помещение к гостю входит невеста или дочь с кумганом, тазом, полотенцем и предлагает умыть руки, прополоскать рот.
   Гость обязан поблагодарить за услуги, пожелать благополучие дому, а ей здоровья и счастья, не упустив момента приятно улыбнуться. А та в свою очередь просит от Аллаха, чтобы он безболезненно переносил все тяготы в пути, а еда впрок пошла. Успокоив, чтобы он за лошадь не беспокоился, хозяин предлагает ему лечь отдохнуть, обещав, что все его дела будут утром разрешены.
        Запишите несколько пословиц, обязанных с гостеприимством. «Къонакъны къоркъутма, аны Тейри жибергенди» - «Не пугай гостя, его прислал Тейри». 
«Тейри тегене бла элесе, къонакъ ууучун тутар» - «Если Тейри веет в корыто, то гость подставит ладонь».
«Жауунг эсе да, къонакъгъа аманлыкъ ойлама» - «Если даже враг, гостю плохого не пожелай».
«Къонакъ Аллахданды, аны ырысхысы биргесиндеди» - «Гость от Бога, он со своим добром».
«Аллахны къонагъы солуугъа дарманды» - «Гость Божий - лекарство для вдоха».
«Къойдан жууаш къонагъынг, къайданса деп сормагъын» - «Гость послушнее овцы, не спрашивай о его происхождении».

«Ашын аллына сал да, эки къолун бош къой, арысын кеси билир» -«Поставь еду на стол, освободи руки от дел, дальнейшее знает гость».
«Къонакъ болмаучу юйде - насып жокъ» - «В негостеприимном доме - счастья нет».
    «Намазгъа жууунуп бар, тойгьа тоюп бар» - «Намаз совершай омытым, на свадьбу ходи сытым».
«Къонакъ къатында киштикни да къыстама» - «При госте не брани даже кошку».
  «Ашыкъгъан къонакъ тойда хайырланмаз» - «Спешащему гостю свадьба не в радость».
   «Къонакълы кюнюнг жюрегинге хошлукъ берир, къонакъсыз юйюнг а мутхуз этер» - «День твой с гостем озарен, без гостя твой день пасмурен».
  «Тил къылычды - къыны жокъ, хар заманда хазырды» - «Язык - меч без ножен  он всегда готов».
  «Уяла эсенг да, къонакъгъа сорургъа базын, ол барын да биледи» - «Если даже стесняешься, не робей, спроси гостя, он все знает».
   Подобные, умом обрамленные слова, застолье превращают в  открытость, духовную раскованность. После первого дня гость считается как бы членом семьи и смело может включиться с любую работу. Он может ознакомиться с хозяйством, давать советы, просить в долг значительные средства.
  Так возникает "аталычество", обогащающее жизнь подрастающего поколения.
   С целью дальнейшего изучения традиционного гостеприимства я поехал в солнечное, мудрое Бызынгы и встретился с Чочаевым Юсупом, ему 85 лет (1970) и Жабоевым Тебо, ему 96 лет.
     - Почему мы говорим «незваный гость»? Есть ли в этом названии какая- то ущербность? Внесите в эти вопросы ясность, жюйюсхан (господин) Юсуп, - обратился я к нему.
     - Гостей на званых и незваных подразделяют условно, для уяснения причин организаций гостеприимства. На самом деле все люди от Бога, называются гостями и пользуются уважением, всего общества, несмотря на то, что его не звали. Из балкарского ущелья в 1914 году пришел некий Исмаил, потом люди узнали, что он из Занкишиевых, звался Хутаем. Он был мастером кладки каменных стен (хуна). Вскоре уважаемым стал.
- А что же ты умеешь делать еще?- спросили. 
Он сказал: 
- Ручки для топоров, кувалд, кос, серпов и лопат. 
Новоявленного уста (мастер) уважал Кязим Бекки улу и поручил мастеру сложить стену на виду его кузни. После слов Кязим-хаджи, Исмаил сложил трехступенчатую стену и, собрав несколько девочек, разделив их по ступеням, поручил им крутить веретена. Девочкам хуна показалась очень интересной и они часто стали наведываться туда. Наблюдая за строительством хуна, Кязим уловил, что Исмаил напевает какие-то песни, мотивы.
   Однажды, пригласив Исмаила в кузню, поручил ему насадить на топор ручку. И при этом мастер беспрестанно напевал и, отдавая в руки хаджи, сказал: «Балтанг балгъа батылып, анга ненча тары бюртюк жабышса да, аллай бир жаша» - « Проживи столько, сколько зерен проса может прилипнуть к твоему топору, вынутому из меда».
        То ли это натолкнуло хаджи на мысль устроить пир с приглашением старожилов, то ли из-за любопытства послушать хуначы, но затея удалась. Прослушав в песню Исмаила, кузнец-хаджи сказал:
        - А ты певец! Слышу голоса нартов. А ну, спой еще что-нибудь!
         После этого родились вот эти слова: 
«Мен тюнене келгенем, 

Жара болуп къолларым. 

Бызынгы, не аман эленг, 

Тукъуш-мукъуш жолларынг.
Айжарыкъда ишледим, 

Сыйдам этип ташланы
Бир заманда айтырла
Мен къалагъан хунаны.
Къала къаты суучукъда 

Бет-къолуму жуугъанма, 

Шыкъыда хуна ишлей, 

Назмунга тынгылагъанма.

Аи, шыкъычы, шыкъычы, 

Бал уясы сен эдинг.
Усхурну тёбен къоюп, 

Бери сен къалай келдинг?» 

«Я вчера пришел, 
Поранив руки свои.

Никудышние дороги твои, 

Бызынгы, рытвинами всюду.
При лунном свете строил, 

Обточив, шлифуя камни. 

Когда-то скажут обо мне, 

Что мною построены башни.
В речке возле башни 

Лицо и руки умывал,

В Шыкъы, строя башни, 

Стихам твоим внимал.
Ой, жители Шыкъы, 

Медовое гнездо у вас. 

Оставив Усхур внизу, 

Кто привел сюда вас?»
    После этих слов, Бекки, отец Кязима, сказал: «Вот так, вначале малознакомый, а затем общепризнанным становится гость, благодаря слову своему и труду».
   И на этом пиру позволили произнести тост Исмаилу. Вот часть его:       
«Уллу атам Озайгъа барып айтдым: «Келдим», - деп, 


Айтды Омакъ Озайгъа: «Токъсан жыл жаша», - деп.

Озай бла Омакъны кёрмегенле Шыкъыда, 



Ойда атлы къызыгъыз неле кёрдю жукъуда? 


Аллай къызны тюшюне тынгылагъыз, уянып, 


Минг жыллланы жашагъын, кюле, ойнай, жубанып».


«Сходил к прадеду Озаю и сказал: 
«Пришел». 


Омакъ сказал Озаю: «Девяносто лет живи». 


Те, кто не видели в Шыкъы Омакъа и Озая, 


Расскажете о сновидениях Ойды?

Проснитесь и запомните сны такой девушки 


И живите девяносто лет, шутя, смеясь. 

       За этими словами родилась пословица: «Гость от Бога, он идет со своей благодатью».
  Тут же просили показать такое кушанье, которое в Шыкъы не ели и не пробовали. «Это мижаги», - он сказал.
  Тогда Исмаил попросил принести позапрошлогодний курдюк, укроп  (хуржели жгра), тмин, кукурузной муки и соли.
  Он велел тонконарезанные курдючные полосы класть между двумя слоями теста, посыпать тмином и предать под кизячный огонь и спокойно дать испечь. Тогда Бекки сказал: «Мижаги достойно отведать с бузой. Он очень вкусный и питательный».
  После шуток и веселья, виртуозный шапа (официант) обратился к гостям со словами, что подается (шорпа) бульон особого приготовления (калияр) с черемшовым тузлуком. Наверное, так родилась пословица: «Мясо к телу, шорпа к лицу». Во всяком случае, горцы хорошо знали, что бульон способствует развариванию мяса в желудке. После подачи шорпы всякие акты жевания в этом доме не уместны. Отмечено еще, что в мясном бульоне присутствуют многочисленные живительные ферменты, исцеляющие организм микрофлоры. Поэтому чабаны отмечаются «кюз къойчу» крепким здоровьем. Они терпеливы к осенним холодам и весенним заморозкам.
    - Расскажите, Тебо-хаджи, какие особые приметы гостеприимства у карачаево-балкарцев, в отличие от осетин и черкесов (кабардинцев), соблюдаются ли они у нас сейчас? - обратился я к Жабо улу.

   - Я начну с последнего вопроса: в приеме гостей и в их проводе каждый народ имеет свои традиционные особенности, даже каждое общество (поселение). К тому имеется специальная пословица: «Каждое село по своему режет барана» - «Хар элни къой союу башха».
      При упоминании этого слова - скупой становится щедрым, щедрый преобразуется в экономного хозяина полей и ферм, скота и денег. Последнее выражение понять и трудно, и легко. Оно преобразует и душу, и сердце человека. Пока гость в доме, ничего не продается и ничего не покупается, все расходы несет къонакъбай. Помню по случаю второго возвращения Кязима из Арабстана в 1910 году приезд 140-летнего Кыдена Каркаева с двумя сопровождающими его нукерами. Это были Нохтар-Баша Ацыканов и Алий-Эфенди Кюченеев (Хучинаев).
      В широком дворе Кыден поздоровался с ним. Подходили и другие к
приехавшим издалека и произносили: «Сау келигиз» - «С прибытием», и
останавливались на почтительном расстоянии.

      Без лишних слов, их провели в большое помещение, оно называется «айлау» - «зала»,  и сразу же предложили бузу. Со словами: «Ахшылыкъ
бери болсун, аманлыкъ кери турсун, уллу Аллах онгун бурсун» – «Все доброе - сюда, плохое - прочь, чтобы Бог помогал». Отпив бузы немного, Кыден-хаджи передал чашу своим нукерам. Без слов, отпив бузы по​немногу, Нохтар- Паша возвратил чашу молодому человеку (он младший).
    Вызвав Кыден-хаджи во двор, предложили  зарезать барана, на что тот охотно согласился. Известный певец, хадж, долгожитель произносил: "Благородное животное пусть отвернет тысяча неприятностей, да поможет нам Аллах» - «Минг балахны башын кесген къурманлыкъ болсун!»
   В один голос все произносили: «Амин! Пусть Вселенная не содрогнется» - «Дуния чайпалмасын». 
    Все наслышаны о том, что издревле сочиненные песни «Элия», «Богатыри», «Атарал», «Аталай» улетели в (хауус) хауа из его уст, самые длинные, замечательные алгъышы произнесены Кыденом. Его белая, как снег, борода, белые мелкие зубы, бодрый еще взгляд говорили о многом. «Да-а-а, какие люди  приезжают на поклон в дом Мечиевых в день второго совершения хаджа Кязимом», - говорили все. И тут же, Алий-эфенди, за считанные мгновения, мех отделил от мяса. Это тоже предусмотрено было гостями. А Нохтар-Паша повесил барана на гвоздь за заднюю ногу. А дальнейшее сделали другие.
Люди ждут от таких людей еще не произнесенные, не высказанные мысли. «Чурум болса - жыр а эшитилир» - «Была бы причина, а песня услышится», - сказал, старший из гостей, вызвав веселое оживление. Все ждали нечто интересное, невиданное, неуслышанное. «Жизнь состоит из таких моментов - былай къуралады жашау», - говорили собравшиеся.
«Благодать пришла в Шыкъы – къут келди Шыкъыгъа», - говорил Бекки всей сутью своей. Дальнейшее описать трудно, но всем памятен его алгъыш:
«Учуз алып, багьа сатханла, 

Кёп алып, аз бергенле, 

Бергенлерин санагъанла,
Эшитилгенни учузлагъанла,

 Эшитилликни тергемегенле
Болмасынла шыкъычыла! 

Ортада сабий къубултханла, 

Озгъаннга сюйюп къарагъанла, 

Оракъ тауушха тынгылагъанла, 

Орайданы ангылагъанла, 

Орайдагъызда жилягъанла,

Онгаргъаннга болушханла кёп болсунла Шыкъыда!»

 Приобретавшими дешево, 

Продававшими дорого, 

Много заимев, мало дающими, 

Считающими, что дают, 

Сделанное  обесценивающими,

Не считающими будущее, 

Чтобы не были жители Шыкъы! 

         Это было верхом тоста, который услышали в заоблачном, нартами основанном Шыкъы.

   «Пусть осенит Вас знамя Айсене, которая повела с гордо поднятой головой своих братьев, и повела всех своих негеров против аскеров Темир улана и победила. Пусть уголок Земли, где Бекки-хаджи проживает со своим сыном - сладкоязычным новым хаджи, дважды посетившим Аллахом осененную Медину, не посетит беда! - произнес после длинной паузы Кыден.
      - Как он красиво говорит, отец! Откуда он так много знает? И кто же она, Айсене, тебе известно? 
    Светлой улыбкой у краев губ ответил:
   - Он много видел, столько же слышал, все запоминал. Вчетвером, она сама и трое его братьев: Эген, Эрмен и Алхат, совершили умозрительный поход в гущу темирланского полка. Он это имел ввиду.
   - На белом коне, в белой бурке с белой курчавой бородой, он врезался в мою жизнь навсегда, - говорил Кязим, провожая почетных гостей у Акаевых.
       - А почему было поручено зарезать барана гостю, да еще пожилому? - спросил назмучу у отца, вполне серьезно.
        - Увидеть такого человека в деле - мечта всех людей. А ты заметил сильного, красивого Алий-эфенди, повесившего одной рукой барана на гвоздь и такого же замечательного Нохтар-Паши за мгновение ока снявшего шкуру животного. Это и является высшим проявлением взаимного уважения. Не будь с их стороны этого, наша радость уменьшилась бы, - сказал Бекки, породивший пословицу: «Как топор Бекки, застрял в расщелине». Сильным был человеком Бекки, огромного роста, уважаемым всюду.
       - Боюсь, отец, что второй раз я его не увижу. На белом коне, с белой буркой, с такой же бородой, - сказал младший хаджи.
       - Да, опасный возраст, сто сорок лет. Если угодно будет Аллаху, то мы его увидим, - сказал патриарх рода.
      Все согласились с молодым хаджи, что думы его глубокие, мысли беспокойные, взгляд мудр.
         1930 год, 162 (165?) - летний Кыден-хаджи Каркаев умирал в Мукуше, что в Черекском ущелье. На его похоронах участвовали люди из Кабарды, Карачая, Чечни, Ингушетии, Осетии и Дагестана. 75- летний Кязим-хаджи сказал в тот день:
      - Горцы! Всевышний Аллах в такие дни испытывает нас, проверяя нашу человечность. Кыден-хаджи прожил свой век славно. Посмотрите, оглянитесь назад: разве не говорил он, что сытость выдерживает только овца, горы тогда кажутся высокими, когда на них сумеешь взобраться, Коран дорог тому, кто умеет читать его. Сказавший эти слова не умрет! Я омрачен тем, что сегодня не вижу здесь Алий-эфенди Хучинаева, Ахыя-эфенди Жангоразова, Нохтар-Пашу Ацыканова. Знаю, что их не приемлет новая власть за их твердокаменный, бескомпромисный характер. Плачу я по ним, плакал за них и Кыден-хаджи.
       - Я знаю, иман, созданная Аллахом, при посредничестве Мухаммада,
земная твердь, не будет растоптана. Зеленое знамя шарията, сотканное
для справедливости, правдивости и терпеливости, под ноги неверных брошено не будет! Мечтал я увидеть его живым второй раз - не удалось. Память Зантууду-хаджи Мокаева, Кыден-хаджи Каркаева, которые учили нас благоразумно подойти к судьбе, будут вечна. Будут подобраны слова, оброненные ими на Землю. Их подберут и будут нанизывать на нить Суузана, (Суузан- сказочная красавица, которая собирает все прекрасные воедино и возвращает людям).
     Затем попросили Кязим-хаджи поставить камень на изголовье могилы Кыден-хаджи, что он исполнил с благодарностью. «Ашхы адам ахшы иш этди, - говорили собравшиеся на дуа, -великолепный человек возвышает память умершего», - так оценивали приезд хаджи и его поведение в Коспарты, где покоится Хаджи.
      В том же 1960 году я посетил Мажида Таумурзаева в Нижнем Чегеме и попросил рассказать о возникновении рода Конаковых в Думале. 

      - Из рода Бийазыровых, что в Осетии, каким - то образом перебралась
беременная женщина по имени Налдюз, дочь Солтана Бийазырова. Родила Налдюз сына и назвали его Къонакъ. Так-как женщина была признанной гостьей в Думале, да и мальчик казался славненьким, то привилась ей фамилия «Конакова» - гостья. Позабыта фамилия Бийазыровых и возникает новая фамилия - Конаковы. От Аслакку родился Бий-Берт.
      Ныне живой, 81-летний Магомед обосновался в Нижнем Чегеме (Жюзокъ-Къабакъ). Его дети: Борис, Ибрагим, Муса, Шабаз, Салих, Мустафа и Малик живут отдельными семьями. Переименовавшись из
Бийазыровых в Безировы, живет большой род в Осетии (Дюгерия).
   Внушительным оказался 'Тукъум-Чёк фамильный совет рода Конаковых, на который понаехало более полторы сотни человек (2000г.) Прочитана была древняя песня, времен Тохтамыш-хана. Записана из уст Магомеда. Один раз услышавшему её не трудно спеть. Вот она:

Мен эрикгенден, билмейин,


Атыма былай соргъанма: 



«Аскерим мени хорлатды,

Нёгерле манга кюлдюле.

Энди мен къалай этейим,

Къайсы жанына кетейим?»

«Кюлме къойсанг а кюлгенни,

Жолунгу таугъа бурсанг а.

Мени да бармагъа къоюп,


Жырны макъамын созсанг а.


Азырны бийин алгъыейсенг,

 
Сагъышны артха салсанг а». 

  Так ответив, конь, вывел из оцепенения седока и он в следующей схватке с аскерами Темирлана одержал победу. Песня довольно длинна, с морально-этическими нормами молодого человека, в его поведенческом аспекте. Не всю её я сюда записал, но представить можно. Мы должны быть навеки благодарны ему, Ахмату Бозюеву, старшему брату твоего отца, Моттаю Таукановичу, которому позволил занести на бумагу эти песни и закономерные положения о гостеприимстве, А также назовем Таумурзаева Мажида, Конакова Магомеда, что позволили дополнить уже сказанное. 
   - А еще - что сказал Ахмат про Ако Гемуева, о загадочном человеке? - спросил Сафар-Бий, проникаясь в толщу культуры народа, пока ещё не разгаданную.
      - А вот, послушай, что советовал нам Ако. Устами Ахмата говорю. «Будет большая нужда в изучении названий местностей, рек, гор, полян. В их названиях сохранена наша история, память далеких предков. Вы, живущие в ущелье Зарбет-Эл, наверное, сполна не представляете всю Думалу и от нее до Верховья Чегема. Обширные сенокосы, выгоны, урочища, рытвины, лощины, словом, благодатные места для овец и коз. Я перечисляю места, которые знаю и еще есть много мест мне неизвестные. «Ачы» - место, где с давних пор живут Гемуевы, Мызыевы и Жаникаевы.

  Обширны пашни «Кюннюм-Сабанла» до «Берди-Бия». Картофель, пшеница и ячмень хорошие дают урожаи. Алтауар-Сабанла, там хорошо для черной пшеницы и просы. "Мударлары» - этого тукума мы там не увидели. Покосы остались в памяти людей как «Мударланы-Сабаны».
         Айтыр-Агъач лес вырублен, а название осталось, рядом Гарри-Биченликле. Тукум исчез, название сохранено. «Тырыуа» - брусника, ежевика, бара-барыс (барбарис) - там гак много, что до зимы собирать можно.
       Род Эрттеханлары исчез, а название местности «Эртте-Хан» осталось. Около урочища «Ташлы-Боюн», раздолье для пернатых. «Къылчыргъы» или «Къылыч-Ургъу» - для лошадей и быков место незаменимое. «Гаги-Дорбун», «Мамаш-Баула» являются вотчиной Мамашевых, одного из богатых родов в ущелье. Находятся недалеко от пещеры «Бытшын-Сырт». Их склоны покрыты брусникой. За ним выгон «Дуркъула-Аллы», родина борщевика и земляного ореха. «Кенг-Къол» - сплошным лесом покрытое место, теперь оголено. Там земля часто кочует. Рядом «Тар-Къол», «Къалауур-Дорбун», удобные места для скотоводов. «Гасы-Тюбю», «Мамаш-Стауат», стойбище Машыуа Малкаруковых. «Жел-Бауат» почему-то приписываются к Малкаруковым, хотя они там не жили. «Къолла», «Ысхылты-Чегети», «Холам-Аууш» находятся ближе, друг за другом, там косят холамцы и чегемцы. «Кириуют», «Мыстыла-Ичи», «Къараланы-Дуркъулары» принадлежали Жаникаевым. «Уллу-Буруу-Къаяла» - место миграции горных ласточек и голубей. Там можно встретить птичий помет тысячилетней давности. Говорят, что кролики едят птичий помет. «Къуба-Даги», «Элия-Къолла», «Чегет-Башла» сохранили названия исчезнувшихся фамилий: Дагиевы, Элияевы, Башлыевы. Места, связанные с ныне известными тукумами: Согаевы, Мударовы, Бёрюевы, Гёкчеевы, Эбуевы являются прелестными уголками для человеческого житья. Замечательные люди: Жанбо Жаникаев, Жумакку Гемуев, Эрибий Гемуев, Амыр-Хан Каракизов, Машук-хажи Малкондуев являлись на земле известными людьми. Прислушивались к их голосам», - сказал Ако Гемуев.
  - Хороший был человек, дальнозоркий. Сыновья, дочери остались у Ако? Не хочу, чтобы его корень подрублен был. Слово «гемуевщина» связано с ним? - переспросил он, выплюнув с горечью в сторону. Это был его протест тогдашним структурам власти.
  - Сафар-Бий, ты знал Бозюева Ахию Танаевича, который, живя в Москве, являясь ученым востоковедам, многим помогал взобраться на вершину науки? - спросил я, почти усталый, не надеясь, что у них встреча была.
   - Сказать, что хорошо знаю, не могу, но мы встречались. Договорились о встрече, чтобы детально поговорить, но время вышло - умер Ахия Тана улу из рода Тотука, что принесло мне большое горе.
  - Прости, жолдаш полковник, я оставляю тебя с самим Аллахом. Твоя мать, Жансурат, дочь Додуева Мызы, была прелестной женщиной, думающей о многом. У тебя четыре брата: Барыс, Михаил, Мухаммат, Суфьян, единственная сестра Мария. Слава Аллаху, отец твой, Мотай, жив. И у тебя есть дети: сыновья Мурат, Аслан, дочь, жена Лейла.
Большой дом Бозиевых пустым не будет. Пусть спасет вас всех Аллах.
Март, 2000 год



ПОСЛОВИЦЫ (НАРТ СЁЗЛЕ)
1.  Слово нарта для свободного человека не обидно.
2. Нарт сорную траву из огорода шилом выковыривает.
3. Нартом может называться только тот, кто этого достоин.
4. Для нартов что Нарт-Бий, что Солтан-Мурат, что Орус-Бий все равны!
5. Если дверь твоя присохла, подзадорь нарта!
6. Нартам на стол накрывают, не спрашивая.
7. Нарта проси только раз, откажет - домой воротись.
8. Даже если под осень нарт поясницу обвяжет, он на ныгыше нужное слово подберет.
9. Братья-нарты достойны Тейри.

10. Назвали нартом, будь достоин этого звания.
11. Если  не вернется то, что отдашь нарту, не огорчайся: вернется больше.
12. И в густом тумане нарты знают, что солнце взойдет.
13. Слово, сказанное нартом, слышим и мы, оно совпадает с нашим мнением.
14. Нарта спросишь - дело ускорится, а старика спросишь - солнце закатится.
15. Как нартов, купают коней, о Тейри!
16. С нартами за дровами отправишься - с пустыми руками не воротишься.
17.
Рослого почитают за нарта, но его мужество познается во время игры.
18.
Если ты надеешься стать нартом, то знай: что ты сказал и о чем собираешься говорить - будет известно всем.
19.
Пройдет мимо нарт - поприветствует, пройдет подобие - затылок почешет.
20.
Нарт не проголодается: ему довольно и корений в горах.
21.
Кто понадеется на нарта, тому воздастся, а кто понадеется на недотепу, у того зря день пройдет.
22.
Образ нарта не потускнеет, он подобен полету орла.
23. Прежде чем сесть за трапезу, нарт затянет кушак потуже.
24.
Предки нартов равны державе.
25. Нартам много спать надо - они трудятся много.
26.
Да не наступит времени без нартов! А кто нарта проклянет, тому несдобровать.
27.
Пьет воду, стесняясь, одумается и предложит, как нарт.
28.
Воспитанность нарта превосходит его красоту и богатство.
29.
Не умея вести себя - посрамишься, а ведь ты с усами и похож на нарта.
30.
Горд он: у него есть брат, подобный нарту.
31.
Узденем можешь быть, но нартом - навряд ли!
32.
Если в стране все трясется, знай: нарты в земле шевелятся.
33.
Нарты были могучи, но и они поклонялись Тейри.
34.
Джигит, помнящий, как надо есть и одеваться, почитается за нарта.
35.
Если его род берет начало от нартов, он и в трудностях не
споткнется, не будет ни у кого ничего просить, унижаясь.
36. Одно из достоинств нарта - он много не говорит.
37. Нарт умрет - мать зарыдает,  смерть  обоих общество оплачет.
38. Нарт сдержит слово, он его не продаст.
39. Нарты такие же люди, но отличаются воспитанностью.
40. Появление нарта оживляет общество.
41. Просящий пусть сходит к нарту, тот вместо искры даст головешку.
42. Старший сын - нарт, младшего зовут - Бала, дом мой - поляна, кого же мне бояться?
43. Если кто и выиграет, то пусть это будет нарт, он не станет  похваляться.
44. Если желаешь играть, то приобщайся к нартам, они не
осмеют твою неудачу.
45. При  смерти  нарта  мать  запричитает,  кончину  старика оплачет жена, при смерти негодяя земля отдохнет.
46. Подобен нарту - страну содержишь, подобен болтуну -
небо коптишь.
47.
Вырастет нарт - всех потешет, порадуются и стар и млад.
48.
У нарта все одно к одному подогнано: плечи покрыты башлыком, на ногах - чабуры, а помыслы - только о добром.
49.
Нарты приходят и уходят, но о них худо не говорят, горы их так воспитали.
50.
Если  ты  нарт,  то  из  твоих уст не  должны  исходить
скверные слова о человеке. А если ты прилюдно их все же хоть раз произнес, - ты больше не нарт.
51.
Ходить к нартам в гости приятно, потому что они умеют от души смеяться.
52.
Иди, нарт, тебя сегодня будут слушать.
53.
Трудно быть нартом: надо всегда быть готовым помочь кому угодно.
54.
Нарты   не   издеваются   над   человеком,   если   даже   он совершил подлость, они просто уходят от него прочь.
55.
На нарта надеются, ему верят, потому что его совесть всегда при нем.
56.
Приезд нарта радует, но если их двое, то это уже настоящий
праздник.
57.
Нарт много не говорит, но если вымолвит слово, то такое, что оставит след во многих умах.
58.
Там, где нартов дом стоит, драке не случиться.
59.
Нарты пребудут нартами, если даже случится всемирный потоп.
60.
Настоящий путник в дороге обязательно повстречается с нартом.
61.
Каков хозяин, таков и конь; по нему узнают нарта.
62.
Нарты, где вы, к вам женщина пришла!
63.
Нарт-тюк (кукуруза) растет там, где землю обработал нарт.
64.
Если ваш зять при вас не ест, то происхождением он нарт.
65.
Голод не найдет дорогу туда, где живут нарт с отцом.
66.
- Здесь были нарты? - спросил прохожий.
      - Откуда заметно? - ответили вопросом на вопрос.
      - Так хорошо всё прибрано, что похоже на их след.
67. «Если   в   селе   нет  твоих  друзей,   остановись  там,   где
соседствует скромность с  простотой, но при этом  в доме заметен достаток:  это признак того, что хозяин – нарт», - наставлял отец сына.

68. Вот чудо! К бедной женщине нарт в гости явился.
69. Если нарт сказал: я с вами, то опасность вам не грозит.  
70. Проснувшись, нарт обязательно обратит взор к небу. Это означает, что он обращается к Тейри.
71. У нарта задних мыслей нет, ибо ум его обращен в будущее.
72. Если  увидишь  плачущего  нарта,  то  знай:   в  обществе случилось непоправимое.

73. Нарт поет редко, но если ему придется спеть, этого никто не забудет.
74. - Нарт пришел, нарт! - радовались одни.
           - Но он ушел, ничего не сказав, - сетовали другие.
           - Значит, у него большая беда, - решили первые.
75. Нарты тоже нуждаются в дружбе, проявляйте дружелюбие.

76. Нарт  не  скажет,  что  он  нарт,  вы  увидите  это  в  его поступках.
77. Не грози нарту - проиграешь.
78. Если хотите, чтобы вашим соседом стал нарт, ведите себя
достойно.
79. Тейри запретил нартам вести себя разнузданно, повелев творить всё, что полезно человеку.
80. Нарта не подводи: в следующий раз его не увидишь.
81. Идите, позовите народ: нарты едут.

82. Откажись   от   лживых   измышлений:   в   среде   нартов
обесценишься.
83. Нарт сойдет с коня только тогда, когда увидит что-то такое, от чего почешет в затылке.
84. Собака нарта много не лает, но волка в стойбище не пустит.
85.  Скверных дел у нарта нет, а если и есть, то он их исправляет.
86. Думая, что нарт не заметит, думы свои от него не скрывай.
87. Слишком красный плод скоро увянет, слишком любящий мужчина быстро остынет.
    88. Кто ищет ума - ступай     к старику,   кто хочет разбоя - ступай к молодому.
89. Что в хурджуне, то из него и вынешь.

90. Не обжигай, как крапива, но и не лебези, как человек рабского происхождения.
91. Не хвались, что есть ум, не откажи, если есть конь.
92. Если хочешь, чтобы дни твои светлыми были, не предавай память о матери.
       93. Скверная   собака   много   лает,   а   негодяй   смеется   без причины.
94. От негодяя ладное не родится, а если и родится, то не навечно.
95. Пока ты с матерью, не считай себя беспризорным.
96. Без отца - беспризорник, без матери — вдвойне.
97. У человека без матери дни темны, жизнь тяжела.
98. Отчим не порадует, раб не дает отдыха.
99. Проси совета у друга, если тот не без ума.
100. О том, что твой сосед - скряга, узнаешь от своей дочери.
101. Людей с тремя дочерьми многие не любят, но не многим дано знать, что благодаря им, они почитаемы в своем доме.
102.  Не ешь яичницу с человеком рабского происхождения, спустя некоторое время может вырвать.
103. Рабы - такие же люди, но они бывают хвастливыми.
104. Оразая так похлебкой заправили, словно он свою лежанку грязными ногами истоптал.
105. Не радуйся, что ты богат, бедненький, не хвались своим скотом, лучше выйди с товарищами на дорогу.
106. Богатство поможет скот содержать, человечность - душу.
107. Бросив камень, подумал ли ты, куда он упадет?
108. Скот   покупай   через   посредника,   потом   не   будешь сокрушаться.
109. Что сбережешь - пригодится после, что не истратишь - будет твоим.
       110. Не требуй от хорошего парня  приданого,  а дурному богатства не оставляй.
111. Хороший человек поймет тебя и без слов, а на дурного тратить слова бесполезно.

112. Если кормить рыбу, она начинает полнеть с хвоста.
113. Если девица справит нужду возле родника, имени для нее
нет.
114. От железа останется ржавчина, от ученого - его труды, от короля - трон.
115. Все железо добывают из руды, но руда бывает разной.

116. Что знает князь, то знает и раб,   но говорить об этом не смеет.
117. Не обольщайся тем, что у тебя есть имя: есть и такие, у кого их шесть.
118. Пусть худой, но все же конь!
119. Измеряй, обрезай, но остатки не выбрасывай.
120. Мясо - чтоб тело полнело, шурпа - чтоб лицо хорошело.
130. Хоть бабушка ворчлива, пустым от нее не вернешься.
131. Глухота страну погубит, плохой мулла - веру.
132. Зарезать не зарезал, но мясо унес, не скажешь, что украл.
133. В игру зря не вступай, а вступишь - себя не жалей.
134. Будь  ты   султан  или   подметка,   все   равно  оставайся человеком, иначе превратишься в ржавчину.
135. Батрак как следует не поработает, а раб разговором не порадует.
136. Селись в красивом, защищенном от ветра месте.
137. Дело не в топоре, а в руке, его держащей.
138. Будь  у  тебя  хоть  шестеро  единокровных  братьев,  а одиночества не избежать.
139. У кого много съестного, скажет об этом,   у кого нет ни крошки - тоже, а ты ни слова не говори.
140. Дома и трус богатырем себя чувствует.
141. Горемыка трудится с краю, а еду находит в мусоре.
142. Если сын тебя почитает, то и кончины день не страшен.
143. Девушка, что хрустальная тарелка, разобьется не склеить.
     144. Дешево ценить чужой труд - все равно что отечеством торговать.
      145. Завидуешь чужому двору - значит, собой недоволен.
146. Надейся не на того, у кого много золота, а на того, у кого шестеро сыновей.

147. Кузнеца без железа, ткач без челнока.
148. В ухоженном дворе о своем вспомни.
149. Если отец твой не на почетном месте, то покоя твоему сердцу не будет, и никто твоего имени не спросит. 

150. Что за двора, коль казана не видно!
151. Помни о том, как бабушка о дедушке твоем заботилась, и
утешь их в горести!

152. Собаке - во дворе лаять, ребенку - на улице играть, а гостю - на почетном месте восседать.
153. Гость придет -   к изобилию в доме, много гостей – к разорению.

154. От   раба   останется   столько,   что   в   ушной   раковине уместится, но и этого бедняку хватит.

155.   Когда   муравейник   близок   к   разорению,   у   муравьев вырастают крылья.
156. Пустой мешок стоять не может.
Батрак    нанялся    к    богачу.    Сидит,    не    работает.    Богач спрашивает:
         - Почему не работаешь?

        - Где ты видел, чтобы пустой мешок стоял?
    Хозяин отправил ему разной снеди. Тот наелся, но и после этого работа не пошла. Спит работник, и все тут.
    - А теперь в чем дело? - спросил хозяин.
   - А где ты видел, чтобы полный мешок гнулся? - ответил батрак.
- Нет, с тобой мы не сладим, - сказал хозяин и выгнал работника.
157. Князь может советоваться с наемником, но слову его не внемлет.
 158. Доля, которую ты своему работнику отдаешь, однажды
целым стадом обернется.
159. Если ты поденщику не внемлешь голосу, то и способности
сына не разовьешь.
160. За красавицей и лягушка прыгает три раза.
161. Чем твердить о любви, лучше раз в глаза посмотреть.
162. Коль дохнуть не смеешь, то в любви не преуспеешь.
163. Рана от ножа исцелима, а рана от любви - никогда.
164. Любить так же трудно, как восходить на Минги-Тау.
165. Пусть невзрачно село, где любимый живет, но из сердца
оно никогда не уйдет.
166.Уметь любить проще, чем постоять за любовь.
167. Даже кость, оставленная любимым, его образ напомнит.
168. Не навлеки на себя гнева своей семьи, это равносильно
смерти.
169.  Чем враждовать с семьей, враждуй со всем селом; чем
враждовать с селом, враждуй со всей страной.
     170.  Если   буду  во   вражде   со   страной,   вернусь   в   село; поссорюсь с селом - вернусь в семью. Тому, кто поссорится с
семьей, деваться некуда.
   180. То, что в доме, никуда не исчезнет, береги то, что имеешь вне дома.
181. Не избегай наставника, когда дела твои пойдут в гору.
182. Пока себя в зеркале не увидишь, не верь тому, кто скажет,
что плохо выглядишь.
183. Башмаки отца из грубой кожи, но они и золота дороже.
184. Если даже придется прожить без отца, не забудь, что без
него ты бы не родился.
185. Даже   если   птенцы   улетят,   гнездо   черного   орла  не
опустеет.
186. Сходи к Оразаю и к Ортабаю, послушай их слова (они
острословы).   Если   вернешься   без   нареканий,   то   чего-то
стоишь.
187. Посмотрит - что полтинником одарит, а слово молвит -
рубль преподнесет.
188. Вруна легко схватить за хвост.
189. Превосходил ты, превосходили тебя,     что же теперь
скажешь?
190. Кто сдает участок исполу, пусть приготовит свою веревку.
191. Тот скакун превзойдет, чей хозяин золотом прядет.
192. Спрашивай - не спрашивай, - всё равно унесешь свою
шапку.
193 . Молва - что сито, в которое попасть - что пропасть.
194.
Присядет рядом дурной человек      хоть обрежь полы
кафтана, но уйди.
195.
Скажи недругу, скажи приятелю, а ответа не жди, домой
воротись.
196.
От девицы, что еду пересолила, не беги, от той беги, что
языком пересолит.
197.
Та, что себе хычин не сумела состряпать, отважилась печь
пироги всему селу.
198.
Пусть и не подала воды испить, красотой своей жажду
утолила.
199.
Измерь и отбрось лишнее, тогда узнаешь, кому повезло.
200.
Что положишь в суму переметную, то и вытащишь, когда
трапезничать придется.
201.
Если своя собака укусит, на Тейри не жалуйся, но корыто
отдельно поставь (об отце и сыне).
202. У кого много скота, у того много забот: ни тебе вкусно
поесть, ни обувкой покрасоваться.
203. Ровесники будут вместе: и корыто с веревкой, и курдюк со
смальцем.
204. Собираясь на свадьбу, не забудь поесть дома.
205. Если у тебя нет пастбища, то что толку от твоих овечек и
ягнят?
206. Избавишься от погони      не говори:  «Ушел». 
Скажи: упустил.
          207. Радуйся, что видит глаз,
           Голоден - поешь тотчас...
           От хвастливых путь бы спас!
208. Сыт - не говори, что не проголодаешься. Голоден - не
теряй надежды, что насытишься.
          209. Чтоб голода не так страшили дни,                     

         Чабуры хорошенько изомни.
   210. Не смейся над парнем, попавшим в беду, -
            Коль бросят в такую же сковороду, 
           Твой смех твоему же послужит стыду.
    211. На базаре - торг веди, стой на своем,      

  А у князя - расскажи о том, о сем.
212. Даже если говорят о нем: «Конек»,
        Сам упитан он, вынослив и высок.
213. Что увидишь - сердцу на пользу, что отдашь - на пользу         душе.
214. Пойдем со мной - узнаешь, как хорош,
        А нет - тогда обратно повернешь.
215. На верху буза - вода,
       А на дне - одна барда.
 216. Уже первый удар топором
         Предрекает, каким будет дом.
217. Не можешь ухватить кинжал за рукоять?.-
        Узнай же, что беды рукам не избежать.
218. Спряди хоть и длиннее рукава -
        Ведь не бывают лишними дрова.
219. Когда у скакуна из-под копыт летят искры,
         кнутом его не стегай.
220. Поймать того, кто бежит, не мужество, остановить того,
        кто догоняет, - геройство.
221. Бедняку богатство не впрок - утечет в два счета.
223. От убогого к богатому вдвое перепадет.
224. Шубу бедняку к лету дошьют.
225. Задумав чуть подняться, бедняк с кручи упадет.
226. От бездетности в Безенги девять семей исчезло.
227. У бедняка одна корова, да и та худая.
228. Чем бедности беду узнать сполна,
       Уж лучше превратиться в кабана.
    229. Из двоих один умрет - другой останется,
        А умрет другой - и корень подсекается,
        Тогда конь его - кому же он достанется?
230. Кто в навоз скота ногою не ступал,
Тот отцовства до сих пор не испытал.
231. И просяное зерно может стать причиною смерти.
232. Где не твой казан кипит, с поварешкою не суйся.
  233. Орта поминальный листок составлял -
           Себя ненароком в него же вписал.
234. Стоите так, как будто Оразая
        Замучили, похлебкой угощая.
235. Весну вспоминают во время жатвы.
236. Свалился вдруг, как сажа из трубы!
237. Только его вспомнили, а он тут как тут.
238. Собираясь в гости, пеструю рубашку не надевай.
239. Поезжай,  поезжай,  но запомни, достойным хаджи не
        станешь.
240. В Мекке побывавшему рассказывают о ней те, кто там
        отроду не был.
  241. Хаджи достойным делает не головной убор, а то, что он              под ним оттуда привез.
       242. Ес ли даже хаджи просит у тебя скот, не пеняй на него.
  243. Всемогущий Аллах видит грехи нас всех, но не спешит с
наказанием.
244. Вору рубль дороже родной матери.
245. Вора выдают руки - они у него трясутся.
246. Даже если у вора брюхо сыто, руки ему покоя не дают.
247. Никто так не проклинает вора, как он  каждый день
        проклинает себя.
 248. Вор что врун - оба твердят: «Брошу!», но до смерти не          бросят.
249. Вымя коровы полно молока, думы хозяина ею полны.
250. Спасибо   овце,   кроме   нее,   столько   жира   никто   не
 переносит.
251. Глаза боятся, а руки отважны.
252. В грудь себе стуча, не похваляйся,
        Ум свой применить всегда старайся.
253. Кто хорош   - расскажет, что видал, а кто плох - кому и что отдал.
254. Что-то натворил, залез в долги -

       Голову свою побереги.
255.
Чью-то шапку проворонил - и своей не спасешь.
256.
Чем подмечать соседский сор,
        Взгляни-ка лучше на свой двор.
237. Слепой да хромой выйдут - оборвыш скроется.
258.
В Былыме меда много,
       Да нам он не подмога.
259.
Своего теленка корова не забодает.
260.
Что ты не вернул, то дороже всего.
261.
Доить не умеешь - о молоке не помышляй.
262.
Чтобы корова была с молоком,
На зиму сено готовь с огоньком.
263.
Не говори, что не умеешь, говори, что не научился.
264.
Курице снятся зернышки проса - да такие крупные, что в
         горло не проходят.
265.Веревку из соломы свить не умеешь - о позументе не
         помышляй.
266. И на равнине для жилья выбирай место повозвышенней.
267.
Горы для тех круты, кто на них не взобрался, они тех
        зовут, кто в камне толк понимает.
268.
Мечта на горе, а смерть на плече.
269. Мальчик,  который  еще  вволю  не  поплакал,  платком
        матери играет.
270.
У косаря язык от голода пухнет.
271. Ожегшись на молоке, на воду дует.
272.
Уверен, что река выведет, - иди вместе с нею.
273.
От безысходности станешь камни под водою искать.
274.
Если долго смотреть на реку, она покажется цвета крови.
275.
Воды попросишь - он даст мед,
        Попросишь меду - он споет.
276.
Правде правда не горька,
        В русло вновь войдет река,
        Коль бузу цедят пока.
277.
Чем сказать, что устал, скажи лучше, что болен.
        288. Услышав ушами, не верь, пока глазами не увидишь.
        289. Женщинам  ты  кажешься  мужчиной,  но  нож  твой  и курдюка не перережет.
 290.
Семена неохраняемого поля вороны расклюют.
291.
Дождь прошедший буркой не поймать;
        Ненадежен гость - не стоит звать.
292.
У беспризорника день без света, штаны без подтяжек,
        тапки без подметок, жизнь без смысла.
293.
Откуда у росшего без матери алтын,    пусть айраном         с толокном удовольствуется.
294.
Иссохшие чабуры матери - для сына лекарство, в трудный
        день они ему путь осветят.
295.
Непутевую голову река унесет; бездумного человека червь засосет.
296.
Вшей из шубы веником вытрясут, а лень из человека
        кнутом выстегают.
297.
Брат брату добра не желает, но не желает ему и смерти.
    298. Брату без сестры нет в обществе почета, И в игре ему всегда мешает что-то.
299. Мачеху хоть медом накорми, от нее и тогда добра                не увидишь.
300. Кто  рос   без  родителей,   у  того  ум   крутой,   сам      он несговорчив, а дни его длинны.
301.
Пасынком жить - добра не нажить, в будущем дни свои не озарить.
302.
Крик бедняка и листок заглушит,
        Шепот богатых сквозь холм прозвучит.
         303.
Покидая дом, думай о том дне, когда в него вернешься.
         304.
Где бы ни копать коренья, не отыскать лекарства для вруна.
         305.
Мальчишке дело поручив, не позабудь и про пригляд.
306. На мальчишку понадеешься, вся работа насмарку.                                      307. Случилась с мальчиком беда -                        

         Отца не слушал никогда.
 308.   Избегай   не   молодых       избегай   тех,   кто   вырос                         без наставлений.
   309. Не рви свой ворот из-за тех, кто молод, они и сами     договорятся.
  310. Судя по шапке, это мужчина, но по шапке ли ум его?
   311. Говори, да не переборщи, это и в темноте заметят.
   312. Бедняку и осколок скалы награда.
   313. Пусть мальчик походит,   может, найдет осколок камня и
         тем меня утешит.
  314. Сидит как ворона на шесте!
  315. Кто отцовские чабуры начищает, тот и для путника
                  айрану не пожалеет.
   316. Вдова о чести второго мужа не позаботится.
   317. Женщина,  не  способная  любить,  не  сможет и  мужа
            удержать.
318. Не радуйся, что женился, радуйся, если жена твоей чести                         достойна.
319. - Смотри, как красиво, - сказали, - вокруг!
           - Как будто в айране купается жук!
   320.
Не наступай на грабли, у них два конца.
   321.
Коль друг тебе нужен, спроси у мужры -
          Советы ее неизменно мудры.
   322. нужен ум, тот спешит на ныгыш.
   323. Если на ныгыше сказать тебе нечего, то и помолчать не
           повредить.
  324.
Нет хлеба - не плачь:
           Отец даст калач.
  325. О чем на Тёре будут нынче судить?
         Не знаешь - не стоит туда и ходить.
 326. На Тёре пойдешь, шапку не потеряешь.
  327. Тёре без терпенья - нелепость одна,
           Как тёр
, где не сможешь сыскать толокна.
 328. Кто терпелив, тот съест грудинку, а тот, кто нет, уйдет ни
     с чем.
 329. Четыре - терпеливое   число: семья, потомство, дружество,
        удача.
330. Совет вдвоем не слушай, смысла нет,
     Но коль втроем затеяли совет,
       То даже отходить от них не след.
331. Охотника на волков узнаешь по шапке.
332. Непоседа  повсюду теряет  иголки,  пока ни  одной  не
        останется.
 334. Где сыновья - там и гвалт.
 335. Подаришь парнишке козленка, на старости лет получишь
         барана.
 336. Отец   сыновей   не   проклинает,   что   им   дает        не
         подсчитывает.
 337. Если отец не даст клятву от имени своего села, он о своем
         сыне хвалебного не скажет.
  338. Если отец щадит сына в детстве, то в дни отрочества                          пожалеет об этом.
 339. Глядя на сына, мать ласкова к мужу.
 340. Не сумел воспитать сына - на Тейри не пеняй.
 341. Коль все усилия воспитать сына не удаются, то твой желудок                станет бурлить от странной болезни.
 342. Коль сын ворчлив, то жизнь отца бесцельна.
 343.  К красавице-дочери бедняка не посватаются, а хромая
       дочь богача в девках не засидится.
 344. Не радуйся, бедолага, что ты богат, - возьмешь в дорогу
      лишь то, что безвозмездно отдал людям.
 345. Пусть и будет избыток, но то, что украл, пище благодати
         не прибавит.
 346. Когда режешь краденый скот, хоть раз посмотри в небо.
 347. Если скотина не слушается хозяина, ее волки съедят.

 348. Потеряет сын надежду на отца - кровь у него пойдет
          носом.
349. Не умеешь ходить за скотом  - не сумеешь и казан над                 очагом повесить.
  350. Крупный рогатый скот вниз по холму не гони.
  351. Кто скот обижает - тот вероотступник.
  352. Бык издох - конец и найму.

  353. Что там бык, коль добр сосед. 

  354. Смерть быка - развал соседства.
  355. Разделывать   тушу  умершего   быка   много   охотников
         найдется.
  356. Не уверен, что победишь, - не состязайся. 

  357. При жатве наряжаться толку нет.
358. Кто не сочтет копну до соломинки, клок шерсти до         волоска, тот черного ягненка в Кёнделене не распознает.
   359. Хоть брезгуй волоском в яйце, хоть кутайся в шелка, а не      сумеешь сладить чабуры - тяжко жить будет.
  360.   Отдыхая,   вопросов   не   задавай,   раздумий   эгена
               не перебивай.    

  361. В девяти местах девять котлов на цепь повесишь, а         больше того, что вместит желудок, не съешь.
  362.
Даже если на месте жатвы потерялся серп, жнецы туда
          снова придут.
363.
Если пасечник облизывает пальцы, то почему он плюет           на землю?
364.
Как  нет дерева  без  сучков,  так  нет  и  человека  без
        болезней.
365.
Сохнет дерево без корней - дар без дружбы не станет
сильней.
366.
Матери не говори того же, что и жене, - обе они тебя не
одобрят.
367.
Потерявший мать - беден,    а потерявший жену может
       весною посеять ячмень.
368.
Не старайся стать мудрым,   старайся мудрых слушать      и  понять.
369.
Неровности дерева сгладит топор, исправит, а             человека изъяны - могила.
370. Не найдешь в лесу, ступай на берег, не найдешь и там,
спроси Хор-Агаю.
371 . Отобрали - не плачь, а душой укрепись.
Не получится снова - к отцу обратись.
372. Проигравший для выигравшего — вроде раба.
373. Один раз можно обмануть и волка, но если он позволит
себя обмануть дважды, то он - дурак.
374.Подует ветерок - тебя остудит,
    Зимой туман - теплее скоро будет,
       А полоумный Родину забудет.
375. Коль ты мужик - разбогатеешь,
     Коль опьянишься - протрезвеешь,
      А коль безумен - род рассеешь.
376. Все тяготы   - от дурного человека: он и мать и отца
        плакать заставит.
377. На Родине и тягот как бы нет,
   Вода ее по вкусу - что щербет.
378.  Кого  страна не  оценит, того  и  ныгыш  не  признает;             надеяться ему не на что.
379. Не удостоился почета у страны, то, что толку было расти?
380. В одном селе вырастают и богатырь и трус, да пути у них
   разные.
381. Кто родится в селе - пригодится стране,
        Кто родится в семье - заглянет в глаза мне.
382. Что будет в селе - познаю сполна, а много добра полюбит Тейри.
383. Обновляется село каждый год, как в озере - рыбье семя.
384. Мужчина, каким бы сильным ни был, побеждается,
 385. Аул, каким бы слабым ни был, поднимается.
385. Проиграл - не печалься особо,
       Плачь тогда, когда это - до гроба.
386. Коль достоин сосед, то межа ни к чему.
387. Есть у соседа - радуйся, нет у тебя - добивайся.
388. Смотрит тебе в глаза собака соседа - дай ей кость.
   389. Надежному хозяину собака будет другом.
 390. Увидев волка, и пёстрые собаки объединятся.
278. Пусть даже на лбу у тебя шрам, полученный при схватке с тифом, а храбрости в лице твоем
не заметно.
279.
В джигите осмотрительном нуждается кинжал,
Чтоб он его из ножен без нужды не вынимал.
280.
Даже если тебя ранят, а рука не выпустит кинжала, смерть напрасной не будет.
281.
У надежного топора и топорище надежно.
282.
Как сушь травой не зарастет, так и скупец богатства не
накопит.
283.
К скупому богатство дорогу не ищет.
284.
Отобрать рубль у бедняка - что чёрту погонять усталого.
285.
Дурная трава растет высоко,
И дурь из голов выгонять нелегко.
286.
Если загодя крикнет петух, утро все равно не настанет;
так и проклятье негодной женщины мужчине помешать не
сможет.
287. Крыльям курицы и мужчинам рабского происхождения не верь.
391. Расстался со страной - медведь раздерет, народ потерял
волк загрызет.
392. Когда много подсказчиков, быть шубе без воротника.
393. Родившийся в большом роду много знает.
394. Для большой семьи гость не в тягость.
395. Много знаешь - похвалят, похваляешься - заплачешь.
396. Когда объединятся голоса многих, одинокий крик не
        слышен.
397. Если языки объединятся, то и вороны будут гостить у
        людей.
398. Труд одиночки на лад не пойдет,
        Многие взялись - гора упадет.
399. День одинокого темен, а про ночь и не спрашивай.
400. Одна стрела слегка прошелестит,
От тучи стрел гром в небе прогремит.
401. Одна кобыла - не табун, а одиночка - не войско.
402. Одним быком поле не вспахать.
403.
Тот, кто надеется лишь на себя, в тумане заплутает.
404.
Стрела и слово неотразимы у сына, почитающего отца.
405.
Тощий конь и бедняк друг на друга похожи.
406.
Конь помрет от кнута, а мужчина - от совести.
407.
Жажда коня и в узде напиться заставит.
408.
Как уставший конь покоя не находит, так и               изнуренный мужчина сна не знает.
409.
Волк - сер, мужчина - смел.
 410.
Если хорошо натянуть, то узел и на шёлковой веревке                           не развяжется.
411.
Коль джигит держит слово, то  и  шелковый  узел  не
       развяжется.
412.
Смерть джигита оставляет добрый след,
      А смерть труса, негодяя - нет.
413.
Творений мозолистых рук и оборотень не уничтожит.
414.
Оказать помощь в    хорошем деле не стоит           большого труда, но большого мужества требует не гнаться за обидчиком.
415. Как мяса не бывает без крови, так и джигита - без славы.
416.
Много раз  ошибающийся  угодит во  вражеские        руки, подобно тому, как заблудившийся орел может попасть в сеть.
417.
Трус,   часто   пугаясь,   может,   сделается   богатырем,   а
однажды припугнув храбреца, можно сделать его трусом.
418.
Лишившись части скота, человек еще не беден, беден тот, кто непригляден.
419.
Твой сосед - твой самый близкий родственник.
420. Кровь тяжелее свинца, ибо ее тяжесть от веса не            зависит.
421. С кем у тебя самые тесные отношения, тот и есть твой
     истинный брат.
422.
Даже если вас будет шестеро от одного отца, все же
вы однажды испытаете одиночество,   но с появлением детей
своих на свет вы оцените и мудрость каждого брата.
423.
Сердце  матери слито с ребенком,     а сердце ребенка
скитается в дальних далях.
424.
По какой дороге пройдут быки, там и проедут колеса
телеги.
425.
Скупой голодом морит, а молчун душу губит.
426.
Что у меня в руках, то мне и есть, а тем, что в руках у
моей матери, мне предстоит пользоваться всю жизнь.
427.
Да не посетит болезнь тот стан, куда пойдет дочь.
428.
В доме, полном детей, много шума, но в доме без      детей много горести.
429.
Незамужняя   княгиня   своенравна   и   готова  обсуждать
каждого встречного.
430.Если воспитан ваш сын, то воспитана и невестка ваша.
431.
К дающему приходят часто.
432.
У надежного топора и топорище надежно.
433.
Если мать моя красиво одевается, то и жена моя будет такой же.
434. К скупому богатство дорогу не ищет.
435.
У нелюдимого и дом сгорит, и земля его накажет.
436.  У нелюдимого главное в его жизни не дети, а едати, а еда. 
437.
Даже если брат и проклянет брата, то смерти ему непожелает.
438.
Тяжесть седла почувствует конь, а достоинство родителей определит народ.                                                                            
439.
Слово любимого болью отзовется, но сердцем сострадать
тебе не позволит.
440.
Красота не во внешности, а в сердечных помыслах.
441 . Вкус лакомого куска не сходит с языка.
442.  Огонь  и  вода  соперницы  разрушительны,  но  шелест подола любовницы ласкает слух.
443 . Даже если с гибелью быка добрососедство разрушено, все же жизнь следы оставляет.
444. Даже если негодницу оденешь прекрасно, она людского сердца не обрадует.
445.
Одевай   свою  дочь  так,   как   велит  ее  поведение,   а
остальные догадки сделает общество.
446.
Хорошая    свадьба    останется    в    воспоминаниях,    а
перестараешься - вкус у нее будет, как у неспелого яблока.
447.
Если дым из очага выходит правильно, то в доме достаток

но     если     слова,     произносимые     девушкой,     обжигают окружающих, то достаток рассеется, как дым.
448.
Если добропорядочного мужчины жена из хорошего рода, то и сам он приятен на вид и глаза у него сияют, но если жена худородна, то сияние глаз своих он потеряет.
449.
Мужа мужчиной жена сотворит; тот, кто умеет жену
приласкать жену, тот в золотую ее превратит.
450. Даже если сын мой дома, доля его в поле, если ж дочь моя дома, то сказ о ней будет осенью.
45 1 .У горемычного и повозка в пути перевернется.
452.
Пока ты не состаришься, жена не умирает,    ведь не
ломается повозка, пока домой не доедешь.
453.
Беспризорник, выросший в горах, не забудет ни камней,ни голодных дней.
454.
У того, кто рос в горах, ноги крепки, даже расставшись с родом своим, он обретет благодать.
455.
Кто в роскошном доме отдыхает, тот его и хвалит, а о
добропорядочном человеке все село говорит.
456.
Деловой человек и тёре по нраву.
457.
Если сын твой не в ладах с тобой, то сам выходи на
почетное место; если же и затем дела твои не наладятся, то
открой дверь, и пусть он удалится прочь.
458.
При сыне или зяте не затевай разговора о большом деле.
459.
Если увидишь, что твой зять превосходит сына, то сердце заболит.
460.
Родится сын - что день взойдет, а негодяй родится – твой голос тебя же задушит.
461.
У доброй женщины и вода что мёд, а у негодной и мёд что отрава.
462.
Сидя рядом с женщиной, не забывай наставлений отца.
463.
То, что говоришь жене, другим не рассказывай,  рядом с женой до полудня не лежи.
464.
Если слух обо мне обойдет село - я безумец, а если он
известен и соседу - я и безумцем зваться недостоин.
465.
Голос его - с женщинами, глаза - на столе с яствами.
466.
Полагая, что у тебя всего вдоволь, не стань растратчиком, а если покажется, что мало, не убегай.
467.
Если скотина его пестра, то все же у нее четыре ноги; если же друг у него негодяй, то все же зовется человеком.
468.
Купив задешево, не продавай соседу дороже, лучше купи дороже и продавай задешево.
469.
Если в соревнованиях возможна победа, постарайся, а если не удастся, то не плачь.
470.
Даже если стрела твоя улетит вдаль, слово твое дойдет до ребенка.
471.
Если ухаживать не научился, то конь падет, а если не
научился говорить, то быть беде.
472.
Не умеет ни дать ни взять, а даст, так от бессонницы
заболеет.
473.
Девушка,  спешащая  стать  женой,   вовремя  замуж  не
выйдет, а если и выйдет, то долго женой не пробудет.
474.
У бессовестного за пазухой полно, но лицо его черно.
475.
Кто испытал превратности судьбы,    тот с сочувствием
отнесется и к трудностям другого.
476. Исхудалого губит изобилие мыслей,    а тучного -- его собственное чрево.
477. Глядя на отца, остругивай стрелы, глядя на мать, шубу крои.
478.
Сын не всегда похож на отца, бывает, и дочь не следует примеру матери.
479.
Пока мать жива - ты молод, а пока жив брат - ты богат.
480.
Даже если отец твой умер, найдется тот, кто однажды его видел.
481 . Кто конем дорожит, говорит: «Моя лошадка», - а кто жену любит, тот твердит: «Ненаглядная!».
482. Нет коня, который бы хоть однажды не споткнулся; нет и человека, кто бы прожил жизнь без ошибок.
483.
Если глаза не видели того места, куда ступала нога, то и впредь они его не узнают.
484.
Человеку человек - гость, душа телу - опора.
485.
Человека  обрамляет  одежда,  дереву  придает  красоту
листва.
486.
Слово человека камень расколет, а коль не сумеет, то
голову разобьет.
487.
Кто не знал ухода, не умеет и ухаживать.
488.
У сироты семь желудков, и все они пусты.
489.
Берущий порою щедрее дающего.
490.Наставников у сироты много, но сердца его они согреют.
491.
Несчастный погонится и за несбыточной мечтой.
492.
Паршивая собака лает повсюду, смех непутевого мужчины всегда беспричинен.
493.
В работе - раб, в беседе - князь.
494.
Кусает, как собака, лягает, как ишак.
495.
Не спрашивай джигита о его происхождении, посмотри на работу, сделанную его руками.
496.
Если казан не накрыт крышкой, то у голодной собаки о совести не спрашивай.
497.
Кто не умеет взмахнуть кнутом, тот и себя не угостит.
498.
Коль невестка не лишена недостатков, то и без упреков
свекрови не обойтись.
499.
Одень статного в старье - он прекрасен, одень хилого в обновы - безобразен.
500.
Мечты сбылись, а руки пусты.
501.
Даже если в необозримую степь пустить реку, то она не
покроет грудь лебедя, а непонятливому что ни говори - он того
не услышит.
502.
Посмеешься, глянув бедняку в глаза, а он у тебя заплатку
на рубашку попросит.
503.
Жадных людей много не бывает, но злым богатыми не
бывать.
504.
Добрый  нрав  и  девушке  нужен,  но  еще  нужнее он
джигиту.
505.
Коль девушка заставит себя полюбить за свой нрав, то ей и приданое выделят.
506.
Добрый    молодец    и    дурное    слово    выдержит,    а
непонятливому скажешь доброе слово, и он тебя пуще огня
обожжет.
507.
Девушку поймет любящее сердце, а джигита -- зоркий
взор.
508.
Плохой   мужчина  в  ходьбе   под  ноги   не  смотрит,  а
брехливая собака все небо облает.
509.
Смеяться собственным словам      признак дурачины, а
злобным словом известный от народа отойдет.
510.
Паршивый  жеребёнок  конем  станет,  да  и  сопливого
ребенка тоже потом не узнаешь.
511.
Тот, кого любят, добрые слова находит, а тот, кого нет, из того и слова не выдавить.
512.
Еду,   приготовленную   любимой,    много   не   ешь
растолстеть можно.
513.
Кто умеет любить - тот умеет гореть, в нужное время и от бузы откажется.
514.
Того,  кто  любит  мою любимую,  даже  если  он  мне
ненавистен, все равно уважаю.
515.
Ум, приобретенный с молоком матери, исчезнет только со смертью.
516. Ум в мешках не стоит, торгу не подлежит, обретешь – не теряй.
517. У женщины сорок душ, но все короткие.
518.
Девушка,  которая разъелась  в доме мужа, родителей
забудет.
519.
У девушки, живущей близко к родителям, в доме мужа постель не убирается.
520.
Жив, но к живым не отнесешь, мёртв, но в могилу не
положишь.
521.
С   братом   говори   настойчиво,   истину,   даже   если
невзлюбит, от него не утаивай.
522.
С родными говори прямо, даже если нелюбо, послушай,
что тебе скажут.
523.
Молчун погубит достояние и в дом беду накличет.
524.
Женщина старости не заметит, как ишак усталости не
замечает.
525.
Что за женщина - тушку кролика на год растянет.
526.
Что за женщина - тушу быка за неделю истратит.
527.
Тот, кто не умеет шить, винит иголку, а тот, кто не может тянуть, винит веревку.
528.
От двух коров айрана много, а от разговора двух женщин весь мир полон.
529.
Свидетель опоздает - не беда,
Лишь верным было бы решение суда.
530.
Свидетель поссорит, а враг в драку втянет.
531.
Позовешь нерешительного в свидетели,  без настойчивой просьбы из него и слова не вытянешь.
»
532.
У лжеца слово «завтра» всегда на языке.
533.
Лентяй словом «иду» от бед спасается.
534.
У нового сита место на гвозде, а у невестки муж дома
сидит.
535  Если своя же собака укусит, то впредь пусть ест из отдельной миски.
536.
В жилище ткут, а в спальне жнут.
537.
Пусть и раздет, но в отчем доме.
539.
Никчемный и с обрыва столкнет, и от родных оторвет.
540.
Кто добро сотворит, да возвысится, а кто зло сотворит, да унизится.
541.
Не имей по волу повсюду, а имей повсюду по другу.
542.
На судне, пусть и кости обгладывая, от дурных мыслей не отделаешься.
543.
С бережливым родственником свое богатство разделить
можно.
544.
Кто себе добра нажить не может,
Тот вовеки другу не поможет.
545.
То, что с другом случилось, принимай как свое.
546.
Счет дружбе не помеха - без него не разбогатеть.
547.
Ножом друга режь рог, а ножом врага- войлок.
548.
Даже если друг дает с избытком, бери, не обижайся.
549.
Не рой другому яму, сам туда угодишь.
550.
Ведение счета дружбе не мешает.
551.
В доме друга беседуй сидя, в доме врага разговаривай
стоя.
552.
Враг глядит тебе под ноги, а друг - в лицо.
553.
Друг заставит плакать, а враг рассмешит.
554.
Устанешь сам, поймешь, каково спутнику.
555.
Ровесникам быть вместе, как и козе с козлёнком.
556.
Друзьям надо считаться друг с другом, тогда их души
будут неразлучны.
557.
Равные по годам еще не ровесники, ровесники те, у кого мысли едины.
558.
Пока не заболел, Аллаха не знал, чётки даже сотни раз не перебрал.
559.
Дни за днями -- и торжества позади, дни за днями - и
курман пройдет.
560.
Ворон чует, где кровь пролилась, а исход души эфенди
ведает.
561.
Что говорит эфенди, исполняй, а то, что он делает, оставь
без внимания.
562.
Без уразы, без намаза живет - ясно, чем полон бедняги
живот.
563.
Из лучшего жеребенка вырастает иноходец,  а истый
человек хадж совершит.
564.
Придет веселье      гармонь заиграет, придут печали
эфенди посетит.
565.
Пусть стойбище твое без волка не останется, пусть твое село без смертей не обойдется.
566.
Беспокойся не о том, что умрешь, а о том, чтобы в день смерти твои башмаки из дому не выбросили.
567.
Позорно не то, что умер, позорно, что умер позорно.
568.
Будто умершему пирожок на помин выкинули.
569.
Тот, кто умер, саван обретает, но не будет савана убийце.
570.
Смерть является без спросу, так блюди же чистоту.    *    *
571 . Раздашь закат и фитир1, и на душе полегчает.
572.
Не жалей, что отдал, однажды и тебе брать придется.
573.
Испив воды, поблагодари Аллаха - даже курица, когда пьет, в небо смотрит.
574.
Сказав: «Во имя Аллаха!», - испей воды, чтоб языка не укусить.
575.
У неверующего дни беспросветны.
576.
Хоть лоб расшиби, совершая намаз, коль темен внутри, то в Жаннет не войдешь.
/
577.
В дни уразы и серпу радостно.
579.
В дни уразы на других не трудись, да и в гостях не
засиживайся.
580.
Чаще ходи на кладбище, ведь мать сама не позовет.
581.
Если брезгуешь могилой матери, то и мать тебе не нужна.
582.
Смерть праведника - позор для грешников.
1 Подаяния, приносимые людям по случаю окончания поста от имени всех членов семьи, считая и умерших.
583.
Ум от ума отличается тем, что один может быть лучше
другого.
584.
Человек с умом и камни в котле сварит.
585.
Ум со старостью не связан, здесь все дело в голове.
586.
Что ждет человека, зависит от ухода.
587.
По шапке заметишь, что волка застрелит.
588.
Труднее оставаться человеком, чем стать ученым.
589.
Не смог стать ученым - оставайся человеком.
590.
Коль голова иная, то пусть и ум остается иным.
591.
Головки борщевика пусть считает тот, кто их срезал;
богатырь же считает тех, кого побеждал.
592.
Сыграй     понятливому     раз,     он     легко     переймет;
непонятливый же, хоть по голове его стучи, не освоит.
593.
Способному для достиженья цели хватит десять лет; и
тридцать лет ничто для того, у кого способностей нет.
594.
Труса ни о чем не расспрашивай, за него глаза говорят; то же и с дураком - его лицо выдает.
595.
Тот, кто много видел, почтеннее того, кто долго жил.
596.
У дурака друзей много, он и днем и ночью празднует.
597.
Дурак считает себя силачом: за целый день одну яму
выкопает.
598.
Уму цены нет, по приглашению он не явится.
599.
Дуракам везде дорога - ведь к айрану можно добавить
сколько угодно воды.
600.
Коль ума нет, то и сам Тейри его не добавит.
601.
У бездельницы платье износится не обносясь.
602.
Дурак и на собственной свадьбе во главе стола восседает.
603.
Кто несведущ, пашет в спешке,
Да заслужит лишь насмешки.
604.
Ум, хоть и с ноготок, важнее высокого роста.
605.
Если не умеешь крутить веретено, то на друга не сетуй.
606.
Приветливой   не   говори:   «Залаяла!»,   но   бездельнице
говори: «Грязнуля».
607.
Коль у порога палка валяется, то и в дом не входи.
608.
Если дочь и крапиву собирать не умеет, то глупо посылать ее за лебедой.
609.
Выскажусь - от меня уйдет, а не выслушаешь - от тебя уйдет.
610.
Ешь   мало        лучше   пережевывай,   говори   мало внимательней слушай.
611.
Деревянная стрела проникает в мышцы, словесная стрела пробивает и кости.
612.
Как сам воспитан, таков и твой конь, какова твоя арба, так ты и воспитан.
613.
Грязными  ногами  можно тёре испоганить,  а  грязной речью - страну опозорить.
614.
Сколько крикун ни кричи, а слова своего не исполнит.
615.
В мутной воде рыбу лови, от болтовни неприятностей жди.
616.
Один    скажет,    другой    постесняется,    третий    коня распряжет.
617. Дороги порождаются призывом,  Вода - источником, Слово - слухом, Свадьба - песней, Дом - дочерьми,
Достоиство - тем, что ты всем нужен.
618. Кто странствует, тот золото найдет,
Кто сплетни вьет, того погибель ждет.
619.
Слушая рассказчика, не забудь посмотреть ему в глаза.
620.
Немногословность лучше болтовни,
Чем меньше слов, тем значимей они.
62 1 . Чего кинжал не одолеет, возьмешь усердием своим,
Усерден будь - и даже смерть твоя развеется, как дым.
622.
И вошь правдивей брехуна.
623.
Тот, кто сидит у водопада, не слышит и своих же слов.
624.
Начало речи - словно волосок,
А под конец она - что яростный поток.
625.
Без труда и блохи не убьешь.
626.
Коль слово твое праведно, главой упрешься в небо.
627. На слово словом отвечай, а на удар ответь ударом.
626. На болтовню достаточно слова, а размахивая руками, можно и глаз выбить.
629.
Все время мяукающая кошка мышей не ловит.
630.
Хвост одной кошки девять деревень подожжет.
631.
Кошке - игра, а мышке - смерть.
632.
Норка мыши - под шкафом для зерна.
633.
Большая река сильно не шумит.
634.
Горы и землю ветер разрушит, дружбу с соседом ссора разрушит.
635.
Рана от кинжала заживет; рана от слова - никогда.
636.
Язык до беды доведет, а зубами и гору разрежешь.
637.
Обманешь - попадешься, правду скажешь - простят.
638.
Доволен   зубами,   которые   удерживают   мой   язык,
простить не могу языку, порождающему головную боль.
639.
«Женщины чирикают», - говорила ласточка.
640.
Изречения древних - сокровища.
641.
Идет вдали -- болтает много, а подойдет близко – язык отнимается.
642.
Чрезмерная стыдливость лишает богатства.
643.
Худо одетый лето нахваливает, а худо воспитанный к незнакомому подойдет.
644.
О чужих недостатках сообщая, о своих же и говорит.
645.
Хула - что надгробье, похвала же - пища вечная.
646.
Добрым словом и змею заставишь спрятать жало.
647.
На ласку и змея отзывчива.
648.
Змея мяты не терпела, а та выросла рядом с ее норой.
649. У больного душа саму себя пожирает.
650. Ешь мало, но ни крошки не оставляй.
651.
Болезнь и с лошади свалит, но тот, кто мужчина, тот
поднимется.
652.
Хоть в животе и урчит, но на еду не набрасывайся.
653. Болезнь, вернувшись, свое возьмет.
654.
Сколько б зима ни длилась, а лето настанет.
655.
Что здоровую голову платком обмотать.
656.
Под старость жена умерла, в день отправления конь пал.
657.
Коль старика женить сумеешь, дорога твоя - прямо в рай.
658.
Кто за стариком ходит, тот похудеет, а кто за молодым -
тот еще пуще.
659.
Утирая нос старцу, советом его не пренебрегай.
660.
Кто в жизни видел, в старости пригодится.
661.
Старика не обижай - ведь и твой черед настанет.
662.
Постарев, мужчина ослабеет, но рассказать о многом
сможет.
663.
Бедняк к богатству не привычен.
664.
Избавиться от тяжкой болезни - что меду наесться.
665.
Если умный ребенок покажется идущим издалека, то и
столетний старик к нему навстречу пойдет.
666.
Если вы входите в чужое село со своей собакой, то улица для вас будет тесной.
667.
У изобильного дома двери не закрываются.
668.
В   доме,   где   котел   с   огня   не   снимается,   гостей
невпроворот.
669.
Можно говорить: «Приходи», нельзя говорить: «Уходи».
670.
Не приглашай гостя в дом, но, если он уже пришел, то
смерти ему не пожелай.
671.
До прихода гость стесняется, а потом уж стесняться будет хозяин.
672.
Гость послушнее овцы, дашь меду - и то не откажется.
673.
Подавай гостю на стол, но так, чтобы не слишком уж
занять его руки.
674.
Как только гость поест, глаза его дорогу ищут.
675.
Даже недолго просидев, гость многое испытает.
676.
Не спрашивай, подавать ли еду, лучше дай от души.
677.
Приглашен - в дорогу готовься, а наелся - следи за речью.
678.
В гостях будь осторожен с языком.
679.
Печень на огне, а в доме галдеж.
680.
Пока котел кипит, располагайся к беседе.
681.
Если гость расположился на десять месяцев, то пусть
котел закипит через пять.
682.
Пусть гость проявит осторожность при разговорах, но в
еде не стесняется.
683.
Пришел гость - бросай работу, нет барана - курицу режь.
684.
Желанен   гость        твоя   овца   двух   ягнят   принесет,
нежеланен - на твоих овец волк нападет.
685.
Гостю   даже   виду   не   подавай,   что   ты   в   ссоре   с
домочадцами.
686.
Считай, что гость старше твоего отца.
687.
Если   гость   снял   шапку,   значит,   он   считает   себя
домочадцем.
688.
Если у гостя есть хоть овца, то и у тебя будет праздник.
689.
Необдуманное слово - что каша без соли.
690.
Кто не обдумывает речь, тот умрет, не заболев.
691.
Если   женщину   послать   за   огнем,   она,   вернувшись,
расскажет девять мешков небылиц.
692.
И к правдивому слову лжеца никто не прислушается.
693.
У лжеца нет ноги, а у глупой девушки - брата.
694.
Лгун на тёре только раз пробьется, во второй раз его туда не допустят.
695.
Не надейся, что ложью себе поможешь, можешь остаться на холоде.
696.
Даже если живешь в доме дверью из золота, однажды придешь в дом и с деревянной дверью.
697.
Если нет коня в сарае, то и нет забот в буран.
698.
Пока жива дочь богача, солнце для дочери бедняка не
воссияет.
699.
Кто снег сгребает, тот и урожай соберет.
700.
Если кто в твой дом вошел, не показывай, что ты в ссоре со своей семьей.
701.
Если пахать тридцать лет, то на тридцать первом году
лемех на золото наткнется.
702.
Если руки работящи, рот без пищи не останется.
703.
Пища,  что осталась от обжоры,      то же, что пища,
оставшаяся от врага.
704.
Из черенка дерево вырастет, а должник скот не заведет.
705.
Если не посеешь, то и не пожнешь.
706.
Разбогатеешь -• и кровный враг тебе другом станет, а
обеднеешь - с лучшими друзьями распростишься.
707.
Если  лето  проведешь  на  пашне,   то   осенью  урожай
соберешь.
708.
Лучше каждый день здороваться,  чем  каждый месяц
одаривать рублем.
709.
Кто не прокоптит мясо летом, у того казан зимой не
закипит.
710.
Оставлять летнюю работу на зиму - о будущем не думать.
711.
Имеешь коня - держи оружие наготове.
712.
Лошадка от оглобли не уйдет, иноходца не обгонит.
713.
Даже если хвалят лошадь, иноходца выбирай.
714.
Кто на скаку коня жалеет, тот свою совесть посрамит.
715. Сядешь на коня, не забудь про аркан, сойдешь с него,напоить не забудь.
716. Если коня беречь, то он прослужит шесть лет, а если нет -
всего шесть дней.
717.
Встретив всадника, осведомись, кто его отец.
718.
Если русского встретишь, спроси, на что он способен.
719.
Увидишь своего должника на коне, спроси, когда он долг отдаст.
720.
Грациозность коня узнаешь по посадке головы, красоту
девушки по бровям определишь.
721.
Там, где нежился конь, он свой волос роняет.
722.
Богатырь, стяжавший имя, без коня не останется.
723.
Истинный богатырь, а стоит без коня.
724.
Усталого коня и кнут взбодрит.
725.
Пока жив отец, познай страну, а если ты на коне, то ищи себе ровню.
726.
Если конь ячменем вскормлен, хвост его вислым не будет.
727.
Скакового коня собака недолюбливает.
728.
Скакуна нахваливай, но и за лошадью ухаживай.
729.
Скакун любит хвалу, а мул предпочитает угощение.
730.
Плохая лошадь за своим жеребенком плетется.
731.
Невоспитанный конь своего седока в пути оставит.
732.
Скакунов много не рождается, но коль появится один, его семя не умрет.
733.
Даже если шаг скакуна равен шагу других коней, отдыхает он все же отдельно.
734.
Самые надежные друзья коня - его ноги.
735.
Накорми скакуна жареной кукурузы да ознакомь с местом, где будут проводиться скачки.
736.
Если ты на коне и отстал, не переживай, а оглянись.
737.
Пусть ты всех привык побеждать, найдется и тот, кто тебя одолеет.
738.
Словно в коновязи один ишак остался.
739.
Если коня нагрузить не сумел, то и мула навьючить не берись.
740.
Путник без коня отцу не пожалуется, а безвестный путник на отца пусть не сетует.
741.
Даже если имеешь коня, помни, что и ты пешеход.
742.
Если скверная лошадь обзаведется гривой, то всадника сбросит. Если бесстыжий человек разбогатеет, то никого к себе близко не подпустит.
743.
Кто не уважает своих родителей, тот и другим добра не принесет.
744.
Приблизишься    к    котлу
выпачкаешься    сажей,
приблизишься к дурному человеку - можешь быть обманутым.
745.
В деле, за которое не брался, змея таится.
746.
Раб не тот, кто от раба родился, а тот, кто родился от
дурного человека.
747.
Издевательство хуже смерти.
748.
Поломки можно исправить, а раны будут напоминать о
себе вечно.
749.
Как бы ни закреплял, а в месте стыка палка обломится.
750.
Шубу обжоры оденешь, и он тебя на свадьбе опозорит.
751.
На плясуна не надейся, на вербовую палку не опирайся.
752.
И на вербовую палку не опирайся, и рабу не доверяй.
753.
Если у него одежда из свиной шкуры, богатства у него
нет.
754.
Скотина наестся и уйдет прочь, дурной человек наестся -
устроит скандал.
755.
Кто рано встает, тот мужчина!
756.
Дорогу осилит неутомимый путник.
757.
Неутомимому дорога короче.
758.
Хоть пожелания дурных людей не сбывается, они любят
болтать.
759.
Тот, у кого есть золото, плохим быть не может, обещание
свое он сдержит.
760.
У дурного человека золото не задержится, жена его сукно
не ткет.
761.
Ружье и в чехле может выстрелить.
762.
Даже рядом с золотом железо не пожелтеет.
763.
У рыбака и золотых дел мастера слова не совпадут.
л
764.
Мстительный человек добром не кончит.
765.
Плохой арбе дорога тесна, дурному человеку свое село
гордости не внушит.
766.
Если будешь спутником хорошему человеку, то коня
своего украсишь, выйдешь с плохим человеком в дорогу -
опозоришься.
767.
Непородистый жеребец со своей матерью гуляет.
768.
Не испытав зла, цены добра не познаешь.
769. Пока не увидишь подлеца, достоинств хорошего человека
не поймешь.
770.
Плохой человек словом ожжет, хорошего человека от
всего сердца полюбишь.
771.
Дни косноязычного темны, а крыша покрыта соломой.
772.
Даже если у дурного человека восемь палок, взять в руки
ни одну невозможно.
773.
Одна из семи палок недостойного человека поразит тебя.
774.
Если твое горло любит сладкое, то жена твоя оденет из
ситца.
775.
Чревоугодник не разбогатеет и человечность не сохранит.
776.
Дурной человек не бережет душу, богатый - достояние.
777.
Если скажешь плохому человеку: «Ты хороший!», - он до
небес вознесется.
778.
Будешь   рядом   с   хорошим   человеком,   к   тебе   орел
подлетит, а будешь рядом с плохим - сердце заноет.
779.
Поговорив с хорошим человеком, возблагодари Аллаха,
если же, вступив в разговор, поймешь, что твой собеседник
дурен, вставай и уходи прочь.
780.
Мужчина с усами слов на ветер не бросит.
781.
После беседы с хорошим человеком во рту останется вкус
меда, а после разговора с плохим человеком - дурной запах.
782.
Увидишь, как кто-то покупает дешевую вещь, поскорее
уйди от него.
783.
Пока хороший человек собирается отдать, плохой успеет
съесть все, что брал.
784.
Благопристойному  человеку  нет  ни  минуты  покоя,  а
негодяю нет смерти.
785. Хорошего человека не отталкивай, а негодяю давай к себе приблизится.
786. Негодяй и праведный ходят по одним дорогам, но видят разные вещи.
787. Плохого и хорошего попроси об одном и том же, а затем проследи за ними.
788. Одна ласточка весну не приблизит.*
*  *
789. От карканья вороны зима не настанет, от чириканья одной
птички лето не придет.
790. Темная ночь всегда бывает звёздной.
791.
Пока не пройдет «мета Ибака»1, не думай, что поголовье
скота сохранено.
792.
Даже если снопы связаны и уложены в скирды, не считай,
что настала осень.
793.
Даже если лягушка в марте не помочится, в мае пойдет
неудержимый дождь.
794.
Пока заря не придет, солнце не воссияет.
795.
Пока созвездие «Юлкери» не скроется, земля не высохнет.
796.
Если поприветствуешь луну стоя, то в дни новоселья аула
тост произнесешь.
797.
Жеребца выбирай по ржанию, а в дождь подворачивай
полы кафтана.
798.
Пока не одолеешь перевал,
Не говори, что в Грузии бывал.
799.
Если гостишь в Грузии, за дверью не оставайся.
800.
Пока не вышел в путь, рассказ не затевай,
А сорока шагов дорогой не считай.
801.
Хочешь стать главным, коня не расседлывай, а   хочешь
стать богатым, чужого не присваивай.
802.
Отрежь палку подлиннее, обрезая, сократишь до нужного
размера, а если валяешь войлок, поступай наоборот: возьми
поменьше и, растягивая, получишь то, что нужно.
803.
Заблудившемуся нечего стеснятся, стыдно должно быть
тому, кто забывает дорогу домой.
804.
Если не веришь чьему-то рассказу,
Должен ты все же довериться глазу.
805.
Даже если по нраву бараньи рога, выбирай его все же по
шерсти.
806.
От неблагородной лошади жеребенка не оставляй - она не
родит тебе скакуна, на дочери богача сына не жени - от нее не
родится джигит, могущий сесть на скакуна.
807.
Не зная дня, когда вернешь, в долг не бери; забыв срок
возвращения, в гости не поезжай.
808. Пусть у тебя и нет золота, но благородство сердца лишим не будет.
809.  Если  сбруя твоего коня  соткана из золота, но стала причиной ссадины, выброси ее прочь.
800. От жареной кукурузы с водой - поправишься, от малины с водой - похудеешь.
801. Если невестка издалека, то будет привозить полную арбу арбузов, а женишь сына на дочери из близлежащего села, каждый день будешь слышашь упреки.
802. Женись не на той, кого хвалит отец - женись на той, кого хвалит село.
803. Коня выбирай по шагу, а жену - по умению шить.
804. Покупая коня, спроси совета у соседа, а покупая скотину,
посоветуйся с пастухом.
805.
Злость идет прежде ума, а дружба познается после драки.
806.
Злишься - выпей воды, вздумал дать - подумай.
807.
Если и вздумал покинуть дом, поле все же вспаши.
808. Нужда заставит стрелы искать, а слово лжи ожесточит сердце.
809.
С богатым в ходьбе не тягайся, с ним и в борьбе       не
встречайся.
810.
Не посоветуешься в поле - поссоришься на току.
811.
Учась ремеслу, и не вздумай брезговать.
812.
Потрудись, как раб, - посидишь, как князь.
813.
Длинной головешкой руки не обожжешь.
814.
Чтобы взять ложку с полки, надо протянуть руку.
815.
Не позволяй, чтобы унывал тот, кто вознес тебя до небес.
816.
Чем проклинать кого-то, добейся, чтобы про тебя тост
произносили.
817.
Не   пеки   кому-то   пироги,   сумей   хоть   себе   умач
приготовить1.
818.
Если в твоем зимовье холодно, то на летнем пастбище кош
ставь.
1 Умач - смесь кукурузного толокна, масла и айрана.
819.
Держи порох сухим - не будет душе твоей угрозы.
820.
Поверив словам недруга, погонишься за своим -- тебе
несдобровать; будешь доверять своим - не заблудишься.
821.
Каково время, такова и жизнь.
822.
Если не сумеешь шагать в ногу со временем, оно тебя
ждать не будет.
823.
Слушай, что говорят, учись у знатоков.
824.
Говорящему внемли, у знатока перенимай.
825.
Скупой не поправится, вор не разбогатеет.
826.
Врагу доверять - что в воде ночевать.
827.
Придет нелюдимый - мети полы в доме.
828.
К ненавистнику не подходи, бесед с ним не веди.
829.
В свою тайну и друга не посвящай: у него тоже может
быть друг.
830.
Будешь угощать - дорогим покажешься.
831.
Почести силою не берут.
832.
Не бросай камень в гору!
833.
Овес посеешь - будет и буза.
834.
Если мёд сладок, то и соль солона.
835.
Стылое железо не растянешь.
836.
Плодов, срываемых с дерева, хватит и на тысячу дней, а погубишь корни - и на день не хватит.
837.
Найдешь равного дочери, отдай ее без выкупа, найдешь равную сыну, обдумай свои возможности.
838.
Зубастому ребенку от жеваной пищи проку нет.
     839. Если в округе ты не почитаем, то и в день смерти по тебе никто не заплачет.
840.
Иди на свадьбу, хорошо пообедав.
841.
На свадьбу отправляйся    рано: рано придешь – место найдешь.
842.
Дырявую чашу не наполняй, а ненасытного не угощай.
843.
Времена бывают разными, но у каждого времени те же
повадки.
844. Отравленный умирает раз, клятвопреступник - бессчетно.
845. Подрастает сын - пример ему подай, подрастает дочь -
достойно воспитай.
846.
У вора грех один, а у того, кто позволил украсть, - тысячи.
847.
Укравшему скот один грех зачтется, а тому, у кого он
украден, - тысяча.
648. Посеяв просо, пшеницу не пожнешь.
849.
Услышав, можешь ошибиться, увидев, знай: это правда.
850.
Если чье-то сердце за тебя не беспокоится, то из-за этого
пусть и твоя голова не разламывается.
851.
Тот, кто сумел сесть на коня, пусть сумеет и сойти с него.
852.
Умение сесть на коня -- мечта, а уметь сойти с него -
почет.
853.
Насколько тебе нестерпимы адские муки, настолько же
велик и почет твой при жизни.
854.
Отрезав хвост, волка в собаку не превратишь.
855.Грожденный от горца -   что пес, рожденный от
волка.
856.
Без ветра нет холода, без снега - зимы.
857.
В безветреннее время и камыша не шелохнется.
858.
Плохое дерево черви не точат.
859.
Мягкое дерево черви съедают.
860.
Вкусное яблоко съедают черви.
86 1 . Не все, кого встретишь в пути, становятся спутниками.
862. Хотя солнце от нас далеко, но землю оно согревает.
863.
Кто упорен, тот в нужное время находит.
864.
Камень, который тебе нужен, тяжелым не кажется, вода,
которую ты пьешь, в себе холод не несет.
887.
Люблю, как душу, огонь, люблю, как душу, мужчину.
888.
Хорошая женщина помои на улицу не выльет.
889.
Умирающая муха бросится в огонь.
890.
Сидит, как ворона на жерди.
891.
После засухи дождь все же пойдет, но того, что разрушено
дождем, засуха не вернет.
892.
Собираясь приделать рога, распрощайся с ушами.
893.
Лошадь, стоящая рядом с ишаком, обязательно научится у
него чему-нибудь скверному.
894.
«Красивее моего жеребенка на свете  не сыщешь!»
возгордился ишак.
895.
Ишак родит себе подобного.
896.
Чистота твоего сердца подобна снегам Эльбруса.
897.
Остерегайся большой реки и большого огня.
898.
Увидевшие медведя искали его следы.
899.
«Тейри! ты давал глаза, дай и брови!» - взмолился урод.
865. - Счастье, куда ты?
· К тому, кто меня ищет.
· А ты, смерть, куда идешь?
· К тому, кто меня пригласит.
866.   Добропорядочная   девушка   да   найдет   свое   место,   а торопливая - да прикусит язык.
867.
Шуба греет даже с десятью заплатами, мешок и с девятью
дырами в хозяйстве пригодится.
868.
Если правой рукой дашь, то левой получишь.
869.
Разворошишь  огонь       погасишь,   обидишь  соседа
заставишь переселиться.
870.
Если ты сам себя знать не будешь, то тебя твой же бык
забодает.
871.
Для одаренного человека нет смерти, а для бездарного -
солнца.
872. Разумный человек  на холм  взберется,  а неразумного
дорога в гроб ведет.
873. Тупым ножом тоже можно порезаться так и неумелая
хозяйка однажды всех удивит.
874.
Если тело пота не осязает, то и муж не заметит, что деньги
кончаются.
875.
Если хочешь продолжить путь, вставай раньше.
876.
Чуть отпивший будет пойман, а все выпивший - уйдет.
877. Летом потрудишься - осенью споешь.
878. Лежащей корове стоящая на голову наложит.
879.
Если вас не заметили, пока вы сидели, то не старайтесь
вставать.
880.
Хороший конь в плохую арбу запряжен.
881.
Плохой пастух и овцу отдаст, и битым будет.
882. Бурная река назад не вернется.
883. Любая скотина похожа на своего хозяина.
884.
Волк и ягненок собеседниками не станут.
885.
Собака лает, а река течет.
886.  Пусть будет дорога длинна,  но хороша,  пусть будет спутник плохим, но мужчиной.
900.
Песню, покроенную в Карачае, пошьют в Балкарии.
901.
Спетая в Карачае песня отзовется и в Балкарии.
902.
Слово   от   слова   рождается,   предложение   в   сердце
проникнет.
903.
Пока уста владеют словом, болезнь тебя минует.
904.
Говори мало, слушай много.
Думая, что догонишь скорого, не отстань от медленного.
905. Будешь спать летом, придется плакать зимой.
907.
Оставьте мой летний день мне самому, я вам отдам
зимний свой день.
908.
У многих чабанов овца сдохнет.
909.
Не побережешь в молодости, в старости не накопишь.
910.
Не обещай все время, что сделаешь, сразу же делать
начинай.
911.
Если много смог скопить, значит, и умел кормить.
912.
Два раза не умирают, будь осторожен с душой.
913. Оторванному от своего дома - от всего мира пользы нет.
914. Живи хоть в железной башне, без здоровья пользы от нее
тебе не будет.
915. Если умен, не хвались, об этом расскажут знатоки.
916.Будто олень на топор налетел.
917.Пока не содрогнешься от скверны, природы добра не
поймешь.
918. В тесных чабурах и земля твердой покажется.
919. Ольха - не дрова, горит плохо, так что не радуйся, если
жена много смеется.
920. Бурки нет - закажешь, жены нет - женишься, а ума нет -
тут уж споткнешься.
921.У женщины сорок душ, и все они недальновидны.
922.Спроси совета у жены и поступи наоборот.
923.Проклятий жены не бойся, но если проклянет мать, то
земля тебя не выдержит.
924.Все давай жене, но всегда советуйся с матерью, она все знает.

ВМЕСТО ПОСЛЕСЛОВИЯ

Искатель отпечатков народного духа

Далхату Таумурзаеву исполнилось 75 лет, и это радостный повод, чтобы выразить ему благодарность за то, что он осуществляет в нашей культуре повод для попыток осмысления его вклада в охрану и поиск утраченных и утрачиваемых сокровищ духовной истории балкарского и карачаевского народа.

Всю сознательную жизнь Далхат Таумурзаев подчинил страсти кладоискателя и этот клад - фольклор во всех жанрах. Виноградная лоза в его поисках - интуиция, любовь, память и знание необходимости об​наружения и сбережения подземных вод. Без них поверхности земли и душам грозит засуха. Результат одержимого, сложного и счастливо​го труда - семь книг. Неизданных - еще больше. И без них этнология, фольклористика, история, лингвистика карачаево-балкарского народа непредставимы.

Единолично, Далхат Таумурзаев собрал, квалифицировал, описал материал, дающий научные темы и фактическое обоснование для целого штата филологов. Следует подчеркнуть, что по обстоятельствам частной жизни эту огромную работу он осуществлял в свободное время. Зароботок, позволяющий содержать большую семью, к сожалению, не был связан с делом, являющимся его призванием. И его гворческая биофифия уточняет возможности человека, перекраивающие пространство времени, когда есть значимые цель, самозадание, идея.

Книги Д. Таумурзаева «Элия», «Эрирей», «Игры» несут в себе своеобразную археологическую функцию, предметную информацию о духовной истории карачаево-балкарского народа, уточняя, выпукло прочерчивая ее самобытность и пространство. В этих работах ясно различаются отголоски растерянной души древнего человека, его недоумение, восторг, вложенные в песнь, в жест, в мелодию, которые являются заговором, молитвой. В них - приметы, предания, поверья, обычаи     все « литературные богатства» этноса, которые изумляют качеством народного воображения, поэзией, новизной. В обрядах, многие из которых собраны, описаны им ярко, колоритно, проявляется «именно та краска, производить которую природа научила лишь этот народ и
без которой общая картина утратит свою полноценность» (Отар Чиладзе). В «Эрирее» рельефно выступает состав, энергетика этой краски оживает, олицетворяется и мировоззрение предков, воспринимающих весь мир природы продолжением, частью и жизни рода и собственной жизни и язык надежды. Тайны быта, сотканные таким мировидением, бесценны уров​нем этнической насыщенности, пространством мемориального смысла.

В данном ракурсе особенно весома и уникальна книга Д. Таумурза​ева «Игры», изданная в 1979 году. В ней собран, исследован наглядный, достоверный научный материал с единственным и первым отражением в национальной культуре явления Игры. Игры и как философии, и как карнавала, и как модели народной педагогики, как состязания интеллектуального и спортивного, и как одного из ценных, емких этнографичес​ких явлений, сообщающих о культуре праздника, маски, жеста, бытия. Тщательно квалифицированных, уточненных более 260 вариантов на​родных игр - это 260 имен, внутренних сюжетов, внешних ситуаций, вариантов, подводящих к самоузнаванию. И даже по ним можно про​чертить контуры духовного портрета нации, установить иерархию эсте​тических и этических ценностей, логику выбора, предпочтений, фанта​зий. Данные функции способны реализовывать и пословицы, и поговор​ки, загадки, последовательно собираемые Д. Таумурзаевым. Частично опубликованные в журнале «Минги-Тау», они органично выстраивают опоры этического кодекса народа. В древних пословицах и поговорках балкарцев, собранных Далхатом, современные категории философии, этики, культурологии выражены столь свежими афоризмами, много​смысловыми максимами и эвристическими формулами, что способны отклонить идею эволюции в духовном опыте землян. Более 500 народ​ных песен, обнаруженных, зафиксированных Д. Таумурзаевым. являют собой феноменальный клад, постигать, расшифровывать который, ду​мается, будут исследователи будущих поколений. И в этих песнях ис​ключительный по самобытности маршрут «пути спасения народа» от насилия, смерти, страха, версии о том, что необходимо оберегать, что не​возможно спасти, о чем стоит плакать и что достойно воспевания. Герои, языческие боги, персонажи истории, жизни, мифов сменяют друг друга, повествуя о битвах, эпидемиях, праздниках, о любви, отчаянии, вере. И в этих песнях присутствуют звуки, ритмы набегов, побед, поражений, сохранена внутренняя мелодия времен, событий. И помимо огромной художественной, лингвистической, исторической песни «Элия», «Гол-лу». вистнческой ценности, песни «Элия», «Голлу», «Къаратор», «Те​тина», «Къарачач», «Тепана». «Аталай», «Атарал», «Жел келеди» и т. д. являются проводниками к уникальной, музыкальной культуре карачаево-балкарского народа, в которой в силу многих обстоятельств сохранимы только фрагменты.

Подготовленный совместно с композитором Асланом Дауровым сборник, включающий 150 песен с нотными записями, способен немно​го приоткрыть этот мир. Но, к большому сожалению, многие годы рабо​та лежит в нашем издательстве, видимо, по причине избытка у редакто​ров более неотложных и востребованных трудов.

Следует подчеркнуть, что значимость подвижнического труда Д. Таумурзаева усиливается на фоне трагедии балкарского народа в новейшей истории. Известно, что депортация повлекла за собой ряд постановлений, приговаривающих к уничтожению уже то, что осталось и имело отношение к определению «балкарский». Из архивов, музеев, библиотек не просто изымалось и отправлялось в спецхранилища, а тщательно и планомерно сжигалось и уничтожалось все, что подвластно было уничтожению из истории, культуры карачаево-балкарского народа. С особым усилием выкорчевывались, естественно, те свидетельства и факты, которые несли о сосланном народе позитивную, объективную информацию. Также в один день было растоптано, распылено то, что мо​жет быть названо духовной родословной, духовным архивом нации. Так или иначе, он присутствовал в каждой семье - и был оборван. Думает​ся, что это одно из самых драматичных последствий геноцида. И работы Д. Таумурзаева, связанные с исследованием гносеологии родов, фамилий, выполняют еще и роль соединительную, восполняющую пустоту мно​гих звеньев цепи смыслом и информацией.

Этот пласт, изучением которого одним из первых в республике занял​ся он, ценен также тем, что подталкивает читателя к самонахождению, напоминает об обязательствах перед ушедшими, о долгах личности пе​ред родом и рода перед личностью. В доступной, веской форме Д. Таумурзаев через повествования истории одной фамилии рассказывает об истории народа, имен, поступков, законов памяти и забвения.

Одним из оригинальных, интересных направлений в столь многогранной деятельности Далхата является его усилие открыть в республике «Таш Бахча» - Музей Камня под открытым небом.

Только по извечной причине равнодушия, осторожности, безграмотности наших чиновников эта идея сегодня не реализована. Ибо финансовые затраты минимальны, а экспонаты давно собраны. Камни - и как нерукотворные памятники искусства, и как исторические свидетели реальных событий, и яркие факты бытия народа и модели творчества природы, вечности, лепка их случайных совпадений капризов. Установленные по логике музея, они будут выполнять ряд функций и, в частности, играть неординарную роль - неповторимой, яркой достопримечательности нашей республики.

Также ждет своего издателя подготовленная Д. Таумурзаевым забота под названием «Каменная книга». В ней история имен, предназначе​ний, происхождений 280 камней. Думается, что каждый народ, живущий в условиях высокогорья, имеет свою «Каменную книгу», с информацией об особенностях, возможностях камней, среди которых он обитает, кото​рые понимает, дает собственные знаки и мысли.

В книге Д. Таумурзаева 250 биографий, паспортных данных камней, охватывающих все сферы бытия этноса, которые являются также неподдельными паспортными данными самого этноса, одними из отпечатков его духа, объяснением происхождения его звания, имени. «Каменная книга» также незаменимый источник для ученых, решающих тайну ментальности горных народов. Песни «Баян-таш», «Асмаран-таш», «Урфо-таш» напоминают нам об образности и музыкальности самой природы. Открытие Д. Таумурзаевым незнакомого большого поэта Мокаева Зантууду с установленными датами рождения (1705) и смерти (1840) - событие, значимость которого еще предстоит осознать. И, наверное, подобный факт в любой национальной культуре должен вызвать живой интерес хотя бы исходя из элемента сенсации. Но это как предположе​ние. Подготовленные к печати поэмы этого автора, существенно меняю​щие историю нашей литературы, ожидают своего читателя и исследова​теля. Обывательская версия, засевшая в сознании ряда представителей науки и литературы, сводится к тому, что тексты поэм произвольны и недостоверны. Версия предельно удобна для оппонентов и в такой же степени несерьезна. А при ее последовательном продолжении, думается, следует констатировать, что личность, способная создавать такие произ​ведения и в таком количестве, обладающая таким воображением, таким интонационным оркестром, если и не гений, то феноменальное дарова​ние. При этом бескорыстно отдающее свое имя безымянному народному сказителю. Ведь и при поверхностном прочтении поэм Зантууду ощути​мы ритм, краски, аромат иного, дальнего, безвозвратно утерянного вре​мени. И уже только этим они бесценная для культуры находка, а в них сюжет, образы, мифология, космогония, вызывающие к расшифровке. Но, к сожалению, есть опасения, что современниками шифры к Занту​уду останутся неразгаданными. И надежда вновь на потомков. Один из выдающихся фольклористов мировой культуры - де Пуле - сокрушался: «Разве подобные работы вызывают у нас, не говорю сочувствие, но хоть должного уважения? Я столько наслушался нелепых сомнений в поль​зу этих исканий, что и рукой махнул. В этой области у нас образцовая отсталость». Думается, что Далхат Таумурзаев понимает эти слова как никто другой и мог бы их существенно усилить. Но, несмотря на это обстоятельство, он один из счастливых людей, захваченных прекрасной и большой страстью. Она помогала и помогает преодолеть многие испы​тания и недоразумения, сохранить надежду и силы на встречи с поэзи​ей, которую он обнаруживает во всем, силы на разгадку памяти у слова, человека, камня. И хочется пожелать, чтобы еще многие годы его поиски утерянных знаков, неясных примет, забытых истин вознаграждались на​ходками и пониманием.

Рая Кучмезова

Карачаево-балкарский мир. 2007. Дек. № 3 (65).

� Мужура – крепкая кизиловая палка с булатным наконечником, надежная опора путнику в горах.





� Тюзлюкчю - распорядитель, ведущий и судья на подобных соревнованиях


� Гюрен - круг для борьбы, танцев, увеселений.


� Пелиуан - один из синонимов для обозначения испытанного в схватках и неповерженного героя.


� Таулу - самоназвание балкарцев, буквально: горный человек, горец.








� Той – веселье в честь именитого гостя, с приглашением всей округи. С танцами и песнями.





� Манс - крепкая, довольно длинная, сделанная из сыромятной воловьей шкуры веревка. Без манса богатырь не выходит в дорогу.


� Жумкул - низкорослый кустарник с красными питательными ягодами, утоляющими жажду. Растет только в горах Кавказа, созревает в конце мая.


� Тау-Арты - то есть «за горы». Загорье; так называют балкарцы Грузию.


� По мнению народа, он ушел из жизни неженатым. Есть проклятье: «Алауганлай къатынсыз къалгъын!» - «Чтобы ты остался без жены, как Алауган!»


� Кафтал - верхняя одежда мужчин и женщин, утепленная шерстью, простроченная грубыми нитками. Мужской кафтал короче женского, до колен.


� Жугутур - так называют балкарцы тура. Многие народы, отбросив начальную часть слова, стали для краткости называть это животное туром.


� Желпегей - накидка для защиты от ветра, прообраз бурки.


� Чыкъен - в древности так назывался лук, состоит из двух слов: чыкъ - выходи, эн - ширина.


� Голлу - так звали божество красоты и грациозности. В честь его устраивали соревнования певцов, стихотворцев. Там показывали красивых девушек, ладно скроенных парней.


� Чагъыдый - «искрящийся конь», обладающий высшими качествами породистости. Слово состоит из «чагъа» - конь, и «эди» - искриться. Есть выражение «Атны наллары от чагъа эдиле» - Подковы коня искрились. Кабардинское слово «шагьди» - производное от балкарского.





� Мыртазаки – вооруженные люди из ханской стражи.


� Тельце – трава, съев которую, люди сходили с ума. 


� Супху – узкая деревянная трубочка, вставляемая в нижний край бурдюка. 


� Сыра – пиво. 


� Инсан – человек, достойный уважения.





�  Гоппан - деревянная чаша с двумя боковыми ручками.





� Алфы - сказочно сильные люди.


� Тобулгу – сорт дерева из которого делают ручку бича.


� Залкъыды – рододендрон, вечно зеленый цветок. Помогает от болезней сердца. 


� Душман – враг.


� Аталык – букв. Исполняющий роль отца.


� Байча – божество, хранитель богатства от порчи.


� Аймыш – божество, хранитель рогатого скота.  


� Азмыш – существо из легенд, которое много ест, пьет, но никогда не насыщается.


� Ойто –  эхо в пер. с балк. 


� Бёрю – волк.


� Эжиу – припев.


� Урчукъ баш – диск веретена. 


�  Чолпан жулдуз – Венера.


�  Къызыл-къая -Красная гора (балк.)


� Къапчагъай –  гора Кипчакская луна (балк.)


� Баян таш -Камень Баяна (балк.)





� Темир-Тау - гора в окрестностях Думалы


� Бу-сагъ-ат: соверши-бросок-быстро (балк.)





� Шапа - отвечающий на пиру за угощение.


�  Алгъышчы - тостопроизноситель. 


� Гюржю – Грузия,  родина борцов.





� Тукум -род (балк.)


�  Тапхыт -площадка для борьбы.


� Одолевайте (балк.)


� Тархан – именитый, богатый (балк.)


� Лунная вода (балк.)


� Желтая равнина (балк.)


� Бей его, уничтожь (балк.). Прослеживается тюркский корень в известном кличе «Ура!»





� Четыре реки (балк.)


� Тыфыл – суу – теплая вода (балк.)


� Картлы – древняя страна (балк.)


� Около 180 см.


� Не сломленные, не сгибаемые.


� Неумолимые.


� Приветствие на балк.яз.


�  Эльбрус.


� Считайте его алфом, схватку выиграл по достоинтсву. 


� Высшая хвала. Бог дал!


� Бросок с вращением.


� Адлам  у грузин – то же, что и аршин.


� Книга.


� Товары с Северного Кавказа назывались по названию местности «Къабакъ арты» - «за воротами».


� Казбек.


� Волк-лев.


� Медовая гора.


� В тени, в палатке.


� Арий – ариу.


� Элек – сито; Элек-уруш – война с щитами.


� Вершина.


� Назв. Местности возле Кашха-Тау.


� Питон.


� Черная береза.


� Белая береза.


� Почетное место.


� Знаток обычаев, судья в играх.
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